
        
            
                
            
        

    
 

	Lizzy Moonová po Měsíční farmě nikdy netoužila. Domov, o který pečovalo celých devět generací nadaných léčitelek, opustila před osmi lety, aby se distancovala od neutuchající šeptandy o podivném dědictví rodiny Moonových. Když ale zemře její milovaná babička Althea, Lizzy se musí vrátit a čelit tragédii vznášející se nad vysychajícími levandulovými poli jejich rodinné farmy: nespravedlivému obvinění, které Altheu pronásledovalo až do smrti. 

	Když se setká s Andrewem, který jako jeden z mála od začátku věřil, že Althea je nevinná, rozhodne se Lizzy jméno své babičky očistit. Aby se jí to však podařilo, bude se muset rozhodnout – přijme rodinné dědictví a svůj vlastní dar? Odhodlá se kráčet ve stopách měsíčních žen? 

	„Poslední měsíční dívka je okouzlující příběh o odevzdání, oproštění se od minulosti a nalézání odpuštění. Pětihvězdičkový klenot, který si rozhodně musíte přečíst.“

	– Bette Lee Crosbyová, spisovatelka

	„Krásný román, který překračuje hranice mnoha žánrů – trochu záhada, trochu rodinné drama, trochu historická fikce, ale zcela magický a plný lásky!“

	– čtenářská recenze Goodreads

	Upozorňujeme, že kniha je určena pouze pro potřeby kupujícího. 

	Kniha jako celek ani žádná její část nesmí být volně šířena na internetu, ani jinak dále zveřejňována. V případě dalšího šíření neoprávněně zasáhnete do autorského práva s důsledky dle platného autorského zákona a trestního zákoníku. 

	Neoprávněným šířením knihy poškodíte rozvoj elektronických knih v České republice. 

	Tak nám, prosím, pomozte v rozvoji e-knih a chovejte se ke knize, k vydavatelům, k autorům a také k nám fér. 

	Přeložila Diana Rykrová

	 Upozornění pro čtenáře a uživatele této knihy

	Všechna práva vyhrazena. Žádná část této tištěné či elektronické knihy nesmí být reprodukována a šířena v papírové, elektronické či jiné podobě bez předchozího písemného souhlasu nakladatele. Neoprávněné užití této knihy bude    trestně stíháno. 
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	Ženám…

	Léčitelkám srdcí,

	čarodějkám světla,

	stvořitelkám zázraků.

	Láska činí zázraky.

	Je konečným účelem

	dějin světa,

	vesmírným Amen.

	Novalis

	 

	 

	 

	 

	 

	 Prolog

	Tělo ponořené do vody podléhá odlišnému způsobu rozkladu: v některých ohledech krutějšímu, v jiných laskavějšímu – tak mi to alespoň bylo řečeno. Nás – žen z rodu Moonových – se to totiž netýká. Když nadejde náš čas, volíme oheň a potom rozprášíme popel po zemi, která po více než dvě století patřila naší rodině. Teď už je tam i ten můj, smísený s prachem mých předků. 

	Opravdu je to jen pár týdnů, co jsem odešla? Týdnů, během nichž se zmítám mezi světy, neschopná zůstat, avšak bez ochoty odejít, připoutaná žalem a nedokončeným posláním ke světu živých. Ta propast je najednou větší. Nejde ale o mou smrt, na té mi nezáleží. Nemohu se smířit se smrtí dvou mladých dívek – Darcy a Heather Gilmanových – dnes je tomu už víc než osm let. 

	Pohřešovaly se téměř tři týdny, když jejich těla nakonec vytáhli z vody. Byl to příšerný výjev, ale neuhnula jsem pohledem. Prohledávali můj rybník, pochopitelně, přesvědčeni, že najdou to, pro co si přišli. A proč taky ne, když celé město podezřívalo právě mě? Jen pro to, kým jsem byla – čím jsem byla. Nebo spíš, čím si představovali, že jsem byla. 

	Paměť evidentně neumírá společně s tělem. Od toho strašného dne u rybníka uběhlo už mnoho let, a i přesto se mi vybavuje každičký detail, přehrávám si je všechny znovu a znovu jako nekonečnou, nemilosrdnou smyčku. Policejní velitel ve vysokých holínkách a jeho muži na lodi. Dodávka soudního lékaře stojící opodál, se zadními dveřmi otevřenými dokořán v napjatém očekávání nového nákladu. Mrtvolně bílá tvář matky čekající na konečný ortel osudu svých dcer. Šepot linoucí se davem jako elektrický proud. A nakonec pronikavý pískot píšťalky. 

	Potom se mezi námi rozhostilo hrobové ticho, takové, které v sobě nese tíhu smrti. Když vytáhli první tělo, nikdo se ani nepohnul. Jen letmo jsem zahlédla povislou paži v zabláceném hnědém kabátu. Z rukávu odkapávala po kapkách voda, bezvládné tělo prosáklé vodou vytáhli na břeh. Oteklý, napůl zčernalý obličej, zčásti zakrytý slepenými, promáčenými prameny černých vlasů. 

	Chovali se k ní velmi opatrně, zacházeli s jejím tělem tak něžně, až to za daných okolností působilo děsivě a trýznivě zároveň. Pak mi došlo, že se snaží zachovat co nejvíce důkazů, a po zádech mi přeběhl mráz. Takže se dočkali. 

	Obviní mě. 

	Po chvíli se objevilo druhé tělo a zdrcená matka začala kvílet a bolestně naříkat pro své dvě milované dcery. 

	A tak to celé začalo. To byl ten hrůzný den, který rozpoutal vše, co následovalo. Konec naší farmy. A možná také konec rodu Moonových. 

	 

	 

	 

	1. 

	16. července

	Althea Moonová zemřela. 

	Tak to stálo v dopise. Našli ji v neděli ráno mrtvou v posteli. Zemřela po dlouhé a vyčerpávající nemoci. Byla mrtvá. Její tělo už zpopelnili a popel rozprášili za úplňku na pozemku rodinné farmy. Tak, jak si to přála v poslední vůli. 

	Lizzy uslzenýma očima pročítala dopis stále dokola, slzy máčely papír a rozpíjely jednotlivá písmenka, která se pod jejím rozostřeným pohledem slévala v jednu velkou černou skvrnu. Vzhledem k tomu, že nám není známo současné místo pobytu vaší matky, výlučné vlastnictví Měsíční farmy připadá vám. Dále přikládám balíček dle přání vaší babičky uvedeného v její poslední vůli. 

	Žena se na konci dopisu podepsala. Evangeline Broussardová. To jméno Lizzy nic neříkalo, bylo však patrné, že ta žena – ať už šlo o kohokoliv – věděla o posledních dnech Althey Moonové víc než ona sama. Vždyť ani netušila, že je babička nemocná. 

	Lizzy spolkla hořkou pachuť pláče, slanou kombinaci viny a žalu na jazyku a natáhla se pro balíček, který jí přišel společně s dopisem. Byl zabalený do hnědého papíru a vypadal poněkud ohmataně. Zadívala se na velká písmena napsaná červeným inkoustem šikmo přes celý balík: VRÁTIT ODESÍLATELI. Balíček jí asi původně poslali na adresu starého bytu a současní nájemníci ho vrátili na poštu, odkud jí byl zaslán sem do kanceláře. 

	Měla v plánu poslat Althee takovou tu kartičku se změnou adresy, jenže jako většina plánů poslední doby i tento nakonec upadl v zapomnění. Se zatajeným dechem roztrhala papír, a když před sebou spatřila černou koženou vazbu, dlouze a hlasitě si povzdechla. Tu knihu znala velmi dobře. Byl to deník, který dostala od Althey k šestnáctým narozeninám – deník, který dostávaly všechny Moonovic dívky v den svých šestnáctých narozenin. 

	Když přejížděla prsty po obálce knihy, pevných kožených deskách a ohmataných listech s hrubými okraji, které na omak znala nazpaměť, všimla si, že se jí třesou ruce. V Salem Creeku jich takových bylo ještě osm, pečlivě uzamčených v knihovně v pracovně její babičky, každá pojmenovaná po autorce, která ji sepsala. Kniha Sabine. Kniha Dorothée. Kniha Aurory.  Sbírka všech generací. Devátá kniha – Kniha Althey – teď už pravděpodobně také zaujímala své místo mezi nimi. 

	V rodině Moonových se jednalo o tradici, přechodový rituál pro každou členku, která se rozhodla jít stejnou cestou. Pečlivě sepsaná sbírka léčivých prostředků a receptů, posvátných požehnání a moudrých ženských spisů, tajně uchovávaných pro budoucí generace. Teď před ní

	ležela její vlastní kniha, nechtěná stejně jako před lety, prázd-ná jako v den, kdy ji dostala poprvé. 

	Opatrně ji pootevřela a zadívala se na věnování na první straně. 

	Drahé Elzibeth – je na čase sepsat svůj příběh. 

	Ne Elizabeth. Elzibeth.  Nemohla mít ani normální jméno. 

	V šestnácti se odmítala stát součástí tradice – odmítala se stát součástí čehokoliv ve své podivné rodině. Chtěla být normální, stejná jako ostatní. A tak svůj deník zavřela do šuplíku a ignorovala ho. 

	Když ho po tolika letech znovu držela v ruce, měla pocit, jako by ji obžalovali za to, že se obrátila zády ke své rodině, ke všemu, pro co její babička žila, co vyučovala, v co věřila, že odmítla tuhle posvátnou rodinnou tradici. Kvůli Althee mohla z dobré vůle alespoň předstírat, že kráčí v rodinných šlépějích, že dělá to, co se od ní očekává. Mohla deník zaplnit nějakými nesmysly. Vždyť i ostatní holky si psaly deník – nechutně růžovou knížku posetou srdíčky, opatřenou laciným mosazným zámečkem, který měl alespoň naoko odradit případné slídily. Jenže ona byla příliš tvrdohlavá, než aby tu hru hrála s nimi, odhodlaná zlomit tradici Moonových a vydat se po své vlastní cestě s vlastní mapou svého osudu. A taky se jí to podařilo. 

	Pokud se tedy jako měřítko úspěchu dala počítat zbrusu nová zářivá cedulka na dveřích její kanceláře – začala jako prvačka na Dickersonově univerzitě, odtud se posunula na pozici stážistky ve společnosti Worldwide a nakonec se stala kreativní ředitelkou Chenier Fragrances, Ltd., to vše během pouhých osmi let. 

	Ale i teď, půl roku poté, co ji konečně povýšili, o což už dlouho usilovala a po čem velmi toužila, se stále snažila svou novou pozici nějak uchopit, stejně jako nedávné změny ve svém soukromém životě. Neměla čas si s Altheou promluvit – tak si to alespoň sama sobě namlouvala. Pravdou bylo, že jejich vzájemná konverzace během let tržila jeden šrám za druhým. Nikoliv však z lenosti, nýbrž z pocitu viny. 

	Nechtěla se před ní chvástat vlastními úspěchy, když se babička musela dívat, jak její celoživotní dílo – její milovaná rodinná farma – pomalu chřadne a umírá. Raději samu sebe přesvědčila o tom, že těch pár šeků, které čas od času poslala, postačí jako záplata pošramocené důvěry v důsledku její osmileté absence, nezodpovězených dopisů a jen občasných a stále řidších telefonátů. Samozřejmě, že to nestačilo. Žádná náhrada nemohla odčinit její zradu. A teď bylo příliš pozdě. 

	Snažila se to celé nějak strávit – svět bez Althey Moonové –, ale nešlo jí to. Jak mohla tak moudrá, živoucí a milující žena, která jako by vyrostla z půdy, již tak milovala a o niž s takovou láskou pečovala, jednoduše odejít? 

	O žádné nemoci se nikdy nezmínila. Ani v jednom z dlouhých dopisů plných novinek z farmy. Evangeline Broussardová však jasně hovořila o dlouhodobé nemoci. Proč si Althea nechávala tak závažnou věc pro sebe? 

	„Výborně, tak už jsi tady. Konečně.“

	Lizzy zvedla uslzený pohled a zadívala se ke dveřím kanceláře, v nichž stál Luc Chenier. Evidentně se zrovna vrátil od holiče a pohled na něj a jeho dokonale padnoucí černou košili značky Brioni bolel snad ještě víc než obvykle. On to samozřejmě dobře věděl, což ji dřív, když se scházeli, rozčilovalo, teď už jí to ale bylo jedno. 

	Rychle si dlaněmi otřela mokré tváře. Aby ji muž, díky kterému se konečně dočkala kýženého povýšení, přistihl, jak brečí u pracovního stolu, byla ta poslední věc, po níž teď toužila. A rozhodně nestála ani o vtíravé otázky, které by jí zcela určitě začal pokládat, jakmile by zjistil, že před ním něco skrývá. Zadívala se na něj, deník si položila do klína tak, aby na něj neviděl, a doufala, že působí naprosto klidně a vyrovnaně. 

	„Potřebuješ něco?“

	Nahodil téměř profesionální úsměv, od pohledu čerstvě vybělený. 

	„Hledal jsem tě kolem oběda, ale bylo mi řečeno, že máš jednání.“
„Byla jsem na marketingovém, ohledně konceptu pro tu novou reklamní kampaň. Snažila jsem se dopídit, jak to teda celé bude, což se mi vlastně vůbec nepodařilo, ale –“

	Luc ji přerušil mávnutím ruky. „Zvu tě na večeři. Původně jsem plánoval oběd, ale večeře je koneckonců lepší, nemyslíš?“

	Ne, nemyslela. Ale nepřekvapilo ji, že on ano. Byl zvyklý, že mu vždycky všechno vychází. A měl k tomu samozřejmě důvod. Působil totiž naprosto omamným a okouzlujícím dojmem. Nemluvě o tom, že vypadal jako Johnny Depp – ovšem bez očních linek – a zachoval si lehký náznak francouzského přízvuku po své matce. Bohužel, i tyto vlastnosti přes svou neodolatelnost brzy ztratily svůj počáteční půvab. 

	Snažili se to celé udržet v tajnosti. Žádné flirtování na pracovišti, žádné veřejné projevy náklonnosti. Žádné obědy, které by nezahrnovaly alespoň jednu tabulku nebo handout z powerpointové prezentace. Ale ten večer, kdy ji povýšili, se vydali na oslavu do vyhlášené restaurace Daniel’s a po cestě narazili na Reynolda Ackermana, advokáta z právního oddělení, který se svou ženou zrovna oslavoval dvacáté výročí svatby. Tehdy si uvědomila, že se bude muset rozhodnout pro jednu z možností – ukončit to, nebo se stát kancelářským klišé. 

	Ukončila to mezi nimi hned další den. Luc to vzal velmi dobře, možná proto, že si už od začátku stanovili jasná pravidla. Až nadejde čas, kterákoliv ze zúčastněných stran může svobodně odejít. Žádné slzy. Žádné vzájemné obviňování. Žádné výčitky. Po nějaké době jí ale začal dávat najevo, že by možná měli pokračovat tam, kde posledně skončili.

	Z jejího úhlu pohledu se v tomhle případě ovšem jednalo o předem prohranou bitvu. 

	 „Takže večer?“ nadhodil se zdvihnutým obočím a symbolickým gestem ukázal směrem ven ze dveří. „Můžeme dát třeba italskou.“

	„To nejde. Promiň.“

	„Zarezervuju stůl ve Scarpettě, co říkáš? Ty cannoli –“

	„Umřela mi babička,“ vyhrkla bez rozmyslu. „Zrovna mi přišel dopis.“

	Luc měl tolik slušnosti, že alespoň odložil úsměv. Dvěma kroky vešel do kanceláře a zavřel za sebou dveře. „To je mi líto. Nevěděl jsem, že byla nemocná.“

	„Ani já ne.“ Ta věta bodala Lizzy u srdce víc, než by očekávala, a do-nutila ji odvrátit pohled stranou. Nikdy si v rámci jejich podivné do-hody vzájemně neplakali na ramenou a rozhodně neměla v plánu začínat s tím právě v tuhle chvíli. 

	„Evidentně to přede mnou tajila.“

	„Nevzpomínám si, že bys o ní někdy nějak zvlášť mluvila. Teda, ne že bys vůbec kdy mluvila o svý rodině, když už jsme u toho. Byly jste si blízký?“

	„Rozhodně,“ odpověděla zarputile. „Prakticky mě vychovala.“

	„Drsný.“

	Lizzy k němu nevěřícně upírala zrak ze své kancelářské židle. Drsný? To se lidem říká, když jim umře někdo, koho nade vše milovali?  Ale že ji to vůbec překvapovalo. Vždyť už jednou viděla, jak se Luc vypořádává se smrtí. 

	Tajně se vídali už několik měsíců, když Lucova matka a současně Lizzyina mentorka v oblasti parfémů nakonec prohrála svou osobní bitvu s rakovinou děložního čípku. Lizzy Luca viděla na pohřbu, kde si potřásal rukou se smutečními hosty a přijímal kondolence jako spořádaný a svědomitý syn. V průběhu dne v ní ale narůstal pocit, že přesně to dělal i v běžném životě – hrál svou roli. Tehdy si myslela, že nijak zvlášť netruchlil především proto, že dobře věděl, jakým směrem se nemoc jeho matky vyvíjela. Měl čas se připravit, zklidnit, rozloučit. Teď se jí však zdálo, že ho přecenila. 

	„Je mi to líto,“ řekl nakonec, natáhl ruku přes stůl a uchopil její. 

	„Asi teď budeš chtít jet domů kvůli pohřbu, předpokládám.“

	Lizzy sebou cukla, vytáhla dlaň z jeho sevření a položila si ruce do klína, dostatečně daleko z jeho dosahu. „Žádný pohřeb nebude. Její prach už rozprášili na farmě.“

	Luc nechápavě nadzdvihl obočí. „Cože? Bez tebe?“
Lizzy jen přikývla, neschopná říct cokoliv dalšího. V souvislosti s rodinou raději obvykle zmiňovala jen naprosté nezbytnosti a vyhýbala se jakýmkoliv detailům. Dobře věděla, že pokud má být brána vážně – a přesně po tom ona toužila, musí se určitým tématům vyhýbat. 

	„V naší rodině prostě kolem těchhle věcí neděláme zbytečné haló - ,“ 

	opáčila a snažila se za každou cenu potlačit deroucí se slzy. Pokud tedy člověk nepovažuje nutnost rozprášit popel zemřelého na levandulovém poli během prvního úplňku po úmrtí za haló, konstatovala v duchu. „Navíc je to moje chyba. Zapomněla jsem babičce poslat novou adresu, když jsem se přestěhovala, takže dopis o jejím úmrtí cestoval mnohem déle, než se předpokládalo. Umřela před dvěma měsíci. Když jsem nereagovala, pohřební služba musela celou záležitost vyřešit beze mě.“

	Luc přikývl, jako by to celé dávalo dokonalý smysl. Potom se ale zarazil a svraštil čelo. 

	„I tak se mi ale zdá trochu divný, že na tebe nepočkali.“

	Lizzy se stále vyhýbala jeho pohledu. „Je to taková… rodinná tradice, která zahrnuje… určité načasování, řekněme. Ale to je fuk. Teď už je po všem.“

	„Hm, vlastně to asi chápu. Ani já jsem nikdy nebyl žádnej velkej fanda pohřbů. Celý to nesmyslný truchlení.“ Zarazil se a v předstíraném gestu se celý oklepal. „Z podstaty věci je to naprosto zbytečná emoce. Ten člověk, co umřel, nemá ani tucha, že truchlíš, protože je mrtvej, že jo. A všichni ostatní jen postávaj kolem, mumlaj otřepaný fráze a cpou se plněnýma vajíčkama. No, a pak je tu rodina, což je obvykle příběh sám pro sebe. Většinou chaotickej – nebo jak ráda říkávala máma… compliqué.“

	Compliqué. 

	Lizzy přikývla. Takový popis dokonale vystihoval i celou Moonovic rodinu. „Ano. I u nás je to poměrně… komplikované.“

	„Jak je to dlouho, co jsi tam byla naposled?“

	 „Nikdy jsem tam nebyla. Odešla jsem před osmi lety a ani jednou jsem se tam nevrátila.“

	Luc si zlehka povzdechl. „Tak to je hodně dlouhá doba i na moje poměry. Co tvoje máma? Je taky…?“

	Lizzy věděla, kam tou otázkou míří. Chtěl vědět, jestli je taky mrtvá. 

	Po pravdě, Lizzy neměla tušení. Nikdo ho neměl. A vlastně to vyšlo nastejno. 

	„Jo. Taky. Stejně jako všichni ostatní.“

	Luc obešel stůl a posadil se na roh vedle její židle. „Ach, ty můj sirotku,“ začal na ni něžně. „Nejsi ale sama, víš to? Moje máma tě milovala – dokonce mě přiměla slíbit, že na tebe dám pozor. Řekla: ‚Lucu, Lizzy bude jednoho dne hvězda a já chci, abys na ni dal pozor.‘ Skoro jako by mi tím, že mi přenechala tuhle firmu, přenechala i tebe.“

	Lizzy se musela přemáhat, aby neobrátila oči v sloup. „Lucu, lidi se v závěti obvykle nepředávají, chápeš? Navíc, už docela dlouhou dobu to zvládám sama, jestli sis toho nevšiml.“

	Vstal a přešel k oknu. „Kolik dní budeš potřebovat? Tři? Čtyři?“

	Lizzy nechápavě svraštila čelo. „Na co?“

	„Já nevím. Na vypořádání pozůstalosti? Na cokoliv? Hádám, že je potřeba vyřešit nějaký peníze, prodat dům a tak dále.“

	„Vlastně jde o celou farmu. Bylinkovou farmu. Ale nemusím se tam vracet. Můžu všechno vyřídit odsud.“

	„Vážně?“ Usmál se, jako by ho to příjemně překvapilo. „A já si už myslel, že jsi sentimentální typ.“

	Lizzy jen zavrtěla hlavou. Zoufale toužila ukončit tu nesmyslnou konverzaci dřív, než ho znovu přiměje nazdvihnout dokonale pěstěné obočí. „Jde spíš o to, že… je toho hodně. Jde o vzpomínky, který nechci tak úplně přivolávat. Jak jsi sám řekl, je to… compliqué.“

	Usmál se. Tentokrát zeširoka. Jeho úsměv se pohyboval na hraně mezi arogancí a povýšeneckou shovívavostí. „Moje máma byla sentimentální. Vždycky říkávala, že člověk se čas od času musí vrátit domů, aby si připomněl, odkud vlastně vzešel. Myslím, že měla pravdu tak napůl. Občas se vážně musíme vrátit domů, ale především proto, abychom si připomněli, proč jsme odtamtud odešli, díky čemuž si lépe ujasníme, co vlastně chceme. Protože z dlouhodobýho hlediska je tohle vlastně to jediný, na čem záleží – vědět, co chci od života a co jsem ochotnej pro to udělat. Možná je tohle to, co bys teď měla udělat i ty, Lizzy. Vrátit se domů a strávit nějakej čas se svýma vzpomínkama. Budeš se teď na věci dívat jinak.“

	Strávit čas se svýma vzpomínkama. 

	Lizzy sklopila pohled do klína, neschopná podívat se mu do očí. 

	Neměl sebemenší tušení, o čem mluví. Ne, že by ho vůbec mohl mít. 

	Jak by si vůbec někdo mohl představit právě takový druh vzpomínek, o kterých tady ve skutečnosti  byla řeč? 

	„Ale ne, to je v pohodě. Jsem v pohodě. Myslím, že bohatě stačí, když to vyřídím odsud.“

	Luc si ji skepticky prohlížel. „No, jak myslíš. V pohodě, jak tvrdíš, ale rozhodně nezníš. Možná to prostě potřebuješ. Potřebuješ tu ztrátu nějak zpracovat, dát si čas. To se tak obvykle říká, ne? Můžu jet s tebou, pokud ti to pomůže.“

	Aha. Takže tohle byl skutečný motiv pro jeho náhlý projev soucitu. 

	„Lucu, nejsme spolu už několik měsíců.“

	„Jsem si toho vědom.“

	„Tak proč mi děláš takovýhle návrhy?“

	„Nevěříš, že prostě jen projevuju svou ušlechtilou povahu?“

	„Ne.“

	Luc sklopil oči. Zřejmě konečně přijal svou porážku. „Ani tak bys ale neměla zůstávat sama. Nech se alespoň pozvat na tu pitomou večeři, když už nic jinýho. Slibuju, že budu mluvit jen o práci, jestli jde o tohle.“

	„Díky, Lucu, ale myslím, že naopak potřebuju být sama.“

	Dívala se, jak odchází, a byla si téměř jistá, že se urazil. V jedné věci měl ale pravdu. Vážně  potřebovala čas, potřebovala tu ztrátu zpracovat, přijmout. Připustit si, že je najednou ve světě úplně sama, a pochopit, co to pro ni vlastně znamená. Althea zemřela a její matka zmizela z povrchu zemského – ať už doslova, nebo obrazně. Po Elzibeth už žádné další Moonovic dívky nepřijdou – tím si byla jistá. Ve všech ohledech se právě touto událostí stala poslední měsíční dívkou. 

	 

	 

	2. 

	Lizzy si zula boty a zamířila rovnou do kuchyně. V práci se jí nějakým zázračným způsobem podařilo přežít celý den. S úsměvem na tváři vytrvale snášela neutuchající proud kondolujících kolegů, kteří se jeden po druhém trousili do její kanceláře, když se dozvěděli, co se stalo. Teď netoužila po ničem jiném než si nalít velkou skleničku vína a zůstat sama se svým smutkem. 

	Otevřela si lahev chardonnay a nalila si víc než obvykle. Potom zalila bylinky, které pěstovala v květináčích na parapetu. Rozmarýn na dobrou paměť. Bazalka na kuráž. Tymián na odhánění nočních můr.  Katechismus celého jejího dětství – katechismus všech Moonovic dívek. 

	Jako na povel utrhla jeden lístek bazalky a několikrát ho promnula mezi dlaněmi, aby uvolnil svou lehce pikantní nasládlou vůni – pepřovou, trochu anýzovou, mírně mentolovou. Byla to jedna z jejích oblíbených vůní, možná z toho důvodu, že jí připomínala šťastné doby, kdy trávila celé dny vařením s babičkou. Tentokrát jí však do vědomí vplula jiná vzpomínka – mnohem starší. 

	Althea venku prozkoumávala škody napáchané nečekanými, na danou roční dobu velmi neobvyklými nočními mrazíky, když se jí za zády objevila Lizzy. Nemohlo jí tehdy být víc než sedm, ale instinktivně odhadla, že musí zůstat zticha. Byla jako zhypnotizovaná zvláštní intenzitou zrcadlící se v babiččině tváři. Althea klečela u trsu zčernalých bazalkových lístků, se zavřenýma očima nad nimi přejížděla rukama plnýma mozolů a drobných šrámů a něco zvláštního mumlala. 

	Byla to jakási něžná slova, která tenkrát Lizzy nedokázala rozklíčovat. 

	Tehdy vlastně vůbec poprvé viděla babičku aktivně využívat svůj dar a nikdy na tu chvíli nezapomněla. Nezapomněla ani pohled na stejnou rostlinu druhý den – zdravě vyhlížející, sytě zelenou, bez jediné omrzlinky. 

	Byl to jeden z nejpozoruhodnějších Altheiných darů – schopnost probudit k životu téměř zahubenou rostlinku nebo bylinu jen pár doteky za pomoci několika něžných slůvek. A potom také neuvěřitelná schopnost vypěstovat téměř cokoliv, co v nepříznivých klimatických podmínkách Nové Anglie nemělo za běžných okolností sebemenší šanci. O nadpřirozených pěstitelských schopnostech její babičky se v Salem Creeku mluvilo bez přestání. Někteří je připisovali magii, jiní perfekcionistickému dodržování spletitých pravidel souvisejících s jednotlivými ročními obdobími, fázemi měsíce a podobně. Ať už tomu bylo jakkoliv, každý musel uznat, že kamenitá půda Měsíční farmy vycházela Althee Moonové vstříc. 

	Kdo se o ni bude starat teď, když už Althea není mezi živými? 

	Ta otázka neodbytně okupovala Lizzyiny myšlenky. Skleničku chardonnay si odnesla do obýváku a sama pro sebe si odpověděla, že ji nejspíš brzy koupí někdo nový, někdo cizí. Dům i stodola, bylinkové záhony, levandulové pole, babiččin obchůdek, to všechno přejde do rukou nějakého neznámého člověka. Samozřejmě vždycky věděla, že k tomu jednoho dne dojde. Jednoho dne Althea zemře a s farmou se bude muset nějak naložit. Jenom zkrátka nepřemýšlela o tom, jak ono „nějak“ bude vypadat, nebo že by ona sama měla být tím, kdo to celé bude muset vyřešit. 

	Uvědomila si, že bude muset promyslet veškerou logistiku, najít vhodného realitního makléře, který se o prodej pozemku takto na dálku postará, kontaktovat nějakého obchodníka s nemovitostmi, který by vyřešil otázku veškerého vybavení domu. Po pravdě – nebylo tam mnoho věcí, které by měly nějakou reálnou hodnotu. Ale co bude dělat s Altheinými osobními věcmi? S veškerým jejím oblečením, knihami, sbírkou deníků pečlivě uzamčenou v pracovně? Vážně dokáže tak snadno předat starost o tyhle věci někomu naprosto cizímu? Pokud ne někomu cizímu, komu tedy? Matce rozhodně ne. Její lehkomyslnost už tak jako tak napáchala mnoho škody a právě kvůli ní se rozsypala i poslední řada domina. Ale Rhanna byla taky příběh sama o sobě – a vzhledem k tomu, že už roky o ní nikdo neslyšel, pravděpodobně příběh bez konce. 

	Lizzy se posadila na kraj sedačky, otupělá, neschopná hněvu a doslova přemožená událostmi celého dne. Slunce se pomalu chystalo zapadnout za obzor a vpíjelo se do štěrbin a spár různorodě uspořádaných střech domů v srdci Manhattanu jako na jedné z těch sépiových pohlednic ve stáncích se suvenýry. Už to byly tři měsíce, co vyměnila svůj malý podkrovní byt za tohle místo ve věžáku East Tower. Na ten výhled si ale pořád nemohla zvyknout. Vlastně si nemohla zvyknout ani na žádné další výhody, které s sebou její nová luxusní adresa v centru města přinášela. Luc ji ujišťoval, že se se svým novým okolím určitě sžije, ale když se teď rozhlédla kolem sebe, nic se najednou nezdálo jako opravdu její. Nábytek, umělecké obrazy pověšené na zdech, dokonce i její vlastní odraz v potemnělém protějším okně jako by patřily někomu jinému – cizinci předstírajícímu, že je Lizzy Moonová. 

	Za ty roky ve velkoměstě se dost změnila a z té holčičky, která běhala bosá po babiččiných polích a sbírala bylinky tak dlouho, dokud neměla flekaté prsty a za nehty hlínu, nezbylo vůbec nic. Jenže to byl koneckonců také důvod, který ji dostal až do New Yorku: chtěla se té holčičky zbavit. Chtěla žít jako ostatní. Stát se jedním drobným kolečkem ve velkém ozubeném kole. Žádná překvapení. Žádné podezřívání. Žádná super tajná kniha nesoucí její jméno. Žít prostě… normálně. A po většinu času to taky fungovalo. Od chvíle, kdy definitivně opustila Salem Creek, ušla dlouhou cestu. Bylo však možné dojít tak  daleko, že člověk ztratil sebe sama? Obrátila do sebe celou skleničku a vyrazila do kuchyně, aby si dolila. Začínala se do toho pořádně nořit; to cítila velmi zřetelně. Jenže jí bylo jasné, že si nemůže dovolit propadnout nostalgii nebo snad, nedej bože, úplně zapomenout na důvody, pro které kdysi Salem Creek opustila. 

	Jednoho večera před osmi lety se dvě náctileté dívky nevrátily domů. 

	Z hodin byly dny, z dnů týdny. Heather a Darcy Gilmanovy jednoduše zmizely. Neuběhlo ani dvacet čtyři hodin a podezřelou číslo jedna se stala Althea. Ne, že by se tomu dalo divit. Kdykoliv se přihodilo cokoliv špatného – sněhová bouře, příliš prudký příliv, epidemie spalniček –, na vině byla pokaždé rodina Moonových. Mnozí prý jen žertovali, ale pro určité kruhy se z pomluv snadno stala pravda. Kde bylo v Salem Creeku ubráno co do světských domněnek, tam bylo přidáno v oblasti tajemných pověr a nápadného předvádění náboženského zápalu. 

	A zmizení Gilmanovic děvčat rozhodně nebylo výjimkou. 

	Byla zřízena zvláštní horká linka a tisk měl samozřejmě žně. Lidé se scházeli k nočním modlitbám, se svíčkami, květinami, plyšovými medvídky a Biblemi v rukou. Po nějaké době, právě když celý ten rozruch pomalu začínal upadat, zdánlivý klid narušilo zaklepání na dveře. Někdo dal policii anonymní tip, že údajně viděl Altheu, jak dívky, jednu po druhé, táhne do rybníka a potom kousek odtamtud něco zahrabává do země. 

	Policie si vyžádala soudní povolení k prohlídce pozemku a našla pár slaměných panenek. V novinách je označili za vúdú panenky, jelikož se nápadně podobaly oběma zmizelým dívkám, a to i barvami, které přesně odpovídaly barvám kabátů, jež dívky měly na sobě tu noc, kdy zmizely. Nebyly ale zahrabané v zemi, jak tvrdil anonym v telefonu. Ležely jednoduše položené na zemi, za úplňku, společně s malým sáčkem soli a zrníček kmínu. Ochranný rituál, jak Althea později vysvětlovala policii. Pokus, jak dívkám pomoct najít bezpečně cestu domů ke svým rodičům. 

	Následně policisté prohledali rybník. Po hodině vytáhli ze dna těla Heather a Darcy Gilmanových za zděšených pohledů poloviny města mačkající se za nataženou žlutou policejní páskou. Soudnímu lékaři netrvalo příliš dlouho stanovit příčinu smrti: u jedné dívky to byla roztříštěná lebka, u druhé zlomený vaz. V obou případech se nepochybně jednalo o vraždu. 

	Na povrch okamžitě vypluly desítky let staré pomluvy, někdy šeptem, jindy nahlas. Zaříkávadla, lektvary, úplňkové rituály nahých žen. 

	Obětované nevinné panny. Mnohé z toho, co se začalo povídat, roznášeli lidé, kteří Altheu znali celý život. Žádná z těch pomluv nebyla založená na sebemenších reálných důkazech, což byl ostatně také důvod, proč nikdy nedošlo k žádnému oficiálnímu soudnímu jednání. To však zlé jazyky od dalšího šíření pomluv rozhodně neodradilo. 

	A ani to nepřimělo „dobré občany“ Salem Creeku upustit od držení noční vigilie se svíčkami, která měla vyhnat zlo z jejich komunity. 

	Účastnila se jí tehdy minimálně polovina města. Presumpce neviny obvykle platila ve všech případech, pokud tedy dotyčný nepocházel z rodiny Moonových. 

	Jenže žena, kterou z vraždy podezřívali, teď byla mrtvá. Ulevilo se jim? Uspořádali ve městě velkolepou slavnost? 

	Ding-dong, čarodějnice je mrtvá! 

	Jo. Začínala se topit v lítosti a víno jí rozhodně stouplo do hlavy. 

	Měla by si nejspíš dát aspoň něco malého k jídlu, ale ta myšlenka ji nijak zvlášť nenadchla. Místo toho s čerstvě dolitou skleničkou a kabelkou přes rameno zamířila do ložnice a už myslela jen na pořádně horkou koupel předtím, než sebou plácne do postele. 

	Kabelku odhodila na postel a začala se svlékat. Otočila se pro skleničku, kterou předtím odložila na noční stolek, a všimla si, že se z kabelky vysypal její obsah včetně deníku, který jí Evangeline Broussardová zaslala společně s dopisem. Při pohledu na něj opět ucítila prudké bodnutí v oblasti hrudníku, takové, které člověka zasáhne, ačkoliv ho čekal. 

	Althea je mrtvá. 

	Bolest a žal ji najednou kompletně přemohly. Sesunula se na postel a vzala knihu do ruky. Horké slzy ji pálily v očích, takže si málem nevšimla, že jí z otevřené knihy vplul do klína jeden volný papír. Podívala se na něj a proud slz se jako na povel zarazil. Některá slova byla už rozmazaná, přesto však nebylo pochyb o tom, že rukopis patřil Althee. 

	Má nejdražší Lizzy, 

	pokud čteš tento dopis, pak už jistě víš, že jsem odešla a proč jsem ti nechala poslat tvou knihu. Nic na světě jsem si nepřála víc než tvé štěstí – a toto mé přání se nikdy nezměnilo –, lhala bych ale, 

	pokud bych tvrdila, že jsem nedoufala, že to štěstí najdeš tady, na Měsíční farmě. Nikdy jsem nepřestala věřit, že se vrátíš domů, že se jednoho dne znovu setkáme tady, na místě, které jsme obě tolik milovaly, na místě, které po celé generace náleželo ženám z rodu Moonových. Jako malá dívenka jsi působila tak slibně, měla jsi tolik darů. Hrozně ses však bála být jiná – být něčím zvláštní. 

	Zoufale jsi toužila být jako ostatní – tak moc, že jsi dokonce byla ochotná zahodit své dary. Ale takové dary, jaké jsi dostala ty, se nemůžou jen tak zahodit. Stále v tobě zůstávají a čekají, až je probudíš. Čekají na to, až se vrátíš domů. Naše rodová linie je velmi dlouhá a čistá, ale teď se bojím, že by mohla být přetnuta, bojím se, že by se naše dědictví mohlo navěky vytratit. Jsi poslední, kdo zbyl. Poslední a nejlepší z nás. I tak stále ještě zůstává mnoho věcí, které ses nestihla naučit, které jsem ti nestihla předat, než jsi odešla. Věci rozbité, které je nutné opravit. Věci skryté, které je třeba odhalit. Máš k dispozici knihy od všech svých předchůdkyň. Teď patří tobě, nyní jsi strážkyní našich tajemství. Doufám, že se mezi nimi jednoho dne objeví i tvoje kniha, hned vedle té mé. Aby naše dary nezmizely z tohoto světa a zůstaly zachovány. Ale tohle rozhodnutí je na tobě. Já ho za tebe udělat nemůžu. Každý máme svůj vlastní příběh, který vědomě či nevědomě vyprávíme každou hodinu a každý den našeho života. Avšak jak už jsem řekla kdysi před lety, svůj příběh musí napsat každý sám. Ať už se rozhodneš jakkoliv, měj na paměti, že v mém srdci zůstaneš navždy a že se nikdy nerozdělíme. Žádná loučení ve skutečnosti neexistují, drahá Lizzy, jen věčný návrat v kruzích. 

	Navždy tvá…              A– 

	Lizzy stále ještě plakala, když ukládala Althein dopis zpět mezi volné stránky deníku. Taková slova by se neměla psát, lidé by si je měli říkat z očí do očí. Ne že by ji babiččin dopis překvapil. Odjakživa dobře věděla, co se od ní očekává – stejný úděl, který padl na všechna Moonovic děvčata. Jejím úkolem bylo přivést na svět další dívku a vyučit ji stejnému umění, jaké praktikovaly předchozí generace. Měla zajistit, aby přímá pokrevní linie zůstala neporušená, protože tak se to prostě dělalo celé věky. 

	Mezi Moonovými nebyli muži. Žádní bratři ani manželé. Nebylo to úmyslně – a pokud ano, nikdo by to nikdy neřekl nahlas. Ženy z rodu Moonových zkrátka jen nikdy nebyly typy na vdávání. Preferovaly vlastní uzavřenou, ženskou společnost, samy vychovávaly své dcery a soustředily veškerou svou energii na rodinnou farmu. 

	Jenže z milované a drahocenné farmy v době, kdy Lizzy odcházela na školu, zbylo už jen zatraceně málo – to ostatně i z rodiny jako takové, když by se to mělo brát do důsledku – a Lizzy silně pochybovala, že se za těch osm let, kdy byla pryč, cokoliv změnilo k lepšímu. Kromě toho ona už měla svůj vlastní život, pro který se navíc tvrdě nadřela. 

	Věděla, že by měla nechat někoho jiného, aby farmu zrenovoval. Někoho, kdo by o ni opravdu stál. 

	Jenže Altheina slova k ní doléhala jako ozvěna. Máš k dispozici knihy od všech svých předchůdkyň. Teď patří tobě, nyní jsi strážkyní našich tajemství…

	Zase ty knihy. To proto jí Althea nechala poslat svůj deník. Teď už tomu rozuměla. Nešlo jen o její příběh. Šlo o příběhy všech. A povinnost schraňovat je teď padla na ni. Měla povinnost střežit tajemství Moonových. Povinnosti – neustále samé povinnosti. 

	Ano, samozřejmě mohla sehnat realitního makléře, který by se postaral o prodej pozemku. Mohla dokonce najmout někoho, kdo by zařídil vyklizení nábytku a babiččiných osobních věcí – jenže co s těmi knihami? Neměla tušení, co s nimi udělá. To se člověk nikde nedozvěděl. Ale rozhodně se jich nemohla jen tak zbavit. Magie Moonových byla jemná – tichá magie, jak ji Althea ráda označovala. Žádné nesmysly s kotlíky a svíčkami. Žádná přihlouplá zaříkadla, mávání hůlkami nebo vyvolávání duchů. Žádné slety čarodějnic nebo noční pálení ohňů. Jen léčitelské dovednosti zaznamenané pro budoucí generace – důkaz jejich existence a dobra, které na světě vykonaly. 

	Začínalo jí docházet, že si bude muset udělat výlet do Salem Creeku a zabalit knihy do krabic, i kdyby měly skončit někde na dně její skříně. Zároveň věděla, že určitě nastane chvíle, kdy bude muset začít přemýšlet, co se s nimi stane, až odejde i ona – až už opravdu nezbyde nikdo, kdo by je předával dál –, ale na to bylo ještě dost času. 

	Althea ji vnímala jako poslední a nejlepší z rodu. Jenže to vůbec nebyla pravda. Její dary – pokud by je tak měla nazývat – byly rozhodně jiné než ty Altheiny. Lizzy nebyla léčitelka ani čarodějka. Vyráběla parfémy. A od té doby, co ji povýšili na pozici kreativní ředitelky, už téměř nedělala ani to. Pravdou bylo, že snad kromě funkčního reprodukčního systému neměla rodu Moonových co nabídnout. Žádné léčebné techniky, moudré rady ani posvátné rituály, které by mohla předat dalším generacím. 

	Rozhodla se však, že se vrátí vyzvednout rodinné knihy – kvůli Althee. Navíc, Luc měl možná pravdu. Možná by opravdu měla strávit nějaký čas ve vzpomínkách a zblízka si prohlédnout tu dávnou Lizzy Moonovou předtím, než ji nadobro opustí. 

	3. 

	17. července

	Nápis na ceduli Měsíční farmy byl tak vybledlý, že Lizzy sotva rozeznávala jednotlivá písmena, když vjížděla na příjezdovou cestu. Cesta tam pro ni znamenala šest hodin jízdy v nepřetržitém mrholení, přičemž poslední úsek strávila kodrcáním se po namrzlých polňačkách vesnické oblasti New Hampshiru. Nakonec ale přece jen dorazila do cíle. 

	Lucovi zavolala ještě před šestou ráno, jelikož si byla jistá, že tou dobou bývá ve fitku a s největší pravděpodobností jí nezvedne telefon. Zanechala mu hlasovou zprávu, že si to nakonec s tou cestou domů přece jen rozmyslela a dá mu vědět, až bude mít lepší představu o tom, kolik času na farmě stráví. Hned poté si mobil vypnula, aby jí nemohl zavolat zpět. 

	Na konci příjezdové cesty zaparkovala auto, a když vystupovala, neustále si v duchu opakovala, že jde o povinnost, které se zkrátka nemohla zříct, poslední nutnost, již musela na pomyslném seznamu odškrtnout předtím, než bude moci za touto kapitolou svého života

	definitivně zavřít dveře. Avšak i po těch letech znovu cítila, jak se jí svírá žaludek zvláštní silou, jež ji k místu, kde se narodila, poutala. Zdálo se, jako by bylo propojení s rodnou zemí vepsáno do její duše. 

	Na Moonovic farmě bylo odjakživa cosi nadpozemského, jako by existovala mimo čas a prostor a vymezovala se vůči okolnímu světu. 

	Podobně jako Brigadoon – místo, které existovalo pouze v její fantazii. I přesto její dětství uvízlo v čase, zakonzervované jako živočich ponořený v jantaru. 

	Na periferii městečka Salem Creek v roce 1786 nebylo nic než volná, neudržovaná pastvina, když těhotná Sabine Moonová tehdy prchala z Francie do nově se formujících Spojených států jen s hrstkou šperků pečlivě zašitých v lemu svých šatů. Dokázala je ale velmi dobře investovat, vyměnila je totiž za pozemek o velikosti osmi akrů, kde založila malou farmu, která začala velmi brzy vzkvétat. 

	Obyvatelé vesnice jí pochopitelně opovrhovali, jelikož byli velmi ostražití a nedůvěřiví k ženě, která byla natolik neomalená, že se rozhodla sama, bez pomoci muže, koupit pozemek, a ještě ho sama začala obdělávat. Navíc to byla žena bez prstýnku a dostatečně důvěryhodného vysvětlení svého pomalu, ale jistě se vzdouvajícího bříška. A aby toho nebylo málo, porozenou nemanželskou dcerku se ani neobtěžovala skrývat, naopak se s ní producírovala všem přímo před nosem. O dva roky později kruté sucho naprosto zdevastovalo úrodu v celé oblasti – kromě farmy Sabine, které se naopak dařilo lépe než kdy předtím. Pomluvy a zvláštní zkazky na sebe pochopitelně nenechaly dlouho čekat. Brzy se hovořilo o podivném životě Moonových, o ženách, které se nikdy nevdávaly a rodily pouze dcery, které pěstovaly byliny, připravovaly léčivé čaje a prováděly nejrůznější kouzelné rituály. 

	Ani dnes si vlastně nikdo nebyl úplně jistý, kdo že ty Moonovic vlastně jsou. V průběhu let se samozřejmě objevovali tací, kteří se bez ostychu odvážili vyrukovat s vlastním vyhraněným názorem a oháněli se slovy jako vúdú  a čarodějnice. Tedy, ne že by tomu dobří lidé ze Salem Creeku skutečně věřili. Podobné pověry a předsudky vymřely před více než stoletím spolu s praktikami honu na čarodějnice. 

	Jenže případ Gilmanovic děvčat bohužel zafungoval jako spouštěč, který znovu probudil k životu veškeré dávno pohřbené báchorky a povídačky. Vraždy dívek se nikdy nevyřešily, ale pomluvy žily dál, zatímco Altheina milovaná farma chřadla a trpěla nedostatkem zákazníků. Nejprve odešla Rhanna. Krátce poté se Lizzy přestěhovala do New Yorku jako čerstvá prvačka nastupující na Dickersonovu univerzitu – chystala se na život, který životu na Měsíční farmě snad už ani nemohl být vzdálenější. 

	A teď byla farma její. 

	Při pohledu na zanedbanou a neudržovanou půdu si hluboce povzdechla. Úhledně uspořádané květinové záhony za domem byly zarostlé hustým a vysokým plevelem. Z provlhlého zeleného porostu jen sem tam vykukovaly drobné, nedorostlé kvítky. Záhony s bylinkami na tom nebyly o mnoho lépe. Ovšem nejen půda a porosty trpěly zanedbaností a opuštěností. Za neobdělávanými poli se tyčil starý kamenný domek, který dříve sloužil jako Althein obchod, nyní však působil velmi zchátrale a zpustle. Vstupní dvorek vydlážděný břidlicovými dlažebními kostkami býval kdysi plný truhlíků s bylinkami a pestrobarevnými letními květinami. Teď mezi dlažebními kostkami prorůstaly trsy trávy a v truhlících už byly pouze zbytky hlíny. Jaké to pro Altheu muselo být, bezmocně přihlížet tomu, jak její celoživotní dílo upadá? Vědět, že její dlouholetá práce je u konce? A jak to dokázala snášet úplně sama? 

	Na protější straně polí stála jako strážní věž stará stodola. Její dřevěné stěny, původně natřené zářivou indigově modrou postupem času vybledly do matné modrošedé barvy. Ručně malovaná mračna a měsíc v odstínu mléka, které zdobily západní stěnu stodoly, rovněž vybledly a nyní připomínaly spíše rozmazané stíny duchů. 

	Obloha plná mračen se kdysi objevila téměř přes noc jako důsledek Rhanniných nepředvídatelných a často také poněkud příliš excentrických múz. Experimentální umění mezi místními obyvateli pochopitelně okamžitě způsobilo rozruch. Někteří jej bez ostychu označovali za ohyzdné, na poměry v Salem Creeku příliš svobodomyslné. Stodola se ale nakonec stala symbolem, a její fotografie se jednou dokonce objevila v magazínu Yankee jako součást reportáže o skrytých pokladech venkova Nové Anglie. 

	Dokonce i teď, po těch letech, se Lizzy při pohledu na stodolu, omšelou časem a vnějšími podmínkami, musela usmát. Stodola pro ni byla v době dospívání hlavním útočištěm, jediným místem, kde mohla být opravdu sama, místem klidným a tichým, územím zapovězeným všem zákazníkům. Navíc se prostor stodoly nabízel jako perfektní provizorní laboratoř k výrobě parfémů. Teď se však z jejího drahého místa, které kdysi tak milovala, stal duch sebe sama, stejně jako tomu bylo u zbytku Měsíční farmy. 

	Lizzy zamířila k autu pro kufr a cestou se snažila vytěsnit nežádoucí vzpomínky. Měla šílený hlad, bojovala s únavou po dlouhé cestě, a navíc stále pociťovala následky předchozího večera, kdy jí dělalo společnost až příliš velké množství vína. Na výčitky bude dost času, až si obstará něco k jídlu. 

	Nepříznivé vnější podmínky a přírodní živly si na domě vybraly svou daň. Stěny v barvě šalvěje vybledly tak, že teď byly spíše šedé než zelenomodré, okenní rámy se prohýbaly a místy začínaly hnít. 

	A i přesto všechno dům stál, zchátralý a unavený časem, ale zvláštním způsobem stále pyšně vyhlížející, pevný a neústupný stejně jako žena, která ho před více než dvěma sty lety postavila. 

	Lizzy strčila do zámku svůj starý klíč, zlehka zatlačila do dveří a ty se s hlasitým vrzáním otevřely. Chvíli nehybně stála, dokud si její oči nezvykly na přítmí ve vstupní hale. Už zapomněla, jak je dům tmavý, především v přední části, kde velké, silné větve prastarého jasanu blokovaly sluneční světlo. Nejvíc ji ale zarazilo hrobové ticho, měla dojem, že od chvíle, kdy Althea odešla, čas jako by se zastavil. 

	Salónek vypadal přesně tak, jak si ho pamatovala: tvídová sedačka umístěná pod předními okny, dvě ošuntělá křesla obklopující z obou stran cihlový krb, nesourodá sbírka cínového nádobí vyskládaná na krbové římse – a rodinné portréty zdobící protější stěnu. Rozhodně to nebyly žádné hodnotné umělecké výtvory, alespoň ve většině případů ne, z velké části se jednalo o díla nejrůznějších amatérů, jedno však měly všechny obrazy společné: vyobrazené ženy se jedna druhé nápadně podobaly. Volně rozpuštěné černé vlasy, pleť bledá, až průsvitná, a hluboké šedé oči typické pro všechny ženy rodu Moonových. 

	Lizzy pod dozorem všech těch přísných očí prakticky vyrostla, jejich hromadný pohled byl natolik intenzivní, že se místnosti jako dítě raději vyhýbala obloukem. Každá tvář vypráví svůj vlastní příběh, říkávala Althea a vybízela malou Lizzy, aby vyjmenovávala vyobrazené. Sabine. Patrice. Renée. Dorothée. Sylvie. Honoré. 

	Ze vzpomínání Lizzy vytrhlo neočekávané šoupání chodidel po podlaze. Zarazila se, prudce se otočila a ke svému údivu spatřila ženu s mahagonovou pletí stojící pod schody. Byla vysoká a zvláštním způsobem krásná, s vysokým čelem, širokými tvářemi a na krátko, téměř na ježka zastřiženými prošedivělými vlasy. 

	„Tvrdila, že nakonec přijedete,“ pronesla po příliš dlouho trvajícím oboustranném mlčení. 

	„Kdo jste?“

	„Evangeline Broussardová. Evvie.“

	„Vy jste mi poslala ten dopis.“

	„Ano. Dokonce dvakrát.“

	Lizzy zlehka pozvedla bradu, dotčená její nepřímou kritikou. „Přestěhovala jsem se.“

	Evvie s odpovědí evidentně nespěchala. Prohlížela si Lizzy přimhouřenýma očima od hlavy až k patě. „Jen jste se o tom nějak zapomněla zmínit vaší babičce.“

	Lizzy přivřela oči, zaskočená směsicí pachů – octa a zkažených broskví –, kterou z té ženy cítila. 

	Nesouhlas. Odmítnutí. 

	Tak fungoval její dar. Měla schopnost přečíst člověka na základě jeho pachu. Bylo to podobné jako číst auru, avšak nosem, nikoliv očima. Začala si toho všímat v období puberty a později jí Althea vysvětlila, že právě v tu dobu schopnosti obvykle dozrávaly. Většina zážitků byla zpočátku až příliš intenzivní: chaotické pachy, které Lizzy bez varování najednou zcela pohltily a obvykle jí nedávaly žádný smysl. 

	Chvíli to trvalo, ale nakonec se naučila pachy dešifrovat, a postupně je dokonce dokázala použít i ve vlastní prospěch. Využívala svou schopnost jako radar upozorňující na případné nebezpečí. Od chvíle, kdy se odstěhovala, však její dar přestával fungovat, jako by tím, že z farmy odešla, oslabila své vnímání. Teď a tady však znovu cítila jasný signál, a tím byl nesouhlas. 

	„Chtěla jsem jí dát vědět, ale…“ Větu nedokončila, rozčilená, že se snaží obhajovat před cizím člověkem. „Co tady vlastně děláte?“

	„Mohla bych se vás zeptat na to samé.“

	„To ano, ale teď se ptám já. A jelikož je tohle dům mé babičky, domnívám se, že mám právo na odpověď.“

	 „Byly jsme přítelkyně,“ odpověděla Evvie nezaujatě. „Kdo by vám asi poslal ten dopis?“

	Lizzy naklonila hlavu mírně do strany a snažila se tu zvláštní ženu před sebou odhadnout. Měla nezvykle melodický hlas, se stoupavou a klesavou intonací, takže se zdálo, že spíše zpívá, než mluví. Působilo to roztomile a muzikálně – ale Lizzy to zároveň znepokojovalo. Nebo to možná byly její pronikavé zelené oči s měděnými odlesky, kvůli kterým bylo obtížné udržet s ní přímý oční kontakt. „Myslela jsem si, že Evangeline Broussardová je někdo, kdo pracuje pro Altheina právníka. Nebo někdo z pohřební služby. Nečekala jsem, že tady někoho potkám.“

	Evvie podrážděně zamručela. „Hm, tak to jsme si kvit. Co tady děláte vy? Teď? Po takové době?“

	Lizzy se snažila vymyslet vhodnou odpověď, ale ve skutečnosti žádnou neměla. Rozhodně ne takovou, o kterou by se s ní chtěla podělit. „Babička tu má pár věcí, které jsem si chtěla vyzvednout osobně. 

	Věcí, které mi chtěla zanechat.“

	Evvie znovu nedůvěřivě přimhouřila oči, ale neodpověděla. Místo toho jen zlehka přikývla, otočila se a odšourala se ve svých válenkách do kuchyně. 

	Lizzy se okamžitě vydala za ní a teprve v tu chvíli si všimla, že Evvie má na sobě jednu z Altheiných květovaných zástěr. „Něco vaříte?“

	„Večeři.“

	Lizzy pozorovala, jak obratně nadzvedává pokličku z velkého hrnce, jehož obsah mírně bublal. Ochutnala, krátce se zamyslela a ze skříňky nad sporákem vytáhla lahvičku s jakýmsi kořením. Špetku nabrala mezi prsty a rozprášila ji po hladině bublajícího pokrmu. 

	„Bydlíte tady?“ otázala se Lizzy, když jí začalo docházet, jak se věci mají. 

	Evvie se otočila, v ruce stále svírala lžíci. „Ano. Pokud jste mě tedy nepřijela vykopnout.“

	Lizzy z posledních sil zadržela podrážděný povzdech. Byla příliš unavená, než aby se chtěla pouštět do boje. Obzvlášť s někým tak zvláštním. 

	„Nepřijela jsem vás vykopnout. Vždyť jsem ani neměla tušení, že tu jste. 

	Vy jste se o ni… starala?“

	Evvie konečně odložila lžíci na kuchyňskou linku a otřela si ruce do zástěry. „Za nic mi neplatila, jestli se ptáte na tohle. Ale ano, dá se říct, že jsem se o ni starala. To totiž přátelé většinou dělají – starají se o sebe.“

	Lizzy ucítila, jak jí červenají tváře. „Nechtěla jsem vás… promiňte, jen se to celé snažím pochopit.“

	„Máte hlad?“

	Zaskočená Lizzy zamrkala. „Co?“

	„Hlad,“ zopakovala Evvie, jako by mluvila s obzvlášť natvrdlým dítětem. 

	„Ptala jsem se, jestli máte hlad.“

	„Já… vlastně asi jo.“

	„Výborně. Tak prostřete stůl.“

	Jedly beze slova u kuchyňského stolu – jakousi silně kořeněnou rýžovou směs s rajčaty a fazolemi. Večeře byla výborná a exotická, plná zvláštních etnických chutí, které Lizzy nedokázala identifikovat. A naštěstí bezmasá, takže si ušetřila případnou nepříjemnou diskuzi o vegetariánství. 

	„Nevěděla jsem, že byla nemocná. Nikdy mi o tom neřekla ani slovo,“ pronesla opatrně Lizzy, když se jí tíživé ticho začínalo zdát nesnesitelné. „Kdybych to věděla, přijela bych.“

	Evvie přikývla a natřela si krajíc kukuřičného chleba silnou vrstvou medu. „To samé tvrdila i Althea. Proto vám nic neřekla. Ani na samém konci, když jsem ji prosila, abych vám mohla zavolat. Ve svých letech byla už pořádně tvrdohlavá. Ale to vy jste prý taky. Musím říct, že mě to nepřekvapuje.“

	Lizzy se zadívala do talíře a vidličkou si pohrávala se zbytkem jídla. Proč se v přítomnosti té ženy cítila jako neposlušná školačka v ředitelně? 

	„Ve skutečnosti si přála, abyste tu chtěla být,“ dodala nakonec Evvie a olízla si prsty od medu. „A pokud byste tu nechtěla být, pak si přála, abyste byla šťastná kdekoliv jinde. Velice vás milovala. Dost na to, aby vás nechala jít.“

	Lizzy odložila vidličku a otřela si ústa ubrouskem. „Nebylo to tak, že bych ji prostě najednou opustila, Evvie. Odjela jsem kvůli škole přesně tak, jak jsem to celý život plánovala. Nikdy jsem se netajila tím, že budu chtít své rodné město jednoho dne opustit. Když mě přijali na univerzitu, věděla jsem, že nastal ten správný čas. Althea byla smutná, že odcházím, to jo, ale chápala to.“

	„Věděla, že kdyby vám bránila v odchodu, ztratila by vás úplně. 

	A řekla bych, že jednala moudře. Koneckonců, teď jste tady.“

	„Proč teda ty narážky kvůli tomu, že jsem odešla?“

	Evvie na Lizzy upřela své pichlavé zelené oči s měděnými odlesky. 

	„Nemám narážky. Rozhodně ne takové, jaké si možná myslíte. Nemám problém s tím, že jste odešla. Ve skutečnosti tomu naprosto rozumím. Vadí mi, že jste se nevrátila. Každý má právo odejít a hledat sám sebe, ale jakmile se mu to podaří, měl by se vrátit domů a vyrovnat se se svou minulostí, podívat se pravdě do očí.“ Zarazila se, odsunula talíř a upřela pohled na Lizzy. „Ale možná jste sebe sama ještě pořád nenašla.“

	Poslední poznámka byla pichlavá a jistě tak byla také míněna. Ale Evvie některé věci nechápala. 

	„Nechtěla jsem ze Salem Creeku odejít jen tak pro nic za nic, Evvie. 

	Měla jsem dost pádný důvod. Stalo se něco, co –“

	„Vím o těch dívkách,“ skočila jí Evvie do řeči. „Vím, co se tady povídá, co si lidé mysleli a jak se k babičce chovali. Vím i o vaší matce 

	– jak ztratila rozum ten den v kavárně a řekla ty příšerné věci o tom, že proklíná celé město. A jak se potom sbalila, utekla a nenechala za sebou nic než obrovský chaos. Vím všechno.“

	Lizzy stačil jeden pohled do jejích očí, aby pochopila, že mluví pravdu. Věděla opravdu všechno. Nebo téměř všechno. „A ještě pořád se o tom mluví? O Althee? Pořád si lidi myslí, že –“

	Evvie jí znovu skočila do řeči. „Nedozvěděla jsem se to z místních klepů, jestli si to myslíte. Zasvětila mě vaše babička. Co se týče tohohle místa, nevím, co si lidi myslí. Nikdy jsem tady nic nezaslechla, ale těžko by o tom mluvili zrovna přede mnou.“

	Náhlá intenzita v jejím hlase Lizzy překvapila. „Jak to myslíte?“

	„Už se poučili.“ Evvie se potutelně usmála a odhalila dokonalé zuby, bílé a perfektně srovnané jako zářivé perly. „Myslím, že se mě tak trochu bojí. V Salem Creeku nepotkáte mnoho tváří, které by se mi podobaly.“
Teď se musela usmát Lizzy. Neměla problém uvěřit, že lidé v Salem Creeku se Evvie báli. Přinejmenším vzbuzovala respekt, pokud rovnou nenaháněla hrůzu. I přesto z ní vyzařovalo cosi, co naopak působilo téměř konejšivě a vyvolávalo to v člověku zvláštně osobní dojem – jakýsi nevysvětlitelný nádech důvěrnosti. 

	„Povězte mi něco o babičce,“ vyzvala ji Lizzy jemně. „Jak dlouho byla nemocná?“

	„Nádobí.“

	„Prosím?“

	Evvie za hlasitého skřípotu odsunula židli od stolu a postavila se. 

	„Můžeme si povídat i u mytí nádobí.“

	Lizzy sklidila stůl a Evvie mezitím napustila dřez. Bylo zvláštně příjemné stát znovu v kuchyni, kde Lizzy strávila s Altheou tolik šťastných hodin. Jako by po dlouhé době vklouzla do oblíbených domácích papučí. Na moment dokonce téměř zapomněla na řetězec děsivých událostí, jež navždy změnily jejich životy. Téměř. 

	„Ehm, takže… zpět k babičce…“ vybídla ženu Lizzy a přebrala od ní mokrý talíř. 

	„Játra,“ prohodila Evvie, zatímco z pěny ve dřezu lovila další namočený talíř. „Selhávala jí. Nakonec to vzdala a šla k doktorovi, ale už bylo pozdě. Jednoho dne se zkrátka každé tělo opotřebí. A ona rozhodně netoužila být žádnou hrdinkou. Vždyť víte, jaká byla. Nikdy si nepotrpěla na nějaká divadýlka.“

	„Byla jste tady, když…“ Lizzy nechala otázku vyznít do ztracena, neschopná vyslovit poslední slova nahlas. 

	„Byla.“

	„A její popel – to jste byla taky vy?“

	„Hmm.“

	Lizzy odložila utěrku, vzala Evviinu mokrou, napěněnou dlaň do své a v hrdle ucítila ostré řezání, jako by ji bodaly tisíce drobných žiletek. „Nevím, co říct. Snad jen: děkuji. Že jste tu byla. Že jste byla její přítelkyně. Že jste udělala věci, které bylo nutné udělat. Měla jsem tu být já. Měla tu být její rodina.“

	Evvie vzhlédla od dřezu, brada se jí třásla, jak se snažila zadržet valící se proud slz. „Byla,“ opáčila. „Rodina nemusí být vždycky pokrevní. 

	Někdy člověk v druhém rodinu jednoduše rozpozná. A přesně tak to bylo se mnou a vaší babičkou. Byly jsme příbuzné. Zvláštním způsobem příbuzné.“

	Při pohledu na Evvie, její mahagonovou pleť a zelené oči s měděnými odlesky by někdo těžko uvěřil, že ona a Althea by mohly být jakkoliv příbuzné. Přesto Lizzy neměla sebemenší problém jí uvěřit. 

	„Jsem ráda, že vás tu měla, Evvie. Že tu měla někoho, kdo ji miloval.“

	Evviina tvář se zjemnila a uvolnila. „Běžte si lehnout. Já to tu dodělám. Vypadáte unaveně.“

	Lizzy přikývla. Slovo unavená ani zdaleka nevystihovalo stav, ve kterém se po událostech posledních čtyřiadvaceti hodin nacházela. Usušila si ruce a chtěla se vrátit do chodby pro kufr, když ji Evvie zarazila. 

	„Málem bych zapomněla. Bydlím teď ve vašem pokoji, takže se musíte ubytovat v Altheině pokoji. Postel je svlečená, ale ve skříni na chodbě najdete čisté povlečení. Vaše věci vám tam přestěhuju zítra.“ 

	Odmlčela se a kritickým pohledem přejela Lizzy od hlavy až k patě – její upnuté džíny a módní vysoké černé boty. „Tady budete potřebovat pořádné oblečení.“

	Lizzy kritiku svého současného šatníku pokorně přijala, představa nocování v Altheině posteli se jí však nezamlouvala. Z nějakého důvodu se jí taková myšlenka zdála nesprávná, až neuctivá. Nemohla by se zbavit dojmu, že leze někam, kam nemá právo vstupovat. „Zabydlím se raději v Rhannině pokoji. Budu tu koneckonců jen pár dní.“

	Evvie zakroutila hlavou. „To nepůjde. Z jejího pokoje je teď spíš skladiště než ložnice. Navíc, babička by byla určitě ráda, kdyby věděla, že zůstanete u ní.“

	„To si nemyslím “

	„Ale kdeže,“ trvala Evvie neoblomně na svém. „Jsem si jistá, že by to tak chtěla.“

	Althein pokoj byl nahoře hned naproti schodišti. Předtím než vzala za kliku, Lizzy zlehka přivřela oči a snažila se v nitru obrnit proti záplavě emocí, která ji za dveřmi jistojistě čekala. Pomalu vstoupila dovnitř a vstřebávala drobné, důvěrně známé detaily: Althein oblíbený svazek Rúmího, kousek jeleních parohů, které jednou objevily na společné procházce lesem, vyřezávanou dřevěnou misku s kamínky přání na nočním stolku. Nakonec to byl však toaletní stolek, co ji do místnosti zcela vtáhlo. 

	V dětství to bylo její nejoblíbenější místo v domě, místo, kde započala její oddaná láska k parfémům. Geranium, jasmín, pačuli, santalové dřevo – nekonečné variace vůní, jež bylo možné kombinovat do stále nových, ojedinělých podob, jako když malíř míchá na paletě barvy. 

	Kam až sahala její paměť, Althea vždy spřádala pohádky o zvláštních talentech Moonovic děvčat. Podle ní byla každá z nich svým ojedinělým způsobem nadaná a připravená pomáhat světu díky svému zvláštnímu daru. A jednoho dne, právě když seděla u Altheina toaletního stolku, Lizzy objevila svůj vlastní, tiše se projevující dar – a vstoupila do úžasného, tajemného světa parfémů a vůní. 

	Instinktivně vycítila, že aroma funguje jako lék, že jeho schopnost pozvednout náladu a vzbudit určité emoce může být velmi efektivní v procesu obnovy životní stability, harmonie a dobrého pocitu. Lizzy rovněž brzy pochopila – díky svému netradičnímu daru –, že i každý člověk vyzařuje svou vlastní, osobitou vůni fungující podobně jako otisky prstů, soubor konkrétních pachových stop, jež společně působily jako velmi přesný indikátor. Tento objev nakonec předurčil celou její budoucí kariéru. 

	V den svých čtrnáctých narozenin oznámila svůj úmysl zachytit Altheinu lásku k farmě rodiny Moonových ve flakonu. Byl to neuvěřitelně dětinský nápad – polapit emoce jako motýly do síťky, jako svatojánské mušky do lahvičky –, ale Althea ji neodrazovala, ačkoliv Lizzy neměla sebemenší tušení, kde začít. Jednoduše následovala své instinkty a šla doslova za nosem. Nakonec se usadila na levandulovém poli, protože vonělo jako země. A také u bergamotu, který připomínal sluneční svit. Kombinace těchto jí vůní připomínala Altheu. 

	O pár měsíců později dostála svému slibu a vytvořila jednoduchý, dvoutónový parfém, který pojmenovala po ženě, jež inspirovala její objev – Althea. 

	Lahvičku koupila v zaprášeném obchůdku s věcmi z druhé ruky dole ve městě z peněz ušetřených během dvou týdnů, kdy si odpírala obědy. Dodnes stála na toaletním stolku – těžká dóza s čtvercovým podstavcem a dlouhou kónickou zátkou. Za dlouhá léta byla mnohokrát doplněná, teď však byla prázdná, jen na dně ležela tenoulinká vrstva tmavě hnědé pryskyřice. I tak Lizzy nadzvedla zátku a zadoufala, že ucítí alespoň lehký náznak babiččiny pohádkové vůně. Dostalo se jí však pouze hořkého zklamání v podobě přesyceného pachu zoxidovaných olejů. 

	Když vracela lahvičku na toaletní stolek, prostoupila ji náhlá vlna smutku. Bolest z Altheina odchodu se jí jako fyzická bolest vlnila v žilách. Přešla do rohu pokoje, kde byl koutek s výrazně sníženým stropem, který dříve sloužil jako kamrlík pro uschovávání nejrůznějších věcí. Nakonec ho Althea opatřila poličkami na knihy a přistavila křeslo na čtení. Za dlouhá léta své existence ve hmotném světě její babička nashromáždila velké množství cenného majetku. Žádného z pokladů si však nevážila víc než svých knih. Její hříšná potěšení – jak je nazývala – byla ideální k vyplnění dlouhých a temných zimních večerů. 

	A pak tu byla Altheina knihovna: v čelní části prosklená, se třemi přihrádkami a dvířky uzamykatelnými drobným mosazným klíčem. 

	Lizzy si klekla, aby mohla nakouknout dovnitř. Knihy. Když byla malá holčička, vzbuzovaly v ní posvátnou bázeň, tedy aspoň tím, co představovaly. Všechny ty podivné ženy z rodu Moonových – do jedné staré panny – sedící noc co noc u krbu, aby pracovaly na zapisování nejtajnějších poznatků určených pouze těm, které se rozhodly jít cestou světla. Teď všechny, stejně jako celá Měsíční farma, patřily jí. 

	Klíč našla přesně tam, kde ho Althea vždy schovávala – v šuplíku jejího toaletního stolku. Když otevřela dveře, ovanul ji smíšený zápach kůže a starého papíru. Přistihla se, že instinktivně zadržela dech jako malé dítě, které očekává, že bude přistiženo s rukou v pytlíku bonbonů. Až na to, že nebyl nikdo, kdo by jí mohl vynadat. Přejela po hřbetech knih a vnímala chladný dotek kůže na konečcích prstů. 

	Potom si klekla a vytáhla první knihu. 

	Kniha Sabine.  Ženy, která celou historii započala. 

	Lizzy pomalu otáčela jednu stránku za druhou. Inkoust vybledl do světle hnědé barvy, jednotlivé tahy písma byly natolik tenoulinké, že bylo nadlidským úkolem je rozluštit. Kombinace angličtiny a francouzštiny také zrovna nepomáhala. Ačkoliv, ne že by Lizzy něco z toho musela skutečně číst. Znala celý příběh nazpaměť. Sabine – podvedená mužem, kterého milovala, a na útěku před perzekucí. Boj o přežití v neznámé zemi, s čerstvě narozenou dcerkou v náručí. Její dekret o tom, že žádná Moonovic žena nikdy nedovolí, aby ji zotročilo manželství nebo aby ji někdo zradil a rodová linie skončila. Taková byla rodinná legenda, vypravovaná a převypravovaná z generace na generaci. 

	Vrátila knihu zpět do regálu a očima přelétla ostatní. Tolik pokračovatelek rodu Moonových, každá se svým vlastním, jedinečným příběhem. Patrice, první měsíční dívka narozená na půdě Spojených států. 

	Renée, jediná žena z rodové linie, která kdy porodila syna. Chudáček přežil jen pár hodin, na rozdíl od svého dvojčete, sestry Dorothée, která naopak prospívala velmi dobře. Řeči kolem chlapcova úmrtí přetrvaly snad po celý její život. Sylvie, jež ve městě vyvolala skandál svým zcela otevřeným a bezostyšným soužitím se ženou jménem Rachel Conklinová. Aurora sousedy pro změnu šokovala tím, že se denně procházela v lesích úplně nahá. Honoré, po čtyřech porodech mrtvých děvčat, ve svých čtyřiačtyřiceti letech přivedla na svět Altheu. Mezi knihami samozřejmě nechyběla ani ta poslední, Kniha Althey. 

	Byly tam všechny – a jedna kniha navíc. Lizzy při pohledu na poslední svazek svraštila čelo. Kniha nebyla černá jako ostatní, byla svázaná v tmavě vínové kůži, posetá drobnými vystouplými květinami a lístky vinné révy. Nikdy předtím ji neviděla. Mohla po sobě přece jen zanechat knihu Rhanna? Takové narušení tradice pomocí excentricky barevné knihy by přesně odpovídalo jejím způsobům. Finální gesto vzdoru. 

	Jaké poznámky by po sobě ale mohla zanechat její matka? Snad omluvu za své bezohledné chování a špatná životní rozhodnutí? Možná. Ale Lizzy o tom silně pochybovala. Výčitky svědomí nebyly pro její matku zrovna typické. I tak však byla zvědavá. 

	Vytáhla zvláštně svázanou knihu z poličky a položila si ji do klína. 

	Kniha byla tlustá a podivně hrbolatá a zvlněná, opatřená neobvyklým drobným mosazným zámkem. Lizzy ho jedním škubnutím uvolnila s očekáváním, že spatří matčin oblý, doleva nakloněný rukopis. Místo toho však narazila na list voskovaného papíru poskládaný do čtverce, zastrčený mezi obálkou a první stránkou knihy. Papír opatrně rozevřela a ke svému překvapení našla pečlivě slisovanou snítku rozmarýnu. 
Chvíli si ji prohlížela a potom sjela pohledem po stránce dolů na uhlazené – Altheino – písmo. 

	 Rozmarýn… na památku. 

	Má nejdražší Lizzy, 

	musíš mi odpustit tajemství, které jsem před tebou skrývala. 

	O své nemoci jsem ti nepověděla záměrně, měla jsem své důvody. Nechtěla jsem, aby ses vracela kvůli mně, jen proto, že bys to vnímala jako povinnost. Udělala jsem tolik chyb ve vztahu k tvé matce, když byla ještě mladá. V podstatě jsem ji nutila ctít mou cestu namísto toho, aby si vybrala svou vlastní. Byla jsem přesvědčená, že je to ta nejlepší volba. Ačkoliv, kdo jiný než já by měl být v těchto ohledech moudřejší. Proto jsem takový závazek nikdy nechtěla přiřknout i tobě. Chtěla jsem, aby ses cítila volná a mohla svobodně roztáhnout křídla. A aby ses domů vrátila pouze tehdy, pokud by tě sem dovedlo vlastní srdce. Jestli čteš tyto řádky, pravděpodobně se to stalo. 

	Můj kruh se brzy uzavře – tak, jako se jednoho dne musí uzavřít všechny kruhy –, ale trochu času ještě mám, takže jsem vzala do ruky tužku a píšu. Jelikož to je náš nejlepší a generacemi ověřený způsob výuky, sahat zpět do minulosti a vytáhnout z ní to, co by nikdy nemělo vejít v zapomnění. Nikdy nesmíme zapomenout na to, kým jsme. Jak daleko jsme došly a co všechno jsme musely vytrpět rukou těch, kteří se bojí něčeho, čemu sami nerozumí. 

	Příběh Sabine znáš. Víš, že přišla z Francie, sama a v pokročilém stádiu těhotenství prchala před úřady, které ji pronásledovaly. Nechtěly ji ale lapit kvůli nějakému zločinu. Pronásledovaly ji na základě toho, čemu věřila, kvůli cestě světla, kterou si zvolila. Bylo to krátce poté, co skončily čarodějnické procesy a upalování na hranicích, ale stále bylo mnoho těch, kteří se pevně drželi svých přesvědčení založených na nesmyslných pověrách. Jak jistě chápeš, byly pro ně velmi užitečné – omílali je stále dokola a používali je jako zbraň proti ženám, které se odvážily vystoupit z řady a promluvit nahlas o tom, co bylo jejich právem. 

	S tím vším se musela Sabine potýkat. Její milý se zasnoubil s jinou ženou. Když se dozvěděl o dítěti, jež nosila, veřejně ji odsoudil a nahlásil úřadům, které ji obvinily z ohavných věcí. Byl na ni vydán zatykač. Neupálili by ji, to ne. Takové praktiky byly už zapovězené. 

	Postavili by ji však před soud za nemravné chování, krádež nebo něco obdobného. A s největší pravděpodobností by ji zavřeli do vězení – v tom lepším případě. Nezbývalo jí tedy nic jiného než utéct a začít někde znovu, od začátku. Naučila se zaopatřit sebe i dítě. Bez muže, bez toho, aniž by se ohlížela na názory druhých. Soustředila se pouze na farmu a své vlastní nadání, které jí pomohlo najít svou vlastní cestu životem. A své dary – znalosti o bylinách a léčitelské schopnosti – předávala dál. Jejím posláním bylo pomáhat druhým. 

	To je náš příběh, Lizzy. 

	Jsme bojovnice. Matky. Léčitelky. 

	A vždycky budou kolem tací, kteří se budou bát, a aby svůj strach zakryli, budou si vymýšlet příběhy a báchorky. Budou na nás ukazovat prstem a budou si mezi sebou šeptat naše jména. A ano, samozřejmě, že z jejich úst budou vycházet jen samé lži. Nesmíme se však kvůli nim změnit, nebo snad utlumit světlo, jež v sobě nosíme. 

	Byla jsi tak chytré dítě, měla jsi dokonalý pozorovací talent a bystrou mysl. Nikdy ti nic neuniklo. A co teprve ten tvůj nosík. Byla jsi výjimečná, nadaná způsobem, o kterém si tvoje matka mohla nechat leda tak zdát. Ani já sama jsem nikdy nedosahovala tvých schopností, to musím přiznat. Bylo mi to hned jasné. Věděla jsem, co z tebe vyzařuje, dlouho předtím, než jsi to poznala sama. A když jsi poprvé pojala podezření, začala jsi se svým darem bojovat. Snažila ses ho popřít. Chtěla jsi obyčejný život, stejný, jaký mají všichni ostatní. Projížďky na koních, vánoční stromky a přespávání u kamarádek. Mohla jsem tě za to vinit? Těžko. Salem Creek rozhodně není místo, kde by bylo snadné vynikat nebo se výrazně odlišovat. A na světě snad neexistuje nic krutějšího než dítě, které zjistí, že si někdo druhý není jistý sám sebou. Navíc je mi naprosto jasné, že ani výstřelky tvé matky neposouvaly věci k lepšímu – její neustávající skandály, jimiž se k sobě snažila za každou cenu přitáhnout pozornost. Nikdy ji ani nenapadlo, že tím přitahovala pozornost k tobě. Bohužel takovou, o jakou jsi ani v nejmenším nestála. 

	Nejraději jsi byla sama. Sama se svými knihami, oleji a parfémy. Předstírala jsi, že ti to stačí. Samozřejmě že nestačilo. A bylo velmi těžké to pozorovat. Byla jsi tak krásná, ale neustále ses skrývala, snažila ses zůstat neviditelná. 

	A potom ta nebohá děvčata…

	Když lidé ve městě uvěřili, že bych byla schopná tak hrůzného činu, bylo to pro mě velice bolestné. Vražda? Proč? Čeho bych zavražděním dvou mladých krásných dívek dosáhla? Jenže jakmile nějaká pomluva zakoření v mysli nevědomých lidí, jakékoliv rozumné vysvětlování stejně nic nezmůže. Pomluvy se už šířily jako plameny a nebylo možné je zastavit. Pozorovat, jaký vliv měla celá ta aféra na tebe, však nebylo snadné. Každý den ses stahovala víc a víc do ústraní. A já věděla, že s tím nic nezmůžu. Potom zmizela tvoje matka a mně bylo jasné, že si nepřeješ nic jiného než od toho všeho také utéct. 

	Nic jsem ti nevyčítala – a ani nikdy nebudu – nezlobila jsem se, že jsi odešla na univerzitu. Stala se z tebe výjimečná mladá žena. Přesně taková, jakou jsem si tě představovala. Žila jsi životem, který sis sama pro sebe vytvořila. Tesala jsi samu sebe z kamene a za to jsem na tebe opravdu moc pyšná – dokázala jsi jít svou vlastní cestou. V tom jsi podobná Sabine. Máš v sobě její sílu a odhodlanost. 

	Já jsem jako mladá tak silná rozhodně nebyla. Jen jsem se zařadila a kráčela po cestě, která pro mě byla předem určená. Byla jsem příliš ustrašená, než abych dokázala sejít z předurčené cesty, neschopná najít způsob, jak být tím, čím jsem toužila být, a současně naplnit to, co se ode mne očekávalo. Tehdy jsem neměla tvou kuráž, ale často jsem si velmi přála, abych ji tehdy bývala měla. Člověku se obvykle tolik vyjasní, když se druhému dívá přes rameno. Ale nic si nevyčítám, to ne, a pokud ano, pak se mé výčitky s přibývajícími léty vytratily. Dnes však již rozumím, že v životě existuje nesčetně mnoho různých cest, jimiž se lze vydat. Některé jsou již dokonale zmapované a mnohokrát procestované, jiné je nutné teprve objevit. Po žádné bychom však neměli kráčet se zahořklým srdcem nebo s pocitem viny. 

	A právě proto jsem se rozhodla sepsat tuto druhou knihu – Knihu vzpomínek – nikoliv pro příští generace, ale pro tebe, má drahá Lizzy. Budeš si tak pamatovat, jaké to bylo do chvíle, než věci nabraly neblahý spád. Budeš si pamatovat šťastné doby, jež jsme společně prožily, když jsi byla ještě malé děvčátko. Připomeneš si, co jsem tě tehdy učila, ale také to, jak jsi to tu milovala. To všechno bude už navždy tvé vlastní dědictví. Proto tě žádám, aby sis následující stránky přečetla pomalu, tak, jak jsem tě to učívala, když jsi byla malá a dychtivá dozvědět se najednou co nejvíc. Snaž se vždy vstřebat jen pár slov a nechej je promlouvat ke svému srdci. Ke knize se vracej vždy teprve tehdy, až budeš opravdu připravená. 

	Věř mi, zlatíčko, vím, o čem mluvím. Až nastane ten správný čas, poznáš to.           A–

	 

	4. 

	18. července

	Lizzy se pomalu probouzela – pod lehkou prošívanou dekou, kterou si přes sebe musela v noci přetáhnout – kompletně oblečená. Večer se ani neobtěžovala převléknout nebo se snad poohlédnout po čistém povlečení. Prostě se jen přesunula na holou matraci s Altheinou knihou v ruce a dala se do čtení. 

	Kniha vzpomínek. 

	Althea nepřestávala s učením své vnučky ani teď, po smrti. Stále jí připomínala, kým je a odkud pochází. V knize však byla jedna pasáž, která Lizzy zasáhla obzvlášť silně. Silněji, než by čekala. Musela se k ní stále vracet a pročítala si ji pořád dokola. 

	Já jsem jako mladá tak silná rozhodně nebyla. Jen jsem se zařadila a kráčela po cestě, která pro mě byla předem určená. Byla jsem příliš ustrašená, než abych dokázala sejít z předurčené cesty, neschopná najít způsob, jak být tím, čím jsem toužila být, a současně naplnit to, co se ode mne očekávalo. Tehdy jsem neměla tvou kuráž, ale často jsem si velmi přála, abych ji tehdy bývala měla. 

	Byl snad v těch slovech cítit závan lítosti? Zármutek nad něčím, co bylo navždy ztracené, nedokončené? Jen těžko si Lizzy dovedla představit, že by Althea mohla toužit po něčem jiném, než co ve svém životě již měla. Vždy působila jako člověk pevně ukotvený ve svém životě, takový, který se nachází vždy na správném místě, v dokonalé přítomnosti daného okamžiku, zamilovaný do své práce a vzkvétajících, rozlehlých polí Měsíční farmy. I přesto její zmínka o zařazení se vzbuzovala určitý pocit zklamání nad vlastním osudem. Althea rovněž psala o zahořklém srdci, což Lizzy dobře chápala. Označení za vražedkyni a ztráta všeho, co je člověku drahé, bylo přece jen dostatečným odůvodněním pro zahořklé srdce. 

	Nyní kniha ležela na nočním stolku. Lizzy zlehka položila ruku na obálku a ucítila lehké vzrušení nad tím, co dalšího pro ni Althea připravila. Pokušení číst dál bylo večer předtím téměř nepřekonatelné, babička ji však důrazně nabádala, aby se snažila vždy vstřebat jen pár slov a nechala je promlouvat ke svému srdci. A vzhledem k tomu, že šlo o poslední žádost, kterou k ní Althea kdy měla, Lizzy se rozhodla jí vyhovět za každou cenu. 

	Přešla ke dveřím a opatrně nakoukla do chodby. Po Evvie nikde ani stopy, ale na lavici na Lizzy čekaly pohodlné zelené manšestrové kalhoty, bílá bavlněná blůza a pár otlučených vysokých farmářských bot. Když přejížděla dlaní po okopaných botách, nemohla se ubránit úsměvu. Měla velmi zvláštní pocit, jako by po dlouhé době znovu potkala staré dobré přátele, které dříve opustila, ale nikdy na ně úplně nezapomněla. Musela si přiznat, že představa oproštění se od vysokých podpatků a umělého světla prosklených kanceláří alespoň na pár dní ji velmi lákala. 

	V rychlosti se osprchovala a seběhla po schodech dolů. Evvie seděla u stolu a přes zářivě modré obroučky levných brýlí prodávaných v každé druhé drogerii pročítala ranní výtisk místních novin Chronicle. Jakmile zaslechla Lizzy scházet po schodech, sklopila roh novin tak, aby na ni dobře viděla, a kritickým pohledem přejela její nový outfit. 

	„O moc lepší,“ konstatovala bez sebemenšího náznaku emocí. 

	„Jako bys sem zase patřila.“ Zarazila se. „Můžeme si tykat?“

	„Lizzy,“ napřáhla k ní ruku. 

	„Evvie.“

	„Nenašlo by se tu náhodou kafe?“

	„Ne. Jen čaj,“ odpověděla Evvie a odložila noviny stranou. „V troubě jsou vajíčka.“

	Lizzy se neodvážila vysvětlovat, že obvykle nesnídá. A už vůbec se jí nechtělo mluvit o tom, že bez šálku kávy po ránu není schopná fungovat. Vytáhla z trouby talíř s vajíčky a domácími hranolky a nahlas si povzdechla. Bylo to víc jídla, než byla za běžných okolností schopná sníst během celého dne, natož ráno k snídani. 

	Evvie pátravě pozvedla obočí. „Nejíš vajíčka?“

	„Ne, to ne, já jen… vlastně tak úplně nesnídám. A tohle není zrovna malá snídaně.“

	„Hmm.“ Evvie si ji znovu přeměřila ostrým pohledem. „Nebylo by úplně od věci, kdybys na ty své kůží potažené kosti přibrala trochu masa, mám-li být upřímná. V New Yorku snad není zvykem se normálně najíst?“

	Lizzy ironickou poznámku přešla, přisedla si ke stolu a raději změnila téma. „Chtěla bych znát tvůj příběh, Evvie. Jak jsi poznala babičku a proč jsi skončila tady?“

	Evvie si sundala brýle a odložila je vedle novin. „Kvůli včelám.“

	„Kvůli včelám?“

	„Podívej se z okna.“

	Lizzy natáhla krk, aby se mohla podívat zadním oknem ven do zahrady. Chvíli to trvalo, ale nakonec pohledem přece jen zavadila o trojici pastelově zbarvených včelích úlů nalevo od Altheina skleníku. Alespoň se domnívala, že se jim říká úly. „Chováš včely?“

	„Nechovám je. Jen se o ně starám. Taky vyrábím šperky. Většinou náramky.“

	Lizzy jen přikývla a snažila si alespoň představit, co takové starání se o včely ve skutečnosti obnáší. Vzápětí si však uvědomila, že Evvie vlastně neodpověděla na její otázku. „A jak včely souvisí s babičkou?“

	Evvie vstala od stolu, přešla ke sporáku a na plotýnku postavila konvici s vodou. „To moje sestra,“ řekla a ze skříňky nad kuchyňskou linkou vyndala dva hrnky na čaj. „Nějak si teď nemůžu vzpomenout, proč přesně se sem vydala, ale před pár lety tu byla a náhodou narazila na obchůdek tvé babičky. Po návratu domů nedokázala mluvit o ničem jiném – neustále omílala, jak je tvá babička úžasná, jaké skvělé věci vyrábí a jak je celé to místo výjimečné – jak moc je ona sama výjimečná. Rozhodla jsem se jí napsat a nabídnout, že bych do jejího obchodu mohla dodávat med. Souhlasila. Nakonec jsme si začaly dopisovat.“ Krátce se zarazila a po tváři se jí rozlil potutelný úsměv. 

	„Althea milovala dopisy.“

	Lizzy se též nedokázala ubránit úsměvu. „Jo, to teda jo.“

	Evvie se natáhla pro pískající konvici. Zalila oba hrnky a vydala se s nimi zpět ke stolu. Když je postavila na stůl, z kapsy zástěry vyčarovala drobnou dózičku s medem. „Domácí med z Měsíční farmy,“ 

	pronesla s patrnou pýchou v hlase. „Přímo z těch úlů, které sis před chvílí prohlížela.“

	Lizzy od ní dózičku převzala a rovnou si nabrala lžičku medu, který rozpustila v čaji. „Klidně pokračuj.“

	„Babička mě před dvěma roky pozvala na návštěvu.“ Zaváhala, rozpustila ve svém čaji o mnoho větší porci medu než Lizzy a pokračovala. „Už jsem tu zůstala.“

	„A odkud jsi?“

	„Baton Rouge.“

	„Ale tvůj přízvuk – není jen jižanský, slyším v něm ještě něco jiného.“

	„ Kréyol la lwizyàn,“ pronesla Evvie přes okraj hrnku. „Kreolština. 

	Matčina rodina pocházela ze Západní Indie.“

	„A žije tam vaše rodina dodnes? Tedy, myslím v Baton Rouge.“

	Evvie zakroutila hlavou. „Už ne. Sestra se podruhé vdala a přestěhovala se do Texasu. Což nechápu, ale to je vedlejší. Můj muž zemřel. 

	Sečteno, podtrženo, neměla jsem příliš mnoho důvodů tam zůstávat.“ Její tvář na letmý, téměř nepostřehnutelný moment prostoupila temnota a Evvie uhnula pohledem. „No a tak jsem tady, se včelami a šperky, a snažím se co nejlépe využít čas, který mi zbývá. Co ty – proč jsi přijela? A chci znát skutečný důvod. Včera večer jsi tvrdila, že potřebuješ vyřídit nějaké osobní záležitosti, ale vsadím se, že za tím bude víc.“

	Lizzy se upřeně zahleděla na talíř se snídaní, ze které téměř nic neubylo. Doufala, že se jí podaří pomlčet o svých plánech o něco déle, alespoň dokud nebude mít v některých věcech jasno, jenže za daných okolností se jí taková strategie nezdála příliš férová. Evvie si rozhodně zasloužila vědět, co se chystá, aby se podle toho mohla zařídit. 

	 „Přijela jsem hlavně proto, abych vyřešila, jak a komu farmu prodat,“ hlesla Lizzy. 

	„To mě už napadlo.“

	„Ale nejde o peníze, Evvie. Já jen… nemám důvod si farmu nechat. 

	Vím dobře, co si Althea přála, ale co bych tady s tím sama dělala?“

	„Dělala bys to samé, co ona. Pěstovala bylinky, vyráběla produkty, pomáhala lidem.“

	„Jenže já už práci mám. A stálo mě velký úsilí dosáhnout pozice, na který teď jsem. Navíc je ta práce v New Yorku.“

	Evvie založila ruce na prsou a pevně semkla rty, jako by pečlivě zvažovala, co dalšího řekne. „Babička mi o tobě hodně vyprávěla,“ 

	vypadlo z ní nakonec. „Mluvila o tom, že jsi byla nadaná, výjimečná. 

	Neustále se tebou vychloubala, nemohla si pomoct. Prý ale nešlo jen o tvé dary, ale taky o to, jaký jsi člověk, kým ses dokázala stát. Šla jsi za svým vlastním snem. Byla na tebe díky tomu velmi pyšná, ačkoliv to vlastně znamenalo, že jsi ji musela opustit. Pochopila a přijala, že se musíš vydat svou cestou a vykonat, co má být vykonáno. Nikdy nepřestala věřit, že se ti to jednoho dne podaří. A že se nakonec vrátíš.“

	Lizzy odložila hrnek s čajem na stůl, rozhodnutá celou záležitost jednou provždy vyjasnit. „Ano, vrátila jsem se, ale ne tak, jak si to představuješ. Nemám důvod tu zůstat.“

	Evvie tiše zamručela, byl to stejný zvuk, kterého si u ní všimla už den předtím. Patrně to byl její způsob, jak vyjádřit vlastní skepsi. 

	„Takže mi chceš tvrdit, že jsi vážila celou cestu sem jen proto, abys na okno nalepila ceduli ‚na prodej‘ a následně se znovu harcovala několik hodin nazpátek?“

	Lizzy se sice příliš nezamlouvalo slovo harcovat, ale s podstatou otázky musela souhlasit. „Jo, tak nějak.“

	„Někoho tam máš?“

	„Jestli tam někoho mám?“

	„Ano, někoho,“ zopakovala Evvie. „Někoho, kdo ti vaří vývar, když jsi nemocná, a drží tě za ruku, když je ti smutno. Zkrátka někoho, kdo pro tebe něco znamená.“

	Lizzy chvíli zvažovala, že zalže, ale za těch pár hodin stihla Evvie poznat natolik, aby jí hned došlo, že před touhle ženou jen tak něco neutají. „Ne. Nemám tam nikoho, kdo by mi vařil vývar.“

	Jenže takhle si to ona sama nastavila. Nemít nikoho, kdo by jí vařil vývar, když je nemocná, rovněž znamenalo nemít nikoho, kdo by jí kladl nepříjemné otázky ohledně její rodiny nebo chtěl vědět věci, o nichž rozhodně nechtěla mluvit. Žádné závazky. Žádné nepříjemnosti. Žádné nechtěné obnažování vlastní duše. Nikdy si neosvojila schopnost otevřít se druhému člověku. Namísto toho se naučila žít sama a toto umění ovládla skutečně bravurně. Samota pro ni znamenala bezpečí. 

	„Na vztah teď nemám čas,“ řekla nakonec. 

	Evvie reagovala dalším zamručením. 

	Lizzy to gesto rozčilovalo. „Vím, že jste s Altheou byly velmi dobré přítelkyně,“ začala znovu a odsunula talíř stranou. „Některé věci týkající se Moonových ale pochopit nemůžeš. Nejsme jako ostatní. Láska a manželství jednoduše nespadají do našeho repertoáru.“

	„Opravdu?“

	„Ano, opravdu. Nečekám, že pochopíš –“

	Evvie vstala a sebrala Lizzyin nedotčený talíř. „Chápu víc, než si myslíš. Taky slyším i to, co neříkáš nahlas – že mi do toho nic není.“

	„Ne, tak to není,“ opáčila Lizzy. „Nic takového si nemyslím. Jen se snažím vysvětlit, že tu jsou určité věci, o kterých nevíš. Věci, o kterých nemluvíme.“

	Evvie znovu pevně semkla rty a evidentně spolkla větu, kterou se chystala říct. „Jak dlouho tu plánuješ zůstat?“

	Lizzy překvapilo, že tak najednou změnila téma hovoru, současně se jí ale ulevilo. Už tak toho o Moonových prozradila víc, než měla v úmyslu. „Ještě nevím. Možná týden. Říkala jsem si, že si pozemek dnes ráno projdu, abych mohla zhodnotit, co všechno bude potřeba udělat předtím, než se spojím s makléřem.“

	Evvie svraštila čelo a položila prázdný talíř do dřezu. „Málem bych zapomněla. Odpoledne se má zastavit jeden chlápek podívat se na babiččin skleník. Je v příšerném stavu, ale tvrdí, že ho dokáže opravit.“

	 „A nebude to v tuhle chvíli spíš zbytečná práce? Utrácet peníze za opravu, když ho pak nový majitel dost možná srovná se zemí?“

	„Těžko říct, ale tohle domlouvala ještě babička. Svůj skleník naprosto zbožňovala.“

	„Já vím,“ opáčila Lizzy sklíčeně a raději znovu změnila téma. 

	„Díky za snídani. Za chvíli jsem zpátky.“

	Lizzy se protáhla ven zadními dveřmi a zamířila rovnou ke skleníku, aby zahájila obhlídku pozemku právě tam. Při pohledu na něj musela v duchu konstatovat, že Evvie zhodnotila stav skleníku přinejmenším velkoryse. Některé skleněné tabule byly prasklé a rozbité; jiné pro jistotu úplně chyběly. Dřevěné desky uvnitř povětšinou zely prázdnotou, sem tam se válelo zrezivělé zahradnické náčiní nebo hromady prázdných hliněných květináčů. V rohu místnosti leželo několik roztržených pytlů zahradnického substrátu a hlína byla rozsypaná všude po podlaze. 

	Potom se Lizzy vydala k levandulovým polím, nebo spíš k tomu, co z nich zbylo. Odrůdy Hidcote, Grosso, Folgate, Lavance – Altheina největší pýcha a potěšení. Teď z nich zbyly jen zakrslé, nahodile rozmístěné trsy, po několika zimách bez udržování naprosto zanedbané. 

	Při pohledu na ně ji doslova zabolelo u srdce. Proč Althea prostě nezvedla telefon a nepožádala ji o pomoc? 

	První otázka však okamžitě vyvolala druhou: Přijela by, kdyby ji požádala? Pokud by Althea ten telefon přece jen zvedla, nechala by Lizzy v New Yorku všechno být a vrátila by se na farmu? Snažila se samu sebe přesvědčit, že ano, ale jistá si rozhodně nebyla. Ve skutečnosti o takovém scénáři ani nepřemýšlela, upřednostňovala pohádkovou verzi příběhu, v němž Althea žila navždy, jelikož cokoliv jiného bylo zkrátka nepředstavitelné. 

	O pár minut později dorazila k jabloňovému sadu, aby zjistila, že se mu nedaří o mnoho lépe. Samotné stromy se sice zdály být celkem v pořádku, ale na zemi pod nimi se válely prohnilé kusy loňské úrody vábící roje nenasytných vos a sršňů. Za poslední řadou stromů se tyčila malá dřevěná kůlna s propadlou šindelovou střechou porostlou mechem. Dříve se tam skladovaly proutěné košíky a česáčky na jablka pro místní obyvatele, kteří se zde každý podzim scházeli, aby si nasbírali ovoce pro svou potřebu. Do chvíle, než se ztratila Gilmanovic děvčata. 

	Spekulace o tom, že v jejich zmizení hrála roli Althea, zpočátku paradoxně podporovaly babiččin obchod, protože lákaly slídily, kteří výměnou za koupenou lahvičku levandulového oleje napjatě očekávali setkání s podivnou ženou podezřelou z vraždy dvou náctiletých dívek. Během téměř tří týdnů narůstajících pomluv se do babiččina obchodu sypaly peníze jako nikdy předtím. Těm, kteří Altheu důvěrně znali, místním, kteří dlouhá léta důvěřovali jejím léčitelským schopnostem, se veškeré pomluvy pochopitelně zdály naprosto směšné. Jenže když policisté vytáhli z rybníku nafouknutá těla Heather a Darcy Gilmanových a zabalili je do černých pohřebních vaků, dokonce i oni začali pochybovat. Z předešlé laviny zákazníků najednou nezbyla ani hrstka. I po osmi letech se ta rána zdála být čerstvá, vlastně se nikdy nezahojila. Jak by taky mohla, když do ní neustále sypali sůl a ona hnila? 

	Lizzy odvrátila pohled od sadu a zamířila k lesu, kam Althea chodila každý den na procházku. Strávit každé ráno mezi stromy pro ni bylo neodmyslitelné. Její posvátné chvilky, jak procházky trefně nazývala. Skutečným chrámem pro ni byl právě les – posvátný způsobem, jaký jí žádná kamenná budova nikdy nemohla zprostředkovat. Jenže Althea už se v něm nikdy neprojde, už nikdy nebude po cestě sbírat houby a divoké byliny, už nikdy se nevrátí z procházky s náhodně nalezeným pírkem, ptačím hnízdem nebo kouskem paroží. 

	Mezi stromy se najednou prohnal závan chladného větru. Lizzy instinktivně nasála a snažila se zachytit nezaměnitelnou vůni levandule a bergamotu. Byl to opravdu jen nepatrný náznak vůně, takový, jaký je někdy cítit z šátků a svetrů i dlouho poté, co je dotyčný svlékl, ale pro Lizzy byla vůně i přesto téměř hmatatelná, všudypřítomná, a na moment se jí zazdálo, že když se otočí, bude za ní stát babička s proutěným košíkem pod paží. 

	Jenže všechno to byly jen plané naděje, nesplnitelné zbožné přání. 

	Člověk vnímal přítomnost milované osoby i dlouho potom, co odešla. 

	Věřil, že je stále s ním, bdí nad ním jako anděl strážný. O podobných případech už samozřejmě slyšela, ostatně asi jako každý, jenže je vždycky připisovala smutku a truchlení. Teď už si tak jistá nebyla. To, co právě zažila – prchavá, avšak do morku kostí pronikající jistota, že tam není sama –, šlo jen těžko odbýt mávnutím ruky. Navíc si nebyla jistá, jestli to vůbec chce pustit z hlavy. Přinutila nohy k dalším krokům a velmi přesně věděla, kam zamíří – nejspíš přesně tam, kam měla v plánu jít už od začátku. 

	Při prvním pohledu na rybník Lizzy zpomalila. Když ho viděla naposled, v rákosí kolem něj se motali policisté v promáčených uniformách a potápěčských maskách. Ještě předtím, než Gilmanovy dívky zmizely, se tam během vlhkých letních dnů chodila koupat její matka. 

	Jednou ji dokonce pozvala, aby se přidala. 

	Byla to skutečně vzácná – a možná dokonce jediná – událost svého druhu, protože Rhanna ji nikdy nikam nezvala. Lizzy si tehdy pár týdnů poté naivně namlouvala, že by se jejich vzájemný vztah mohl nakonec přece jen změnit, že by Rhanna snad konečně mohla být připravená stát se skutečnou matkou místo toho, aby své mateřské povinnosti přenechávala Althee. Jenže toho léta se stalo něco úplně jiného: Rhanna najednou přestala chodit plavat a tím celá věc skončila. O pár týdnů později najednou beze slova zmizela. Ne, že by to Lizzy překvapilo. Rhanna žila celý svůj život ze dne na den. Vůči farmě nebo své rodině nikdy necítila žádné závazky. Zůstat pro ni neznamenalo nic víc než pouhou cestu nejmenšího odporu – pravidelnou stravu, střechu nad hlavou a svobodu moci přijít a odejít, jak se jí zachtělo. Soustavně se vyhýbala prakticky všem každodenním činnostem, jež vyžadovala péče o farmu, a raději vyhrávala na ulicích a prozpěvovala lidové balady pro kolemjdoucí, kteří jí tu a tam hodili pár centů do otlučeného pouzdra na kytaru, nebo s šátkem omotaným kolem hlavy a obrovskými náušnicemi v uších vykládala karty lidem na trhu v centru města. Nikdy si tímto způsobem nevydělala žádný majlant, ale na nákup nejlevnějšího chlastu byly takové částky dostačující – a to Rhanně stačilo. 

	Lizzy zahnala nepříjemné vzpomínky a vykročila ke břehu rybníka. 

	Zem pod jejíma nohama byla promáčená a na boty se jí lepily trsy vlhké trávy. Na krátký moment se jí zatmělo před očima. Zarazila se, neschopná přistoupit blíž. Rukama se pevně objala kolem těla a upřeně hleděla do tmavé, blyštivé hladiny před sebou. Nikdy tam nebyla nijak velká hloubka. Jen dostatečná hloubka. Zachvěla se po celém těle a v paměti jí vyvstala náhlá vzpomínka. 

	Promáčené tmavé vlasy plné bláta a svazků lepkavých řas, obličeje proměněné k nepoznání příliš dlouhým pobytem pod vodou. Takové tragické dědictví nyní náleželo Moonovým – dvě mrtvé dívky a jeden nezapomenutelný den. A bylo jasné, že tento neblahý odkaz bude rodinu doprovázet tak dlouho, dokud bude žít aspoň jediná osoba, jež si bude tragické události toho dne pamatovat. 

	Nikomu neubližuj. 

	Jedno z přikázání rodiny Moonových, takové, které její babička brala obzvlášť vážně. Právě z toho důvodu se celá rodina stravovala vegetariánsky, jelikož přikázání nikomu neubližovat se vztahovalo pochopitelně také na zvířata. Jak právě ji mohl vůbec někdo podezřívat z vraždy dvou mladých dívek? 

	Lizzy křečovitě zavřela oči a vybavila si, jak rozhlasová stanice WKSN v neobvyklém vysílacím režimu nečekaně přerušila závěrečný a dlouho očekávaný poslední díl seriálu Dobrá manželka, aby ohlásila, že se pohřešují dvě mladé dívky a policie se domnívá, že by se mohlo jednat o vraždu. Tehdy by však nikoho ani ve snu nenapadlo, co bude následovat. Jak neblaze se události vyvinou v neprospěch naprosto nevinné ženy, kterou tím oloupí o veškeré přátele, živobytí – a v konečném důsledku i celou rodinu. Verdikt o vině bez soudu. 

	Jak s takovým obviněním její babička vůbec dokázala žít? 

	Ba co hůř – jak s tím dokázala zemřít? S vědomím, že po její smrti zůstanou mnozí, kteří uvěřili všem těm báchorkám, jež kolovaly městem. Ve své Knize vzpomínek Althea psala o rodové linii Moonových, o strachu, že bude brzy navždy přerušena. Copak si neuvědomovala, že se to už dávno stalo? Že už nebylo co udržovat, co zachraňovat? Že jediné, co zbývalo, byly trosky, nic víc? Neexistoval způsob, jímž by šlo přepsat ten tragický příběh, za nímž zlé jazyky v Salem Creeku jednou provždy udělaly tečku? 

	Jsi poslední, kdo zbyl. Poslední a nejlepší z nás. 

	Lizzy se těm slovům musela v duchu smát. Ano, možná byla poslední, ale rozhodně nebyla nejlepší. Kdyby tomu tak skutečně bylo, sotva by se teď za každou cenu snažila se celé Moonovic farmy co nejrychleji zbavit. Zůstala by a chtěla by dát věci do pořádku. Pokusila by se očistit Altheino jméno. Jenže – bylo to vůbec možné? 

	Podle toho, co se k ní doneslo, policie nedokázala přijít ani s jedinou rozumnou stopou a vzhledem k nedostatku důkazů se spokojila s tím, že za ni rozhodlo veřejné mínění. A veřejnost – nebo minimálně podstatná část veřejnosti – byla příliš šťastná, „že tu čarodějnici konečně přistihli při činu“, než aby cokoliv namítala. Že neproběhl soud ani nedošlo k oficiálnímu obžalování, ani vynesení rozsudku, pro ně bylo nepodstatné. Lidé zkrátka věděli své. Tečka. Ovšem jestliže existoval byť jen jeden jediný člověk, který si pamatoval den, kdy Gilmanovic děvčata vytáhli mrtvá z rybníka, mohl by také existovat někdo, kdo by si pamatoval, jak se dívky do toho rybníka dostaly. Možná byl někdo, kdo věděl to, o čem oni zatím neměli ani tušení. A to byl možná dostatečný důvod pro to, aby se to Lizzy pokusila prověřit. 

	5. 

	Andrew Greyson překročil nízkou kamennou zídku oddělující pozemek jeho rodiny od pozemku Moonových, rozhodnutý konečně začít s opravami skleníku, které slíbil už před půl rokem. Velice ho mrzelo, že Althea zemřela dřív, než dokázal slib splnit, jenže zima tentokrát trvala mnohem déle a pak se mu nakupilo příliš mnoho nevyřízených zakázek klientů, které zkrátka musel uspokojit přednostně. Tak nějak doufal, že bude mnohem víc času – vždyť ona se vždycky zdála jako někdo, kdo má skutečně onen pověstný „tuhý kořínek“ –, jenže všechno se seběhlo rychleji, než by kdo čekal. Nakonec to však asi bylo vysvobození. 

	I přes to všechno byl teď tady, s kufříkem plným nářadí v ruce. Protože slib je slib. A obzvlášť pak slib daný umírající ženě. Ba co víc, Althea rozhodně nebyla jen tak nějaká žena; tvořila součást jeho života po většinu let, aspoň kam jeho paměť sahala. Víkendy tehdy trávil na farmě, kde pomáhal otci, který si, pokud zrovna neprovozoval místní železářství, rád hrál na hodinového manžela. Když se Andrew před čtyřmi roky vrátil z Chicaga a našel doma svého otce se značně podlomeným zdravím, zdálo se mu naprosto přirozené plynule převzít funkci dvorního kutila farmy Moonových. 

	Na pozemku za ta léta už neexistovalo snad žádné místo, které by buď neudržoval, nebo neopravoval. Znal každičký jeho centimetr: každý prosakující kohoutek, každou viklající se branku, ucpaný komín. 

	Zápasil také s nefunkčním elektrickým vedením nebo sténající troubou. Snažil se to místo celou dobu udržovat v co možná nejlepším stavu, jenže dvě stě let provlhlých jarních dnů a sněhem pokrytých zim si vybralo svou daň, což znamenalo, že se skutečně důkladnými opravami rozhodně nebylo dobré otálet. Bohužel se nejednalo o nijak malou částku, a ačkoliv to Althea nikdy neřekla nahlas, domníval se, že právě peníze byly kamenem úrazu. 

	Jasně – nakonec se to místo stejně jednou prodá, možná jako chátrající bouda nebo rozpadající se ruina. Jako architekt specializující se na renovaci historických budov by však nejspíš radil srovnat celý objekt se zemí a začít stavět od začátku. A přesto se mu ta myšlenka příčila. 

	Na tom místě bylo něco – ať už šlo o jeho spletitou historii nebo nikdy nevyřčená tajemství – co se mu jako malému chlapci dostalo pod kůži a nikdy ho zcela nepustilo. 

	Fajn, ne něco – ale někdo. 

	Elzibeth Moonová. 

	Lizzy. 

	I ona byla dlouhá léta součástí jeho života, ačkoliv zrovna tato přízeň byla vždy jen jednostranná. I po téměř dvaceti letech se mu sevřelo hrdlo, když ji viděl vycházet z lesa v záplavě pestrobarevného podzimního listí, s černými vlasy vlajícími ve větru – jako bytost z jiného světa. Byla nádherná. Do této chvíle si ji vybavoval jen velmi matně, ve vzpomínkách mu uvízla jako malá holka loupající jablka v babiččině kuchyni, samá ruka samá noha a velké šedé oči. Když ji po letech uviděl v lese znovu, uvědomil si, že z té malé hubené holky vyrostla mladá žena odzbrojující svou krásou a tajemností. 

	Zarazila se a prohlížela si ho jako vylekaná srnka. Jejich pohledy se střetly rychle a ostře. Byl to jen výraz rozpomenutí? Nebo snad vzdoru? 

	Po všech těch letech to stále nedokázal rozklíčovat. Jejich střetnutí vždy trvalo jen krátce – po dobu několika málo úderů srdce –, ale i během těch pár napjatých momentů, kdy na sebe sotva pokývli hlavou a prohodili jedno dvě slova, ho očarovala. A pak se k němu pokaždé začala chovat, jako by byl neviditelný. Ve škole, ve městě, dokonce i u nich na farmě. Naprosto neskrývaně se mu vyhýbala. Jenže mohl jí to vůbec vyčítat, když na ni neustále zíral jako bezhlavě zamilované tele? 

	Až když definitivně opustila město kvůli vysoké, vzal si k srdci radu svého otce, aby už kvůli té holce přestal blouznit a místo toho začal naplňovat svůj vlastní potenciál. Tak se jednoho dne sbalil a taky zamířil na vysokou. Dařilo se mu dobře, mohl být na sebe opravdu pyšný. 

	Promoval jako premiant třídy, a ještě než dokončil školu, získal místo v jedné z nejprestižnějších architektonických firem v Chicagu. 

	Jenže proslulé větrné město brzy ztratilo svůj půvab, a když jeho otec konečně přiznal, že má rakovinu, návrat do Salem Creeku se rázem stal jediným přijatelným řešením této situace. 

	Domníval se, že Lizzy udělá to samé, když Althea onemocněla, jenže se zmýlil. Částečně jí rozuměl. Nikdy se v Salem Creeku necítila dobře a celý ten hon na čarodějnice, který se strhl poté, co zmizely Gilmanovy holky, pocitu bezpečí jistě příliš nepřidával. On sám byl tamější kulturou prorostlý až do morku kostí, vůči fanaticky upjatým domněnkám maloměšťáků v Nové Anglii ovšem nebyl slepý. Zároveň si hluboce uvědomoval, jak dalekosáhlé škody mohou podobné pověry a pomluvy napáchat, obrátíli se proti celé rodině. 

	Naposledy se doslechl, že žije v New Yorku a vyrábí parfémy. Proč ne, jestli ji to činilo šťastnou. Po těch šílenostech, které si musela vytrpět, si šťastný život rozhodně zasloužila. 

	Kráčel bezduše, ztracený ve vzpomínkách, když se teď ale blížil k místu, kde se cesta větvila, uvědomil si, že slyší kroky. Zarazil se a otočil se směrem, odkud kroky přicházely. Na moment dokonce zvažoval možnost, že se dostal do nějaké časové smyčky, že bez mrknutí oka procestoval všechny ty roky zpátky v čase a ocitl se znovu na místě tehdejšího náhodného setkání. Vzápětí ho napadlo, že spíš ztratil pojem o realitě. Až když před ním stanula tváří v tvář, došlo mu, že neblouzní, že tam opravdu je, stojí před ním a dívá se mu do očí, jako by mezi tehdejším a dnešním setkáním neuplynul ve skutečnosti vůbec žádný čas. Když se jejich pohledy střetly, sotva zalapal po dechu a cítil se tak malátný, jako by ho právě někdo praštil po hlavě paličkou na maso. 
Šlo se vůbec divit tomu, co si lidé o Moonových mysleli? 

	 

	6. 

	Lizzy dorazila na rozcestí a instinktivně se ztišila, protože v křoví kousek od sebe zaslechla veverku nebo nějakého podobného drobného tvora. Alespoň si to myslela. Přistoupila blíž a dívala se skrz větve, nic ale neviděla a zvláštní šramotivé zvuky se stále přibližovaly. 

	Pak ho uviděla – Andrew Greyson vycházel zpoza stromoví, na sobě džíny a těžké pracovní boty, s kufrem na nářadí v ruce. 

	Když se jejich pohledy střetly, sotva zalapala po dechu. Přemohl ji podivný pocit déjà vu. Co tady dělá? Zrovna teď? 

	Prohlížela si kufr s nářadím. Evvie přece říkala, že se má někdo stavit kvůli opravám skleníku. Vlastně by ji nemělo vůbec překvapovat, že to bude právě Andrew Greyson. Hrál si u nich na farmě na hodinového manžela už za jejich mládí, a pak dokonce i během pozdějších školních let a vždycky se ukázal v nějakou nejméně vhodnou chvíli, hrál si na rytíře v lesklé zbroji a byl vždy odhodlaný ji zachránit, ať už o to stála, či nikoliv. 

	Jednou k ní naprosto nečekaně přiskočil zezadu na majálesovém shromáždění. Jako obvykle seděla sama stranou, když se najednou objevil vedle ní, přihlouple se zubil a natáhl k ní ruku s rozdělaným balíčkem pendreků. Snad všechny oči v tělocvičně se najednou otočily jejich směrem. Aspoň jí to tak připadalo. Nejradši by se tehdy bývala zahrabala sto metrů pod zem. Místo toho ale vstala a odešla, což s velkým pobavením upřeně sledovali jeho kamarádi krčící se na lavici o dvě řady výš. Bohužel ho to neodradilo. Naopak, objevoval se stále častěji, doprovázel na farmu svého otce, který jim tehdy opravoval, co bylo právě potřeba, nebo se třeba jednoho dne opět zničehonic objevil na ulici zrovna ve chvíli, kdy se obloha zatáhla a z nebe začaly padat kroupy velké jako tenisové míčky, a nabízel jí odvoz domů. 

	Nebo ten večer u kašny, kdy se opilá Rhanna zesměšnila před celým městem, se znovu nečekaně objevil, aby ji zachránil před tamějšími výtržníky. Nepřestávalo ji to vyvádět z míry. Nerozuměla tomu. Byl to jeden z nejžádanějších kluků na celé škole, výborný student, kapitán místního fotbalového družstva – typické středoškolské klišé. Nedovedla pochopit, co mohl někdo jako on chtít od někoho, jako byla ona. Možná ji litoval. Možná byl jen zvědavý. Jestli Moonovy nějaké substantivum vystihovalo opravdu trefně, pak to byla záhadnost. 

	A teď stál znovu naproti ní. 

	Byl vyšší, než jak si ho pamatovala, a mužnější. Pořád ale vypadal až nechutně dobře – jeho lehce nazrzlé, nakrátko střižené vlasy a štíhlý hladký obličej. Když se o něm Althea zmínila naposledy, byl prý zrovna v Chicagu, kde navrhoval nóbl domy pro zazobance z korporátů. 

	To ale bylo předtím, než zemřel jeho otec. Vrátil se domů natrvalo, nebo přijel jen proto, aby, stejně jako ona, uzavřel otevřené konce? 

	„Ahoj,“ ozval se nakonec poněkud strnule. „Možná si na mě ani nepamatuješ. Já jsem –“ „Andrew. Odvedle,“ dokončila větu za něj. 

	Přikývl a přehodil si kufr s nářadím z pravé ruky do levé. „Nevěděl jsem, že ses vrátila. To s babičkou je mi líto. Vím, že jste si dřív byly blízký.“

	Lizzy mírně rozčílilo, jak naznačoval, že tomu tak v poslední době už nebylo. „Vždycky jsme si byly blízký.“

	„Jasně. Já, nemyslel jsem –“ „Psala mi, že tvůj táta zemřel. Taky mě to mrzí. Pamatuju si ho jako moc hodnýho člověka. K Althee se vždycky choval mile.“

	„Jo, to rozhodně. A… díky. Vlastně se zrovna chystám k vám, abych začal s opravou skleníku.“

	„Evvie mi říkala, že přijdeš. Teda, že někdo přijde.“

	Jakmile vyčerpali všechny možnosti, které jejich vzájemná krátká výměna zdvořilostí nabízela, rozhostilo se mezi nimi trapné ticho. 

	Andrew si znovu nervózně přehodil kufr s nářadím z jedné ruky do ruhé a vykročil vpřed, jako by měl v plánu doprovodit ji domů. Lizzy se ale otočila a rychle zamířila jiným směrem. Potřebovala učinit několik rozhodnutí a k tomu určitě nepotřebovala ničí společnost. Už vůbec ne společnost Andrewa Greysona. 

	Po návratu zpět na farmu našla Evvie, jak sedí u kuchyňského stolu, obklopená miskami plnými nejrůznějších barevných korálků. Na tenký kožený provázek navlékala drobné modře mramorované kuličky. 

	Po chvíli zvedla pohled od stolu a zeptala se: „Jaká byla procházka?“

	„Předtím jsi říkala, že sem přijde někdo kvůli opravě skleníku. Zapomněla jsi ale zmínit, že to bude Andrew Greyson.“

	Evvie pokrčila rameny. „Nenapadlo mě, že by to mohlo být důležité.“ Zamžourala očima na několik právě navlečených korálků, mírně je poupravila a znovu se zadívala na Lizzy. „Je to důležité?“

	„Jen mě překvapilo, že jsem ho potkala na cestě k nám. Nevěděla jsem, že se vrátil.“

	„Už jsou to skoro tři roky. Vrátil se, když jeho táta onemocněl, a už tu zůstal. Abych řekla pravdu, zdálo se mi, že prostě jen hledal záminku.“

	„K čemu?“

	„Dobře věděl, kam patří. V Chicagu se nikdy nedokázal usadit. Se Salem Creekem to bylo jiné. Jednoduché. Jaká byla procházka?“

	Lizzy na ni nevěřícně zamrkala. To byl evidentně její styl – měnit téma hovoru tak náhle, že si člověk najednou vůbec nebyl jistý, zda mu dochází skutečný smysl celé konverzace. „Nakonec jsem došla až k rybníku,“ pronesla tiše. „Když jsem to tam po těch letech znovu viděla, začalo mi to celé najednou vrtat hlavou. Všechny ty šílenosti, které lidi napovídali, věci, kterým uvěřili… nemůžu přestat přemýšlet nad tím, jestli Althea onemocněla z toho všeho. Možná to prostě… vzdala.“

	Evvie odložila navlečený náhrdelník stranou a upřeně se na ni přes obroučky svých brýlí zadívala. „Tvoje babička v životě nikdy nic nevzdala.“

	„Nebylas tu, Evvie. Neumíš si představit, jaké to bylo, jakým způsobem se na ni lidi dívali, když ty holky tenkrát vytáhli z rybníka. A nejhorší na tom všem bylo, že se nestalo nic, co by je přesvědčilo o opaku, o tom, že to tak vůbec nebylo. Ti, kdo tomu věřili tenkrát, tomu věří dodnes.“

	„Možná máš pravdu. Ale teď už s tím nic neuděláme. Jakmile si lidi jednou něco myslí, jen těžko to změníš. Rozhodně ne bez důkazu.“

	„A co kdyby takový důkaz existoval?“

	Evvie zvedla hlavu. „Kam tím míříš, holčičko?“

	Lizzy vzala do ruky jeden z kamínků a protáčela si ho mezi prsty sem a tam – tmavá mořská modř protkaná drobnými zlatavými skvrnkami tvořenými pyritem, jako samostatný malinký vesmír v její dlani. 

	Lapis lazuli k odkrývání skryté pravdy. Vrátila kamínek zpět do misky a zadívala se Evvie do očí. 

	„Včera večer ses mě ptala, proč jsem se vrátila. Odpověděla jsem, že jsem chtěla vyřídit nějaké Altheiny osobní věci, ale ve skutečnosti jsem vůbec přijet nechtěla. Jenže pak jsem v deníku, který jsi mi poslala, našla ručně psanou poznámku od Althey. Psala tam, že jsem byla vždycky výjimečná a vynikala jsem i mezi Moonovými a že je nutné některé věci napravit. A proto jsem nejspíš tady – abych věci napravila.“

	„Napravila věci,“ zopakovala Evvie zamyšleně její slova. „A jak to hodláš udělat?“

	Evvie nikdy nechodila příliš dlouho kolem horké kaše. „To ještě nevím. Musí ale existovat způsob, jak všechno napravit. Musím přijít na to, co se opravdu stalo, a očistit Altheino jméno.“

	Evvie sklouzly brýle z nosu a mezi očima se jí vyrýsovala hluboká vráska. „Vážně?“

	„Já vážně nevím, ale rozhodně to stojí za pokus. Osm let není zas tak moc. V tomhle městě musí být někdo, kdo něco ví, jen si to možná ani neuvědomil. Když se budu hodně vyptávat, možná se někomu něco vybaví.“

	„Možná se vybaví hodně věcí.“

	Lizzy se na ni zadívala nechápavě a rozčileně zároveň. „Jak to jako myslíš?“

	 „Myslím to tak, že mince má vždycky dvě strany. V podstatě se budeš snažit ty holky znovu vyhrabat ze země, aby ses mohla na celou věc podívat opravdu zblízka a důkladně. To se lidem nemusí líbit.“

	„To sice nemusí, jenže já přece nemůžu chodit kolem pravdy po špičkách jen proto, aby se někdo náhodou necítil nepříjemně. To už jsem jednou udělala. Strčila jsem hlavu do písku a nechala jsem tohle město doslova pohřbít mou babičku. Znovu něco takového rozhodně neudělám.“

	Evvie si téměř neslyšně odfrkla. „Tvoje babička říkala, že jsi odvážná. Koukám, že si nevymýšlela.“ „Myslíš si, že je to blbost?“

	„Ne, to si rozhodně nemyslím. Ve skutečnosti máš pravdu, jenže to, co se chystáš udělat – chodit po okolí a vyptávat se –, se může dost zvrtnout. Navíc šance, že se dopátráš pravdy, je opravdu malá.“

	„Já vím. Ale aspoň budu moct říct, že jsem se pokusila, když už nic jinýho.“

	Evvie si znovu posunula brýle ke kořenu nosu a vzala do rukou své rozpracované dílo. „Napadá tě, kde začít?“

	Lizzy dlouze a hluboce vydechla a snad poprvé během jejich konverzace opravdu zvažovala seriózní odpověď na seriózní otázku. 

	„Tak daleko jsem se upřímně ještě nedostala, ale řekla bych, že policejní stanicí nic nezkazím. Nejdřív potřebuju zjistit, v jakým bodě tehdy vyšetřování skončilo a jak moc by byl velitel Summers nakloněný tomu, aby případ znovu otevřeli.“

	„Jo tenhle,“ dodala zamyšleně Evvie. 

	„Já vím. Očekávat pomoc zrovna od něj asi není zrovna nejrozumnější, jenže já to prostě musím zkusit. Zajdu tam hned zítra – dokud si troufám.“

	„Babička by na tebe byla pyšná.“

	Lizzy ucítila, jak se jí sevřelo hrdlo. Jak moc si přála, aby to tak bylo. 

	„Myslíš?“

	Evvie se natáhla přes stůl a pevně jí stiskla obě ruce. „O tom nikdy nepochybuj.“

	Lizzy vyšla ven se zahradnickými nůžkami v kapse a košíkem na předloktí. Měla o čem přemýšlet. Evvie měla pravdu. Kdyby lidé ve městě zjistili, že se vrátila, aby se začala hrabat v nedořešené vraždě, mohlo by se všechno snadno zvrtnout. 

	Celý Salem Creek si vždy velmi zakládal na své reputaci. Lidé byli pyšní, že jejich město v magazínu Yankee označili jako „pýchu amerického venkova“ a v seznamu nejlepších maloměst deníku New England Journal ho pravidelně řadili na nejvyšší příčky. Jenže nevyřešenou vraždou dvou mladých dívek jeho doposud tak úchvatná reputace velmi utrpěla. Lizzy si dovedla velmi dobře představit, že místní by asi nebyli zrovna dvakrát nadšení, pokud by jim začala připomínat nešťastný pád z piedestalu – nebo že její babičku neprávem obvinili z vraždy. Jenže myšlenka na možné očištění jejího jména v ní zakořenila tak hluboce, že se svého plánu už nemohla vzdát. Zkrátka bylo nutné napravit poškozenou reputaci její rodiny, – Altheinými slovy „opravit věci rozbité“ – a nebyl nikdo jiný, kdo by to mohl udělat. 

	Když přecházela dvůr, všimla si Andrewa, který klečel před skleníkem a prohraboval se v otevřeném kufru s nářadím. Jakmile zaslechl její kroky, zvedl hlavu a jejich pohledy se znovu krátce setkaly. Lizzy okamžitě odvrátila pohled a co nejrychleji se vydala k Altheině bylinkové zahrádce. Tedy k tomu, co z ní zbylo. Mezi plevelem si všimla několika přeživších květin a napadlo ji, že by je mohla přemístit dovnitř. 

	Vyryté květinky byly drobounké, těžko z nich mohla vytvořit novou zahrádku, ale rozmístit je alespoň do několika menších květináčů na parapet v kuchyni jí přišlo jako dobré řešení. Pečlivě se probírala přerostlou trávou, sbírala drobné kvítky rozrazilu a kakostu, šalvěje sporýšové a slézu pižmového a vhazovala je do košíku na předloktí. 

	Ráda by přihodila i chrpy – ta jejich nádherná hluboká modrá barva by krásně kontrastovala s růžovou a fuchsiovou –, ale bohužel žádné nenašla. Nebylo jí příjemné vidět právě tuhle zahradu tak zanedbanou. Althea měla velkou zálibu v divokých bylinách, nejspíš proto, že vyžadovaly tak málo a dávaly tak mnoho. Pro ty, kteří se vydali cestou světla – nezasvěcení je obvykle označovali za pohany –, bylo vše součástí živého celku, plně si vědomo své role v nekonečném koloběhu zrození, růstu, života a smrti. Althea se s touto skutečností ztotožnila a sjednotila – se střídajícími se obdobími, s proudy, které neustále přicházely a odcházely, aby dohromady utvářely celý rok, s myšlenkou, že nic není neužitečné nebo zbytečné, že všechno má svůj přesný čas a svůj konkrétní účel, a že když onen vymezený čas skončí a onen účel dojde svého naplnění, zůstane jen nikdy nehynoucí esence, která žije dál a znovu se obalí novým účelem. 

	Právě proto si všechny Moonovic ženy přály, aby byl jednoho dne jejich prach rozprášen na půdě jejich rodného pozemku – aby část jich samých i nadále přežívala v půdě jejich domova. Lizzy zrovna tento zvyk nikdy nijak nedojímal, ale skutečnost, že Althea už navždy zůstane součástí půdy, po níž se právě procházela, ji uklidňovala. Snad právě proto si rozhodně zasloužila mnohem víc než jen kus ubohé vyplevelené zahrádky. Znovu zahradu přejela kritickým pohledem. 
Nevyžadovalo by to zase tak moc, možná jen pár hodin a pořádné zahradnické náčiní. Možná to bylo naivní – podobně jako Andrewova snaha opravit skleník –, ale z nějakého zvláštního důvodu se to Lizzy zdálo jako správná věc, jako důkaz lásky k ženě, která ji vychovala, když to nedokázala její vlastní matka. 

	Dřív než mohla sebe samu začít přesvědčovat o opaku, zamířily její kroky automaticky k rozpadající se stodole, v níž Althea uchovávala nespočet hrábí a rýčů. Vytáhla kolík ze závory a prudce škubla vraty. Nakonec se vrata podvolila a ona je mohla za hlasitého skřípání otevřít. Vstoupila dovnitř a okamžitě nasála vyvanutou vůni tisíce sklizených květů. Dávno už tam nebyly, stojany na sušení a pláty na sušené byliny zely prázdnotou, ale jejich duch tam stále zůstával a jako vyprahlá vzpomínka se vznášel v chladném suchém vzduchu stodoly. 

	Chvíli trvalo, než si její oči přivykly na tmu, ale nakonec v šeru, které uvnitř panovalo, dokázala rozeznat známé obrysy. Nářadí, pro které si přišla, viselo hned na vnitřní straně vrat, ona ale přešla k dlouhému dřevěnému pultu podél zadní zdi, kde dříve vyráběla parfémy. Byla to velmi amatérská dílna, zaprášená sbírka vypůjčených zásob a provizorního vybavení – ale když to místo uviděla znovu, vyvolalo v ní podivnou nostalgii. Uvědomila si však, že jí tehdejší začátky plné pokusů a omylů, šťastné náhody v nacházení nových variací a naprosto nečekaných kombinací vlastně schází. V Chenieru na ni moc překvapení nečekalo. Ve skutečnosti v poslední době do laboratoře zamířila jen málokdy a většinu času trávila konferenčními hovory nebo obchodními schůzkami s lidmi, kteří nedokázali rozpoznat květinovou vůni od orientální. 

	Teď však podobné myšlenky raději odsunula stranou. Měla neskutečné štěstí, když si jí hned po škole všimla Jaqueline Chenierová a dohodila jí práci, na kterou byla podle měřítek společnosti příliš mladá a nezkušená. Měla by být vděčná – a byla. Tehdy byla opravdu neskonale  vděčná. Ale lhala by, pokud by měla tvrdit, že od návratu sem, do místa prostoupeného kouzlem a nadějí nových začátků, nepociťovala určitou tíseň. 

	Zahradnické náčiní, připomněla přísně sama sobě a odvrátila pohled. Přišla sem pro nářadí na zahradu, nikoliv pro soupravu vzpomínek vyvolávajících duševní tíži. Popadla vidle a zamířila ještě pro motyčku, když se u vchodu do stodoly mihl stín. Otočila se a ke svému údivu spatřila mezi vraty Andrewovu siluetu. 

	„Neměla bys tu být.“

	Hleděla na něj a cítila, jak se jí zrychluje tep. „To už je dneska podruhý, co ses za mnou takhle připlížil.“

	„Neplížil jsem se za tebou – ani teď, ani předtím. A ocenil bych, kdybys odložila ten nebezpečný nástroj, co třímáš v ruce. Celkem mě to znervózňuje.“

	Lizzy pohlédla na vidle ve své levé ruce, mírně zděšená zjištěním, že jimi mířila přímo na Andrewa, jako by je do něj chtěla zabodnout. 

	Opatrně ruku svěsila dolů a v nitru si vyčítala, že se chová tak přihlouple a plaše. „Potřebuješ něco?“

	„Jo, potřebuju, abys odsud co nejrychleji odešla. Není to bezpečný.“

	Lizzy okázale přejela pohledem celý vnitřek stodoly a nevšimla si ničeho, co by vzbuzovalo pocit nebezpečí. „Proč to není bezpečný? 

	Vypadá to tu naprosto neškodně.“

	„No, tak například tyhle vrata se brzo chystají vypadnout z pantů. 

	Máš štěstí, že tě nezavalily, když jsi vcházela dovnitř. A tady –“ odmlčel se a ukázal směrem k vrcholku střechy, kde spárou mezi prkny prosvítal proužek venkovního světla. „V dubnu se tudy prohnala dost silná bouřka, utrhla kus střechy a poničila několik krovů. Navíc zřejmě brzy odejde podkroví a ty dřevěný schody. Za to nemůže bouřka, prostě to trouchniví. Stodoly v Nový Anglii se staví na věčný časy, ale ne navždy. Navíc jsme tu minulý léto měli nálety netopýrů, kteří se rádi vracejí.“

	Lizzy si ho pátravě prohlížela a pro jistotu se odebrala ven. Když kolem něj procházela, všimla si, že voní po jantaru a santalovém dřevu. Byl z něj cítit svěží podzimní tón a celá ta podmanivá kombinace vůní byla podbarvená lehkým náznakem kouře. Jeho vůně ji naprosto odzbrojovala – nebyla nijak výrazná, spíš velmi jemně mužná se schopností vytahovat vzpomínky, které by mnohem raději udržela pohřbené. Voněl pokaždé úplně stejně. Pokaždé. 

	Snažila se co nejvíc odklonit hlavu stranou, i přesto si ale všimla kousku montážní hmoty v jeho vlasech. „Netopýrů se nebojím. Naopak, připadají mi vcelku roztomilý. S ohledem na padající střechu se ale budu držet zpátky.“

	Andrew vyšel ven hned za ní a co nejjemněji zavřel vrata. „Mám to na seznamu.“  „Na jakým seznamu?“

	„Na seznamu věcí, který jsem slíbil tvý babičce. Chtěl jsem je všechny stihnout ještě předtím, než…“ Zadíval se stranou a instinktivně svěsil ramena. „Nestihl jsem to.“  Lizzy ztěžka polkla. „I já jsem spoustu věcí nestihla.“
„Tvoje babička byla neuvěřitelná. Když mýmu tátovi diagnostikovali tu rakovinu, zrovna jsem začal pracovat v nový firmě na dost velkým a zásadním projektu. On to věděl, takže si všechno nechal pro sebe. Až do úplnýho konce mi o tom neřekl ani slovo. Ale tvoje babička to věděla nebo to minimálně tušila. Vařila mu a uklízela, vozila ho k doktorovi a vařila mu takovej ten speciální čaj na žaludeční nevolnosti. Já jsem o ničem nevěděl až do chvíle, kdy mu doktoři ukončili chemoterapii. Althea s ním ale byla celou dobu. Jsem jejím dlužníkem.“

	Lizzy byla schopná jen letmého úsměvu. Cítila v sobě směsici pýchy a zármutku. „Měla jsem to podobně. Ani mně Althea neřekla, že je nemocná. Zjistila jsem to až po její smrti.“

	„Aha. Nechápal jsem, proč jsi za ní nepřijela. Promiň, nevěděl jsem. Vím, jak je to těžký. Sám jsem se na tátu šíleně zlobil, že mi nic neřekl. On si ale vážně myslel, že to tak pro mě bude snazší. Tvoje babička to nejspíš měla dost podobně.“

	Lizzy předstírala, že si důkladně prohlíží vrata od stodoly a netoužila po ničem jiném než co nejrychleji změnit téma hovoru. „Vážím si toho, že se nám snažíš pomoct, ale noví majitelé budou mít s tímhle místem svoje vlastní plány.“

	Andrew ztuhl údivem. „Tys to tu prodala?“

	„Ještě ne, ale chystám se.“

	Viditelně se uvolnil, ale ne úplně. „Jo, no, když už jsme u toho, asi bys měla pár věcí vědět.“

	„Jako například?“

	„Než začneš uvažovat o prodeji, bude to tady potřeba dost zrenovovat. A nemám na mysli jen vymalování a pár čerstvých kytek do květináčů. Je nutný v celým domě opravit elektrický rozvody a s vodovodním potrubím to není o moc lepší. Kamna už dávno netáhnou, jak by měla, a je potřeba vyměnit snad všechny střechy.“

	Lizzy si upřeně prohlížela špičky bot a vstřebávala nevítané, ale důležité informace. Další komplikace, kterou neplánovala. A kterou si ani nemohla finančně dovolit. „Netušila jsem, že je to tak špatné. 

	Předpokládám, že všechny opravy, který jsi vyjmenoval, nebudou úplně levný. No, ne že bych zrovna teď měla na rozhazování.“

	Andrew se na ni potutelně pousmál. „Máš pravdu, nejsou to zrovna levný opravy. Ale náhodou znám jednoho chlapíka – je to váš rodinný přítel a bydlí kousek odtud. Byl by schopný to opravit za trochu jídla a příjemný společnosti.“

	Lizzy si objala ramena. „Díky, ale to nemůžu přijmout. Opravit dvě, tři rozbitý skleněný desky skleníku je jedna věc, nemůžu tě ale nechat opravit celej dům včetně elektrickýho vedení a vodovodního potrubí.“

	„Historický renovace jsou vlastně můj koníček. Proč bych nemohl pomoct?“

	Lizzy vymrštila ruku do vzduchu, aby ho gestem zarazila. „Ne. Díky, ale to nejde. Já už si nějak poradím. Třeba se mi povede najít někoho, kdo to koupí i v tomhle stavu.“ Mírně nadzdvihla bradu a zadívala se mu přímo do očí. „Nechci teď znít zle, ale proč bys to vůbec dělal? Vždyť se skoro neznáme.“

	Znovu se polovičatě usmál a pokrčil rameny. „Protože jsem to tvý babičce slíbil. A slib je slib. Dlužím jí to.“

	„Nic jí nedlužíš. Je mrtvá.“

	„V tom případě to dlužím tobě.“

	Lizzy docházela vhodná slova. Během konverzace s Andrewem si chtě nechtě vzpomněla na nedávný rozhovor s Lucem, jeho tvrdošíjné přesvědčení, že ve chvíli, kdy zdědil Chenier Fragrances, Ltd., současně zdědil i ji jako nějaký blyštivý šperk z matčiny šperkovnice. 

	A teď se ji Andrew snažil přesvědčit, že slib Althee automaticky dal i jí. Natolik odlišné přístupy obou mužů k její osobě nešlo ignorovat. 

	„Sliby se nedědí,“ pronesla téměř neslyšně. „Takhle to přece nefunguje.“

	Znovu pokrčil rameny a usmál se. „Můj slib, moje pravidla. Než odjedu, radši ještě ten vstup do stodoly zatarasím. Aby už nikdo nemohl dovnitř. Příští týden mi má přijít zásoba dřeva. Až dokončím skleník, vrhnu se tady na to.“

	„Řekla jsem ti, že nemám peníze. A zadarmo to dělat nemůžeš.“

	„Tvoje babička byla výjimečná žena, Lizzy. Měla obrovské srdce a rozdávala pomoc každému, kdo ji potřeboval. Ale ne každý jejímu způsobu života rozuměl a ke konci se našli i tací, kteří ji znali, a přesto na její dobrosrdečnost zapomněli. Já se mezi ně ale rozhodně neřadím. Skleník a stodolu budu opravovat z úplně stejného důvodu, z jakého se ty chystáš s vidlema tam na ten kus zaplevelený zahrady. 

	Althea se sice už nevrátí a ani nezměníme minulost, ale tohle pro ni udělat můžu – můžu se postarat o věci, na kterých jí záleželo.“

	Lizzy bojovala sama se sebou, aby neuhnula pohledem. Náhlá intenzita jeho tónu ji zaskočila. Nebo to možná byla jeho laskavost, která ji najednou nutila k sebeobraně. Když Althea umírala, byl u ní on, ačkoliv to byla její povinnost. Bylo jasné, že si k ní utvořil vztah a měl právo na svůj názor. 

	„Mně tady na tom taky záleží, Andrew. Ale nemůžu tady zůstat. 

	Vím, co si asi myslíš. Je mi jasný, co si nejspíš myslí Evvie. Jenže já mám svou práci – v New Yorku.“ Zakroutila hlavou, neschopná uvěřit, že znovu cítí potřebu obhajovat se. „Althea sem patřila. Ona se s tímhle místem sžila. Byla jím. Jenže já jsem jiná. Já sem nepatřím. 

	A proto to chci prodat.“

	Andrew si zadumaně mnul strniště na bradě, jako by důkladně zvažoval další slova. „A co Rhanna? Ona tu nechce zůstat?“

	Lizzy při vyslovení jména její matky celá ztuhla. „Několik let jsem o ní neslyšela ani slovo. Myslím, že nebudu přehánět, když řeknu, že jí to je úplně jedno.“

	„Promiň. To jsem nevěděl. Althea o ní nikdy moc nemluvila.“
„Když jsem o ní slyšela naposled, žila někde v Kalifornii, kde zpívala na ulici, aby si vydělala na teplou večeři.“

	A kdoví na co dalšího. 

	Poslední větu si raději nechala pro sebe. Ale nemusela. Celé město znalo Rhannin příběh velmi dobře. Drogy a alkohol. Královna románků na jednu noc. Pobyty na policejní stanici téměř na denním pořádku. A právě Andrew o tom všem věděl své mnohem lépe než kdokoliv jiný, protože Rhanniny výstupy několikrát viděl na vlastní oči. Lizzy při vzpomínce na matku sevřela vidle v ruce o něco pevněji a snažila se nepříjemné myšlenky odehnat. Nešlo to. 

	Hlouček lidí u cukrárny na náměstí uprostřed upocené letní noci. Rodiny s dětmi. Spolužáci a spolužačky vyrážející za páteční noční zábavou. Neskutečný kravál. Lidé uhánějící vpřed, mihotající se jako hejno drobných akvarijních rybiček přes parkoviště za roh budovy. 

	Vyrazila za nimi, protože to by udělal každý, kdo by před sebou viděl dav lidí uhánějících neznámo kam. Když zahnula za roh, uviděla před radnicí policejní auto s blikajícími modrými majáky. Lidé kolem buráceli smíchy, a když se před ní dav lidí rozestoupil, hrůzou ji po celém těle polilo horko. Rhanna stála po kolena ve vodě v městské kašně, svlečená do kalhotek a zplna hrdla prozpěvovala „Me and Bobby McGee“. Jeden z policistů se po chvíli odhodlal, sundal si boty a vlezl za ní. Zhruba patnáct minut ji honil kolem dokola, dokud nebyl celý rudý a sotva popadal dech. Nakonec ji z kašny vytáhli, s očima jako angorák, za doprovodu jejího neutuchajícího zpěvu. Zabalili ji do deky a natlačili do auta jako nějakého trestance. Lizzy se tehdy neskutečně ulevilo. Jen otupěle pozorovala, jak policejní auto mizí z dohledu. Podívaná skončila. Ovšem ne tak úplně. 

	V davu si jí všiml jeden kluk ze školy, fotbalista, který se jmenoval buď Brad, nebo Brett. Vyběhl za ní a s nataženou paží na ni prstem ukazoval a hlasitě hulákal: „Hej, to je její dcera! Možná bude další představení! Taky nám něco zazpíváš, maličká?“ Dav se znovu začal hlasitě smát. Všichni na ni ukazovali. Nejraději by se hanbou propadla do země. Toužila se rozplynout, utéct, na místě umřít. Jenže místo toho stála na místě jako přikovaná. Nedokázala se pohnout. Nebyla schopná vydat ze sebe ani hlásku. A pak najednou ucítila, jak ji někdo uchopil za loket a táhl ji z davu pryč ulicí až za roh. 

	Když přišla k sobě, vymanila se z jeho sevření a jako opařená tam stála a zírala na svého zachránce – chlapec odvedle, jehož táta babičce pomáhal opravovat věci na farmě. Ten kluk s podivným úsměvem a balíčkem pendreků. 

	Snažil se zachovat šlechetně, chtěl ji ušetřit dalšího ponížení, jenže jeho tvář ozářená světlem pouliční lampy byla plná lítosti. Litoval ji. 

	A ona ho za to nenáviděla. Taky mu to řekla a pak ho tam nechala stát uprostřed chodníku. 

	Ten večer zažila hned dvojnásobné ponížení. Poprvé to bylo kvůli davu posmívajících se čumilů, podruhé kvůli chlapci, který se k ní snažil zachovat laskavě a vlídně. Paradoxně ji to druhé ponížení zasáhlo mnohem víc. A právě proto se mu od toho dne vyhýbala ještě víc. Vyrůstat v Salem Creeku jako Moonová znamenalo zvyknout si na ukazování prstem a pohrdavé pomlouvání za zády. Na laskavost zvyklá nebyla. Teď tu ten samý člověk stál po letech znovu, znovu se snažil být milý a znovu na ni hleděl stejným pohledem jako tehdy pod tou pouliční lampou. A vyvolával v ní emoce, které nebyla schopná unést. 

	„Musím jít,“ řekla úsečněji, než chtěla, a přehodila si vidle přes rameno. „Mám práci.“

	Ať si myslí, co chce. Jestli se za ty roky něco naučila, pak to byla schopnost být lhostejná vůči čemukoliv, co si ostatní mysleli – nebo mohli myslet. Když se však otočila a vyrazila pryč, nemohla si pomoct a musela přemýšlet, co by asi řekl, kdyby věděl, že se chystá vyrazit na policejní stanici. 

	7. 

	19. července

	Lizzy pomalu projížděla centrem Salem Creeku a přemýšlela nad nejvhodnějším způsobem, jak by mohla velitele Summerse oslovit. 

	Od té doby, co z města odešla, se toho zde mnoho nezměnilo. Ne, že by ji to překvapovalo. Do malých městeček v Nové Anglii vplouval pokrok velmi pozvolna. Maloměšťané k životu nepotřebovali obchodní domy nebo nákupní střediska. Jejich životní styl jim naprosto vyhovoval. Poloprázdné ulice protkané sítí rodinných podniků, přetékající květináče s muškáty v oknech, ručně popsané tabule s na-bídkou denního menu a na chodnících misky s pitnou vodou pro žíznivé psy. Právě tyto maličkosti utvářely kouzlo a šarm Nové Anglie, ačkoliv Lizzy se někdy zdálo, že sem tam ono kouzlo již vyhasínalo. 

	Pokrok se ale úplně nezastavil. Na rohu Elm Street stála nová kavárna s regionálními produkty a na místě bývalé prádelny a čistírny oděvů se nacházelo moderní knihkupectví. Městská knihovna se rozšířila o celou jednu budovu a z bývalého pánského kadeřnictví se nyní stal tetovací salón. 

	Zabočila na Third Street lemovanou vysokými budovami z červených cihel, kde sídlila místní policie. Jak předpokládala, parkoviště před policejní stanicí zelo prázdnotou. Až na nevyřešený případ podivné dvojnásobné vraždy se Salem Creek potýkal s velmi nízkou kriminalitou. 

	Když vešla zatmavenými skleněnými dveřmi dovnitř, policista za přepážkou okamžitě zvedl hlavu od psacího stolu. „Můžu vám nějak pomoci?“

	„Přišla jsem za velitelem Summersem.“

	Lizzy se zadívala na cedulku s jeho jménem. Seržant Oberlin. Hubený střízlík s tvářemi posetými jizvami po akné. V nažehlené černé uniformě se vyloženě ztrácel. S evidentním a v jeho případě poměrně komickým pocitem vlastní důležitosti si přejel jazykem přes zuby a zeptal se: „Jedná se o policejní záležitost?“

	„Jsem na policejní stanici, ne?“

	Seržantovi se po tvářích rozlily nepravidelné červené skvrny. „Ano, madam.“

	„Výborně. Ano, samozřejmě, že se jedná o policejní záležitost. Konkrétně jde o vraždu. Tedy vlastně dvě vraždy, abych byla přesná.“

	Oberlin na ni vytřeštil oči. „Vraždy?“

	Lizzy se pobaveně usmála, spokojená, že si tak rychle získala jeho plnou pozornost. „Jde o případ, který se tady řešil už dřív – vražda Gilmanových.“

	„Můžete mi to jméno prosím vyhláskovat?“

	Lizzy se musela držet, aby neobrátila oči v sloup. Ale dřív, než mu stihla odpovědět, vyšel zpoza rohu jeho svalnatý kolega s ocelově šedými vlasy. „To je v pohodě, Todde, postarám se o to. Slečno…“

	„Moonová,“ doplnila ho pohotově Lizzy. „Elzibeth Moonová.“

	„Ano, samozřejmě. Slečna Moonová. Slyšel jsem správně, že jste se vyptávala na vraždu Gilmanových?“

	„Ano. Přišla jsem si promluvit s velitelem Summersem. Mám nějaké otázky ohledně vyšetřování.“

	„Ohledně… vyšetřování?“

	Prázdný výraz, který se mu rozlil po tváři, Lizzy přesvědčil o tom, co ji už dříve napadlo. Žádné vyšetřování nikdy neproběhlo. „Je tady?“

	Toddův kolega si několikrát odkašlal a pokusil se o úsměv. „Obávám se, že je teď dost zaneprázdněný, ovšem pokud mi řeknete, proč jste přišla, rád mu vše vyřídím.“

	„To nebude nutné,“ odpověděla Lizzy úsečně a posadila se na nejbližší plastovou židli. „Počkám.“

	Takovou odpověď evidentně slyšet nechtěl. „Ale, slečno…?“

	 „Moonová,“ zopakovala odměřeně své příjmení. „Jsem vnučka Althey Moonové a ocenila bych, kdybyste veliteli Summersovi sdělil, že jsem za ním přišla a ráda bych si s ním co nejdříve promluvila.“

	Policista vycítil porážku a Lizzy ho pozorovala, jak mizí stejnými dveřmi, jimiž vešel dovnitř. Přemýšlela, jak dlouho mu asi bude trvat, než se vrátí zpátky s novou výmluvou. Nevrátil se. K jejímu překvapení místo něj vešel do místnosti Randall Summers. 

	Lizzy leknutím téměř nadskočila. Byl vysoký a jeho postavě dominovala široká ramena. Už však neměl tak perfektní figuru, jako když tehdy z města odjížděla. Ztloustl a rostoucí panděro se snažil zamaskovat širokým sakem barvy námořnické modři a volnými plátěnými khaki kalhotami. Jeho vlasy měly velmi zvláštní blond odstín, bez pochyby vykouzlený nějakým levným přelivem z drogerie. Připomínal jí moderátory vědomostních pořadů. 

	„Slečno Moonová,“ obrátil se na ni, napřáhl ruku na znamení pozdravu a snažil se ji okouzlit svým úsměvem zbarveným nikotinem. 

	„Nevěděl jsem, že jste zpátky ve městě.“

	Vzhlédla k němu bez úsměvu. „Jak byste to mohl vědět?“

	„No, já jen… Když zemřela vaše babička, tak nějak všichni předpokládali, že se vrátíte. Ale jelikož se to nestalo, mysleli jsme si, že…“

	Nedokončenou větu nechal viset ve vzduchu, čímž přiměl Lizzy přemýšlet, koho přesně by si měla představit pod pojmem my  a co si ti dotyční mysleli. „Přijela jsem teprve před dvěma dny. Přišla jsem za vámi, abych se zeptala, jak pokračuje vyšetřování vraždy Gilmanových.“

	Summers se rádoby lehkovážně rozesmál. Z jeho dechu byly cítit mentolky a odér červeného vína z předchozího večera. „Půjdeme raději ven, co říkáte? Mám chuť na cigáro a dneska už se vevnitř kouřit nesmí.“

	Lizzy za ním vyrazila ven před budovu. Z kapsy u bundy vylovil krabičku mentolových Marlborek společně se stříbrným zapalovačem a automaticky jí jednu cigaretu nabídl. 

	„Ne, díky, já nekouřím. Takže – vyšetřování vraždy Gilmanových,“ vybídla ho znovu, zatímco on dlouze potáhl z čerstvě zapálené cigarety. „Kde se to zaseklo?“

	Summers vypadal otráveně a rozčileně zároveň a místo odpovědi nejprve vydechl dlouhý proud kouře. „Nic se nikde nezaseklo, slečno Moonová. Žádné vyšetřování totiž neprobíhá.“

	„Jak to, že neprobíhá? Vraha jste přece nenašli.“

	Pohlédl na ni ještě mrzutěji a znovu dlouze potáhl z cigarety. „Je pravda, že nikdo nebyl oficiálně obviněn.“

	Bylo jasné, jakým způsobem uvažuje. Co se něj týkalo, o vrahovi měl jasno; jen nebyl schopný případ oficiálně uzavřít. Po Altheině smrti doufal, že se vše vyřešilo a celý případ se mohl zamést pod stůl. 

	„Takže tohle je podle vás všechno? Považujete to za vyřešenou věc?“

	Tentokrát se na ni zadíval vyloženě vražedně, s očima zúženýma do tenounkých škvírek a tvářemi snad ještě rudšími než před chvílí. 

	„Slečno Moonová, ode dne, kdy ty dívky vytáhli z rybníku vaší babičky, uplynulo osm let. Osm let, anonymní udání, dvě vúdú panenky a prázdná lahvička pocházející prokazatelně z obchodu vaší babičky v kapse jedné z dívek. Případ jsme uzavřeli přesně v tomto bodě. Žádný otisky prstů, žádná vražedná zbraň. Jen dvě mrtvý holky v rybníku vaší babičky. Kde jinde jsme měli hledat? Ale možná máte křišťálovou kouli. To jediný by nám asi ještě mohlo pomoct.“

	Lizzy mu upřeně hleděla do očí a záměrně neuhýbala. Jestli se úmyslně snažil zabrnkat na její rozbolavělé struny, pak rozhodně ztrácel čas. Podobných klišé slyšela za svůj život stovky a naučila se je ignorovat. Navíc, jeho přístup ji nepřekvapoval. Své přesvědčení o Altheině vině se nikdy nesnažil skrývat, stejně jako své pocity ohledně celé rodiny Moonových. Byl plný předsudků podporovaných pravděpodobně jeho puritánskou manželkou Miriam, která působila jako varhanice v Prvním kongregačním kostele a během přihlouplé modlitební vigilie za Heather a Darcy Gilmanovy stála v první řadě a před televizními kamerami se oháněla slovy jako bezvěrectví a bezbožnost. 

	„Můžete mi říct, kdy naposledy probíhalo nějaké vyšetřování? Mluvili jste s potenciálními svědky, s někým, kdo si mohl z toho dne, kdy dívky zmizely, něco pamatovat?“

	„Už je to… hrozně dávno.“

	 „Máte na mysli měsíce? Nebo roky?“

	Summers odhodil nedopalek cigarety na zem a zašlápl ho špičkou boty. Pak se narovnal jako pravítko. „Tohle je Salem Creek, slečno Moonová, ne New York City. Žijeme tady v maloměstě, s malou policejní jednotkou a ještě menším rozpočtem. To znamená, že musíme důkladně zvažovat, jak s našimi značně omezenými prostředky naložíme. 

	Takže – omlouvám se za přílišnou přímočarost, ale vážně nemůžeme plýtvat penězi na osm let vyhaslý případ, který je u ledu stejně dlouho jako ty holky.“

	Lizzy na něj zírala, zaskočená jeho bezcitností. V jeho chápání nebyla Gilmanovic děvčata nic víc než položka na seznamu k vyřízení a odškrtnutí, potenciální finanční výdaj z policejního rozpočtu. Zhluboka se nadechla a v duchu počítala do deseti. Potřebovala, aby s ní začal spolupracovat. Nemohla si dovolit ztratit trpělivost a vybuchnout. 

	„Chápu, jak je to pro vás obtížné, veliteli Summersi. Ale já nemám vůbec žádný rozpočet. A jak je vám nejspíš jasné, mám své dobré důvody, proč chci zjistit, co přesně se tehdy stalo. A předpokládám, že pro vás jako pro velitele místní policie je zjistit, kde je pravda, stejně důležité jako pro mě.“

	„Samozřejmě. Beru své povinnosti vůči místní komunitě velmi vážně.“

	„V tom případě vám jistě nebude vadit, když se sama začnu trochu vyptávat po okolí. Někdo z místních by si přece jen mohl pamatovat něco, co by vyšetřování mohlo posunout dál.“

	„To by mi teda vadilo.“ Kdyby to bylo možné, vycházela by mu pára z uší, jak uvnitř zuřil a snažil se potlačit svůj vztek. Lizzy z něj začínala cítit pach roztaveného železa. „Lidé ve městě naprosto šíleli, když se to stalo. Byl tady naprostý chaos. Všude pobíhali novináři s kamerami, do mikrofonů hulákali o sériovém vrahovi a bůh ví o čem ještě. 

	Trvalo pět let, než se tu komukoliv podařilo prodat pozemek nebo byt. A nedělejte, že nevíte, o čem mluvím. Víte to moc dobře. Nazývejte si to, jak chcete, třeba pověry, mně je to jedno, ale lidi už jsou takoví. Když se někde něco takovýho stane, okamžitě je to pohltí. Trvalo to roky, ale teď je konečně všechno jakž takž v normálu. Takže poslední, co potřebujeme, je, abyste strkala nos, kam nemáte, a snažila se z lidí vytáhnout to, na co už všichni dávno a rádi zapomněli.“

	„Ale co Gilmanovi? Jak se asi musí cítit, když ví, že vrah jejich dcer tady už osm let běhá naprosto svobodný? To si vážně myslíte, že jim záleží na tom, jakou cenu má jejich pozemek?“

	„Ujišťuji vás, slečno Moonová, že kdybych mohl vraha obžalovat, udělal bych to už dávno. Naprosto chápu vaše stanovisko v celé této věci. Ale teď už je to trochu zbytečné, nemyslíte? Vaše babička je mrtvá, stejně jako ty holky. A nic ani nikdo je už nevrátí. Spravedlnost se někdy o vše postará sama. Nemyslíte, že bude pro všechny zúčastněné lepší, když necháme mrtvé v klidu spát?“

	Lizzy se musela hodně držet, aby na něj nevyjela. V podstatě jí právě přiznal do očí, že mu Althea svou smrtí vlastně ušetřila práci a on už nemusel plýtvat penězi na nevyřešený případ, který se tímto sám 

	„čistě“ uzavřel. Ano, pro něj se možná uzavřel. Pro Lizzy však nikoliv. 

	„Chci mluvit s detektivem, který měl případ na starosti.“

	Summers nasupeně vydechl a svou lhostejnost vůči probíhající konverzaci se už ani nesnažil skrývat. „Jak už jsem řekl, případ je dávno uzavřený. Roger Coleman náš tým před pár lety opustil. Zvláštní chlápek, ten Coleman. Tak trochu rejpal. Myslím, že o něm nikdo neslyšel ani slovo od tý doby, co se odstěhoval.“

	„Kam se odstěhoval?“

	Summers pokrčil rameny. „Nemám tušení. Přestal jsem se o něj zajímat ten den, kdy odevzdal odznak. Teď, když mě omluvíte, mám domluvený oběd se starostou Cavanaughem. Po sedmnácti letech ve službě se chystá do důchodu, takže bych mu rád dal najevo patřičný respekt minimálně tím, že nepřijdu pozdě.“

	Otočil se a zamířil zpět do budovy. Lizzy ho ale zarazila. Byl to beznadějný pokus, ale musela se zeptat: „Předpokládám, že mě asi nenecháte nahlédnout do složky případu…?“

	„Váš předpoklad je správný.“ Zdvořile, avšak velmi chladně na ni pokývl hlavou a zmizel. Až když Lizzy dosedla za volant, uvědomila si, jak se třese. Summers byl neochotný přesně tak, jak se domnívala, že bude, a minimálně dvakrát odpornější, než jak si ho pamatovala. Nicméně, s prázdnýma rukama neodcházela. Alespoň z něj vytáhla jméno – Roger Coleman. Teď už ho jen musela najít. Pár vteřin poté, co vyrazila z parkoviště, se jí v kapse rozvibroval mobil. Luc. Přepnula hovor na handsfree. „Čau, jak to jde?“

	„Na to samé jsem se chtěl zeptat já tebe. Jak to jde?“

	„Jde to.“

	„Kdy se vracíš?“

	„Zrovna jsem přijela.“

	„Já vím, ale napadlo mě, že už možná přemýšlíš, jak se odtamtud co nejrychleji vrátit zpátky.“ A bezduše se zasmál. „Nestraší tě duchové minulosti?“

	Lizzy se nejprve nezmohla na slovo. Duchové minulosti. Tos trefil. 

	„Věci se pohnuly, Lucu. Vlastně hned dvě. Vypadá to, že můj výlet se dost protáhne. Zaprvý je potřeba dost nákladná rekonstrukce celýho domu. Podle Andrewa ho takhle rozhodně neprodám.“

	„Kdo je Andrew?“

	„Soused a babiččin dobrý přítel. Je to architekt. Už tady opravil víc věcí, než bych si vůbec byla schopná představit. Netuším, jak to vyřeším.“
„Tak to neřeš. Srovnej ten barák se zemí a je to. Pozemek pak můžeš jednoduše prodat. Navíc ušetříš na daních. Voilà a máš to vyřešený!“

	Máš to vyřešený?  Celé to prodat byla jedna věc, ale srovnat rodný dům se zemí? Něco takového si neuměla představit. „Proboha, Lucu, vždyť jsem tady vyrostla!“

	„Jo, ale jestli si správně pamatuju, nemohla ses dočkat, až odtamtud vypadneš.“
Jeho reakce ji podráždila. Nešlo jen o to, jaká slova volil, ale jak bezcitným tónem je pronášel. „Když se do vínku rozdával sentiment, tys ho asi moc nedostal, co?“

	„Nikdy jsem netvrdil, že jsem sentimentální. Považuju to za součást svýho osobního šarmu. Když už jsme ale u toho sentimentu, není náhodou pan architekt jednou z těch věcí k řešení?“

	Tahle otázka Lizzy překvapila. „Proč se ptáš zrovna na tohle?“

	 „Jsem jen zvědavej.“ Dlouze se odmlčel a Lizzy slyšela, jak otvírá a zavírá zásuvky. Potom se, jakoby mimochodem, ozvalo: „Chybíš mi.“

	„Blbost.“

	„Co ty o tom víš?“

	„Právě jsi mi potvrdil, že v sobě nemáš ani špetku sentimentu.“

	Luc přiznal prohru tím, že změnil téma hovoru. „Neodpověděla jsi na mou otázku. Ten Andrew, co se ti tak hrozně snaží pomoct, je nějaká dávná láska z mládí nebo tak něco?“

	„Ne, nic takovýho. Je to jen známý, co pomáhá babičce.“

	„Tvoje babička je mrtvá.“

	Lizzy si dlouze ostentativně oddechla. „Hele, poslyš, to by bylo na dlouho. A teď na to fakt nemám náladu.“

	„Fajn. Nemusíme to řešit. Pokud mi nechce ulovit mou novou kreativní ředitelku. Říkalas ale, že máš dvě věci, který se vyvíjí. Když ta druhá není Andrew, co to je?“

	Lizzy se kousla do rtu a vyčítala si, že nebyla opatrnější. Co mu má teď říct? Snažím se očistit babiččino jméno, protože ji obvinili z vraždy?  

	„Nejde o nic důležitýho,“ řekla místo toho. „Jde jen o nějaký právní věci, který musím vyřešit.“ Výborně, to vlastně ani nebyla lež. Technicky vzato se v případě dvojnásobný vraždy jedná o právní záležitost. „Jak jsem už říkala, bude to trvat dýl, než jsem předpokládala.“

	„V řádu dnů nebo týdnů?“

	„Těžko říct. Mám ale dost nevyčerpaný dovolený, takže si ji asi vyberu.“

	Luc na druhé straně ztichl. Lizzy slyšela jen pravidelné ťukání pera do stolu. Způsob, jakým se uklidňoval, když ho něco rozčílilo. „Myslím, že bys měla myslet hlavně na sebe,“ ozval se po chvíli. „Prostě udělej, co musíš, a vypadni. Jsem si jistej, že se ti uleví. Jedna kapitola se uzavře, aby nová mohla začít.“

	Lizzy svírala volant tak pevně, až jí zbělaly klouby. „Tobě se snad ulevilo, když tvoje máma umřela?“

	Znovu se odmlčel a opět začal bušit perem o stůl. „Lidi umíraj, zlato. Je to zákonitost života. Nemusíš mít výčitky, když chceš prodat něco, co jsi zdědila. Vypořádej se tam s tím a vrať se zpátky.“

	Možná to bylo tím, že ji zase oslovil zlato, i když ho milionkrát žádala, aby s tím přestal. Možná to byla empatie, kterou zcela postrádal. 

	Každopádně Lizzy najednou cítila nutkavou potřebu hovor ukončit. 

	A to hned – dřív než řekne něco, čeho by vzápětí litovala. „Poslyš, já musím končit. Jedu zrovna autem a doprava je dost šílená, nerada bych se vybourala.“

	„Lizzy –“

	„Zavolám, až budu vědět víc.“
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	Lizzy zrovna vjížděla na příjezdovou cestu a v myšlenkách se stále ještě zaobírala právě proběhnutou konverzací s Lucem, když si všimla bílé dodávky zaparkované hned vedle domu. Z obou stran se na dveřích vyjímal nápis ANDREW GREYSON, ARCHITEKT. Vzpomněla si, jak jí Andrew říkal, že mu má dorazit nějaká objednávka dřeva na opravu stodoly. Evidentně se dočkal. Vystoupila z auta, zastínila si rukou oči před sluncem a zkoumala, jestli ho někde uvidí. Místo Andrewa se k ní však blížil někdo jiný – neznámý muž v obnošené šedé kombinéze. 

	Měl statnou a vysokou postavu a byl jí podezřele povědomý. Lizzy chvíli pátrala v paměti a nakonec si vzpomněla alespoň na příjmení. 

	Hanleyovi byli jejich sousedé na severní straně Měsíční farmy. Tedy, ne že by se s nimi nějak přátelili. Především Hanley starší dost pil a bylo ho vidět jen velmi zřídka. 

	Měli dva syny – Hollise a Dennise. Věkově od sebe byli zhruba rok a většinu času trávili spolu, byli nerozlučná dvojka. Nikdy je nepoznala natolik dobře, aby je od sebe dokázala spolehlivě odlišit, ale pokud by si měla tipnout, řekla by, že to byl Dennis – ten starší –, který se k ní teď blížil. Za ta léta se moc nezměnil. Snad jen trochu přibral, ale jeho vlasy byly stále zlatavé jako mladá kukuřice a pohled do jeho světle modrých očí přiváděl člověka do rozpaků. 

	Když byl už skoro před ní, Lizzy na něj zdvořile mávla. Hanley její gesto naprosto ignoroval, prošel kolem ní a za sebou zanechal odér směsice mědi, soli a stojaté vody, jako nános bahna při odlivu. Jak to, že to nikdo jiný necítil? Zalapala po dechu a pozorovala, jak do náručí nabírá kupu dříví připravenou pravděpodobně pro opravu stodoly, kterou Andrew plánoval. 

	Když ho viděla, jak si na ramena nakládá půl tuctu fošen, přinutila se k úsměvu. „Když mi řeknete, kolik vám dlužím, vystavím vám šek.“

	Hanley se na ni tentokrát alespoň krátce podíval, ale znovu ji obešel obloukem. „Žádnou fakturu jsem nedostal. Jen jsem to sem měl dovízt.“

	Lizzy se za ním dívala, jak míří ke stodole a odkládá dřevo na hromadu před vraty. I z dálky slyšela, jak funí. Čekala, až jí alespoň nějak naznačí, že už je s prací hotov, on ale jen prudce přibouchl zadní dveře dodávky, usedl za volant a nechal ji tam stát v oblaku prachu. 

	Lizzy pozorovala odjíždějící dodávku, na sobě stále cítila jeho nepříjemný zápach a nemohla z hlavy dostat zvláštní záblesk v jeho očích. Ano, ve městě možná otevřeli nový tetovací salon a zbrusu novou kavárnu, ale při pohledu na pohrdavý výraz Dennise Hanleyho bylo Lizzy jasné, že některé věci se v Salem Creeku jen tak nezmění. 

	Se stále zamračeným výrazem ve tváři se otočila a všimla si Evvie ve vybledlé květované zástěře, jak shrbeně prochází tím, co zbylo ze zeleninové zahrady. Ta už dávno nevypadala tak jako kdysi, ale v porovnání se zbytkem farmy se jí vlastně dařilo docela dobře. Stále ještě se pyšnila slušným výběrem ovocných plodů a zeleniny. Evvie si vsypala do kapsy zástěry hrst fazolových lusků a s očima zúženýma do škvírek vzhlédla k Lizzy. „Vypadáš, jako by ti uletěly včely.“

	Lizzy na ni nechápavě zírala. „Jako by mi… co?“

	„To vždycky říkával můj táta. Znamená to prostě, že něco nevyšlo tak, jak jsi chtěla. Soudím, že rozhovor s velitelem Summersem se příliš nevydařil.“

	„I tak by se to dalo říct. Případ podle všeho už před lety uzavřeli a rozhodně nemají v plánu ho znovu otevřít. Konkrétně řekl: Spravedlnost se někdy o vše postará sama. “

	Teď už se mračila i Evvie. „Cos mu na to řekla?“

	„Řekla jsem, že mu jistě nebude vadit, když se začnu trochu vyptávat po okolí.“

	„Tak z toho byl jistě velmi nadšen.“

	 „Dal dost jasně najevo, že nechce, abych do toho strkala nos. Prý jsou lidi tady rádi, že můžou zas prodávat svoje pozemky a já bych jen všechny zbytečně vyděsila. Chtěla jsem mluvit s detektivem, který měl tehdy případ na starosti – jmenuje se Roger Coleman –, jenže ten se podle všeho odstěhoval a nikdo neví kam. Podle Summerse o něm ode dne, kdy odešel, nikdo neslyšel.“

	Evvie zamručela a zamyšleně si zpod nehtů vyrýpávala kousky hlíny. 

	„To je vidět, že nic neví.“

	Lizzy ji popadla za zápěstí. „Co tím myslíš?“

	„Myslím tím, že je tu někdo, kdo ví přesně, kam se ten chlapík odstěhoval. A čirou náhodou je to náš soused.“

	Lizzy se podívala směrem, kterým Evvie ukazovala. „Myslíš Andrewa?“

	 „Hmm. Jednoho dne před pár lety přišel a zeptal se babičky, jestli jí bude vadit, když bude rekonstruovat nový dům toho detektiva. Řekl, že pokud si to ona nebude přát, tak tu práci nevezme. A myslel to vážně. Ale znáš Altheu. Odpověděla mu, že ten člověk jen dělal svou práci a byl po celou dobu vyšetřování nesmírně zdvořilý.“

	„Takže tu práci vzal?“

	„Pokud vím, tak jo. Ale jestli si chceš být jistá, běž mu zaklepat na dveře a zeptej se.“���

	U Greysonů se všechno změnilo. Přerostlý živý plot, který už tehdy padal, a hrozilo, že zavalí celý dům, byl kompletně pryč a nahradila ho terasovitá zahrada plná pestrobarevných jiřin, zápleváků a sytě oranžových denivek. Také dům samotný se dost změnil. Na jedné straně byla přistavěná část domu s obrovskými okny, kamenným komínem a terasou s výhledem na okolní kopce. Bylo zřejmé, že Andrew se po smrti otce rozhodl propůjčit místu svůj vlastní styl. Lizzy došla po chodníku až ke vchodovým dveřím, které byly k jejímu překvapení otevřené dokořán. Zevnitř se ozývalo bušení kladiva. Zaklepala a po chvíli do neutuchajícího hluku uvnitř zavolala: 

	„Haló? Andrew?“

	Bušení kladiva okamžitě utichlo. O pár vteřin později se Andrew objevil ve dveřích, evidentně dost překvapený tím, že v nich uviděl právě ji. „Ahoj,“ zarazil se, otřel si obličej do rukávu a vyklepal si z vlasů piliny. „Co se děje?“

	Lizzy zaváhala, když viděla, v jakém stavu se interiér domu nachází. Uvnitř byl odklizený veškerý nábytek a podlaha byla pokrytá těžkými plachtami na ochranu před barvou. „Můžu se stavit jindy, jestli zrovna pracuješ.“

	„To rozhodně ne! Zrovna jsem hledal vhodnou výmluvu, abych si mohl dát pauzu. Pojď dál.“

	Ve vzduchu bylo cítit čerstvě nařezané dřevo a lepkavé, sladké aroma laku. „Koukám, že rekonstruuješ,“ poznamenala, když se trochu rozkoukala. „Prohlížela jsem si zahradu. Je nádherná. Přidala bych ale trochu mulčovací kůry. Sníží to spotřebu vody a zároveň zabrání rychlýmu růstu plevele.“

	„Zníš jako tvoje babička. Mimochodem, všechny tyhle rady mi sepsala. Ve skutečnosti to celé byl její nápad. Stěny, trámy a elektrický vedení jsou moje parketa, ale jakmile přijde řeč na okolí domu, jsem bezradný. Máš zájem o prohlídku?“

	Lizzy ho následovala do kuchyně, kde byla kompletně nová podlaha ještě pokrytá pilinami. Byla velká a prostorná, s kuchyňským ostrůvkem uprostřed a obrovskými okny, která sahala až do nově přistaveného horního patra. Spotřebiče byly v moderním nerezovém provedení a skříně z elegantního tmavého dřeva pravděpodobně vyrobené na zakázku. 

	„Až to tu dokončíš, bude to vypadat úchvatně,“ pochválila jeho dílo a obdivně rukou přejela po dveřích jedné ze skříněk. „Děsně se mi líbí barva toho dřeva.“

	„Pořád se ale nemůžu rozhodnout, jaký druh granitu vybrat. 

	Troufáš si to rozseknout?“ Sundal z lednice trio vzorků a rozložil je před ni na kuchyňskou linku. „Už jsem zredukoval výběr na tyhle tři.“

	Lizzy se porozhlédla po kuchyni a potom si důkladně prohlédla jednotlivé vzorky. Po chvíli váhání ukázala na prostřední, nejsvětlejší. 

	Vzala ho do ruky a zvedla tak, aby ho mohla porovnat s barvou skříně. „Tenhle je nejlepší,“ řekla. „Krémový podklad místnost rozzáří a tyhle tmavé žilky propojí barvu dřeva a nerezu.“

	„Výborně, madam. Děkuji! Musím vás ale varovat – možná budu požadovat další konzultaci, až nastane čas vybrat správný druh úchytek. Ou, a teď mi došlo, že jsem se nezeptal, jestli Dennis doručil to dřevo na stodolu…?“

	„Jo, doručil. Jen jsem si teda nebyla stoprocentně jistá, že to byl vážně Dennis. Nikdy nevím, který z těch dvou to vlastně je.“

	„No, tak tohle byl určitě Dennis. Dělá noční v továrně na zpracování masa, ale pár dní v týdnu pro mě rozváží objednávky a občas mi pomáhá i s jinýma věcma.“

	„Není to zrovna nejpřátelštější typ, co?“

	Andrew vehementně zakroutil hlavou. „To není. Ale neber si to osobně. Od tý doby, co mu umřel brácha, se chová o dost hůř než předtím.“

	„Hollis umřel?“

	„Jo, před dvěma lety. Měl autonehodu na silnici sto dvacet pět krátce potom, co se vrátil z Afghánistánu. Sotva se stihl trochu vzpamatovat z tý mise, bylo po něm. Vždycky byl trochu pomalejší, ale Dennis se o něj dost staral. Zapsali se tenkrát společně a doufali, že je umístí na stejnou základnu, jenže tak to bohužel nefungovalo. Hollis zůstal sám a snášel to asi dost těžce. Když se vrátil, nebyl na tom vůbec dobře. Myslím, že Dennis si to dodneška vyčítá. Tu práci pro mě vzal urči-tě hlavně proto, aby mohl pomáhat Hollisově manželce.“

	„Proboha. Byl ženatý?“

	„Jo, byl. Vzal si nejmladší dceru Bonnie Markhamový, Helen. Tý malý nebyl snad ani rok, když se to stalo. Myslím, že se jmenuje Kayla. 

	Teď jí můžou být tak tři.“

	Lizzy zarmouceně zakroutila hlavou. Představa malé holčičky vyrůstající bez táty a mladé manželky bez muže po svém boku jí trhala srdce. „To je strašný. Od Dennise je ale úžasný, že se tak stará o rodinu svýho bráchy. Neřekla bych to do něj, ale neměla bych lidi odsuzovat podle prvního dojmu.“

	Zadívala se na vzorek granitu, který stále ještě držela v ruce. Úplně na něj zapomněla. Opatrně ho položila zpět na stůl a najednou se cítila rozpačitě. „Přišla jsem tě požádat o laskavost.“

	„Fajn, sem s tím.“

	„Šla jsem dneska za Randallem Summersem, abych se vyptala na vyšetřování vraždy Gilmanových.“

	„To jako vážně?“

	Výraz v jeho tváři mluvil za vše. „Já vím. Proč to celý znova vytahovat, že? Nic takovýho jsem vážně nikdy neměla v úmyslu. Jenže od tý doby, co jsem se vrátila, nemůžu myslet na nic jinýho než na to, jak příšerný to pro Altheu celou dobu muselo být, když věděla, že lidi opravdu věří tomu, že…“ Zadívala se stranou a nechala Andrewa, aby si zbytek věty v duchu doplnil sám. „Napadlo mě, že by mohl vědět něco, co by mi pomohlo.“

	Andrew zamyšleně sevřel rty. „Chápu, že se snažíš očistit její jméno. Jen mě dost překvapuje, že sis myslela, že by ti mohl pomoct právě Summers. Zrovna on se k vaší rodině nikdy moc přátelsky nechoval.“

	„To máš pravdu. Jenže někde jsem začít musela. Samozřejmě mi pomoct nechtěl. Chvíli se se mnou vybavoval jen proto, aby mi nakonec řekl, že marním čas. Otočil se na patě a vyrazil na oběd se starostou.“

	„Pochopitelně.“

	„Jak to myslíš, pochopitelně?“

	„Summers jen počítal dny do Cavanaughova odchodu do důchodu. Buď to, nebo čekal, že třeba dřív umře. No a minulý týden to už oficiálně oznámil. Starosta balí kufry a míří do Severní Karolíny za vnoučaty. Ani za normálních okolností bys neměla velkou šanci z něj cokoliv dostat. Ale s blížícíma se volbama byly tvoje šance snad dokonce v mínusu.“

	„Což mi připomíná, proč jsem za tebou vlastně přišla.“ Poodešla kousek dál k oknu a zadívala se ven do zahrady. „Chtěla jsem mluvit s detektivem, který měl na starosti vyšetřování případu. Summers mi řekl, že před pár lety odešel a odstěhoval se. Taky tvrdil, že nikdo neví kam. Podle Evvie bys to ale mohl vědět ty.“

	„Roger.“

	Lizzy se k němu znovu otočila, prostoupená novou vlnou naděje. 

	„Ano! Víš, kde bydlí? Potřebuju adresu nebo aspoň telefonní číslo.“

	Andrew si nervózně prohrábl vlasy a zvažoval, co odpoví. „Mám obojí, ale obávám se, že nebude nadšenej, když ti na něj dám kontakt. Pracuje teď pro svýho bráchu v Doveru jako soukromej detektiv. Můžu mu ale zkusit zavolat a zeptat se, jestli by byl ochotnej si s tebou promluvit. Což nejspíš nebude. Obávám se, že na svou službu v Salem Creeku nemá zrovna nejšťastnější vzpomínky.“

	„Zavolej mu, prosím. Chci se jen zeptat na pár otázek a zkusit, jestli se dozvím něco novýho. Nejspíš nic nezjistím, ale za pokus to stojí.“

	Chvíli si ji pátravě prohlížel, s hlavou skloněnou na stranu, jako by se pokoušel rozluštit nějakou hádanku. „Víš, jednu věc nechápu. Tvrdila jsi, že jsi neměla v plánu celou tu záležitost znovu vytahovat. A teď v podstatě naznačuješ, že se chystáš převrátit celý Salem Creek vzhůru nohama. To je docela zásadní obrat.“

	„Já vím. A ráda bych ti to nějak vysvětlila, jenže já vlastně nevím, co přesně se stalo. Když jsem tehdy odjížděla, byla jsem šíleně naštvaná. Tak moc, že jsem přísahala, že sem už nikdy nevkročím.“

	„No vida. A jsi tu.“

	Přikývla. „A jsem tu.“

	„Z New Yorku je to kus cesty. V mnoha ohledech.“

	Lizzy pokrčila rameny. Věděla, že zrovna Andrewovi bude její odpověď znít směšně. Vlastně by zněla směšně asi komukoliv. „V New Yorku se cítím bezpečně. Vím, že to nejspíš zní divně, ale člověk tam může velmi snadno žít naprosto anonymně, jako jedna tvář v davu milionů dalších. Ano, i tam má každý svůj příběh, ale nikdo nemá čas se na něj vyptávat. Nejspíš ti to nedává smysl. Tys asi nikdy nechtěl zmizet, být prostě neviditelný, jenže já jo – a někdy si to přeju i teď.“

	„Tak jednu věc ti řeknu rovnou. Jestli se začneš po okolí vyptávat na ty vraždy, budeš všechno, jen ne neviditelná.“

	 „Já vím. Jenže člověk s tímhle jednou musí přestat, ne? Postavit se za to, co je správný? Já nevím, někdy si říkám, že možná, kdybych se tehdy, když to davový šílenství začalo, nesnažila za každou cenu zmizet, mohlo to všechno dopadnout jinak. Zdrhla jsem a nechala jsem tomu všemu vlastně volný průběh.“

	„Lizzy, nemůžeš z toho, co se stalo, vinit sebe. Tohle je Salem Creek. Žádný vraždy se tady nedějou; lidi tady umírají buď nudou, nebo stářím. Když se to tehdy stalo, lidi přirozeně šíleli, protože na něco podobnýho absolutně nejsou zvyklý. Měli strach. A ze strachu lidi jednají všelijak, někdy velmi nehezky. To, co se stalo s Altheou, bylo šílený. 

	Všechny to naprosto smetlo.“

	„No, rozhodně to smetlo ji.“

	„A tebe.“

	„Jo,“ dodala Lizzy tiše. „A mě.“

	„Nemáš strach, že se to stane znovu?“

	„Jasně, že mám. Ale ještě větší strach mám z toho, že se nepokusím zjistit pravdu. Althea si to zaslouží. I když jsem přijela doslova s křížkem po funuse.“

	„Ráno Rogerovi zavolám. Nemůžu ti nic slíbit, ale je to slušňák. Bral svou práci vážně, ale on i Summers byli odjakživa dost tvrdohlaví. A dva tvrdohlaví na jednom pracovišti obvykle nevydrží dost dlouho. Nikoho nepřekvapilo, když se rozhodl odejít a šel pracovat do právnický firmy jeho bráchy. Teoreticky by ti mohl pomoct, ale jak jsem říkal, netuším, jak bude reagovat. Vzhledem k jeho vztahu se Summersem se mu spíš bude chtít vyhnout.“

	Lizzy přikývla. K něčemu takovému by se chtěl vracet snad jen blázen. „Díky. Ať už řekne cokoliv, moc si vážím toho, že to pro mě uděláš. Dej mi vědět.“

	9. 

	21. července

	Když Andrew zahnul na Dover Point Road, Lizzy se stáhl žaludek. Roger Coleman souhlasil, že si s ní promluví, měl ale dvě podmínky: Rozhovor proběhne za účasti Andrewa a za žádných okolností se nebude muset setkat s Randallem Summersem. Andrew se tedy ohledně napjatého vztahu mezi ním a jeho bývalým nadřízeným evidentně trefil. Lizzy nedovedla odhadnout, jak bude její tělo reagovat, až detektiva znovu uvidí. Představa, že znovu stane tváří v tvář muži, který zuřivě bušil na jejich dveře s příkazem k domovní prohlídce v kapse, se jí nijak zvlášť nezamlouvala. Jenže teď už bylo pozdě na to, aby couvla. Pomalu vjížděli na příjezdovou cestu lemovanou borovicemi zohýbanými od větru. Pozemek se nacházel v zastíněném údolí, parcela byla zasazená v malebné krajině blízko pobřeží Little Bay. Domek byl malý, jednopodlažní, s břidlicově modrou omítkou a okny s bíle natřenými okenicemi. Na dvorku vedle domu stála na dřevěných blocích plachetnice, pravděpodobně určená k opravě. 


Lizzy odložila kabelku na sedačku a vystoupila z auta. Ve stejnou chvíli Roger Coleman vyšel zpoza trupu plachetnice a zamířil k nim. To Lizzy nečekala. Instinktivně si objala tělo pažemi. Pamatovala si ho jako dost vysokého muže, zdvořilého, ale velmi přímého, s tmavými, krátce střiženými vlasy a ostře řezanou čelistí. Od té doby se příliš ne-změnil. Pořád byl vysoký, jeho rysy byly stejně ostré a stále se choval dost přímě. Jen jeho vlasy už byly sem tam protkané šedinami a obvyklé policejní khaki kalhoty a sportovní sako teď vyměnil za volné džíny a děravé tričko. Andrew byl najednou samý úsměv a přátelsky k němu napřáhl ruku. „Koukám, že pořád děláš na tom starým vraku.“

	Roger se taky usmál, když mu tiskl ruku. „Brzy bude připravená na novou plachtu. S trochou štěstí ji dostanu na vodu ještě předtím, než ptáci odletí do teplejch krajin.“ Palcem ukazoval za sebe a dmul se pýchou. „Dokonce jsem se rozhodl, že jí dám jméno.“

	Byla to spíš menší plachetnice, neměla víc než deset metrů, jen jeden stěžeň a vybledlý modrý trup. Lizzy přimhouřila oči, aby rozeznala písmena na zádi lodi. SLEUTH JOHN B. Paralela na jednu starou písničku od Beach Boys. K jeho profesi to vážně sedělo, ačkoliv bylo dost těžké představit si muže jeho výšky soukajícího se do tak malinké kabiny. 

	Lizzy se znovu zadívala na Colemana. Když ji Andrew představil, lehce pokývla hlavou a napřáhla k němu ruku, usmát se ale nedokázala. Ucítila z něj vůni naleštěných bot a čerstvě nažehlené bavlny, což k vzornému detektivovi, jakým on byl, perfektně pasovalo. Mísilo se s ní ale ještě něco dalšího, zvláštní závan vlhkého podzimního listí, který prvotnímu odéru odporoval. Byl to temný, pronikavý zápach, který jí evokoval smutek a truchlení. Když se však odhodlala pohlédnout mu do očí, nic takového v nich nespatřila. Možná její radar přestával fungovat. 

	„Díky, že jste s tímhle setkáním souhlasil, detektive.“

	Coleman si ji prohlížel očima podivné šedozelené barvy. Lizzy měla ten pohled nesmazatelně vrytý v paměti: ostrý, pronikavý a znepokojivě vyrovnaný. Dokázal tak dlouho neuhnout pohledem, dokud plně nenasál dojem, který potřeboval z člověka získat. „Rogere,“ opravil ji nakonec. „Říkejte mi Rogere.“

	Pozval je dovnitř a oběma nalil ledový čaj. Lizzy se i v tomto případě dostalo nabídky k prohlídce domu s obzvláštním důrazem na renovace, které Andrew dokončil zhruba před dvěma lety. Stěna mezi obývákem a kuchyní, kterou kompletně zboural, okno sahající až k přístřešku nad vchodem, řada střešních oken v obýváku. Po úvodním zdvořilostním kolečku se vydali na terasu. Za domem se ve světle pomalu zapadajícího slunce zrcadlila zátoka s průzračnou a téměř stojatou vodou těsně před přílivem. Lizzy obrátila obličej k zátoce, vděčná za přívan chladného vzduchu od vody. 

	„Takže,“ ozval se Roger, když se všichni usadili. „Andrew mi říkal, že jste se vydala na misi.“

	Lizzy se zadívala na Andrewa, který si pohrával s ledem ve skleničce a hleděl na vodu. Setkání domluvil on a souhlasil i s tím, že ji doprovodí, teď už to však bylo na ní. 

	„Dá se to tak říct,“ opáčila. Nevěděla však, jak pokračovat. Nakonec jen řekla: „Babička by těm dívkám v životě neublížila. Někdo to ale udělat musel a já věřím tomu, že musí existovat způsob, jak se vraha dopátrat.“

	Znovu se na ni upřeně zadíval svýma zelenošedýma očima. „Uvědomujete si, že šance zjistit něco nového jsou vážně mizivé, a pravděpodobně docílíte jedině toho, že všem celou situaci připomenete a ještě je utvrdíte v tom, co si už dávno myslí?“

	„Ano, to si uvědomuju.“

	„I přesto do toho chcete jít?“

	„Ano.“

	„I když se možná dozvíte věci, které se vám nebudou líbit?“

	Věděla, kam tím míří. Jeho úvahy zahrnovaly i možnost, že vraždu skutečně spáchala Althea, a Lizzy by se tak místo důkazů její neviny mohla dopátrat spíš důkazů její viny. Jenže on ji neznal. Nemohl vědět, že Althea by nikdy nikomu neublížila, a už vůbec ne dvěma mladým dívkám. 

	„Tak toho se nebojím.“

	Chladně přikývl a pro začátek její postoj akceptoval. „Dobře tedy, co chcete vědět?“

	„Proč jste odešel ze stanice v Salem Creeku?“

	Roger po ní šlehl pohledem. Takovou otázku nejspíš nečekal. 

	„Protože bylo načase.“

	Vyhýbavá, avšak zdvořilá odpověď, jíž se jinými slovy snažil naznačit, že jí do toho nic není. Jenže jestli mu měla skutečně důvěřovat, potřebovala znát celý jeho příběh a musela zjistit, co ho donutilo odejít od nevyřešeného případu, který byl zcela jistě největším a nejsložitějším v celé jeho kariéře. „Takže jste odešel do důchodu?“

	 „Oficiálně ne.“ Zadíval se k zátoce, v níž se pozvolna pohupovala červenobílá plachetnice. „Skončil jsem, protože jsem už nedokázal pracovat efektivně.“

	„Co tím myslíte?“

	„Chci tím říct, že velitel Summers a já jsme měli naprosto odlišné názory na zodpovědnost našeho oddělení vůči veřejnosti. On chtěl případ vraždy Gilmanových zamést pod stůl, já jsem chtěl pátrat tak dlouho, dokud případ nevyřešíme.“

	Jeho věcný tón ji dost překvapil. „Takže on podle vás nechtěl, aby se případ vyřešil?“

	„Na začátku to možná chtěl. Stal se v podstatě hvězdou místních novin. Jméno nejdůležitějšího muže ve městě bylo na titulní straně každých novin a neustále po něm někdo chtěl rozhovor. Pak se noviny začaly obracet proti němu, tak radši zařadil zpátečku. Začal krátit úvazky, snižovat rozpočet, nechtěl podepsat věci k odeslání do laboratoře, protože na to nebyly peníze, a podobně. A přísně zakázal jakoukoliv komunikaci s tiskem. Veškerý veřejný prohlášení musely jít přes něj. Bylo to dost divný. Vždycky to byl tak trochu diktátor, ale tohle bylo jiný.“

	„V čem to bylo jiný?“

	„Přišlo mi, jako by se dělo něco, o čem nikdo z nás kromě něj nevěděl.“

	„A konfrontoval jste ho kvůli tomu?“

	„Randall Summers není někdo, koho můžete jen tak konfrontovat. 

	Rozhodně jsem ale vyslovil svoje obavy nahlas.“

	„A co se stalo pak?“

	Pokrčil rameny. „Koupil jsem si plachetnici a šel jsem pracovat pro svýho bráchu.“

	„Aha… jasně.“

	„Nechápejte mě, prosím, špatně. Ta práce, kterou teď dělám, se mi líbí. Je užitečná. Ale vymáhání práva jsem měl odjakživa v krvi. Je mi jasný, že to musí znít jako otřepaná fráze, jako by promlouval nějakej skautík nebo tak něco, ale vážně jsem to takhle vždycky cítil. A myslím, že to tak má většina. Jsme na svou práci pyšný. Protože věříme, že pomáháme zlepšovat svět.“ Zarazil se a zadíval se znovu směrem k zálivu, kde se teď nějaký otec se synem pohupovali v rybářské loďce. Na chvíli se usmál, ale jeho úsměv zase brzy povadl. „Někteří z nás téhle práci obětují celý život. Ta to ale většinou neoplatí.“

	Lizzy se znovu podívala na dům. Předtím si toho nevšimla, ale nikde nebyla jediná známka ženské přítomnosti. A on neměl snubní prstýnek. Je svobodný? Nebo rozvedený?  Vybavila si ten zvláštní závan vlhkého podzimního listí, který z něj předtím cítila. Vzdal se Roger Coleman něčeho – nebo někoho – kvůli práci, a teď toho litoval? 

	Andrew vytrvale a rytmicky rotoval kostkami ledu ve sklenici s ledovým čajem. Pak sklenici odložil, předklonil se a opřel se lokty o kolena. „Bylo by to velký porušení pravidel, kdybys nám řekl, v jaký fázi se případ nacházel, když jsi tehdy odcházel? Samozřejmě nechceme, abys jednal proti svýmu přesvědčení, ale Lizzy cítí vůči babičce povinnost věci nějak napravit. Chce vědět, že udělala všechno pro to, aby její jméno očistila. Proto šla nejdřív za Summersem, jenže ten jí moc nepomohl.“

	Roger váhavě přikývl. „Rád bych řekl, že mě to překvapuje, ale nepřekvapuje. Tomu chlapovi na bezpečnosti lidí ve městě absolutně nezáleží. Funkce policejního velitele je pro něj jen prostředek k něčemu mnohem většímu.“

	Andrew se na Lizzy zadíval s výrazem, který jasně vyjadřoval: Vidíš? Já jsem ti to říkal.  „Starosta Cavanaugh oficiálně odchází do penze.“

	Roger pevně semkl rty. „Tak to se vsaďte, že už teď se tisknou plakáty VOLTE SUMMERSE. Ale to je vlastně už dlouho takový veřejný tajemství. Všichni jsme odjakživa věděli, že aspiruje na starostu, nebo výš. A všechno tomu pochopitelně podřizoval. Vybíral si vysokoprofilový případy, jen aby se dostal na přední strany novin. Celá jeho práce byla vždycky jen na oko. A hlavně, aby z toho on pokaždý vyšel jako hrdina. Pokud by hrozilo, že něco pošpiní jeho jméno, okamžitě šel od toho.“

	Andrew pátravě nadzdvihl obočí. „Myslíš, že to byl i případ Gilmanových?“

	Roger si dlouze povzdechl. „V případě Gilmanových vypadal blbě každej. Lidi v Salem Creeku nejsou zvyklý dočítat se v lokálních novinách takový věci. A když se o nich dočtou, okamžitě začnou ukazovat prstem, neumí to jinak. Jenže tenkrát nezačali ukazovat prstem jen na Summerse, i Cavanaughovi šlo o kejhák. A blížily se volby. Bylo v nejlepším zájmu všech zamýst něco takovýho pod koberec.“

	„Všechny bych do toho rozhodně nezahrnovala,“ opáčila Lizzy. „Každopádně se mu podařilo, co chtěl. Nedošlo k žádnému oficiálnímu soudu. Nikoho nevyslýchali. Nikoho neposlali do vazby. Prostě nic.“

	Roger diplomaticky přitiskl konečky prstů obou dlaní k sobě, opřel si o ně bradu a upřeně se na ni zadíval. „Musíte brát v potaz, že jsme neměli téměř žádné důkazy. Byla tu dvě těla, jedno anonymní udání, ale rozhodně nic, co by vaši babičku jasně usvědčilo. Neměla žádný rozumný motiv. Nenašla se žádná zbraň. Neměli jsme ani žádné konkrétní stopy. Čistě teoreticky: Vzali bychom ji do vazby jen proto, abychom umlčeli ten humbuk. Pak by došlo k soudu. Jenže usvědčit podezřelou by vzhledem k nedostatku důkazů nebylo možný, takže by vaši babičku jednoduše zprostili viny. A to poslední, co Cavanaugh chtěl, aby si lidi před volbama pamatovali, byly dvě mrtvý holky a jejich vrah běhající svobodně mezi ustrašenýma občanama.“ Odmlčel se a znaveně pokrčil rameny. „V takových případech, kdy je zkrátka jasný, že není dostatek důkazů, je lepší nedělat nic než zbytečně rýpat do vosího hnízda. A Cavanaughovi jeho strategie evidentně vyšla. 

	Pořád tam je.“

	Andrew se na židli napřímil, jako by se snažil lépe vstřebat Rogerova slova. „Takže si myslíš, že to byl Cavanaugh, kdo řekl Summersovi, aby vyšetřování nějak zpomalil?“

	„Ne,“ opáčil Roger. „Myslím si, že Cavanaugh po něm chtěl, aby případ úplně zametl pod stůl. Což se ovšem Summersovi nejdřív asi tak úplně nechtělo. Usvědčení by z něj jednoznačně udělalo místního hrdinu, mistrného vykonavatele zákona. Jenže když mu došlo, že podezřelou nejspíš neusvědčí, rychle změnil názor. Navíc mám pocit, že to byla tak trochu vzájemná protislužba. Cavanaugh chtěl, aby se případ uzavřel a co nejrychleji se na něj zapomnělo, aby vyhrál volby, a Summers zase potřeboval pomoct, až nastane starostův čas a on zamíří do teplejch krajin.“

	Lizzy se nestačila divit. „Takže prostě jen tak smetl ze stolu dvojnásobnou vraždu?“

	„Spíš nechal případ vyčpět, ale ve výsledku to vyjde nastejno. Tvrdil, že je to kvůli nízkýmu rozpočtu, ale to mu samozřejmě nikdo nežral. Měli jsme na stole v podstatě největší případ všech dob, a najednou nebyly peníze na přesčasy, který jsme potřebovali na výjezdy do terénu a tak dále. Najednou jsme nemohli dostat povolení z laborky, aby se zjistilo, jak dlouho ty holky plavaly pod vodou, nebo jestli nebyly otrávený a tak podobně. V rámci toxikologickýho rozboru se našel jen alkohol, ale na tom nebylo nic zvláštního, když uběhla tak dlouhá doba, než se sesbíraly vzorky. Fermentace zkreslí naprosto všechno. Po nějaký době pod vodou je prostě skoro nemožný cokoliv zjistit.“

	„A co Gilmanovi?“ vyhrkla Lizzy, která chtěla za každou cenu změnit téma rozhovoru. „Copak se ani oni nedožadovali rozřešení?“

	„Samozřejmě, že jo – teda minimálně Fred Gilman. Ale Summersovi se nějak podařilo ho přesvědčit, že vyšetřování uvízlo na mrtvým bodě, a tím jeho vyptávání skončilo. Navíc, Gilman si byl naprosto jistý tím, že to udělala vaše babička, což Summersovi vyhovovalo. Bylo mu fuk, co si lidi myslí. Hlavně, že si ani on, ani Cavanaugh neušpinili ruce.“

	Lizzy na něj zírala s otevřenou pusou. „Neušpinili ruce? Detektive, babička dostávala výhružný dopisy. Měly jsme panickou hrůzu, jen když musela vystrčit paty z domu.“

	„Já vím. Prostě… nějak se nám to vymklo z rukou. Všechno se zhoršilo ve chvíli, kdy mezi lidi proniklo, že se v kapse Heather našla ta skleněná lahvička z modrýho skla, který vaše babička používala. Jen tam nebyl žádnej štítek. Když potvrdila, že Gilmanovy skutečně navštívily její obchod to odpoledne, kdy zmizely, bylo nevyhnutelné, že lidi začnou dělat unáhlené závěry. Všichni – včetně nás – byli přesvědčení o tom, že Althea byla poslední, kdo je viděl naživu.“

	„Sebejistota,“ zašeptala Lizzy téměř neslyšně. „Tak se jmenovala olejová směs, kterou ten den babička pro Heather připravila. Chtěla, aby se do ní zamiloval jeden kluk, který se jí líbil. Proto tehdy přišla do obchodu, chtěla namíchat elixír lásky. Jenže Althea samozřejmě žádné elixíry lásky nikdy neschvalovala, natož aby je sama připravovala. Přišlo jí to manipulativní. Takže místo toho Heather namíchala směs posilující sebejistotu a sebevědomí, kterou si měla nakapat na zápěstí. Byla to směs cedru a karafiátového oleje. Rozhodně to ale nebylo žádné sedativum ani žádný jed. Ale tohle všechno vám tehdy babička řekla sama.“

	Roger přikývl. „Ano, to nám řekla.“

	„Jenže vy jste jí nevěřili.“

	„Hrdlo lahvičky už bylo prasklé, když jsme ji tehdy našli v kapse. Neměli jsme žádnou možnost, jak ověřit, co v ní původně opravdu bylo. Každopádně jsme si říkali, že nějaký druh sedativa by teoreticky mohl být dobrý způsob, jak by mohl někdo ve věku vaší babičky omráčit dvě mladé holky. Prostě jsme jen dělali svou práci, slečno Moonová.“

	„Když jste tehdy s vašimi kolegy přišel k nám, byla jsem doma,“ podotkla Lizzy až překvapivě jemně. „Pouštěla jsem vás dovnitř.“

	„Ano,“ souhlasil Roger a zlehka sklonil hlavu ke straně, což Lizzy interpretovala jako signál oficiálního překročení komfortní zóny a vstup na ne zrovna příjemné území. „Já vím.“

	Lizzy najednou prudce vstala a přesunula se k zábradlí. Mísil se v ní vztek společně s neblahými vzpomínkami a začínal se jí ze všeho zvedat žaludek. Andrew její rozpoložení vycítil, protože okamžitě stanul vedle ní a velmi jemně ji uchopil za ruku. Nic neříkal, ale jeho otázku mu šlo vyčíst z očí. 

	Jsi v pohodě? 

	Lizzy přikývla a Andrew se obrátil zpátky na Rogera. 

	„Tohle mě už tenkrát dost rozčilovalo, Rogere. Althea Moonová měřila maximálně sto padesát sedm centimetrů a dost pochybuju o tom, že by sama utáhla dvě promáčený padesátikilový těla. Navíc, vážně si myslíš, že byla tak silná, aby dokázala způsobit takový zranění hlavy, jaký obě ty holky utrpěly?“

	„Jen Darcy, ta mladší, utrpěla zranění hlavy,“ upřesnil Roger naprosto vážným tónem. „Úder tupým předmětem do levé temporální a parietální oblasti. Subdurální hematom. Vypadalo to hrůzostrašně. Ale patolog si definitivní příčinou smrti nemohl být jistý. Podle všeho se u oběti našlo taky částečný krvácení do plic, který je obvyklý spíš v případě utopení. Jenže po tak dlouhý době pod vodou lze jen těžko vyvozovat závěry. Heather byla uškrcená. Měla rozdrcenou průdušnici a dva zlomený krční obratle. Plíce vypadaly víceméně čistě, takže musela být mrtvá ještě předtím, než se dostala do rybníka.“

	Lizzy, i přes veškerou zlost, pocítila vůči Rogeru Colemanovi respekt. Od vraždy uplynulo osm let, on si i přesto pamatoval jejich jména a mluvil o nich jako o Darcy a Heather, nepovažoval je, jako většina ostatních detektivů, za další bezejmenné prázdné tváře. Andrew se znovu dlouze odmlčel, svraštil obočí a snažil se zformulovat další slova. „Byla mezi těmi dvěma vraždami nějaká časová prodleva?“ zeptal se nakonec. 

	Roger znovu pokrčil rameny. „Stupeň rozkladu těla byl u obou dívek dost podobný, ale to se odvíjí spíš od toho, jak dlouho byla těla pod vodou, ne od toho, kdy přesně došlo k úmrtí. Je dost pravděpodobný, že umřely těsně po sobě, ale jistě to nevíme. Koneckonců, toho, co nemůžeme říct s jistotou, je fakt hodně.“

	„Já jen přemýšlím nahlas, ale… pokud bychom z rovnice vyřadili velikost a hmotnost těl, jak moc je pravděpodobné, že by je Althea dokázala obě zabít? Chci tím říct… šedesátnice versus dvě mladý silný holky? Člověk by si řekl, že minimálně jedný z nich by se podařilo utýct. Pokud teda nebyly svázaný nebo tak něco, ale to nebyly, ne?“

	„Rozhodně ne ve chvíli, kdy se dostaly do vody. Potápěči prohledávali rybník, aby se po těhle věcech podívali, ale žádný lano ani páska, zkrátka cokoliv, čím by mohly být svázaný, se nenašlo.“

	„No a jak by to teda byla schopná zvládnout?“

	„To je otázka, která mi taky vrtala hlavou.“

	Lizzy prudce zvedla hlavu. Poprvé za celou dobu naznačil, že o Altheině vině přece jen pochybuje. „Takže si nemyslíte, že to udělala?“

	„To sem neřekl.“

	„Ale pochybujete.“

	„Původně jsem nepochyboval. Těla se našla v rybníku vaší babičky, stažená až na dno za pomoci těžkých kamenů. Jestli vás tahle práce něco naučí, pak to, že obvykle existují důvody, proč je nejpravděpodobnější podezřelý nejpravděpodobnějším podezřelým. Ale já nemám v popisu práce určit, kdo je vinen, a kdo nikoliv. Mojí prací je sledovat důkazy. A v tomhle případě holt byly věci, který prostě neseděly.“

	„Jako například?“

	„Jako například, proč se za námi nedostavil ten anonym, když jsme ho požádali, aby nás kontaktoval znovu. Dokonce jsme mu nabídli finanční odměnu. A pak šlo taky o motiv. Za boha jsem nemohl pochopit, proč by vaše babička chtěla ublížit dvěma mladým holkám a pak je utopila u sebe v rybníku, když bylo jasný, že se dřív nebo později najdou. Za ty roky jsem o Althee Moonový slyšel opravdu hodně věcí, ale nikdy nikdo neřekl, že je hloupá.“

	„Ne,“ přitakala Lizzy. „To teda opravdu nebyla. Takže kdo to udělal?“

	Roger zakroutil hlavou. „Není to tak jednoduchý. Je mnohem těžší dokázat, že někdo něco neudělal, než že to udělal. Ať tak či onak, velký případy, jako byl tenhle, mají pokaždý tendenci stát se monstrózním skandálem. A tak trochu žít vlastním životem. Důkazy jasně ukazují určitým směrem a ten se taky stane směrem, kterým se bude většina lidí dívat. Média, veřejnost a ano, někdy i zákon. Aby se směr vyšetřování mohl změnit, vyžaduje to nějaký zásadní zvrat. A k tomu nedošlo.“

	„Takže jste se prostě spokojil s tím, že Altheu všichni považují za vražedkyni.“

	Teď z křesla prudce vstal pro změnu Roger. „Pojďte za mnou, slečno Moonová.“

	Lizzy se zadívala na Andrewa a oba ho následovali. Prošli kuchyní a obývákem až do protáhlé chodby lemované trojími dveřmi, z nichž dvoje byly otevřené. V první místnosti se nacházela koupelna pro hosty. Ve druhé s největší pravděpodobností Rogerova ložnice zařízená velmi prostě jenom postelí, malým psacím stolem a běžeckým pásem pod oknem. 

	Poslední dveře byly zavřené. Roger je beze slova otevřel a vešel dovnitř. Lizzy a Andrew se vydali za ním. Místnost byla velmi malá a tmavá, zatažené závěsy bránily pronikání odpoledních slunečních paprsků. Nikde nebyl žádný nábytek, jen po podlaze se povalovaly přepravky a krabice. Lizzy se zadívala na krabice a pak na Rogera. „Co to je?“

	„Tohle,“ prohlásil Roger posmutněle, „je moje kariéra. Nebo spíš byla. Mám tady osobní poznámky ke každému případu, na kterém jsem jako detektiv pracoval.“ Přistoupil k několika krabicím narovnaným na sebe do vysokého komínu stojícího stranou od ostatních. 

	„A tady tohle,“ řekl a položil ruku na nejvrchnější z nich, „jsou složky k případu Gilmanových.“

	Lizzy si ho pátravě prohlížela. „Není to nezákonné?“

	„Nejde o oficiální policejní dokumenty. Jsou to jen moje osobní poznámky, které jsem si pořizoval, abych mohl pracovat z domu.“ Nadzdvihl víko vrchní krabice a vytáhl z ní hromadu malých černých zápisníků. „Byl jsem několikrát nařčen z toho, že si syslím věci pro sebe, ale pravda je ta, že se mi líp přemýšlí, když všechno vidím na papíře.“

	Lizzy přistoupila o něco blíž a podívala se do jedné z krabic plné dalších a dalších zápisníků, papírů, složek a pořadačů. 

	„Musí to být stovky stran. Co na nich je?“

	„Jsou to poznámky prakticky ke všemu, co jsem si z každého dne zapamatoval, různý nahodilý myšlenky, zápisky, kterým jsem se chtěl věnovat později v klidu. Dojmy z výslechů a každodenních porad. Zkrátka cokoliv, o čem jsem se domníval, že by mi mohlo v budoucnu jakkoliv pomoct.“

	„Jak jste si proboha na tohle všechno našel čas?“

	„No, už předtím jsem říkal, že někteří z nás týhle práci obětují všechno. Má žena a syn se zabili krátce potom, co jsem se stal detektivem. Byli na zpáteční cestě z taekwondového zápasu našeho syna v Manchesteru. Silnice byly tehdy zledovatělé, auto dostalo smyk, přejelo střední dělicí pás a vlítlo do protisměru. Měl jsem ten večer jet s nima, ale zaseknul jsem se u jednoho výslechu. Možná, že kdybych tehdy řídil já…“ Zrychleně zamrkal. „Synovi bylo jedenáct.“

	Lizzy se nepříjemně zúžilo hrdlo. Tak přece jen byl její radar přesný. Žena a  syn. Jak se vůbec dokázal vypořádat s takovou ztrátou? Jak dokázal žít dál, když přišel o to jediné, na čem v životě opravdu záleží? 

	„Je mi to moc líto.“

	Roger instinktivně shrbil ramena, sám znepokojený tím, že musel dát najevo svůj smutek. „Potom už mi nezbylo nic jinýho než práce. Takže všechny poznámky k případu jsou tady.“

	Andrew taky přistoupil blíž a bedlivě zkoumal obsahy jednotlivých krabic. „Nějak nemůžu uvěřit, že se ti to všechno podařilo uchovat.“

	„Můj bratr je právník přes trestní právo. První věc, kterou mi řekl, když jsem začal dělat u policie, byla: ‚Nikdy nevyhazuj svoje poznámky, protože nevíš, kdy se zdánlivě mrtvej případ rozhodne, že tě znova pořádně nakope do zadku.‘ Na tohle jsem nikdy nezapomněl. Nedovedete si představit, kolikrát už se stalo, že nějaký zdánlivě nesmyslný a nedůležitý drobný detaily zničehonic vrhly na celý případ nové světlo a pomohly ho vyřešit. Tím nechci naznačovat, že to tak bylo i v tomhle případě. Strávil jsem hodiny hloubáním nad vším možným, co mi mohlo uniknout. Bohužel, na nic jsem nepřišel.“

	Lizzyin obdiv a respekt k Rogeru Colemanovi dosáhl dalšího stupně. „Vypadá to, že jste ten případ bral velmi vážně.“

	„Všechny případy beru vážně, ale přiznávám, že tenhle mě zasáhl víc než ty ostatní. Vím totiž, jaký to je, když člověk ztratí dítě. Jenže já jsem nikdy nemusel přemýšlet nad tím, co se mýmu synovi vlastně stalo. Nevím, jestli je to lepší, ale aspoň jsem jasně věděl, proč a jak zemřel. Tuhle jistotu Gilmanovi postrádali. A postrádají ji dodnes. 

	Nedovedu si představit, jaký to musí být, když se každý den probouzí s tím, že už nikdy neuvidí svoje děti a nejspíš se taky nikdy nedozví, co se jim stalo. I proto jsem souhlasil, že se s vámi setkám. Došlo mi, že Gilmanovi nejsou jediní, kteří si zaslouží odpovědi.“

	„Díky, detektive.“

	„Rogere,“ připomněl. „Jako detektiv mám za sebou sedmnáct let a za celou tu dobu mi na účtě zůstaly jen tři neuzavřený případy. Tenhle je jedním z nich. A říkám vám to všechno hlavně proto, abyste pochopila, že mým jediným zájmem je dobrat se pravdy. A všechno hodlám podřídit pouze tomuhle jedinýmu účelu. Nebudu pracovat pro vás.“

	„Rozumím. Dělejte, co musíte, a ozvěte se, až budete něco mít. Já jsem si říkala, že bych se zastavila u Gilmanových.“

	Rogerův výraz ve tváři potemněl. „Samozřejmě to můžete zkusit, ale pochybuju, že to vyjde. Když jsem s nimi naposled mluvil já, Fred Gilman mi málem utrhnul hlavu a paní Gilmanová vypadala jako tělo bez duše. Pochopitelně jim rozumím, nejde jim nic vyčítat. On chtěl někoho, koho by mohl ze všeho obvinit, a ona si jen přála, aby bylo po všem. Chtěli rozřešení, který jsem jim nemohl poskytnout.“

	„Možná jim ho budeme moct poskytnout teď,“ pronesla Lizzy tiše. 

	„Třeba bych je dokázala přesvědčit, že si přeju to samé. Pak by se mnou možná mluvili.“

	„Možná jo,“ odpověděl Roger, ale z tónu jeho hlasu byly patrné značné pochyby. „A mimochodem, je mi líto, že vaše babička zemřela. Vždycky se mi zdála jako dobrá žena, i přesto, co se kolem ní v posledních letech odehrávalo. Byl bych raději, kdyby se naše cesty střetly za podstatně jiných okolností.“

	Lizzy se mu upřeně zadívala do očí. „Ona těm dívkám neublížila, Rogere.“

	„Netušíte, jak rád bych tomu věřil, slečno Moonová.“

	„Lizzy,“ opravila ho. „A myslím, že netušíte, jak ráda bych vám dokázala, že to tak je.“

	Lizzy během cesty zpět téměř nepromluvila. Tu a tam na sobě ucítila Andrewův pohled, ale byla příliš zaměstnaná vstřebáváním veškerých informací, které se dozvěděla o nevstřícném a značně pochybném způsobu vyšetřování Randalla Summerse, než aby dokázala vést nějakou smysluplnou konverzaci. I přesto cítila naději, což se jí zdálo téměř perverzní. Žila v mylném domnění, že policii během vyšetřování jednoduše došly stopy, a přitom případ naprosto jednoduše, zcela nepokrytě a v tichosti zametli pod stůl. 

	Teď už jí bylo absolutně jasné, proč se Roger vzdal své téměř dvacetileté kariéry u policie v Salem Creeku. Sice toho muže téměř neznala, ale viděla a slyšela dost na to, aby jí bylo jasné, že rozhodně nejde o někoho, kdo by byl schopný jednat nekale a nečestně nebo jakkoliv zneužít svých pravomocí. Což se rozhodně nedalo říct o Summersovi. Proto Rogerovi věřila, když tvrdil, že se ve svých poznámkách bude snažit dopátrat něčeho, co mu předtím uniklo. Nebylo to proto, že by jí chtěl pomoct, chtěl se jen dobrat pravdy. Protože takový už prostě byl. 

	„A jsme tu,“ ozval se Andrew, když vjížděli na příjezdovou cestu, a vyrušil ji z neustávajícího proudu nikam nevedoucích myšlenek. 

	„Zase doma.“ Zaparkoval a zadíval se na ni. „Od chvíle, co jsme od Rogera odjeli, jsi toho moc neřekla. Jsi v pořádku?“ 

	„Jsem v pohodě.“ V jedné ruce svírala kabelku, druhou rukou pevně tiskla kliku od dveří, připravená uchýlit se v samotě jen ke svým myšlenkám. Pak se ale zarazila, a místo aby vystoupila, opřela se do opěrky sedadla a spustila: „Jen je toho hrozně moc, co musím vstřebat, chápeš? Zjistit, že policejní šéf nechal veškerou vinu spadnout na babičku jen proto, aby se jednoho dne mohl stát starostou, není úplně snadný. Co to musí být za člověka, když dokáže něco takovýho?“

	„Ambiciózní.“

	Lizzy nevěřícně zakroutila hlavou, neschopná něco takového jen tak bez mrknutí oka přijmout. „Tohle se prostě musí někdo dozvědět.“

	„Jako kdo? Summers nad sebou už žádnýho šéfa nemá, pokud teda nepočítáš Cavanaugha, a v jeho případě moc nepochodíš, to je ti asi jasný.“

	„Tak guvernér nebo někdo z médií, zkrátka kdokoliv.“

	Andrew se zadíval stranou, s rukama stále položenýma na volantu. 

	„Lizzy, já chápu, že jsi naštvaná, ale nemůžeš se tady s každým hned pustit do boje. Na kolika frontách hodláš tuhle partii rozehrát?“

	„Na tolika, na kolika to bude potřeba.“

	Andrew si dlouze povzdechl. Dlouze a zamyšleně. „Fajn. V tom případě ale postupuj pomalu a soustřeď se na to, co je důležitý právě teď.“

	„Teď si chci promluvit s Gilmanovými.“

	Andrewovi přeběhl přes tvář zvláštní škleb. „Lizzy, neber si to osobně, ale jsi nejspíš ta poslední osoba, se kterou budou ochotní mluvit. Nechceš prostě počkat, s čím přijde Roger?“

	„A co když nepřijde s ničím?“

	„Já ti nevím. Nezdá se mi jako dobrej nápad do toho Gilmanovy znova zatahovat.“

	„Vždyť se snažím zjistit, co se stalo jejich dcerám. Nemyslíš si, že mi s tím budou chtít pomoct?“

	„Lizzy, oni si myslí, že ví přesně, co se jim stalo. Neuvidí v tomhle pokusu nic jiného než to, že se snažíš očistit Altheino jméno. Navíc neprávem. A další věc je, že se před pár lety rozvedli. Fred je pořád ve městě, ale co se týče Susan, myslím, že jsem od někoho slyšel, že se odstěhovala.“

	Lizzy to mrzelo, ale nijak ji to nepřekvapilo. Něco podobného slyšela už víckrát. Bylo téměř pravidlem, že se manželství po úmrtí dítěte rozpadala. Manželky obviňovaly manžele. Manželé se emočně uzavírali. Jen těžko si šlo představit, že by takoví dva lidé pokračovali v životě společně, když byla část jejich srdce roztrhaná na kusy. Ale Gilmanovi si to představovat nemuseli. 

	„Myslíš si, že se necítím hrozně kvůli tomu, čím si museli projít? Ten den, co těla obou holek vytáhli z našeho jezera, jsem viděla Susanin výraz ve tváři. Dívala jsem se, jak uvnitř umírá, když dodávka odvážela těla jejích dcer. Jenže Althea zemřela taky. A já jsem poslední, kdo zbyl, poslední, kdo může uctít její památku. Je na tom něco špatnýho?“

	„Ne. Není na tom nic špatnýho. Já ti jen říkám, aby sis to v klidu rozmyslela. A pokud se vážně rozhodneš s nima promluvit, mysli na to, že jejich ztráta se od tý tvý přece jen liší. Tahle rána možná není tak čerstvá, ale rozhodně je pořád otevřená.“

	Lizzy zlehka přikývla a sáhla po klice, pak se ale zastavila. „Díky, že jsi mi pomohl tohle uskutečnit a že jsi jel se mnou. I kdyby z toho nakonec nic nebylo, stejně jsi mi moc pomohl.“

	„To jsem rád.“

	Vystoupila a ještě se chvíli dívala, jak odjíždí. Možná měl přece jen pravdu. Možná by Gilmanovy opravdu měla nechat být. Jakým právem by měla strhávat náplast z rány, která se nejspíš sotva zahojila? Lidé v Salem Creeku už za tímhle případem udělali tlustou čáru. Možná by měla udělat to samé – prodat farmu a nechat minulost být. 

	Když se vrátila domů, Evvie seděla v kuchyni a právě z trouby vytahovala cosi zlatavého. Ve vzduchu visela omamná vůně horkých, rozpečených borůvek. Lizzy si prohlížela pekáč na plotně a okamžitě si vybavila Altheu. Nikdo nepekl tak lahodný borůvkový koláč jako ona – ale tenhle vypadal a voněl velmi podobně. 

	„Upekla jsi borůvkový koláč!“ vyjekla jako malé dítě a rozzářeně se na Evvie usmála. „Ten miluju.“

	„Já vím, babička mi to vyprávěla.“

	„Vždycky jsme spolu chodily sbírat čerstvý borůvky, pak jsme se vrátily domů a při pečení jsme dokázaly udělat neskutečný binec. Když jsme dopekly, měla jsem pokaždé úplně modrý prsty a pusu. Je to rozhodně můj nejoblíbenější dezert.“

	„Jo, jo, to mi taky vyprávěla.“

	Lizzy se zadívala na nadýchaný, kyprý koláč, který vypadal naprosto božsky, pak stočila pohled zpátky na Evvie. „Tys ho upekla… pro mě?“

	„Napadlo mě, že budeš potřebovat nějakou vzpruhu po rozhovoru s detektivem. V ledničce je zmrzlina.“

	„Vanilková?“

	„Jaká jiná…“

	Lizzy několikrát zrychleně zamrkala, aby zahnala proud valících se slz. Celý den pro ni byl emočně neskutečně náročný a nervy měla nadranc. „Děkuju, Evvie. To je od tebe vážně strašně milý.“

	Evvie přikývla, aby naznačila, že poděkování přijímá, její výraz ale stále zůstával velmi věcný a neutrální. „Tak dozvím se, jak to dopadlo?“

	Lizzy nejprve přešla k mrazáku, vytáhla balení vanilkové zmrzliny a ze skříňky nad kuchyňským dřezem podala dvě misky. „Byl jinačí, než jsem čekala. Je takovej… upřímnej.“

	„Hm, tak to se dnes až tak moc často neslyší.“

	„To ne, ale na něj to opravdu sedí. Jde mu o to, aby se dopátral pravdy. Což se o Summersovi rozhodně říct nedá.“

	Evvie jim oběma nandala koláč a podala Lizzy misky, do nichž ona naložila pořádný kopec zmrzliny, načež se společně odebraly ke kuchyňskému stolu. 

	„Souhlasil, že mi pomůže,“ začala vysvětlovat Lizzy a posadila se. 

	„Má několik krabic plných poznámek z tehdejšího vyšetřování a slíbil, že je všechny znovu projde, aby prověřil, že mu nic neuniklo. Já mám mezitím v plánu zajít za Gilmanovými.“

	Lizzy po předchozí zkušenosti s Rogerem a Andrewem automaticky očekávala výraz nesouhlasu, ale Evvie místo toho jen přikývla. 

	„Jen si budeš muset vystačit s tátou,“ podotkla s pusou plnou koláče. 

	„Máma Gilmanových před pár lety zvedla kotvy a od tý doby o ní nikdo neslyšel ani slovo.“

	„Jo, něco podobnýho říkal i Andrew.“

	„Kdo by jí to taky vyčítal, že? Gilman asi nikdy nebyl nijak ukázkový manžel. A nedokážu si asi představit, že by se potom, co se stalo, mohl změnit k lepšímu. Navíc, kdo by chtěl žít v místě, kde mu všechno připomíná dvě děti, o který přišel? Já bych teda rozhodně nechtěla, to vím jistě. Gilman tady ale pořád žije, pokud vím. Někde v Meadow Park, tam, jak je ten kemp pro karavany, kousek od lunaparku. A jsem si skoro jistá, že pořád pracuje v Mason Electric.“

	Lizzy si nabrala kus koláče a už si ho chtěla strčit do pusy, ale zarazila se. „Detektiv Coleman si nemyslí, že mám šanci se od něj vůbec něco dozvědět. A nemyslí si to ani Andrew. No a já si začínám taky myslet, že asi mají pravdu. Jakmile mě Fred Gilman uvidí, spojí si mě s Altheou, o které je zcela přesvědčený, že zavraždila jeho malý holčičky.“

	„To je možný. Jo, asi bude poměrně nepříčetný. Ale od začátku přece počítáš s tím, že tohle nebude jednoduchý a že lidi budou šílet, až zjistí, proč jsi tu. Nebo snad začínáš pochybovat?“

	„Já nevím. Možná. Snažím se představit si, jak bych se asi cítila já, kdybych byla v jejich kůži a najednou se objevil někdo jako já a veškerou bolest by oživil. Zní to vlastně dost krutě, obzvlášť v případě, že to ničemu nepomůže. Prostě se jen snažím přijít na to, jestli to má opravdu smysl.“

	Evvie si vytáhla zástěru a zlehka si otřela koutky úst. „Možná máš pravdu. Může to být vše k ničemu. Jenže, co když to tak není? Co když opravdu existuje někdo, kdo ví něco, co my ne? Někdo, kdo policii zapomněl něco říct? Něco, co by mohlo celý případ obrátit vzhůru nohama? Oba na tom tehdy byli dost bledě, ale uplynulo mnoho vody. 

	Možná, že když si teď některý věci vybaví, objektivnějším a jasnějším pohledem uvidí něco, co předtím přehlídli. Třeba má někdo v paměti, někde hodně hluboko, ukrytou zdánlivě nedůležitou vzpomínku, kterou tím, že se tak najednou objevíš, oživíš.“

	„Ano, jenže to je vážně hodně takových ‚možná‘ najednou, Evvie. 

	Co když se mi nepodaří nic jinýho než jen vyvolat další potíže?“

	„Potíže.“ Evvie se na ni zamračila. „Tak toho se bojíš? Potíží?“

	„Jen se snažím udělat správnou věc. Nechci být necitelná.“

	„Chceš udělat správnou věc? Pomoz těm holkám odejít.“

	Lizzy sklonila hlavu na stranu a přimhouřila oči. „Cože?“

	„Pomoz těm holkám odejít. Bojíš se toho, co způsobíš panu Gilmanovi, ale přemýšlela jsi někdy o tom, že i duše těch dívek budou moct konečně spočinout, když se najde ten, kdo je zavraždil? Že celou tu dobu visí někde mezi tímto a oním světem a čekají, až někdo konečně přijde na to, co se doopravdy stalo? A tohle se koneckonců týká i tvojí babičky – i její duše je nejspíš pořád pevně připoutaná k tomuhle světu s vědomím nedokončené mise místo toho, aby se vrátila tam, kam patří.“

	Lizzy odložila lžíci do misky. „Před pár dny –“ Zarazila se a mávla rukou. „To je fuk. O nic nešlo.“ „Nezdá se mi, že by o nic nešlo.“

	„Fajn. Před pár dny, když jsem se vracela od toho rybníka, se mi stalo něco dost zvláštního. Najednou jsem měla pocit, jako by byla se mnou. Bylo to tak intenzivní, že jsem si vážně myslela, že když se otočím, uvidím ji tam stát.“ Lizzy se s vypjetím všech sil zadívala Evvie do očí. „Cítila jsem ji, Evvie. Zřetelně jsem ucítila vůni parfému, který jsem pro ni vyráběla.“

	„Říká se, že vůně může vyvolávat vzpomínky.“

	„To tedy ano,“ souhlasila Lizzy. „Paměťová a čichová centra v mozku jsou velmi úzce propojená. Jenže tohle bylo něco jinýho. Nebyla to vzpomínka. Bylo to… reálný.“ Protočila oči a dlouze, znaveně si povzdechla. „Nezdá se ti to šílený?“

	Evvie uvolnila doposud pevně semknuté rty a téměř se zdálo, jako by se usmála. Téměř. „Možná je to šílený, jenže někdy jsou ty nejšílenější věci zároveň ty nejreálnější. Když něco neumíme racionálně vysvětlit a odůvodnit, ještě to neznamená, že to nemůže být reálné.“

	Lizzy si ji prohlížela, i po několika dnech stále neschopná tu tajemnou ženu plně pochopit a přečíst. Pokaždé se zdálo, jako by její oči automaticky viděly pod povrch, a pokaždé se polovičatě usmívala, jako by věděla něco víc. „Někdy mluvíš zvláštně, Evvie. Musím pak přemýšlet, jestli náhodou…“ Znovu se zarazila, odhodlaná větu nedokončit. 

	„To je fuk.“

	Evvie odsunula židli a vstala. „Pojď se mnou. Musím ti něco ukázat.“

	Lizzy se vydala za ní do zahrady. Prošly kolem skleníku s čerstvě vyměněnou skleněnou tabulí a kolem zeleninové zahrady oplocené drátěným pletivem až ke vstupní bráně. Zastavily před pastelově zbarvenými včelími úly. 

	Lizzy si je prohlížela se značnou obezřetností. Altheina vášeň pro včely, nebo cokoliv s křidélky a žihadly, se u ní nikdy nevyvinula. Když Evvie položila dlaň na víko jednoho z úlů a v koutcích úst se jí začal formovat onen známý potutelný úsměv, Lizzy zcela automaticky zadržela dech. O včelaření sice nevěděla zhola nic, rozhodně si ale byla jistá, že všichni včelaři při práci nosí ochranný oděv a ochranné pomůcky – zvláštní včelařský skafandr, rukavice a včelařský klobouk se síťkou. Evvie na sobě nic takového neměla. Stála tam zcela odhalená a neozbrojená. A dala se do zpěvu. 

	Lizzy naskočila husí kůže. Tu melodii neznala. Slova byla cizí a Evvie je zpívala s lehkým francouzským přízvukem. Lizzy tam stála a zírala na ni jako očarovaná. Evvie přivřela oči, zaklonila hlavu dozadu a s naprostým klidem ze sebe nechala vycházet tichou, majestátní a bolestně sladkou píseň. Pak pomalu, pozvolna začala zvedat paže nahoru a do stran. Vyzývání, uvědomila si Lizzy. Volala je k sobě. 

	Jedna po druhé začaly včelky vylétávat z úlu, kroužily kolem ní jako jemný bzučící oblak a postupně se jí usazovaly na rukou, krku, na tvářích. Mělo to působit děsivě a hrůzostrašně, ale z nějakého zvláštního důvodu nepůsobilo. Bylo to krásné, magické a Lizzy to konečně došlo. 

	Je jednou z nás. 

	Najednou do sebe začalo všechno zapadat. Nevysvětlitelný dojem sounáležitosti, který vnímala téměř od začátku; ty pronikavé oči a intenzivní pohled; poznámka o tom, že rodina nemusí být vždy pokrevní. Samozřejmě, že si s Altheou rozuměly. Byly sestry, kráčely po stejné cestě. 

	„Pozdrav se s mými včelami,“ pronesla Evvie, jako by se nedělo vůbec nic zvláštního. Lizzy se zadívala na bzučící tvory stále ještě okupující Evviiny paže a vehementně zakroutila hlavou. „Ne, ne, díky. Takhle mi to stačí.“

	„Jsou šťastné. Neublíží ti.“

	Lizzy se zhluboka nadechla a přistoupila o milimetr blíž. „Neměla bys s sebou mít takový to vykuřovadlo?“

	„Nepotřebuju ho.“

	„Nebojíš se, že tě pobodají?“

	 „Ani trochu.“

	Lizzy se na scénu před sebou nemohla vynadívat. Ať už to byla magie nebo cokoliv jiného, jen těžko mohla uvěřit, že to, co se před ní odehrává, je skutečné. „Ta píseň, kterou jsi zpívala – co to bylo?“

	„Jmenuje se ‚Galine Galo‘ a je to kreolská ukolébavka.“

	„Zpíváš včelám ukolébavky?“

	„Milují to.“

	Lizzy na ni vrhla velmi skeptický pohled. I přesto musela uznat, že její ukolébavka včelky nejen přivábila, ale skutečně je i ukolébala. 

	Působily téměř… oddaně a pokojně. „Tohle umíš odjakživa?“

	„Kam až moje paměť sahá, ano.“

	„Jak jsi proboha přišla na to, že jim budeš zpívat?“

	Evvie pokrčila rameny. Včelky se probraly z limbu, vzlétly a po chvilce se zase postupně usadily. „Těžko říct. Prostě jsem s tím nějak začala. Tuhle ukolébavku mi zpívala moje maminka, když jsem byla malá, a pokaždé mě uklidnila. Nejspíš jsem došla k logickému závěru, že pokud to fungovalo u mě, bude to platit i na ně.“ Odmlčela se, naklonila hlavu k rameni a našpulila rty tak, aby mohla zlehka fouk-nout. „Šup šup,“ pronesla jemně. Ano, vážně mluvila se včelami. Pak naklonila hlavu na druhou stranu a foukla znovu. „Šup, šup. Mám práci. A vy, koneckonců, taky.“

	Lizzy to celé pozorovala, fascinovaná jejich poslušností. Když odletěla poslední včelka, Evvie se sehnula, aby sejmula víko ze smaltovaného škopku položeného vedle jednoho z úlů. Uvnitř bylo množství nejrůznějšího náčiní. Vytáhla zaoblený nůž a pustila se do práce. Jeden z rámečků vypáčila, opatrně ho vyndala ven a setřásla z něj několik vyjevených včelek. 

	Lizzy Evvie obdivně a zároveň už zcela uvolněně sledovala. Včelky se vůbec necítily dotčeně, ačkoliv pronikala do jejich chráněného území. Nebraly ji jako vetřelce, ale jako hosta. 

	„Bodly tě někdy?“

	Evvie zvedla hlavu od práce. „Čas od času ano, ale obvykle je to moje chyba, protože prostě poruším jejich pravidla.“

	„Včely mají pravidla?“

	 „Samozřejmě, že mají pravidla. Každá živá věc na této planetě má svoje pravidla. Základním pravidlem číslo jedna u včel je: Nikdy na sobě nemít nic, co by nějak výrazně vonělo. Rozruší je to, znervózní.“

	„Chápu. To dává smysl. Mohla bych se to s tím zpíváním taky naučit? Ne, že bych se chtěla opičit, ale jsem zvědavá.“

	„Myslím, že to nepůjde.“ Evvie pevně stiskla rty a zvažovala, jak své stanovisko objasní. „Je to stejný jako tvoje schopnost vnímat vůně a pachy. Babička mi o tom hodně vyprávěla – že na základě toho dokážeš lidi přečíst. A nebylo to něco, co ses musela učit, narodila ses s tím – byl to dar.“

	„Althea to taky nazývala darem, ale ne vždycky jsem to tak vnímala. 

	Někdy jsem díky tomu totiž věděla věci, který bych radši bývala nevěděla. Jako například, co si kdo myslí, když se k němu přiblížím.“

	„Pokud jsi ale dostala dar, pak to určitě mělo svůj důvod. Magie se projevuje tam, kde je k užitku.“

	Lizzy nepřítomně přikývla a přemítala nad tím, jaký užitek Evvie asi přináší, když zpívá včelám. „Chápu, ale i tak se mi to zdá trochu nebezpečný. Co kdyby se něco stalo? Co kdyby všechny najednou popadl amok?“

	Evvie vzhlédla od plástve, kterou právě pečlivě prohlížela. „Včely jsou jako lidé, holčičko. Útočí, pokud se cítí ohrožené – když mají strach. S námi je to stejné. Nakonec nás vždycky zasáhne – nebo bodne – to, čeho se nejvíc bojíme. To, před čím se schováváme nebo čemu se bráníme. Když se svého strachu vzdáme – uvolníme napětí a povolíme odpor, věci naberou úplně jiný spád a vyvinou se mnohem rychleji, přirozeněji a prakticky bezbolestně.“

	„Teď zníš úplně jako Althea. Taky vždycky využívala tyhle přírodní metafory a při každé příležitosti se mi snažila něco vysvětlit, něco mě naučit.“

	Evvie vsunula olepený rámeček se včelím dílem zpátky do nitra úlu a otřela si ruce do zástěry. „To je jeden z nejkrásnějších komplimentů, které mi kdy kdo složil.“

	„Našla jsem knížku,“ vyhrkla Lizzy. „V knihovně v Altheině pokoji… kterou napsala speciálně pro mě.“

	Evvie přikývla a po tváři se jí rozlil posmutnělý výraz. „Dokončila ji den předtím, než odešla. Pomáhala jsem jí lisovat květy a byliny. A pak, když všechno dokončila, jsem ji zamkla do knihovny společně s ostatními. Věděla, že ji najdeš, až nastane ten správný čas.“

	„Jak si tím mohla být tak jistá?“

	Evvie se znovu potutelně a tajemně usmála. „Vychovala tě, holčičko. Milovala tě celou svou duší. Taková vazba přetrvává, nepřetrhne se jen proto, že jedna z bytostí přestane dýchat. Ta kniha je vrcholným dílem její lásky a taky způsob, jak tě dál učit, když už není na tomto světě.“

	„Myslela jsem, že ji máš zastoupit ty.“

	„Ale prosím tě. Včelstvo má vždycky jen jednu jedinou královnu. 

	A tou byla Althea.“

	To byla přihrávka na smeč, který si Lizzy nemohla odpustit. „A co se stane, když královna zemře?“

	Evvie si ji změřila dlouhým pohledem. „To záleží,“ řekla nakonec. 

	„Někdy si královna ještě před smrtí začne vychovávat svou nástupkyni. Pokud ale zemře náhle a nečekaně a včelstvo zůstane nepřipravené, spojí se dohromady trubci, aby novou královnu vychovali oni. Pečlivě ji připravují, krmí a hýčkají, dokud není připravená plně převzít svou novou funkci vůdkyně včelstva.“

	„A co se stane potom?“

	„Jako královna má veškerou zodpovědnost za zachování svého včelstva.“

	„Takže musí zaručit, aby se včelstvo dále množilo,“ podotkla Lizzy věcně. 

	„Ano. Její starostí je zachování a udržení rodu a nakonec musí po-rodit svou nástupkyni. Pokud ve své funkci selže, včelstvo může začít chřadnout, a nakonec vymřít – pokud tedy nezasáhne včelař.“

	Lizzy vyslechnuté informace chvíli vstřebávala, dobře si vědoma toho, že jejich konverzace už dávno nebyla jen o včelaření. „A proto tu zůstáváš? Abys zasáhla?“

	Evvie se usmála – tentokrát nesměle. „Ano, tak nějak. Babička doufala, že budu schopná zklidnit situaci, až se vrátíš.“

	 „Co kdybych se ale nevrátila? Po pravdě – málem to tak bylo, nechtěla jsem se vrátit.“

	„Ale kdepak, ty blázínku. Od začátku bylo jasný, že se vrátíš. Jen ty sama jsi to nevěděla. Althea to ale věděla. A proto napsala tu knihu. Věděla, že to pro tebe bude těžké. Odjakživa to pro tebe bylo těžké. Měla jsi náročné dětství, skoro žádné přátele, a ani matku v pravém slova smyslu. A pak celá ta věc kolem Gilmanových. Z vraždy sice obviňovali Altheu, ale i ty sis z toho všeho nesla svůj díl bolesti. I přes to všechno jsi zpátky, přímo v Salem Creeku, a chystáš se šlápnout do vosího hnízda. To je odvážný krok.“

	„Možná je to spíš šílený krok.“ Lizzy zakroutila hlavou a zadívala se do dálky mezi větve stromů. „Možná by bylo nejlepší, kdybych zavolala Rogeru Colemanovi a řekla mu, ať na celý náš rozhovor zapomene a nechá to být. A já bych se vrátila zpátky do New Yorku.“

	Evvie svraštila obočí. „Vážně bys to dokázala?“

	Lizzy najednou nevěděla, co odpovědět. Neuměla být jako Luc. Ve skutečnosti nedokázala věci jen tak nechat být, oprostit se od nich, hodit je za hlavu, nechat je plavat. Jemu by se ulevilo. Jí nikoliv. Protože ve skutečnosti by vůbec nebylo po všem. Dobře věděla, že nebude po všem, dokud se všichni v Salem Creeku nedozví, co se skutečně stalo tu noc, kdy Heather a Darcy Gilmanovy zmizely. Byla ale opravdu ochotná zaplatit cenu, kterou ji taková pravda mohla stát? Ráda by sama sobě řekla, že ano, ráda by uvěřila, že dokáže snést cokoliv, co se na ni v souvislosti s pátráním po vrahovi Gilmanových snese. Opravdu si tomu přála věřit, ale jistá si rozhodně nebyla. 

	Jako by jí chtěl odpovědět, vzduch kolem se zčeřil a zvlnil do jemného vánku s nádechem levandule a bergamotu. S ničím nezaměnitelná vůně, kterou vnímala jako jemné pohlazení konečků prstů po tváři. A najednou přesně věděla, co musí udělat. 

	Ke knize se vracej vždy teprve tehdy, až budeš opravdu připravená. Věř mi, zlatíčko, vím, o čem mluvím. Až nastane ten správný čas, poznáš to. 

	���

	 Zvonečky hyacintovce… při hledání pravdy. 

	Má nejdražší Lizzy, 

	pokud teď čteš tyto řádky, z nějakého důvodu ses ke knize vrátila, možná proto, že nevíš, jakou cestu zvolit, a v srdci hledáš odpovědi na své otázky. Věděla jsem, že pokud se tak stane a ty se jednoho dne znovu uchýlíš k těmto stránkám, nebude to pro tebe snadné období. Pravda je jen zřídkakdy snadná. Právě proto trávíme většinu času tím, že se před ní skrýváme. Jenže pravda nám nikdy nemůže skutečně ublížit. Jen my sami si ubližujeme, když odmítáme čelit tomu, co je reálné, jen proto, že by to pro nás mohlo být nepohodlné nebo nepříjemné. 

	Jako malá holčička jsi byla nesmírně citlivé stvoření. Bála ses tmy a bubáků, kteří podle tebe žili pod tvou postelí. Budila ses téměř každou noc, propocená a k smrti vyděšená, přesvědčená, že se tě chystají odtáhnout ven do černočerné tmy a sežrat zaživa. Přiběhla jsi za mnou a prosila mě, abych tě před nimi schovala, abych tě zachránila, a pokaždé sis vlezla ke mně do postele. Já jsem tě utěšovala a slibovala, že bubáci tě nikdy nedostanou. A pak jsem si jednoho dne uvědomila, že jsem ti tak vlastně pomáhala udržovat ty bubáky naživu. Paradoxně právě tím, že jsem tě konejšila a chránila. Najednou mi došlo, že když tě nechám znovu a znovu utíkat ke mně do postele, budeš se jich bát do smrti. Takže jsem tě jednu noc odnesla zpátky – pamatuješ se na to? Celou cestu ses mi zmítala v náručí, nakonec jsme ale došly k tobě do pokoje a já jsem rozsvítila světlo. 

	Pak jsem tě vzala za ruku a přiměla tě, aby ses podívala pod postel i do skříně, do všech zásuvek a na všechna možná místa, aby ses na vlastní oči přesvědčila, že tam žádní bubáci nejsou a že tam nikdy ani nebyli. 

	Potom už jsi podobné noční můry nikdy neměla. Jelikož jsi pochopila, že něco, co není reálné, ti nemůže ublížit. Iluze nikdy nemají žádnou moc – pokud jim ji sami nepropůjčíme. Stanou se pak pokroucenou verzí pravdy, příběhem, kterému uvěříme, protože raději zůstáváme ve tmě s bubáky, které už důvěrně známe, než abychom čelili nějakým novým. Proto mezi nejhorší pravdy – takové, kterých se nejvíc bojíme a které nám mohou nejvíce ublížit – patří ty, kterým odmítáme čelit. Dáváme přednost falši a polovičatosti, výmyslům, které mají za úkol zastřít skutečnost, kterou si nepřejeme vidět. Jenže znát jen polovinu pravdy znamená nevědět vůbec nic. Spokojíme se s tím, že si namluvíme, že cena za pravdu je jednoduše příliš vysoká, že je lepší nechat věci být pro klid všech zúčastněných. Chceme se vyhnout bolesti, kterou by s sebou pravda mohla přinést. Jenže takový klid je stejně nakonec vždy tvrdě vykoupen. 

	Nikdy nesmíme zapomenout, že mince má vždy dvě strany – na opačné straně lži vždy zůstává nevyslovená pravda. A dobrat se jí vždycky něco stojí. Každý ve svém životě dříve či později dojde do bodu, kdy ho nevyhnutelně dostihnou přesně ty věci, kterých se nejvíc bojí. Jenže tentokrát už to nejsou dětinské obavy z neexistujících bubáků pod postelí, nýbrž strachy žijící v našich myšlenkách a v našich srdcích. Dospělé strachy, chceš-li. Takové, které zasáhnou skutečně hluboko, jakmile se jednou vynoří. A v takové chvíli si musíme vybrat – udělat to, co je obvykle velmi těžké, a jednou provždy sesadit lež z jejího trůnu, nebo jí jednoduše dovolit i nadále vládnout. Ty jsi měla odjakživa dobré srdce, má drahá Lizzy – vlídné srdce. 

	Dovolit vládnout lži ale nikdy není aktem vlídnosti, ať už je nalézání pravdy jakkoliv obtížné. Nakonec je to vždy světlo, které jako jediné dokáže rozehnat tmu. Tak tomu vždy bylo a bude. Hledej ve všech věcech pravdu, holčičko. Bez ní se žádná rána nikdy nezahojí. 

	A–

	11. 

	22. července

	Bylo skoro pět, když Lizzy zaparkovala auto u Mason Electric. Úmyslně čekala až do konce pracovní doby, i přesto znejistěla, když vztahovala ruku ke klice. Jakmile stane tváří v tvář Fredu Gilmanovi, už nebude cesty zpět. Altheina slova vířící v jejích myšlenkách však byla silnější: Hledej ve všech věcech pravdu, holčičko. Bez ní se žádná rána nikdy nezahojí. 

	Budiž tedy. Jakmile vešla do vestibulu, rozezvučel se nad vstupními dveřmi zvonek. Mladá žena s brýlemi ve tvaru kočičích očí a v limetkově zelených letních šatech vzhlédla od pultíku se zdvořilým úsměvem na tváři. 

	„Mohu vám nějak pomoci?“

	„Přišla jsem za Fredem Gilmanem. Je tady?“

	„Omlouvám se, dnes je bohužel pracovně mimo město. Ale když mi tu na sebe necháte kontakt, určitě vám zavolá.“

	Lizzy si nebyla jistá, zda má cítit úlevu, nebo zklamání. „Ne, děkuji, to není třeba.“

	Už se chystala odejít, když si všimla dvou mužů v šedých pracovních košilích postávajících u automatu na pitnou vodu. Jeden z nich, ten vyšší, se na ni přes papírový kelímek zadíval. 

	„Co vod Freda chcete?“

	Lizzy zaměřila pohled na cedulku, kterou měl připevněnou na košili – JAKE. „Potřebuju s ním mluvit, ale jde o osobní záležitost.“

	„Ne,“ řekl příkře. „To teda rozhodně ne. Já vim, kdo vy ste, a vo vašich vosobnich záležitostech vim taky dost. Copak vaše rodina v tomhle městě nezpůsobila už dost škody?“

	Lizzy chvíli přemáhala silné nutkání otočit se a utéct. Okamžitě zaregistrovala žíravou kombinaci louhu a horkého dehtu. To nebylo moc příznivé znamení. „Nepřišla jsem způsobit žádné potíže. Jen se ho potřebuju zeptat na pár otázek.“

	Jake se opřel o pult a jeho obličej teď byl jen pár centimetrů od jejího. „Nechte ho na pokoji. Von vaše votázky fakt nepotřebuje. Nikdo z nás vo ně nestojí.“

	„Jakeu!“ Žena v kočičích brýlích hlasitě pleskla o desku pultu papírovou složkou, kterou do té doby držela v ruce. „Vrať se zpátky do skladu, kam patříš. A ty taky, Tommy.“ Když oba muži zmizeli z dohledu, s omluvným úsměvem na tváři se obrátila zpět na Lizzy. „Omlouvám se. Fred by se měl vrátit brzy. Můžete na něj počkat, pokud chcete.“

	„Ne, díky. Zastavím se jindy.“

	Sotva došla ke dveřím, ucítila mezi lopatkami něčí pohled. Ohlédla se a spatřila Jakea, který s nemilosrdným pohledem v očích sledoval, jak odchází. V autě se rozvalila na sedadle řidiče a dlaněmi pevně obemkla volant. Samozřejmě nečekala, že ji budou vítat s červeným kobercem, na otevřený projev nenávisti ale taky nebyla připravená. A to ještě nepoložila žádnou otázku. Co by se stalo, kdyby opravdu začala pátrat? 

	Než si na to stihla odpovědět, na parkoviště pár míst od ní zajela dodávka s žebříkem na střeše. Freda Gilmana neviděla roky, ale jeho nezaměnitelný způsob chůze, ramena zvednutá skoro až k uším a paže, které se během chůze téměř nepohybovaly, ho okamžitě prozradily. Působil jako rytíř v brnění. Natáhla ruku po klice, pak se ale zarazila. Kdyby ho následovala dovnitř, znovu by musela čelit nechtěnému střetu s Jakem a veškerá naděje na smysluplnou a konstruktivní konverzaci by byla ta tam. Bude mnohem lepší počkat, až vyjde ven. O deset minut později se Gilman opravdu objevil, ovšem s Jakem po svém boku. S tím tedy nepočítala. Zabořila se ještě hlouběji do sedačky a doufala, že si jí nevšimnou. Zabředli do zaníceného rozhovoru, který v jejím vnímání trval celou věčnost. Nebylo příliš těžké odhadnout, o čem se asi bavili. Když Fred Gilman konečně nasednul do otlučeného zeleného Subaru a nastartoval, vydala se Lizzy okamžitě za ním. Udržovala si diskrétní vzdálenost (nebo v to alespoň doufala), zpomalila, když zpomalil on, zatočila, když zatočil on. Připadala si směšně. Jako nějaký posedlý stalker nebo nemotorný špion. Zavolal by policii, kdyby si jí všimnul? Co by v takovém případě udělala? Zákon přece nijak neporušovala a na své otázky měla plné právo. 

	Minuli vjezd do lunaparku a Gilman zatočil k Meadow Park. Příjezdová cesta k jeho karavanu byla třetí zprava. Zatímco on zajel na příjezdovku, ona šlápla na plyn a několikrát obkroužila blok, aby si byla jistá, že měl dostatek času zaparkovat auto a vejít do domu. Přepadnout ho hned při parkování by asi nebylo zrovna nejlepší. Když blok objela potřetí, odvážila se zajet k domu a zaparkovala hned za jeho Subaru. Karavan Freda Gilmana byl žlutobílý s přistavěnou dřevěnou verandou. Neveliký pozemek vypadal velmi neudržovaně, až zanedbaně a z jedné strany byl obehnaný polorozpadlým plotem. Nikde nebyly žádné květiny, na verandě nebyla žádná židle ani jiná známka toho, že by ji někdo využíval. Na dveřích nebyla žádná dekorace. Domov muže, který žije zcela sám. Lizzy se zhluboka nadechla, po schodech přistoupila k promáčknutým hliníkovým dveřím a zaklepala. Na druhé straně se chvíli ozývalo rachocení zámku a nakonec se dveře pootevřely na řetízek. Mezerou na ni upřeně hleděl Fred Gilman a v ruce držel cosi, co vypadalo jako napůl rozmražená večeře. Vypadal velmi unaveně a taky trochu otráveně – dokud mu nedošlo, kdo stojí před jeho dveřmi. Jeho tvář najednou opanoval téměř vražedný výraz a evidentně měl v úmyslu prásknout jí dveřmi přímo před nosem. Lizzy ale zašla příliš daleko, než aby mohla odejít jen tak, s prázdnýma rukama. Instinktivně vsunula nohu mezi dveře a futro. Zevnitř k ní zavanul zvláštní odér naftalínových kuliček, spálené kávy a špinavého koberce, který, jak se domnívala, měl spojitost spíš s faktickými životními podmínkami Freda Gilmana než s jeho aktuálním emočním stavem. I tak byl zápach dostatečně odrazující a ona musela alespoň o krok poodstoupit. 

	 „Pane Gilmane, chci si s vámi promluvit.“

	Gilman na ni jen upřeně zíral. „Držte se ode mě dál.“

	„Prosím. Musíte mě vyslechnout. Jde o vyšetřování vraždy vašich dcer.“

	Výraz v jeho tváři najednou povadl a on na moment sklopil pohled na večeři, kterou pořád držel v ruce, jako by nechápal, kde se tam vzala. Nakonec znovu upřel pohled na Lizzy. „Máte minutu na to, abyste mi řekla, proč jste přišla.“

	Lizzy se alespoň částečně uvolnila. „Pravděpodobně víte, že moje babička zemřela.“ Čekala na jeho reakci, ale žádná se nedostavila. Jeho výraz zůstával až znepokojivě prázdný. „Vím, co si myslíte, pane Gilmane. Věříte, že Althea ublížila vašim dcerám. Ale tak to není. 

	Mám důvod – dobrý důvod – proč věřit, že celý případ nebyl řádně vyšetřený. Už jsem mluvila s policií, která znovu projde nashromážděné důkazy, ale mezitím byste mi možná vy nebo vaše žena mohli –“

	„Moje žena,“ vypálil na ni Gilman, „teď žije v Massachusetts.“

	„Je mi to líto, pane Gilmane. Je mi opravdu líto, čím vším jste si musel projít. Jsem si ale jistá, že i vy chcete znát pravdu.“

	„Není nic, co bych od vás chtěl slyšet. Moje holčičky jsou po smrti a moje žena mě opustila. Není to snad už dost?“

	„Pane Gilmane, prosím, pokud jste mou babičku znal alespoň trochu, musí vám být jasné, že by v životě nikomu neublížila. Já teď jen potřebuju nějaký odrazový můstek, něco, o co bych se mohla opřít, cokoliv, co by velitele Summerse přimělo případ znovu otevřít.“

	Gilmanův obličej teď zrudnul. Znovu se na ni upřeně zadíval. 

	„O Moonových toho vím dost. A mám na vás stejnej názor jako zbytek města. Nikdo vás tady nechce o nic víc než já. A i tak máte tolik drzosti, abyste přišla až ke mně domů a žádala mě o pomoc. Nechápu, kde berete tu drzost. Že mě to ale zrovna u vás vůbec překvapuje. Vaší babičce bych popřál tak maximálně sbohem a šáteček. Dostala, co si zasloužila. A možná i vy dostanete, co si zasloužíte.“

	Z jeho slov, směsice výhrůžek a jen lehce zastřeného odporu, Lizzy přeběhl mráz po zádech. Vážně jí vyhrožuje? Jistě to říct nemohla, jedno bylo však zřejmé – rozhodně od něj nemůže očekávat jakoukoliv pomoc. Otočila se a po schodech zamířila zpátky k autu. 

	 „A opovažte se obtěžovat mou ženu, jestli si chcete zachovat as-poň trochu soudnosti.“ Další palba ostrých slov zasáhla Lizzy zezadu. 

	„Nemá vám co říct.“���

	Lizzy si po cestě domů přehrávala konverzaci v hlavě stále dokola. Tedy, ne že by šlo o skutečnou konverzaci. Nedozvěděla se nic, co by už dávno nevěděla. Přesto se nemohla zbavit pocitu, že se pod rouškou výhrůžek a zloby skrývalo víc, než bylo na první pohled patrné. Fred Gilman si zřejmě nepřál, aby se jakkoliv přehrabovala v minulosti, obzvlášť ne v souvislosti s jeho ženou. 

	Nemá vám co říct. 

	Možná to byla pravda – a možná taky nebyla. Mohl Gilman opravdu něco skrývat? V důsledku myšlenek, které se jí vkrádaly do mysli, se instinktivně oklepala. Jenže – takové věci se přece děly a dít budou. Člověk o nich denně čte v novinách a sleduje je ve večerních zprávách. Rodiče schopní nepředstavitelných činů. 

	Lizzy se snažila vzpamatovat. Chytala se stébel trávy, spřádala v hlavě nesmyslný příběh, který zněl jako laciná detektivka, a navíc nebyl ničím jiným než pouhými spekulacemi. Kdo jiný než ona by měl pochopit, jakou spoušť za sebou mohou nechat falešná a ničím nepodložená obvinění. Dobře věděla, že je nutné udržet fantazii na uzdě a věnovat pozornost spíše faktům nežli emocím. Jenže kam ji to zatím dovedlo? Roger zarputile trval na tom, že je vždycky nějaký důvod, proč je hlavní podezřelý hlavním podezřelým. Ale co když žádný hlavní podezřelý prostě neexistoval? Co když neexistoval žádný zřejmý motiv, žádná zjevná příležitost? V takovém případě se prostě muselo začít pátrat i mezi méně zřejmými podezřelými, ne? 

	Lizzy byla natolik zabraná do myšlenek, že ji překvapilo, jak rychle se dostala domů. Většinu cesty projela na autopilota. Když projížděla kolem Andrewova domu, všimla si jeho zaparkované dodávky. Možná se na celou věc potřebovala podívat z mužské perspektivy, to by jí mohlo při jejím pátrání pomoct. Zastavila, vystoupila z auta, přešla dvorek a zaklepala na dveře. Andrew otevřel do pár vteřin, na sobě měl volné sportovní tepláky a přes holá ramena mu visel mokrý ručník. Ve vlnách z něj na ni proudila směsice jemných tónů jantaru a kouře. 

	„Ahoj. Zdálo se mi, že slyším nějaký klepání. Něco se děje?“
Lizzy se nemohla ubránit a pohledem sjela po jeho odhaleném trupu, pak se mu rychle znovu zadívala do očí. „Zrovna jsem byla na cestě domů a všimla jsem si tvý dodávky. Ale asi jsem přišla nevhod, že?“

	„No, vlastně jsi přišla právě vhod. Zrovna jsem se chystal jít dělat večeři.“

	„Aha, promiň. Přijdu jindy, jestli zrovna vaříš.“

	„Někdo tady říkal něco o vaření?“

	„Ehm, ty? Teď, před pěti vteřinami?“

	Andrew naznačil, aby jej následovala dovnitř. „Dám vařit vodu, usmažím vajíčka a namažu pár toastů. Většinu času jím jen to, co si můžu ohřát. A ještě nemám ani zapojenou troubu.“ Otočil se k ledničce a zprudka ji otevřel. „Dneska jsem byl na trhu. Napadlo mě, že by bylo fajn udělat si zase jednou domácí piknik.“

	Lizzy se zadívala na kolekci dóz, vedle nichž leželo cosi, co vypadalo jako grilované kuře. „To vypadá na velkou hostinu.“

	„Můžu tě pozvat?“

	„Ne, to ne. Nechci tě otravovat. Můžeme si popovídat zítra.“

	„Zůstaň. Mám toho spoustu. Ale musím tě varovat, nejsme v New Yorku. Žádný hogo fogo to rozhodně nebude, a navíc budeme muset sedět na zemi.“

	Zazubil se na ni. Dřív než se stihla ovládnout, už se zubila i ona na něj a v duchu se ptala sama sebe, jak je možné, že si doteď nevšimla jeho dolíčků ve tváři. „Mám-li být upřímná, vždycky se mi zdálo, že židle jsou vlastně strašně zbytečná věc.“

	„Paráda. Tak mi dej chvilku, jen na sebe hodím tričko a hned jsem zpátky. Můžeš zatím vyndat jídlo z ledničky, jestli se ti chce. Papírový tácky jsou ve skříňce nad dřezem.“

	Během chvilky byl zpět a na sobě měl roztrhané džíny a vybledlé tričko s logem týmu Patriots. „Abys neměla pocit, že večeříš s neandrtálcem.“

	Zatímco se Lizzy zaměstnávala dózami nejrůznějších obsahů, Andrew na podlaze rozprostřel pestrobarevnou deku. Potom se s připravenými pokrmy posadili naproti sobě k improvizovanému pikniku s papírovými tácky a plastovými příbory. Lizzy s velmi smíšenými pocity pozorovala Andrewa, který s plastovým nožíkem v ruce zápasil se svou porcí grilovaného kuřete, a přemýšlela, jestli není na čase říct, že je vegetariánka. „Neber to, prosím, jako kritiku, ale myslím, že skutečnej nůž by přece jen přišel vhod.“

	Andrew se usmál a i nadále se pral s kuřetem. „Skutečnej nůž prostě nemám.“ Po dalších pár minutách se mu přece jen podařilo kuřecí stehýnko rozříznout. Se spokojeným výrazem ve tváři podal nožík Lizzy. Ta ho ale mávnutím ruky odmítla. „Já maso nejím.“

	„Ou, promiň, to jsem nevěděl.“

	„V pohodě, jak bys mohl… Proč nemáš nůž?“

	„Většinu věcí z dolního podlaží jsem odvezl do skladu. Když jsem balil věci z kuchyně, nějak mi nedošlo, že některý z nich budu v budoucnu potřebovat. Prostě jsem chtěl všechno co nejdřív vyklidit. Z dlouhodobýho hlediska je to prostě jednodušší. O nic tady při práci nezakopáváš, nemusíš se bát, že si zničíš nábytek, nemusíš přemísťovat věci z jedný místnosti do druhý. Nahoře mám postel a komodu. A stůl pro nákresy. Dokud to tu nedokončím, tak mi to takhle stačí.“

	Lizzy se porozhlédla po prázdných stěnách a holé podlaze. „A kdy to hodláš dokončit?“

	Andrew pokrčil rameny a natáhl se pro kolečko mrkve. „Těžko říct. Na jaře, možná. Dělím čas mezi práci na domě a práci pro svý klienty, takže to ještě nějakou dobu určitě trvat bude. Ale dělám to jen pro sebe, takže není kam spěchat. Mimochodem, jsi první člověk, kterej to tu vidí. Poslední dobou nejsem zrovna nejspolečenštější typ. Což mě přivádí k otázce, proč že ses vlastně zastavila?“

	Lizzy si nabrala lžíci bramborového salátu a podala nádobku Andrewovi. „Vyrazila jsem dneska za Fredem Gilmanem. A měl jsi pravdu. Prakticky mi práskl dveřmi přímo před nosem.“

	„A překvapuje tě to?“

	 „Ne, ale musela jsem začít přemýšlet… Jak dobře ho znáš?“

	„Gilmana? Moc dobře ne. Byl to tátův zákazník, ale nic moc o něm nevím. Proč?“

	„Jen si říkám, jestli existuje ještě nějaký další důvod, proč nechce, abych se v celé věci začala znovu šťourat. Možná ví něco, o čem já vědět nemám. Něco, co nechce, abych věděla. 

	„A tím něčím máš na mysli…?“

	„I takový věci se dějou.“

	„Lizzy, uvědomuješ si, co říkáš?“

	„Prostě jsem takhle musela začít uvažovat. Přemýšlela jsem nad tím celou cestu domů. Když mě viděl, nebyl jen normálně naštvanej, choval se vyloženě nepřátelsky. Za žádnou cenu nechce, abych se o celou věc jakkoliv zajímala.“

	Andrew odložil vidličku a zamyšleně svraštil čelo. „Co přesně říkal?“

	„Že Althea dostala, co si zasloužila, a že mě možná čeká to samý. Nejspíš z něj mluvil jen vztek a zloba, ale zároveň jsem z něj cítila něco, já nevím, těžko říct, něco hrozivýho. Ten způsob, jakým mluvil… 
znělo to vážně děsivě. A taky mi vyhrožoval, ať se ani neopovažuju kontaktovat jeho ženu, což se mi zdálo ještě divnější, když vezmu v

	potaz, že už jsou tak dlouho od sebe. Proč by mu mělo vadit, kdybych si s ní promluvila?“

	„Možná ji chce prostě jen chránit. To, že se dva lidi rozejdou, ještě neznamená, že jim na sobě přestane záležet.“

	Lizzy jen přikývla a logickou poznámku přijala. K tématu dlouhodobých vztahů toho neměla moc co říct. „Asi máš pravdu. Proto jsem vlastně přišla. Chtěla jsem, abys mě přesvědčil, že blouzním a propadám nesmyslným domněnkám. Jen jsem si naivně myslela, že mě po tak dlouhé době aspoň vyslechne, když už nic jinýho.“

	„Co hodláš dělat teď?“

	Lizzy převalovala kousky brambor sem a tam po papírovém tácku. 

	„Nemám tušení. Nejspíš se i přes jeho varování pokusím promluvit s paní Gilmanovou. Pokud se mi ji teda podaří najít. 

	Potřebuju něco – cokoliv – s čím budu moct přijít za Summersem. Něco, co nebude moct jen tak ignorovat.“

	 „Tak to přeju hodně štěstí. Cavanaugh už oficiálně podpořil jeho kandidaturu na budoucího starostu Salem Creeku. Jestli jsi doteď měla nějakou šanci, že by se tím případem přece jen mohl začít zabývat, tak teď už ji rozhodně nemáš.“

	„V tom případě ho k tomu budu muset donutit.“

	„Lizzy…“ Andrew přeložil papírový ubrousek a odložil ho stranou. 

	„Já chápu, proč se do toho chceš pustit. Vlastně tě obdivuju, ale možná bys měla trochu zpomalit, dát Rogerovi trochu času, aby mohl projít svoje poznámky. Jestli vážně existuje něco, co by mohlo celou věc změnit, on na to přijde. A pak se bude moct vypořádat se Summersem. A ty z toho budeš venku. Já bych se mezitím mohl trochu poptat po okolí a zjistit, jestli na ni někdo náhodou nemá kontakt.“

	Lizzy se přinutila k úsměvu. Nechtěla působit nevděčně, ale už zase se snažil zasáhnout, aby ji ochránil, stejně jako tu noc, kdy Rhanna běsnila ve fontáně. Jenže tentokrát se ho to přímo týkalo. Tentokrát opravdu měl co ztratit. „Andrew, jsem ti vděčná za to, že jsi mě spojil s Rogerem, ale tohle je můj boj. Já odsud za pár týdnů odjedu, ale ty tu zůstaneš. Ty tu žiješ, podnikáš. Rozhodně se do toho nemůžeš zaplíst ty. To je to poslední, co potřebuješ.“

	„Mně je ale jedno, co si o mně lidi myslí.“

	„Ale nemělo by být,“ opáčila Lizzy a okamžitě si vybavila muže v Mason Electric, Jakea a jeho parťáka, a také jejich agresivní chování, které v nich vyvolal pouhý pohled na ni. Fred Gilman měl v jedné věci pravdu. V Salem Creeku o ni nikdo nestál. A pokud by se lidé ve městě dozvěděli, že Andrew dal před nimi přednost Moonovým, i on by se rázem stal nevítaným hostem. 

	„Neměla jsem tě do toho vůbec zatahovat,“ hlesla a odložila papírový tácek stranou. „Mělo mi to dojít.“

	„Nezatáhla jsi mě do toho, Lizzy. Zatáhl jsem se do toho sám.“

	„Proč?“ To slovo z ní vypadlo dřív, než stihla domyslet jeho důsledky a směr, kterým by se konverzace mohla začít ubírat. Ale když už bylo venku, najednou v ní začala narůstat zvědavost. „Proč jsi souhlasil, že mi pomůžeš – když si nejseš jistej, že je dobrej nápad, abych se lidí ve městě začala sama vyptávat? Pořád se mi snažíš pomoct. A nejde jen o to, že jsi kontaktoval Rogera. Týká se to i našeho skleníku, stodoly a všech dalších věcí.“

	Andrew pátravě nadzdvihl obočí. „Všech dalších věcí?“

	„Tehdy ve škole, jak jsi mi nabízel pendreky. Nebo jak jsi mě svezl domů ten den, kdy se spustilo to šílený krupobití. Vždyť jsme se tenkrát skoro neznali. Vlastně ani teď se skoro neznáme.“ Odmlčela se a sklonila hlavu. „Říkám si… bylo to proto, že jsi mě litoval?“

	Andrew na ni nevěřícně zíral. Zdálo se, že se vážně upřímně diví. 

	„To sis myslela? Že jsem tě litoval?“

	Odpověděla nesmělým pokrčením ramen. „Ve škole jsem nebyla zrovna nejoblíbenější. Tehdy jsem si nepřála nic jinýho než být úplně neviditelná. A zdálo se mi, že se mi to docela dařilo. Až na to, že ty sis mě pořád všímal a snažil ses ke mně chovat mile. Nikdy jsem nebyla schopná přijít na to, proč jsi to dělal. Vlastně to nechápu ani teď.“

	Andrew se tvářil zaraženě. Zvedl ze země odložený ubrousek a velmi pomalu a pečlivě si otřel ruce. Pak se na ni zadíval. „Nenapadá tě, proč se kluci chovají k holkám mile? Chtěl jsem, abys mě měla ráda. Vlastně to chci pořád.“

	Lizzy k němu zvedla nevěřícný pohled a cítila, jak jí horko stoupá do tváří. Tentokrát se mu nerýsovaly dolíčky, evidentně nežertoval. Jeho slova visela mezi nimi ve vzduchu a Lizzy v oblasti pod žebry ucítila cosi příjemně teplého a neznámého. Zkušenosti v oblasti dospělých vztahů už za sebou měla, ale tuhle přirozenou část dospívání jaksi přeskočila – motýly v břiše z prvních projevů přitažlivosti, zlomené srdce z nevydařených prvních lásek. Tehdy to pro ni postrádalo smysl. A dohánět něco takového teď bylo už zcela nesmyslné. Postavila se, pečlivě se vyhýbala jeho pohledu a zamířila ke dveřím. 

	„Promiň, je pozdě, musím domů. Evvie by měla strach, co se mnou je.“

	Andrew vyskočil a vyběhl za ní. „Lizzy…“

	Otočila se, ruku na klice. 

	„Pro mě jsi nikdy nebyla neviditelná. Ani tehdy, ani teď.“

	Lizzy jen přikývla, chladně a odměřeně, protože jí docházelo, co se snaží říct, aniž by to pronesl nahlas. „Nejde o to, že bych tě neměla ráda, Andrew. Jenže teď už je ve hře mnohem víc. Pro nás oba.“
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	Andrew pozoroval, jak Lizzy odjíždí, a v duchu se proklínal. Co si proboha myslel? Přišla za ním pro radu. A on místo toho, aby jí pomohl, blábolil jako nějaký zamilovaný teenager a vyplašil ji. Zase. 

	Vždycky se v jeho přítomnosti chovala plaše. Vlastně se chovala plaše v přítomnosti kohokoliv. Jak si mohl myslet, že to teď bude jinak? A mohl ji vůbec vinit za to, že byla ostražitá? Osm let byla pro většinu lidí dostatečně dlouhá doba, ale ne v místech, jakým byl Salem Creek, kde lidé měnili názory jen velmi pomalu a pozvolna – pokud vůbec. To však Lizzy věděla lépe než on. Když bylo vyhlášeno pátrání po Heather a Darcy Gilmanových, netrvalo ani dvacet čtyři hodin, než se celá situace velmi nepříjemně zvrtla. Už následující ráno se k životu probudily všemožné pomluvy, které zafungovaly jako živná půda pro naprosto směšné a ničím nepodložené spekulace. V malých městech Nové Anglie, kde se nic moc zajímavého nedělo, byly pomluvy velmi oblíbenou zábavou, jako školní hokejové zápasy nebo nedělní grilovačky. A tak, jak lidé zbožňovali dobré grilovačky, milovali i dobré pomluvy. 

	Ve chvíli, kdy těla dívek vytáhli z rybníku Moonových, zuřící dav s pochodněmi a vidlemi se začal dožadovat svého vlastního práva na spravedlnost. Po Rhannině eskapádě v kavárně se několik církevních spolků spojilo dohromady a zorganizovali půlnoční vigilii – modlili se za vypuzení zla setrvávajícího v jejich kruzích a přáli si dosáhnout zadostiučinění Pánovy vůle. 

	Den předtím se po celém městě – ve výlohách obchodů, na telefonních budkách a na spoustě dalších míst – objevily letáky vyzývající všechny věřící ke shromáždění za účelem modliteb za dobro komunity. Ten den rodinu Moonových nikdo nezmiňoval. Nebylo to totiž nutné. Všem to bylo i tak jasné. 

	Všechny tři místní zpravodajské kanály o této události informovaly, a to včetně mnoha záběrů zachycujících moře počestných tváří osvětlených plápolajícími bílými svíčkami. Když se příběhu chopily větší zpravodajské kanály, okamžitě se kolem celé události rozpoutalo mediální šílenství a Randall Summers byl nucen vydat prohlášení s výzvou k trpělivosti, zatímco orgány činné v trestním řízení budou dělat svou práci – pojistka pro případ, že by takové řeči mohly být vnímány jako výzva k akci pro ty, kteří by rádi vzali věci do vlastních rukou. 

	Ještě dnes se Andrewovi při té vzpomínce dělalo nevolno. Byl tehdy pevně rozhodnutý, že se té přihlouplé akce zúčastní a všem do jednoho pěkně vysvětlí, že se svými rádoby modlitbami toho moc nezmůžou. Otec ho ale nakonec přemluvil, aby nikam nechodil a vysvětloval mu, že nejjistějším způsobem, jak jen přilít olej do ohně, je ukazovat na někoho prstem a poštvat lidi proti sobě. Sliboval mu, že dobro nakonec zvítězí, že se město dozví pravdu a Moonovy budou očištěny. 

	Jeho otec měl ve většině věcí, které za svého života tvrdil, pravdu. Ovšem v tomto se spletl. Salem Creek Moonovým nikdy neodpustil. Ne však vraždu dvou mladých dívek. Lidé jim neodpustili to, že byly jiné. 

	Den po vigilii Rhanna nadobro opustila město – což modlící se občané považovali za důkaz působivé síly jejich modliteb. Althea udělala jedinou možnou věc: sklopila hlavu a pokusila se udržet při životě alespoň zbylé střípky svého obchodu. Lizzy se kompletně stáhla do sebe a většinu času trávila ve stodole, mimo dosah všech zákazníků a slídilů. A také co nejdál od něj. 

	Po bakalářském studiu na New Hampshirské univerzitě se pořád potuloval kolem, chodil na postgraduální kurzy, pomáhal otci v obchodě a vymýšlel jednu chabou výmluvu za druhou, aby odložil přihlášku na navazující studium. Ne, že by tím někoho skutečně ošálil. 

	Přesto ji téměř nevídal. Pokud si tedy nevymyslel nějakou dostatečně hloupou výmluvu, se kterou se mohl vydat k nim na farmu, což dělal bohužel až trapně často. Byla pro něj hádankou, kterou tehdy po-třeboval vyřešit, odpovědí na otázku, kterou ještě ani pořádně nezformuloval. Nikdy si nedovedl představit, jaké by to bylo ocitnout se v její kůži – být odlišný ve světě, který odměňoval pouze stejnost a konformitu. On byl jejím pravým opakem – prezidentem student-ské rady, typickým americkým středoškolákem, synem respektovaného obchodníka, který absolvoval školu hned s několika stipendii. Šlo zkrátka o typického bělocha ze střední třídy, který s naprostou samozřejmostí naplňoval očekávání svého okolí. Jenže Lizzy prožívala naprosto odlišnou realitu. 

	Historie její rodiny, způsob, jakým si po celé generace zajišťovala své živobytí, dokonce i její vzhled – to všechno bylo natolik vzdálené jakékoliv normě, že byla za svou odlišnost odjakživa trestaná. Jenže místo toho, aby svůj vztek vybila a vyjádřila, nebo aby přijala a uznala svou odlišnost, stáhla se ze světa a zcela se uzavřela do sebe. A když ani to nefungovalo, odešla. Byla to Althea, kdo mu tu smutnou zprávu sdělil. Vydal se tehdy na farmu kvůli nějaké smyšlené pochůzce pro tátu a doufal, že ji uvidí. 

	Její auto, otlučená modrá Honda Civic, bylo pryč. Už podle této první indicie mu to mělo dojít. To dobou už do města totiž vůbec nejezdila. Chvíli předstíral, že důkladně prohlíží kouřovod v salónním krbu, zatímco hloubal nad tím, s jakým tématem Lizzy osloví, když mu Althea nakonec soucitně sdělila pravdu. Odjela. Do New Yorku. Studovat parfémy. Zhruba pár dní po této události ho otec definitivně přesvědčil, že je na čase přestat slídit za holkou, která zjevně ani neměla tušení, že existuje, a konečně dodělat školu. Za osm, možná deset týdnů odjel z města a zamířil do Chicaga na Illinoiskou školu architektury a slíbil si, že dny plné marného toužení po iluzorní Lizzy Moonové jsou definitivně sečteny. Jenže teď byl zpátky – a ona taky. 

	 

	13. 

	23. července

	Když Lizzy scházela dolů ze schodů, Evvie zrovna vytahovala z trouby pekáč s citronovomakovými muffiny. Narovnala se, skla brýlí ještě zamlžená od horkého vzduchu z trouby. „Dneska jsi vstala nějak brzy.“

	Lizzy vrhla pohled na hodiny pověšené nad kuchyňským dřezem. Bylo krátce po šesté, což bylo vážně brzy – dokonce i na ni, jenže po probdělé noci, kdy se každých pár minut budila z pomatených snových obrazů, v nichž se tvář Freda Gilmana proměňovala v Andrewa, jí nezbylo nic jiného než vstát, rozhýbat tělo a na celou noc raději zapomenout. „Šílená noc, vůbec jsem se nevyspala.“

	„Ani se nedivím. To se stává, když vynecháš večeři. Posaď se, připravím ti něco k snídani.“

	„Ale já jsem večeřela. Jedla jsem u Andrewa. Nevím teda, jestli se to dá nazývat večeří, ale to je fuk. Chtěla jsem si s ním promluvit o Gilmanovi.“

	„Říkala jsem si, kde ses asi zdržela. Byla jsem ale hrozně unavená a usnula jsem. Myslím, že byla skoro půlnoc. Jak dopadly pochůzky?“

	Lizzy dala ohřívat vodu a ze skříňky nad dřezem vytáhla krabičku s čajem. Bylo jí však jasné, že si musí do domu co nejdřív obstarat kafe. „U Gilmana to dopadlo přesně tak, jak všichni tvrdili, že to dopadne. Prakticky mi práskl dveřmi přímo před nosem.“

	„A jaká byla večeře?“

	Lizzy se ze všech sil snažila zachovat si neutrální výraz ve tváři. Na konverzaci s Andrewem, která se odehrála předchozí den, nechtěla ani pomyslet. „Večeře?“

	„Říkala jsi, že jsi jedla u Andrewa.“

	 „Jo tak, jasně. To byl takový spontánní nápad, nic plánovanýho. 

	Udělali jsme si improvizovaný piknik na podlaze. Věděla jsi, že rekonstruuje celej dům? Přistavěl celý jedno patro, vyměnil všechna okna a předělává celou kuchyň. Když jsem byla u něj, dokonce jsem mu pomáhala vybírat barvy a tak.“

	Evvie se Lizzy vpila do očí. „Vážně?“

	Lizzy před nutností odpovědět zachránila pískající konvice s vodou. Evvie vypnula hořák. „Já ten čaj připravím. Ty mi zatím můžeš skočit pro ranní noviny na zápraží.“

	Lizzy příkaz uposlechla a zamířila do předsíně. Když otevřela dveře vedoucí do zahrady, ovanul ji čerstvý ranní vánek zvenčí. Ptáci už nadšeně cvrlikali a poskakovali po větvích stromů. Chvíli tam jen tak postávala ve stínu jasanových větví a vychutnávala si jejich pěvecký sbor plný jasných, sladkých tónů. Sýkorky, čížci, lesňáčci borovicoví. Althea ji kdysi učívala rozeznávat jejich jednotlivé písně. 

	Když se sehnula pro noviny, všimla si, že na jedné z níže položených větví stromu cosi visí. Zvláštní, pomyslela si. Ranní výtisk deníku Chronicle  nechala ležet na schodech a bosá přeběhla zahradu, aby se na větev podívala zblízka. Na větvi byla na špinavém potrhaném provaze pověšená slaměná panenka oblečená v černých šatech se špičatým kloboukem na hlavě. Lizzy se při tom pohledu okamžitě stáhl žaludek a píchlo ji u srdce. Zlehka za provaz zatáhla. Uvolnil se snadněji, než očekávala, a panenka s povadlými končetinami jí spadla do rukou. Zadívala se na papírek přišpendlený k panenčině krku. 

	Čarodějnici nenecháš naživu. 

	Lizzy to přikázání dobře znala. Znaly ho všechny Moonovic ženy – bylo uvedené v biblické knize Exodus. 

	Při pohledu na útržek bílého papíru jí běhal mráz po zádech. Papír byl těžký a lehce kluzký, takový, který se obvykle dodával ve velkých rolích. V restauracích se někdy používal na přikrývání stolů nebo ho učitelky v mateřských školkách používaly s dětmi při malování prsty. 

	Text byl napsaný hrubým červeným písmem, zřejmě voskovkou. Podívala se přes rameno do zahrady, přejela pohledem celý dvůr i ulici, ale nikde si nevšimla jediné stopy po nějakém vetřelci. Ne, že by bylo pravděpodobné, že tam někoho uvidí. 

	Místní děti a náctiletí měli obzvlášť v oblibě Halloween neboli Samhain. Althea většinu „žertíků“ vždycky brala s nadhledem, některým obzvlášť nápaditým se dovedla i od srdce zasmát. Pentagram vytvořený z toaletního papíru v přední části dvorku ji tehdy opravdu pobavil. Jenže to bylo už dávno. Začínal celý ten hon na čarodějnice znovu? Nebo šlo o něco jiného? Něco zákeřnějšího? 

	„Říkala jsem si, že ses nějak zdržela.“ Ve dveřích do zahrady se objevila Evvie, rozvázala si zástěru a přehodila si ji přes rameno. „Copak to tam máš?“

	„Ale nic,“ odvětila Lizzy a schovala panenku za záda. „Jen nějaký vtípek.“Evvie přimhouřila oči. „Ukaž mi to.“

	„O nic nejde.“

	„Jestli o nic nejde, pak nemáš důvod mi to neukázat. Šup sem s tím.“

	Lizzy hleděla na její napřaženou ruku. Jen tak se z toho nevykroutí, to jí bylo jasné. „Nejspíš vážně o nic nejde,“ podotkla znovu a snažila se uvěřit vlastním slovům. Podala figurku Evvie. „Potom, co vyšlo najevo, že Gilmanovy někdo zavraždil, se tohle dělo pořád. Jednou někdo Althee na kapotu auta vyryl pentagram. Jindy jsme zase na schodech našli mrtvou kočku. Nic vážnějšího se ale nikdy nestalo. S tímhle se nejspíš jen někdo snažil bejt vtipnej.“

	Evvie viditelně ztuhla čelist, když si panenku prohlédla. Zvedla ji do vzduchu a ostentativně s ní zatřásla. „Ale tahle panenka rozhodně moc vtipná není, holčičko. Ani ta poznámka není zrovna dvakrát vtipná.“

	Otočila se na patě a zamířila zpátky dovnitř. Lizzy tam zůstala stát jako opařená. Dlouze si povzdechla a šla za ní. „Evvie, nedělej z toho, prosím, větší drama, než to je.“

	„Větší drama?“ Evvie zabořila prst do útržku papíru. „Co si jako myslíš, že tohle znamená? Den potom, cos navštívila Gilmana! Já ti povím, co to znamená. Znamená to, že někomu se moc nelíbí, že ses vrátila a začala ses šťourat v minulosti. Tohle rozhodně nebyl nějaký náctiletý rošťák odvedle z ulice. Tohle byl někdo velmi dospělý. Někdo velmi nebezpečný.“

	„Anebo je to možná jen někdo, kdo chce, abychom si myslely, že je nebezpečný.“ Lizzy se znovu zhluboka nadechla a snažila se nalézt způsob, jak zmírnit Evviiny přemrštěné obavy – a možná, koneckonců, i svoje. „Poslyš, já chápu, že to asi působí děsivě, ale –“

	„Neříkej…“ Evvie opřela ruce v bok a oči jí doslova jiskřily jako dva plamínky. „Protože u nás doma se oprátky vždycky braly poměrně vážně.“

	Lizzy bezradně svěsila hlavu. „Ano, samozřejmě. Jenže tohle je něco jinýho, Evvie. Nikdo se nás nechystá lynčovat.“

	„To nemůžeš vědět. Nemáš tušení, co kdo chystá, a není ani způsob, jak bys to mohla zjistit. Musíme zavolat policii.“

	„Evvie, to poslední, co teď potřebujeme, je zaplést do toho policii. 

	V tuhle chvíli ví jen hrstka lidí, že jsem zpátky. Ve chvíli, kdy zvednu telefon a zavolám kvůli tomuhle policii, to bude okamžitě vědět celý město. A tím ztratím poslední šanci na to, že by tady se mnou někdo mluvil. Nikomu, prosím, nic neříkej. Alespoň zatím ne.“ Natáhla se, aby ji uchopila za ruku, a pevně ji sevřela. „Můžeš to pro mě udělat, prosím?“

	„Fajn.“ Evvie jí strčila panenku zpátky do ruky. „Ale zbav se toho. Jak říkávala moje maminka, to poslední, co v tomhle baráku potřebujeme, jsou nějaký zatracený čáry máry. A říkej si, co chceš, ale tohle čáry máry rozhodně jsou.“

	Lizzy si znovu dlouze oddychla. Tentokrát úlevou. Panenku odnesla do předsíně, pevně rozhodnutá ji ignorovat, dokud nevymyslí, co s ní. Prozatím byla alespoň ráda, že se jí podařilo uchlácholit Evvie a získala čas. Samozřejmě bylo možné, že celá ta věc skutečně byla jen přihlouplý vtípek. Rozhodně by to nebylo poprvé. Na druhou stranu, nemohla vyloučit možnost, že se za slaměnou děsivou panenkou skrýval nějaký opravdu zlý úmysl – například v režii Freda Gilmana. Lizzy zamžourala na stav baterky na mobilu. Zbývalo šestnáct procent. 

	Natáhla se pro nabíječku, zapojila ji do zásuvky, promnula si oči a dál přejížděla prstem po displeji. Provádět rešerši starých novinových článků na malé obrazovce rozhodně nebylo optimální, ale už z principu si s sebou na farmu vůbec nepřivezla svůj notebook, především s ohledem na Altheinu nedůvěru k technologiím – včetně internetu. 

	Doufala, že by tímto způsobem mohla na něco narazit – na něco, co před osmi lety všem uniklo. Hledala cokoliv, co by mohlo udat nový směr, kterým by se mohla vydat. Současně se snažila najít jakékoliv vodítko, díky němuž by mohla vypátrat Susan Gilmanovou a zjistit důvody jejího odchodu ze Salem Creeku. Jenže ani po třech hodinách usilovného pátrání a vyčerpávajícího prohledávání na nic nepřišla. O materiál rozhodně nouze nebyla. Články z lokálních novin, časopisů, a dokonce i zahraničních publikací stupňovaly intenzitu titulků, každý další zněl hrůzněji než ten předchozí: Rodiče prosí o bezpečný návrat pohřešovaných dcer. Strašlivá scéna na farmě Moonových. Těla pohřešovaných dívek nalezena v místním rybníku. Dvojnásobná vražda otřásla klidným městečkem v Nové Anglii. Vraha stále nezatkli, Gilmanovy dívky byly uloženy k věčnému odpočinku. 

	Ovšem mnohem horší než samotné titulky byly nekonečné koláže fotografií a částečně rozmazaných černobílých obrázků přesně zacílených na čtenářovy emoční spouštěče. V jednom článku byl zveřejněný idylický rodinný portrét – matka s otcem v pozadí a jejich dcery stojící v popředí a oblečené v něčem, co na první pohled působilo jako velikonoční převleky – a několik dalších fotografií obou dívek ve starším věku. 

	Sestry si byly nápadně podobné, pěkné způsobem typickým pro všechna náctiletá děvčata, s rozzářenou tváří a evidentně bezstarostné. Ovšem v ledasčem se lišily. Darcy měla doširoka rozevřené oči a dolíčky ve tvářích. Heather měla stejné oči, ale ve tvářích se jí žádné dolíčky nerýsovaly. Nejspíš proto, že ve skutečnosti se na žádné fotografii neusmívala. Lizzy si na Heather všimla ještě něčeho dalšího – zvláštního vzdoru, se kterým se pokaždé dívala do kamery, na rozdíl od své mladší sestry s očima důvěřivýma a rozevřenýma dokořán. 

	V článcích bylo také mnoho fotografií obou rodičů, většinou pořízených v rámci tiskových konferencí nebo rozhovorů s novináři. Susan Gilmanová působila prakticky na všech fotkách naprosto katatonicky, jako by ve snu procházela nejhorší možnou noční můrou, která se však bohužel stala realitou. A pak tu byl Fred, truchlící otec, dívající se přímo do kamery. Vypadal vyčerpaně a zničeně, ale i z fotografie byly patrné jeho ostré rysy – ty samé, které den předtím Lizzy viděla na vlastní oči. 

	Důkladně studovala jeho obličej, pevně sevřené rty a široké nosní dírky. Nemohla si pomoct, ale ten vztek z něj sálal a byl i na fotografii téměř hmatatelný. Opravdu takhle mohla vypadat tvář truchlícího otce, nebo spíš muže, který by byl schopný ublížit svým dcerám? Bylo možné, že v něm viděla obojí? A pokud ano, jak by to mohla dokázat? 

	I když zavřela prohlížeč a odložila mobil stranou, ta otázka v ní pořád hlodala. Celé dopoledne strávila zíráním na malinkatý displej svého mobilu – bez úspěchu. Už dávno mohla vyřizovat koupi farmy s realitními makléři nebo procházet věci na půdě. Jenže ji obě plánované racionální možnosti nechávaly chladnou. Potřebovala především rozhýbat tělo, vyčistit si hlavu a vybít ze sebe přebytek nahromaděné energie. Napadlo ji, že by se mohla zase vydat na zahradu a vyplít záhon. 

	Byla asi v půlce schodiště, když zezdola zaslechla Andrewa, který v kuchyni hovořil s Evvie. Po náhlém včerejším úprku z jeho domu by mezi nimi dvěma raději udržela určitou vzdálenost, jenže jí bylo jasné, že do předsíně se jinak než přes kuchyň nedostane. 

	Ve chvíli, kdy vkročila do místnosti, oba ztichli. To nebylo dobré znamení. Andrew se na ni okamžitě otočil a Lizzy si hned všimla, že v ruce mačká slaměnou panenku. „Měla jsi v plánu mi o tomhle říct?“

	Lizzy vrhla pohled na Evvie, ta ale už preventivně zvedala dlaně do vzduchu na znamení sebeobrany. „Já za nic nemůžu. Říkala jsem ti, ať se toho zbavíš. Není moje chyba, že si toho všiml, když přišel.“

	„Našla jsem to dneska ráno, náhodou, viset na stromě,“ vysvětlila co nejstručněji. „Vím, že to působí hrozivě, ale nemáme tušení, o co jde.“

	 „Včera jsi byla za Fredem Gilmanem. Dneska jsi našla tohle. Nemáš pocit, že spolu ty dvě věci souvisí?“

	„Je mi jasný, jak to asi vypadá a že je to dost podezřelý načasování, ale na druhou stranu… kdyby mi chtěl Fred Gilman vážně něco udělat, včera k tomu měl perfektní příležitost, když jsem stála na prahu jeho dveří. Vážně si umíš představit, jak se v noci ve tmě tajně vkrádá na naši zahradu, aby na strom pověsil tohle?“

	Andrew si několikrát dlouze povzdechl. „Lizzy, nemůžeš to jen tak ignorovat. Tohle je vážně něco jinýho, než když ti objedou auto klíčem. Musíš to nahlásit na policii.“

	„Já to neignoruju. A nahlásím to – později. Jenže vzhledem k tomu, co mi Roger vyprávěl o Summersovi, moc nevěřím tomu, že by v případě nás, Moonových, policie vůbec chtěla opravdu pomoct. Jestli něco potřebuju, tak je to čas. Rozhodně nechci, aby mi policie zrovna teď zabránila udělat to, co musím. A teď, když mě omluvíte, musím jít plít záhon. Kdyby mě někdo potřeboval, najdete mě na zahradě.“

	Otočila se, zamířila rovnou ven a Andrewa s Evvie ponechala jejich soudům, o nichž jistojistě věděla, že je pronesou, jakmile jim zmizí z dohledu. Ale to jí bylo jedno. Ať už to jsou, nebo nejsou čáry máry, jestli mě chce někdo opravdu vystrašit, bude na to potřebovat víc než jednu slaměnou panenku, pomyslela si v duchu. 

	 

	14. 

	26. července

	Lizzy musela třikrát obkroužit blok, než se jí konečně podařilo najít vhodné parkovací místo poblíž kanceláře firmy ReadiMaxx. Ze setkání s „předním specialistou na rezidenční bydlení v jižním New Hampshiru“ nebyla nijak nadšená, ale vyhnout se mu také nemohla. 

	Navíc, už ztratila celý týden. Bylo načase si s někým vážně promluvit a získat alespoň přibližnou představu o možnostech, co může s farmou, s ohledem na její současný stav, udělat. Pokud navíc vzala v potaz stigma dvou mladých mrtvých dívek v místním rybníku, možností jistě značně ubylo. 

	Dobře věděla, že ji nečekají žádné dobré zprávy – na to byla připravená –, i tak ale chtěla zjistit, jaké možnosti se jí vůbec nabízejí. 

	Nějaké peníze měla naspořené, na dlouhý seznam nutných oprav na domě, který tehdy Andrew na počkání vysypal z rukávu, to ale jednoznačně nestačilo. Napadlo ji, že by si mohla vzít menší hypotéku. Nic velkého, samozřejmě, jen nějaké peníze navíc, ze kterých by zaplatila ty nejnutnější opravy a daň z nemovitosti, dokud se místo neprodá. 

	Jenže, co kdyby se jí dům nakonec prodat nepodařilo? Co když bude muset vhodného kupce hledat roky, a ne měsíce? To by taky mohla riskovat exekuci. 

	Při té myšlence se jí stáhl žaludek. Rychle ji zahnala a začala se přehrabovat mezi mincemi v peněžence, aby zaplatila parkovné. Našla jen jeden pěticent a dva centy, takže se začala poohlížet po nějakém obchodě na Center Street, kde by mohla rozměnit desetidolarovou bankovku. Moc na výběr nebylo: pošta, chiropraktická klinika, květinářství, které bylo v pondělky evidentně zavřené – a kavárna. 

	Při pohledu na ceduli s nápisem BREWED AWAKENINGS se jí žaludek stáhl znovu. Právě tam se odehrála Rhannina neslavná scéna. To místo tu stále bylo, což se rozhodně nedalo říct o její matce. Pravdou bylo, že po tom výstupu už v Salem Creeku ani zůstat nemohla. 

	Rhanna si tehdy všimla dvojice žen, které na ni zíraly nad svým latté, a začala si mumlat něco o pobožných stařenkách, které o nedělích nad kafíčkem nastavují svou druhou tvář, načež se zbývajících šest dní v týdnu mění ve zmije. Kdyby tenkrát v tomto bodě skončila, ještě z toho mohla vyklouznout relativně bez újmy. Jenže Rhanna extrémy odjakživa vyhledávala. Místo toho, aby se otočila na patě a odešla, postavila se přímo doprostřed kavárny, zvedla paže nad hlavu a ve jménu celého rodu Moonových – mrtvých i živých – seslala na veškeré obyvatele Salem Creeku hrozivou kletbu. Jako by snad něco takového bylo vůbec možné. 

	Jedna věc se jí však tímto počinem přece jen podařila – celá kavár-na se během pár minut zcela vyprázdnila. Kletba však bohužel měla také vedlejší účinky v podobě policie, která začala vyšetřovat několikeré udání od místních obyvatel. Ve výsledku z toho pochopitelně nic nebylo. V zákoníku se holt s kletbami nepočítalo. 

	Jenže nepřátelský šepot se městem rozšířil rychle jako požár a jako meluzína volal po pomstě. Lidé toužili po tom, aby se s těmi Moonovými konečně už něco udělalo. Den po vigilii si Rhanna strčila do kapsy Altheinu nouzovou hotovost z kameninového džbánu na ledničce, nasedla do své dodávky a zmizela. Za sebou nechala matku i dceru, aby se s následky jejích hysterických výlevů vypořádaly samy. 

	Nyní, po osmi letech od oné nezapomenutelné události, se její dcera chystala zajít do stejné kavárny, aby jí rozměnili drobné. Při tom pomyšlení se Lizzy hrůzou zpotily dlaně. Možná bude lepší zariskovat a parkovné jednoduše nezaplatit, napadlo ji. Vzápětí jí však došlo, jak směšně uvažuje. Sebrala veškerou odvahu a zatlačila do dveří, které se za cinkání zvonečků pověšených nad nimi otevřely. 

	Interiér kavárny se za dlouhých osm let téměř nezměnil: černobílá dlažba, poškrábané kavárenské stolky seřazené podél žlutých stěn, kapradiny v květináčích zavěšených na stěnách. Lizzy se postavila do fronty a prohlížela si menu vypsané bílou křídou na černé tabuli. Po chvíli však její pohled upoutala žena za pultem. Neměla žádnou cedulku se jménem, ale působila velmi povědomě. 

	Lizzy sledovala, jak oslovila muže stojícího před ní a vyštěkla jeho objednávku směrem k baristovi – javorový koláč a poloviční macchiato pro Brandona – a následně otevřela ruličku plnou mincí, zatímco on se zařadil do fronty na vyzvednutí nápojů. Ještě chvíli se přehrabovala v mincích, poté zavřela pokladnu a konečně vzhlédla k Lizzy. „Co vám můžu nabídnout, mladá dámo?“ Jakmile ji poznala, na rtech se jí zachvěl úsměv. „Lizzy Moonová… Jste Lizzy, že ano?“

	Lizzy se instinktivně lehce nahrbila a snažila se přečíst výraz v ženině tváři. Byl to strach? Opovržení? Nakonec si řekla, že je to vlastně jedno. „Ano, jsem Lizzy Moonová.“

	Ženina tvář zjihla. „Slyšela jsem, že jste zpátky. Moc mě mrzí, co se stalo vaší babičce. Byla to skvělá žena. Hodná, laskavá žena.“

	„Promiňte,“ odpověděla Lizzy, udivená nečekaným projevem náklonnosti. „Zdála jste se mi nějak povědomá, už když jsem vešla dovnitř, ale nemůžu si vzpomenout na vaše jméno.“

	„Judith Shrumová. Byla jsem velmi častá zákaznice vaší babičky. Vždycky přesně věděla, jak mi pomoct. Byla lepší než sto doktorů, mám-li být upřímná.“ Judith se naklonila nad pultem a přešla do šepotu. „Všichni ti kecalové, co mají zřejmě patent na pravdu a o nebohých Gilmanovic děvčatech vědí všechno nejlíp, vůbec netuší, co říkají. Každý, kdo Altheu Moonovou znal – myslím skutečně znal –, dobře věděl, že by něčeho takovýho nebyla schopná. A věděla to i jejich matka.“

	Poslední věta v Lizzy zarezonovala jako alarm. „Myslíte paní Gilmanovou?“

	„Ano, mám na mysli chudáka Susan. Byly jsme kamarádky, jenže od tý doby, co se odstěhovala, se už moc nevídáme. Ale ne, že bych jí to měla za zlý. Bylo to pro ni hodně krušný období. Jednou mi říkala, že se jí nikdy nelíbilo, co tady lidi o vaší babičce roznáší za drby. Že se jí to celé od začátku nezdálo. Přišlo mi, že –“

	Poslední větu nechala Judith viset ve vzduchu, protože se kolem nich protáhla dívka v umazané zástěře, s rozprašovačem a utěrkou v ruce. Teprve když se servírka dostatečně vzdálila, ještě tišeji než předtím pokračovala: „Vždycky mi přišlo, že si o tom, co se ve skutečnosti stalo, myslela svý.“

	„Co tím chcete říct…?“

	Judith pokrčila rameny. „Nikdy neřekla přesně, co si myslí. Jen jsem z toho měla takový pocit. Pak o tom všem jednoho dne prostě přestala mluvit. Vlastně přestala mluvit o čemkoliv. Jako by se uzavře-la před celým světem. Ale zase – rozhodně jí to nijak nevyčítám. Jen jsem přemýšlela, jestli to celý nějak nesouvisí s Fredem. Řekla bych, že to byl docela tyran. Sice mi chybí a mrzí mě, že je pryč, ale jsem ráda, že od něj odešla.“

	Lizzy se ohlédla přes rameno a s úlevou zjistila, že za ní v řadě nikdo nestojí. „Vídáte se ještě někdy?“

	Judith zamyšleně zavrtěla hlavou. „Ne. Ale občas si voláme. Bydlí teď v Peabody. Pracuje tam jako kadeřnice. Docela se jí daří. Když jsme spolu mluvily posledně, myslím, že měla dokonce nějakou známost, což jsem slyšela fakt ráda. Po tom všem si opravdu zaslouží být konečně šťastná. Potřebuje začít znovu.“

	Lizzy jen chápavě přikývla. Sama lépe než kdokoliv jiný rozuměla tomu, že začít od začátku znamenalo opustit místo a nechat minulost za sebou. Zároveň však také velmi dobře věděla, jak těžké někdy je znovu se podívat pravdě o své minulosti zpříma do očí. Nebylo by právě od ní dost necitelné vnutit se po těch letech do nového světa Susan Gilmanové a strhnout jí náplast z rány, která se konečně začínala hojit? Tuhle chybu udělala s jejím exmanželem a dopadlo to katastrofálně. 

	Kdyby však dala Judith Shrumové své telefonní číslo, pak by se Susan mohla sama rozhodnout, zda s ní chce mluvit, nebo ne. Možná by s odstupem let přece jen byla ochotná se o své pocity a dojmy podělit. O hodinu a půl později Lizzy opouštěla kancelář Chucka Bundyho a prakticky nedotčené vanilkové latté s palčivou, bodavou bolestí za pravým okem. Přesně jak očekávala, vyhlídky na snadný prodej nemovitosti se nerýsovaly zrovna růžově, ačkoliv ji několikrát během rozhovoru ubezpečoval, že hovoří čistě hypoteticky. 

	Absolvovala rychlokurz v oblasti nemovitostí, naučila se chápat mnohá úskalí, která při prodeji podobně problémových nemovitostí hrozila, a také to, jak se můžou jejich ceny lišit na základě počtu srovnatelných nabídek, které jsou v současné době na trhu. Když se ho zeptala na případnou možnost co nejrychlejšího prodeje, byl najednou odměřený, vyhýbavý a navrhnul, že si domluví schůzku, aby se na nemovitost přišel podívat a mohl ji objektivně zhodnotit. Jakmile bude vědět, o jakém typu nemovitosti spolu vlastně hovoří, bude jí moci nabídnout seznam možností a společně vypracují „bitevní plán“. 

	V mezičase od něj dostala domácí úkol: najít nejnutnější dokumenty; vyřídit několik důležitých telefonátů; obstarat, podepsat a zaevidovat na úřadě některé formuláře. Když opouštěla jeho kancelář, doširoka se na ni usmál a ujistil ji, že neprodatelná nemovitost v podstatě neexistuje. Když jí ale během cesty domů v hlavě vířily pojmy jako saturace trhu a stigmatizovaný majetek, nebyla si tím už tak jistá. Další věc, která jí přidělávala starosti, byl Luc – vůbec netušila, jak mu vysvětlí, že se její návrat opozdí ještě víc, než původně očekávala. 

	Přemýšlela, jak dlouho bude schopná tuhle nepříjemnou konverzaci oddalovat, když jí začal zvonit mobil. Podívala se na číslo na displeji handsfree a zvažovala, jestli si svými myšlenkami vážně přivolala Luca. Číslo však mělo předvolbu 978, ne 212. 

	„Prosím?“ „Mluvím se slečnou Moonovou?“ „Ano.“

	„Tady Susan Gilmanová. Judith mi dala vaše číslo.“
Lizzy byla natolik překvapená, že chvíli vůbec nebyla schopná slova. „Moc vám děkuji, že jste zavolala. Asi to bude znít divně, ale chtěla bych si s vámi promluvit. Mohla bych vás pozvat třeba na kávu?“

	„Musely bychom se sejít tady v Peabody,“ odpověděla po docela dlouhé pauze. „Do Salem Creeku za vámi přijet nemůžu.“

	 „Ano, samozřejmě, rozumím. Moc ráda přijedu za vámi. Stačí říct, kdy a kde a já si to zařídím.“

	„Nejsem si jistá, jestli vám můžu říct něco užitečného, ale jestli máte nějaké otázky, odpovím vám na cokoliv, co vás bude zajímat. Můžeme se potkat, až skončím v práci.“

	„Moc vám děkuji, paní Gilmanová. Nejsem schopná vyjádřit, jak moc si vaší ochoty vážím.“

	„Můžeme se sejít už dnes, až skončím v práci. Přímo v nákupním centru je knihkupectví Barnes & Noble. Tak v šest hodin tam v kavárně.“

	Lizzy dorazila do kavárny za deset minut šest a překvapilo ji, kolik tam bylo lidí. U většiny obsazených stolů se konala obchodní setkání, na některých místech seděli studenti zabraní do obrazovek svých notebooků se sluchátky v uších. Než našla Susan Gilmanovou usazenou úplně v rohu, prošla skoro celou kavárnu. Dlouho si ale nebyla jistá, že je to opravdu ona. Za těch osm let se výrazně změnila, ale rozhodně ne stejným způsobem jako její manžel. Vlasy, které vždycky mívala velmi husté a spíš neupravené, teď měly světlý blond odstín s růžovozlatavými odlesky a její make-up působil jako od profesionála. Ve vysokých kozačkách a v přiléhavých džínách působila velmi šmrncovně, skoro až výstředně. 

	„Paní Gilmanová?“

	Žena bez úsměvu vzhlédla od rozečteného magazínu. „Používám teď svoje rodné příjmení – Amesová. Bylo to tak zkrátka… snazší. Ale říkejte mi, prosím, Susan.“

	Lizzy přikývla a konečně pochopila, proč její internetové pátrání nikam nevedlo. „Ještě jednou vám moc děkuji, že jste se setkáním souhlasila. Můžu vám objednat kávu?“

	„Díky, už jsem si objednala. Zákaznice mi zrušila poslední schůzku, takže jsem tu byla o dost dřív.“ Jedním gestem Lizzy naznačila, aby se usadila. „Slyšela jsem, že jste navštívila i mého exmanžela.“

	Lizzy nevěřícně otevřela pusu, ale rychle ji zase zavřela, žasla však nad tím, že o její návštěvě Freda Gilmana ví. 

	„No, netvařte se tak překvapeně. Obě moc dobře víme, jak to v tom městě chodí. Judithin manžel pracuje v Mason Electric. Klepy o tom, že jste Freda nedávno hledala, se rozšířily velice rychle. Jak to vlastně dopadlo?“

	„Ne moc dobře. Myslím, že se mě snažil vyděsit a zastrašit.“

	Susan se zcela vážným výrazem ve tváři přikývla. „Jo, můj ex byl vždycky velkej drsňák.“

	„Snažil se někdy vystrašit i vás?“

	„Nemusel se o to snažit.“

	„Choval se k vám… násilnicky?“

	„Jestli se ptáte, zda mě bil, tak ne. Měl své vlastní způsoby.“

	„Jaké vlastní způsoby?“

	Susan vzala do ruky hrnek a pevně ho sevřela oběma dlaněmi. I tak bylo vidět, jak se jí třesou ruce. „Existuje mnoho způsobů, jak se může muž vůči ženě chovat násilnicky, slečno Moonová. Způsobů, které po sobě nezanechávají viditelné jizvy, které byste mohla ukázat sousedům nebo strážníkům.“

	„Zavolala jste na něj někdy policii?“

	Susan se na ni upřeně dívala přes okraj hrnku lemovaný otiskem rtěnky. „Co bych jim asi tak řekla? Že je na mě zlej? Že mě trestal, když jsem mu spálila toast nebo mu zapomněla koupit tkaničky do bot? Ne, policii jsem na něj nikdy nezavolala. Místo toho jsem pila. Ne moc, jen tak akorát, abych se dostatečně otupila. A časem i trochu víc, když to přestávalo fungovat.“

	Lizzy se začínal před očima pomalu, ale jistě rýsovat velmi depresivní obraz života manželky Freda Gilmana. „A co Heather a Darcy? Bály se svého otce?“

	„Jestli se ho bály? Freda? Chraň Bůh.“

	Do Susanina výrazu se promítlo cosi nového, cosi hlubšího než smutek, něco mnohem hrubšího. Lizzy dál mlčela a čekala, až se Susan rozmluví sama od sebe. Jenže Susan taky mlčela a se zaujetím si začala olupovat matný kaštanový lak z nehtu na pravém palci. Lizzy si nervózně poposedla na židli. Téměř hmatatelně cítila bolest té ženy, ale zároveň se zoufale potřebovala dobrat pravdy. „Susan?“

	„Hmm? No dobře, dobře. Ptáte se, jestli se ho holky bály. Rozhodně ne. Možná, že kdyby se ho bály, byly by dnes naživu. Heather by se dočkala maturitního plesu a Darcy by studovala zdravotnickou školu. Já bych měla vnoučata a spoustu rodinných alb plných fotek. Jenže jsem mlčela, takže je dneska všechno jinak. Fred si stejně nakonec prosadil svou, jako vždycky. A vidíte, kam až to došlo. Podle Freda bylo s holkama všechno naprosto v pořádku. Absolutně to odmítal vidět. A už vůbec o tom nechtěl slyšet cokoli ode mě.“

	„O čem to mluvíte?“

	„Heather byla naprosto nezvladatelná. Darcy na tom nebyla o moc lépe. Říkala jsem mu, že jestli je nezkrotí, nedopadne to dobře. A taky nedopadlo.“ Susan už nedokázala dál držet neutrální tón a pod tíhou emocí se jí zlomil hlas. Zadívala se stranou a oči se jí nezadržitelně plnily slzami. „Promiňte,“ řekla nakonec. „Je strašný vědět, že měl člověk pravdu. Je to příšerný pocit, kdy prostě víte, že se stane něco hroznýho, ale nemůžete s tím vlastně nic udělat. A když se to potom fakticky stane, po zbytek života si vyčítáte, že jste s tím nic neudělala. Věděla jste to, a nezastavila jste to. A s tímhle pocitem musíte žít už navždycky.“

	Lizzy bezradně uvažovala nad vhodnou reakcí, když ji upoutal závan čehosi temného, kalného a vlhkého. Kombinace plísně a čerstvé zeminy. V kavárně však natolik převažovala vůně čerstvě namleté kávy a sladkého pečiva, že si toho zpočátku vůbec nevšimla. Teď však vnímala vrstvy Susaniných emocí naprosto zřetelně. Ztráta. Lítost. Hluboký žal trhající duši na kusy. Dřív, než se stihla ovládnout, držela Susan za ruku. „To, co se stalo, není vaše chyba. Matka nemůže své děti ochránit před vším.“

	„To tedy opravdu nemůže. Obzvlášť, když jí to není dovoleno.“

	„Není dovoleno? Jak to myslíte?“

	„Fred mě nenechal, abych je pořádně vychovávala. Nedovolil mi skoro nic. Vždycky říkal, že je to jeho práce. Jeho holky, jeho zodpovědnost.“

	 „Nedovolil vám vychovávat vaše vlastní dcery?“

	Teprve teď k ní Susan vzhlédla. Doposud si se zaujetím oškrabávala lak na nehty. Po tváři jí stekla slza. „To je právě to. Nebyly moje. Ne oficiálně.“
Lizzy na ni nechápavě zírala. Přes veškeré vyšetřování a tisíce rozhovorů tenhle drobný detail novinářům nějak unikl. „Byl ženatý už předtím?“

	„S Christinou – velkou láskou ze střední školy. Věřila byste tomu? Zemřela při požáru. Vadná elektroinstalace nebo tak něco. Fred byl tehdy s holkama na večeři u jeho matky. Když se vrátil, bylo už po všem. Našli ji ve vaně. Nejspíš se snažila nějak uchránit před plameny.“

	Lizzy se celá otřásla a snažila se potlačit vizuální obrazy, které se jí v mysli okamžitě začaly rýsovat. „A kolik holkám bylo, když jste se s Fredem brali?“

	„Heather byly tři. Darcy měla rok a půl.“

	„Takže jste je vychovala.“

	Susan přikývla a otřela si uslzené oči. „Byla jsem pro ně jedinou matkou, kterou poznaly. Až na to, že mi vlastně nikdy nebylo dovoleno jim tou matkou být. Fred mi neustále dával najevo, že jsem cizí a že to jsou jeho holky.“

	V Lizzy se vůči Fredu Gilmanovi vzdouvala vlna vzteku. „Přece si vás vzal.“

	„Brzy se ukázalo, že netoužil ani tak po manželce, jako spíš po hospodyni. No, tenhle konkurz jsem vyhrála. Ještě aby ne, měla jsem pro

	takovou pozici ideální kvalifikaci. Ve chvíli, kdy mi došlo, k čemu jsem se vlastně upsala, bylo už příliš pozdě. Holky mi přirostly k srdci. Nemohla jsem odejít. Kdybych totiž odešla, už nikdy bych je neviděla. Vždyť to nebyly moje děti.“

	„Nikdy jste oficiálně nepožádala o osvojení?“

	„Ne.“ Znovu si otřela uslzené oči a rozmazanou řasenku. „Samozřejmě jsem to chtěla udělat, ale Fred o tom nechtěl slyšet ani slovo. Jednu matku holky prý měly a já jsem se jí nikdy stát nemohla. Nezáleželo mu na tom, že to já jsem jim zpívala před spaním ukolébavky a držela jim vlasy nad záchodovou mísou, když zvracely. Ony se na svou vlastní matku vůbec nepamatovaly, ale on ano.“

	„To zní trochu…“

	„Šíleně? Fanaticky?“ Dokončila Susan její větu se zahořklým podtónem. „Taky to tak bylo. Byl jí posedlý, jako by byla svatá. To, že holky byly v podstatě jako její kopie, zrovna moc nepomáhalo – obzvlášť Heather. Pokaždý, když se na ni podíval, viděl Christinu. Myslím, že proto jí nedokázal nic odepřít. Ani ve chvílích, kdy rozhodně měl. Snažila jsem se mu to vysvětlit. Varovala jsem ho, že se příliš brzy chová moc dospěle – což teda mimochodem platilo pro obě, ale on mě vůbec neposlouchal. Pokaždý se na mě jen zadíval tím svým opovržlivým pohledem a řekl mi, ať se do toho nepletu.“

	Susan se během toho, co mluvila, rozpálily tváře do ruda. Lizzy se však při pohledu na ni znatelně ulevilo, protože bylo mnohem snazší pozorovat její vztek než nesnesitelnou niternou bolest. I tak musela napětí nějak zmírnit, pokud se chtěla v rozhovoru dostat někam dál. 

	„Susan, já vím, jak moc je to pro vás těžké a je mi naprosto jasné, že je to ta poslední věc na světě, o které chcete mluvit, ale pro mě je to strašně důležité, protože chci za každou cenu zjistit, co se vašim dcerám stalo. To, co mi vyprávíte, je moc důležité, protože tak možná zachytím nějaký střípek pravdy, který policii unikl. Můžete mi zodpovědět ještě pár dalších otázek?“

	Susan začínala působit trochu otupěle a ne úplně vyrovnaně, ale souhlasně přikývla. „Ptejte se mě na cokoliv.“

	„Řekla jste, že Heather se podle vás příliš brzy chovala dospěle. Co jste tím myslela?“

	„Přesně to, co vás nejspíš napadlo. Utíkala z domu, po večerech se tahala s cizíma klukama, nosila vyzývavý oblečení, pila. Prostě dělala přesně ty věci, který u náctiletých děvčat obvykle vedou k nechtěnýmu těhotenství.“ Odmlčela se a zakroutila hlavou. „Chápete to? Tohohle  jsem se tenkrát bála. Měla jsem strach, že jednoho dne přijde domů a sdělí nám, že čeká dítě. Vážně jsem si tehdy naivně myslela, že to by bylo to nejhorší, co by se mohlo stát.“

	„A váš manžel o tom všem věděl? O těch klucích a pití?“

	 „Ano, samozřejmě, že to věděl. Několikrát jsem mu to říkala – nebo spíš, snažila jsem se mu to říct. Vůbec mě však neposlouchal. Tu noc, co…“ Susan na moment zavřela oči. „Tu noc, co zmizely, jsem chtěla hned zavolat na policii, ale Fred mi to nedovolil. Řekl, že nepotřebujeme, aby se do toho pletla policie, a že se holky vrátí, až budou chtít. 

	Strašně jsme se pohádali. Nemohla jsem uvěřit, že se dokáže chovat tak lehkovážně. Když už jsem to nemohla vydržet, sedla jsem do auta a rozhodla jsem se, že je zkusím najít. Zajela jsem na všechna místa, která mě napadla, ale nikde po nich nebylo ani stopy. Tehdy už jsem věděla, že se stalo něco zlýho. Tohle matka pozná vždycky. Vrátila jsem se domů a začala jsem prohledávat jejich pokoje. Snažila jsem se najít nějakou stopu, cokoliv – třeba deník, nějaké telefonní číslo –, cokoliv, co by mi pomohlo zjistit, kde by mohly být. V nočním stolku Heather jsem našla balení kondomů. Tři byly pryč. Když jsem tu krabičku ukázala Fredovi, řekl mi, že je koupil on. On naší patnáctiletý dceři koupil kondomy…“ Oči se jí znovu zalily slzami. „Prý aby ji ochránil.“

	Lizzy vstala a zašla pro několik papírových ubrousků. Chvíli čekala, než se Susan trochu uklidní a vysmrká. 

	„Jsem v pohodě,“ řekla nakonec a v ruce křečovitě svírala zmuchlané kapesníky. 

	„Prosím, pokračujte.“

	„Znala jste některé z těch kluků, se kterými se scházela?“

	„Kéž by, ale Heather se mnou o těchhle věcech nikdy nemluvila. 

	Vždyť víte, jak se náctiletý holky obvykle chovají. V jejích očích jsem v tý době byla úhlavní nepřítel. Navíc dokázala dobře skrývat stopy. A z Darcy si udělala komplice.“

	„A co její kamarádi? Věděli alespoň oni, s kým se schází?“

	„S většinou kamarádů se v té době přestala vídat a našla si nové přátele. Pokud vím, byli všichni starší než ona. Já jsem nikoho z nich neznala. Snažila jsem se promluvit alespoň s několika rodiči. Fred tehdy naprosto šílel. Obvinil mě, že se snažím vykreslit jeho dceru – jeho dceru, jako bych s ní neměla absolutně nic společnýho – jako nějakou couru.“

	To Lizzy přivedlo k otázce, na kterou se chtěla zeptat od začátku, ačkoliv věděla, že to nebude úplně snadné. „Když jsem se snažila promluvit s vaším exmanželem, docela mě zarazilo, že vypadal, jako by vůbec nestál o to zjistit, co se vašim dcerám opravdu stalo. Nebo kdo jim to udělal.“

	„Nejspíš proto, že už to dávno ví – nebo si aspoň myslí, že to ví. V jeho očích byla jednoznačným viníkem vaše babička. Od začátku. Jenže já jsem o tom naopak od začátku pochybovala. Dvě krásný, mladý holky. Proč by to dělala? Jenže Fred se toho okamžitě chytil. Rychle potřeboval někoho, koho by mohl snadno obvinit. Někoho, v kontrastu s kým by jeho malá Heather nevypadala jako nezodpovědná holka – nebo, nedej bože, aby snad náhodou on nevypadal jako špatný otec. Vaše babička se nabízela jako vhodný obětní beránek.“

	„Když už je řeč o těch obětních beráncích, napadlo mě…“ Lizzy větu nedokončila, protože si najednou nebyla jistá, jak otázku vhodně formulovat. Pomlouvat exmanžela byla jedna věc. Připustit, že by mohl být schopen ublížit vlastním dětem, však už bylo něco úplně jiného. I tak tu otázku musela položit. „Myslíte si, že by byl váš exmanžel schopný fyzického násilí?“

	Susan upřeně hleděla na promáčené ubrousky v rukou. Jakmile Lizzy vyslovila svou otázku, její hlava se prudce zvedla. „Ptáte se mě, jestli si myslím, že naše děvčata zabil Fred?“

	„Ano, myslím, že se ptám přesně na tohle.“

	„Pak je má odpověď ‚ne‘. Můj exmanžel měl vážně hodně chyb, ale nikdy by holkám neublížil. Vím, že to bude znít divně, ale kdyby ublížil jim, ublížil by vlastně Christině a toho by nikdy nebyl schopný.“

	Lizzy přikývla, nikoli proto, že by Susaninu odpověď bez výhrad přijala, odkývala spíš tu část o tom, že to bude znít divně. Znělo to divně. To, co právě popsala, byl kompletní obrat klasického paradigmatu: obvykle to byl přehnaně ochranitelský otec, kdo dcerám uvazoval pás cudnosti, zatímco matky bývaly shovívavé. V tomto případě Fred Gilman nejen, že své nejstarší dceři pásem cudnosti nepohrozil; on jí ještě navíc koupil balení kondomů, aby náhodou neohrozila svou reputaci. Vůbec to nedávalo smysl. A Lizzy v mysli okamžitě vyvstala další otázka. 

	„Susan, já vás vůbec nechci soudit. Dokážu si jen těžko představit, jak strašné pro vás celé to období muselo být, ale nechápu, proč jste si o tom všem nikdy s nikým nepromluvila. Po tom, co se stalo, se kolem vás přece motalo velké množství novinářů, neustále po vás chtěli rozhovory do televize, ale vy jste ani jedinkrát nezmínila své pochybnosti o jasně vyhraněném názoru vašeho manžela na to, že za celou věc je zodpovědná moje babička.“

	Další přerývaný povzdech. Nová vlna slz. „Já jsem se ho tehdy strašně bála. A asi se ho bojím dodnes. Tehdy jsem navíc dost pila. Už ne proto, abych se jen otupila. Pila jsem tak, že jsem končila v bezvědomí. Jen tak jsem byla schopná ty šílené dny nějak přežít. Jen tak jsem dokázala snést ty strašné pocity viny, bolesti a Fredovy neutuchající výčitky. Mlčela jsem a pila. A v pití jsem pokračovala i nadále. V Salem Creeku všichni celkem jednoduše uvěřili, že naše dcery zabila vaše babička. To mě bude navždy pronásledovat.“���

	Po cestě z Peabody měla Lizzy o čem přemýšlet. Pro začátek stačil tragický vývoj manželství Susan a Freda Gilmanových. Nejen, že Fred Gilman svou ženu psychicky a emočně týral; byl navíc posedlý vlastními dcerami – nebo minimálně Heather, která vypadala jako mladší kopie jeho mrtvé ženy. Jenže na balíčku kondomů a paranoidním ochraňování reputace vlastní dcery něco nesedělo. V otázce potenciální fyzické agresivity jejího exmanžela však byla Susan naprosto neoblomná. Podle ní nebyl schopný svým dcerám jakkoliv ublížit. 

	I přesto se Lizzy ze setkání nevracela s prázdnou – na kousku ubrousku měla napsaná dvě důležitá jména. Cynthia Draperová a Jenny Putnamová se s Heather úzce přátelily i v době před jejím zavražděním. Lizzy bylo jasné, že i tohle může být slepá ulička, ale věděla, že to bude dobrý začátek jejího pátrání. Náctiletá děvčata obvykle nenechávala jen tak, když je jejich nejlepší kamarádka zničehonic odkopla – v moderní mluvě se takovému jednání říká ghosting. 

	Většinou věděla přesně, kdo je nahradil – a proč. Lizzy teď musela udělat jedinou věc – najít je a přimět je mluvit. 

	 

	15. 

	27. července

	Když Lizzy další den ráno otevírala dveře, aby na schodech vyzvedla ranní noviny, nečekala, že tam najde Andrewa. Byla zvyklá, že k nim vždycky chodil zadním vchodem. Navíc, vždycky ho vídala v džínách, nikoliv v saku a nažehlených khaki kalhotách. Takhle ho vůbec neznala, ale ten „nový“ Andrew se jí líbil. Přivřela za sebou dveře a obrátila se na něj: „Co tady děláš?“

	„Taky ti přeju příjemné ráno.“

	„Promiň.“ Rozčilovalo ji, že ji tak vyváděl z míry. „Jen jsem tě tu nečekala. Dnes má přijít realitní makléř. Měl by tu být každou chvíli, abychom probrali možnosti. Ne, že bych jich měla mnoho.“

	Andrew její poznámku přešel bez komentáře. „Přišel jsem, abych ti řekl, že jedu na pár dní pryč. A taky jsem ti chtěl říct, že stodola je už bezpečná. Relativně bezpečná. Včera jsem vyměnil tu uvolněnou část krovu, ale jestli máš chvilku, chtěl bych ti něco ukázat.“

	Lizzy se podívala na hodinky. Bundy měl dorazit nejdřív za dvacet minut. Popadla hrnek s kávou a vydala se za ním ke stodole. Andrew vyndal kolík, otevřel vrata, která se nyní už pohybovala velmi lehce, a pokývl na ni, aby vešla dovnitř. Vzduch uvnitř byl chladný a mdlý, prolnutý vůní čerstvých pilin. Andrew rozsvítil malou žárovku přímo nade vraty. „Tamhle, podívej,“ řekl a ukázal nahoru do podkrovního prostoru. „Sundal jsem ten starej žebřík, ale všiml jsem si, že rám kolem okna je ztrouchnivělý, takže se mu prozatím radši vyhýbejte. Pustím se do toho, jakmile se vrátím z Bostonu.“

	Lizzy vyvrátila hlavu a zadívala se na okenní rám. „Paráda. Co v Bostonu?“

	 „Potenciální klienti. Před pár dny vypsali zakázku na renovaci městského domu ve čtvrti Back Bay a já jsem byl na seznamu architektů. Byla by to velká věc, navíc přímo šitá mně na míru.“

	„Aha. To vysvětluje ten nezvyklý outfit.“

	Andrew se usmál, elegantně uchopil klopy svého nažehleného saka a napodobil pózu manekýna na přehlídkovém molu. „Dobrý první dojem uděláš jen jednou.“

	Lizzy upila kávu, která už byla studená, ale i tak chutnala po týdnu a půl abstinence neskutečně lahodně. „Jak dlouho budeš pryč?“

	„Týden, možná deset dní, pokud všechno půjde dobře. Což je vlastně druhý důvod, proč jsem tady.“ Sáhl do kapsy u saka a vyndal z něj svou vizitku. „Chtěl jsem ti jen pro jistotu nechat svoje číslo.“

	„Pro jistotu?“

	Pokrčil rameny. „Nikdy nevíš. Evvie mi říkala, že jsi včera byla za Susan Gilmanovou.“

	Lizzy nabízenou vizitku ignorovala a přešla k desce pracovního stolu. „Jo, byla. Ukázalo se, že Susan si nikdy nemyslela, že by to udělala Althea. Ale hlavně jsem se dozvěděla dost zajímavých věcí o jejím exmanželovi.“

	Lizzy Andrewa v rychlosti zasvětila do nejdůležitějších detailů jejího rozhovoru se Susan: alkohol, schůzky s cizími chlapci, kondomy, patologický vztah Freda Gilmana k jeho dcerám a skutečnost, že Susan nebyla jejich biologická matka. Andrew jen nevěřícně povytahoval obočí stále výš a výš. „Nevěděl jsem, že byly adoptovaný.“

	„No, vlastně nebyly. Gilmanova první žena umřela při požáru, když byly Heather tři roky. Darcy byla ještě mimino. A on se s tím nejspíš nevyrovnal zrovna zdravým způsobem. Nikdy Susan nedovolil, aby si je osvojila.“

	„A jak to celé souvisí s tou vraždou?“

	Teď pokrčila rameny Lizzy. „Já nevím. Možná to nijak nesouvisí. Ale celý mi to připadá nějak… zvláštní. Přece jen jsem se ale trochu posunula. Mám jména dvou dívek, které se s Heather dříve kamarádily. Zkusím je najít a promluvit si s nima.“

	 „Předpokládám, že nebudeš ochotná počkat, až se vrátím z Bostonu?“

	„Andrew, tohle už jsme rozebírali. Je to můj boj. A navíc nemám zrovna moc času nazbyt. Luc pro můj výlet asi už nebude mít dlouho pochopení.“

	„Luc je tvůj přítel?“

	„Ne, on… my…“ Zadívala se stranou s pocitem hluboké trapnosti nad svým váháním. „Je to můj šéf.“

	„Seš si tím jistá?“

	Lizzy ho zpražila pohledem, rozčilená, že ji takhle chytil za slovo. 

	„Myslela jsem, že máš být už dávno v Bostonu.“

	„Jo, pravda. Už abych vyrazil.“

	Dívala se, jak odchází, a okamžitě své prudké reakce litovala. Andrew byl vážně neodbytný. Ale myslel to dobře. Odjakživa to myslel dobře. Jen nechápal, že soběstačnost byla pro ženy rodu Moonových naprosto klíčovou vlastností, obranným mechanismem zaručujícím přežití napříč generacemi. Samota znamenala bezpečí. 

	Po cestě zpět do kuchyně Lizzy zaslechla, jak na kuchyňské lince hlasitě vyzvání její mobil. Dřív než ho stihla zvednout, hovor spadl do hlasové schránky. O pár vteřin později se ozvalo pípnutí na znamení příchozí zprávy. Lizzy přešla ke kávovaru, aby si doplnila hrnek, a stiskla tlačítko pro přehrání hlasové zprávy. 

	„Zdravím. Tady Catherine Danielsová z kanceláře Chucka Bundyho. Požádal mě, abych vám zavolala a omluvila se, že nebude moct dorazit na plánovanou schůzku dnes v deset hodin. Jeho syn nějak ošklivě spadl a museli s ním jet do nemocnice, kde teď čekají na výsledky. Možná bude muset na operaci. Ozve se vám příští týden, abyste si domluvili náhradní termín.“

	Příští týden? 

	Lizzy jen stěží spolkla svou hořkost. Všechno trvalo mnohem déle, než předpokládala. Čekalo ji několik rozhodnutí, která za ni nikdo jiný učinit nemohl, na stole ležela spousta různorodých dokumentů, které bylo potřeba vyplnit, spousta telefonních čísel, na něž musela zavolat, a někde tam venku čekala spousta lidí, s nimiž si ještě musela promluvit. Počítala s tím, že jí Bundy alespoň trochu pomůže, že ji nasměruje. Místo toho se znovu ocitla v módu vyčkávání a hibernace. 

	Možná se ale mezitím mohla vrhnout do jiného terénního výzkumu. Vzala do ruky telefon, otevřela Facebook a do vyhledávače osob zadala jméno „Jenny Putnamová“. Aplikace jí našla pět profilů, ale jen jeden náležel Jenny Putnamové z New Hampshiru. 

	Lizzy si prohlížela profilovou fotografii drobné blondýnky v cyklistickém oblečení se závodním číslem na hrudi. Z fotografií, které měla na profilu veřejně dostupné, bylo patrné, že je vdaná, má malá dvojčata – Bellu a Shay – a pořád žije v Salem Creeku. Jmenovala se teď Wittingerová, její manžel byl Donny. Pracovala v nemocnici New England Regional jako porodní asistentka. Stačil jeden rychlý hovor na asistenční službu a Lizzy rázem měla její telefonní číslo. 

	Když telefon začal vyzvánět, Lizzy zadržela dech a došlo jí, že si měla asi nejprve připravit, co řekne, pokud se na druhé straně opravdu ozve Jenny, nebo hůř, pokud hovor spadne do hlasové schránky. Možná by měla raději zavěsit, promyslet si to a teprve potom zavolat znovu. Už už se chystala hovor ukončit, když se na druhé straně skutečně ozval ženský hlas. 

	„Haló?“

	Tón jejího hlasu byl tlumený a pomalý, jako by usínala. 

	„Paní Witttingerová?“

	„Ano.“

	„Jmenuji se Lizzy Moonová, volám vám –“

	„Promiňte, kdo že? Kdo že jste?“

	„Lizzy Moonová.“ Lizzy znovu zadržela dech a čekala, že žena zavěsí. 

	Nezavěsila. 

	„Co chcete?“

	„Já… napadlo mě… včera jsem mluvila se Susan Gilmanovou a ona mi na vás dala kontakt. Doufala jsem, že bychom si mohly promluvit. 

	O Heather.“

	„Proč myslíte, že bych s vámi měla mluvit?“

	„Protože Heather byla vaše kamarádka a ať už jí a Darcy ublížil kdokoliv, je stále na svobodě.“

	 „Slyšela jsem, že jste se vrátila.“

	Lizzy její vyhýbavou odpověď ignorovala. „Mám na vás pár otázek. Týkají se věcí, které mi pověděla Susan. Mohly bychom se někde potkat? Mohla bych třeba –“Jenny ji rázně zarazila. „Rozhodně se s váma nikde nepotkám. Navíc, nejsem si jistá, jestli s váma vůbec chci mluvit.“

	„Prosím. Bude to jen pár otázek.“

	„Moje číslo máte od její mámy?“

	„Ne. Řekla mi jen vaše jméno. Číslo jsem si sehnala sama. Susan si taky myslela, že byste mi mohla pomoci.“

	Druhá strana se znovu odmlčela. Tentokrát na delší dobu. Lizzy slyšela cinknutí ledu o dno skleničky a zvuk napouštěné vody. „Co chcete vědět?“

	Lizzy sama pro sebe co nejtišeji pronesla děkuji. „Podle Susan jste se s Heather přestaly bavit.“

	„Nepřestala se bavit jen se mnou. Ve skutečnosti se přestala vídat skoro se všema.“

	„Proč?“

	„Těžko říct. Chovala se divně – byla dost odměřená a taky tak zvláštně vyklepaná. Pak se s náma všema jednoho dne přestala bavit.“

	„A nikdy vám neřekla proč?“

	„Neřekla nikdy nic. Chovala se, jako bychom byli neviditelný.“

	„A začala se vídat s někým jiným?“

	„Ve škole ne. Byla pořád sama. Seděla všude sama, jedla sama. Pak přestávala chodit na hodiny a nikdo nevěděl, kde je. Jenže po nějaký době jsme si toho prostě přestali všímat. Vím, že to zní asi trochu krutě, ale když se s váma někdo prostě nechce přátelit, tak ho nemůžete donutit, že jo.“

	„To je pravda,“ odpověděla Lizzy a všimla si zjevné podrážděnosti v tónu jejího hlasu. „To nejde. Ale říkala jste, že se začala chovat divně. Ptala jste se jí proč?“

	„Když jsem si s ní o tom chtěla promluvit, úplně šílela. Po škole jsme dost často chodívaly k nim domů, protože její máma úžasně pekla. Pak najednou chtěla chodit jen k nám nebo k Cynthii. Působilo to, jako by prostě nechtěla chodit domů. Možná to bylo kvůli vztahu s její mámou, kterej tenkrát nebyl zrovna nejrůžovější. Říkala jí ‚paní vtíravá‘, protože ji neustále vyslýchala.“

	„A co její otec, pan Gilman? Jak vycházela s ním?“

	„Myslím, že v pohodě. Když jsme byly u nich doma, on byl obvykle v práci. Vím, že jí koupil, co chtěla. Jednou děsně toužila po takový roztomilý minisukni z Forever21, ale máma jí to nedovolila, protože podle ní byla příliš krátká. No a za pár dní ji stejně měla na sobě. Když jsem se zeptala, jak se jí povedlo mámu přesvědčit, řekla, že nijak. Sukni jí koupil táta. Prej si ho pěkně omotala.“

	„Omotala?“

	„Omotala kolem prstu, chápete. Pořád se chvástala, že ho dokáže přesvědčit k čemukoliv.“

	Jo, třeba aby jí koupil balení kondomů. 

	Lizzy ucítila nepotlačitelnou vlnu odporu. Susan jí tvrdila to samé. 

	„Řekla někdy proč?“

	„Ne. Ptala jsem se jí na to. Ale vždycky se úplně uzavřela. Jak už jsem řekla… chovala se fakt divně.“

	„Všimla jste si na jejím těle někdy nějakých modřin nebo jizev?“

	„Jako jestli ji rodiče mlátili?“

	„I takové věci se stávají.“

	„Ne. Ničeho takovýho jsem si nikdy nevšimla.“

	„Chodila s někým?“

	„Ne. Tenkrát už nějakou dobu určitě ne. Předtím měla něco s Brianem Smithem, to ale začalo už na střední a skončilo to zhruba ve stejný době, kdy se přestala bavit s náma. Pokud vím, tak pak už s ni-kým nebyla, dokud…“

	Ano. Dokud ji nenašli v našem rybníku. 

	„Mluvila s vámi policie? Po tom, co se to stalo?“

	„Jo. Přišli k nám dva týpci od policie a ptali se na pár věcí.“

	„A řekla jste jim to samé, co mně? O tom, že Heather nechtěla chodit domů.“

	„Ne. Asi jsem měla, ale tenkrát se mi to nezdálo nijak podstatný. 

	A taky jsem na ni nejspíš byla pořád dost naštvaná. Člověk začne uvažovat trochu jinak, až když sám dospěje, když má vlastní děti a tak. A pak si říkáte, jestli jste neměla něco udělat jinak, jestli tomu nešlo zabránit. Nějak. I když nevím, co se jí stalo. Nevím ani, co se stalo Darcy, ale někdy si říkám, jestli s tím vším to její divný chování nějak nesouviselo.“ Zněla čím dál unaveněji a smutněji. „Musím už končit. 

	Mám dneska službu, měla bych se vyspat.“

	„Samozřejmě, promiňte. A děkuji vám. Moc jste mi pomohla. 

	Chtěla bych si promluvit ještě se Cynthií Draperovou. Nemáte na ni náhodou kontakt?“

	„Cynthia před dvěma roky zemřela. Na leukémii.“

	Lizzy se stáhl žaludek úzkostí. „Promiňte, to mě mrzí.“

	Na druhé straně zavládlo hrobové ticho. Jenny s dalšími slovy váhala. „Měla jsem tenkrát něco říct, ale byla jsem dost vyděšená. A asi pořád jsem. Můj táta pracuje s Fredem Gilmanem v Elks. Byl by pořádně naštvanej, kdyby se dozvěděl, že jsem s váma mluvila. Ale je mi líto, co se stalo s vaší babičkou. Pamatuju si, že byla milá.“

	Když hovor skončil, Lizzy vůbec nedokázala definovat své pocity. Prostupovala ji zvláštní směsice smutku, odporu a vzteku a tyto jednotlivé emoce v jejím nitru sváděly boj. Jenny v podstatě až s překvapivou přesností potvrdila Susaninu verzi příběhu a Lizzy se na základě obou výpovědí začínal v mysli pozvolna rýsovat obrázek Heather Gilmanové, kolem něhož viselo stále více otázek, avšak málo odpovědí. Proč se přestala vídat s přáteli a rozešla se se svou dlouholetou láskou? Proč najednou nechtěla chodit domů? Šlo jen o typickou teenagerovskou revoltu, nebo v tom bylo něco temnějšího? 

	Lizzy vyhledala v adresáři Rogerovo číslo a zmáčkla vytáčení. Mobil čtyřikrát zazvonil, načež hovor spadl do hlasové schránky. Na to, že byl v důchodu, zřejmě neměl času nazbyt. Nechala mu krátkou zprá-vu o tom, že mluvila se Susan Gilmanovou a chtěla by s ním probrat pár věcí. 

	Když zavěsila, zaslechla, jak někdo klepe na dveře. Čekala, že za nimi bude stát Evvie s plnou náručí balíčků, které jela vyzvednout na poštu. Místo toho Lizzy spatřila obtloustlou ženu v tmavých slunečních brýlích, se širokým slaměným kloboukem na hlavě. Žena se na ni nervózně usmála. Lizzy okamžitě ucítila teplou a vřelou vůni chlebového těsta a kvasnic. To bylo dobré znamení. Dobrota. Bezpečí. „Asi se na mě nepamatujete. Jmenuji se Penny Castleová. Pracuji ve Wilson’s Drugstore, v kantýně.“

	Lizzy si na ni opravdu nepamatovala, ale alespoň se na ni také usmála. „Co pro vás mohu udělat, paní Castleová?“

	„Asi mi nepomůžete, ale řekla jsem si, že to alespoň zkusím. Vaše babička mi vždycky připravovala čaj na ty moje migrény. Nic jiného mi na to nikdy nezabíralo. Když jsem se doslechla, že jste se vrátila, napadlo mě, že možná… tedy, doufala jsem… vlastně jsem se modlila, aby to bylo proto, že se znovu chystáte otevřít obchod.“

	„Bohužel vás musím zklamat, paní Castleová. Vrátila jsem se jen proto, abych farmu prodala.“

	Výraz buclaté ženy, který do té doby zračil naději, znatelně povadl, ale chápavě přikývla. „Chápu. Kdo by vám to taky vyčítal. I tak je to obrovská škoda. Skoro bych řekla, že je to konec jedné éry. Vaše babička měla obrovské srdce. Nikdy nikoho neodmítla. Obsloužila i lidi, kteří jí nemohli zaplatit. Nebylo vůbec fér, jak se k ní…“ Žena se zamyšleně odmlčela a přitiskla si prsty na rty. „Promiňte, já jen… byla opravdu výjimečná. Úžasná a laskavá žena. A vy jste jako ona, víte to? 

	Nejde jen o vzhled. Vyzařuje z vás stejné světlo, jaké měla ona. No nic. Promiňte, že jsem vás obtěžovala, a děkuji za váš čas.“

	Lizzy prostoupila vlna hřejivých sympatií a pozorovala, jak obtloustlá Penny Castleová kolíbavým krokem odchází. Kolik dalších obyvatel města trpělo zdravotními neduhy, které by jim Althea jako mávnutím proutku dokázala vyléčit? Co teď budou všichni dělat? 

	Zrovna se chystala zabouchnout dveře, když si všimla Evviina otlučeného kombíku blížícího se po příjezdové cestě k domu. Evvie zastavila, a přesně jak Lizzy očekávala, ověšená balíky z pošty vystoupila ven. Na jednom předloktí jí visela papírová taška přetékající několika bochníky čerstvého chleba a kolem zápěstí druhé ruky plátěná taška. 

	„Zastavila jsem se po cestě zpátky ještě na farmářském trhu. Co bys dneska večer řekla na špenátový salát s čerstvými jahodami?“

	Lizzy vysvobodila Evvie ze zajetí jejích tašek a balíčků a zamířila dovnitř. „To zní báječně. Na vaření je stejně už moc horko.“

	V kuchyni Evvie se zaujetím postupně otevírala všechny balíčky – korálky, které si objednala od dodavatele z Vermontu –, zatímco Lizzy vytáhla cedník a pustila se do promývání jahod. Chvíli obě pracovaly mlčky, ale Lizzy nemohla dostat z hlavy tvář Penny Castleové. 

	„Když jsi byla pryč, měla jsem tady návštěvu,“ nevydržela to nakonec. „Nějaká žena si přišla pro čaj na migrény.“

	Evvie vzhlédla od rozdělaného balíčku korálků, které na první pohled vypadaly jako zelené acháty. „Jo, občas sem někdo takhle přijde. Pár nadšenců pořád doufá, že se nám tady po stole válí nějaké babiččiny recepty.“

	„Jmenovala se Penny Castleová. Prý zaslechla, že jsem se vrátila, tak zadoufala, že bych mohla znovu otevřít babiččin obchod.“

	„A tys jí řekla, že se k ničemu takovému nechystáš?“

	Lizzy několikrát zamrkala. „Co jsem jí asi tak měla říct? Koncem měsíce bude na tomhle domě viset velká cedule s nápisem NA PRODEJ. Ale i tak jsem se cítila dost divně, špatně. Mluvila o Althee strašně pěkně. Vyprávěla, jak lidem vždycky pomáhala, že nikdy nikoho neodmítla. Judith z kavárny koneckonců vyprávěla to samý.“

	„Tohle si myslí spousta lidí, drahoušku. Ty si to jen neuvědomuješ. Soustředíš se totiž spíš na ty, kteří babičku neviděli v tak dobrém světle.“

	„ Nejen Altheu někteří neviděli v dobrém světle.“

	Evvie přikývla. „Pravda. Ty sis taky užila své. Ale ne všichni to tak měli. I tady existuje laskavost. I tady pořád ještě žijí lidé, kteří vyslovili nahlas svůj nesouhlas s tím, co se dělo, kteří neuvěřili ani zlomku všech těch šílených lží. A tvoje babička to dobře věděla. Měla to na paměti do posledního dne na téhle planetě. Možná je načase, aby sis to uvědomila i ty.“

	 Měsíček… k léčení jizev a ran. 

	Má drahá holčičko, 

	tak ses vrátila k těmto stránkám. Možná hledáš odpovědi, možná útěchu, a dost možná obojí. Jak moc bych si přála, abych mohla být u tebe a měla možnost tě utěšit tak, jak jsem to dělávala, když jsi byla malá a zlobila ses kvůli nějakým nepravostem a nespravedlnosti. Tolik jsi toho za svůj krátký život už zažila. Jenže když ses narodila do našeho rodu, měla jsi snad jinou možnost?

	 Nikdy jsi nechtěla být jako my – především od chvíle, kdy jsi pochopila, co všechno to obnáší a jakou cenu musíš za svůj původ zaplatit. Nemůžu tě vinit za tvou zahořklost. Měla jsi a máš na ni právo. Izolace umí být velmi nepříjemná a ubíjející. A která mladá dívka nemá své vlastní sny? Bílé svatební šaty. Kostel plný květin. Žít šťastně až do smrti. Jenže v naší rodové linii jsme velmi brzy varovány, že tyhle sny patří ostatním dívkám. Normálním dívkám. A mezi takové jsme my nikdy nepatřily a nikdy patřit nebudeme. Naše cesta byla stanovena kdysi dávno, před eony věků. Není ani lepší, ani horší než kterákoliv jiná, jen je jistojistě velmi odlišná. A většině z nás to stačilo. Pro tebe, má drahá Lizzy, to však nikdy nebylo dost. 

	Ty ses v kůži Moonových nikdy necítila pohodlně. Chtěla jsi něco jiného. Cokoliv jiného. Myslím, že jsem to věděla ještě dřív, než jsi na to přišla ty sama. A ačkoliv jsem doufala, že jednoho dne změníš názor, rozhodla jsem se, že tě nechám jít vlastní cestou. Věřila jsem, že ji najdeš, a nikdy jsem tě do ničeho netlačila. Tvoje matka mě naučila, kam takové pokusy vedou. 

	Ty jsi pro mě byla to jediné, co mi zbylo – má jediná naděje a pýcha. Takže jsem tě nechala postavit si hlavu, jak se tak říká, a celou svou duší jsem doufala, že se jednoho dne vrátíš. Že jednoho dne nalezneš cestu zpět domů a budeš se chtít vrátit k vlastním kořenům – k našim kořenům. 

	A pak zmizela ta nebohá děvčata… Netrvalo ani dvacet čtyři hodin a skoro všechny prsty začaly ukazovat mým směrem. Vina padla na mě. Na koho jiného, že? Babizna žijící na kraji města, která pěstuje byliny a odříkává podivná kouzla. Otrávila jsem je, zardousila, očarovala svými temnými silami. Jenže policie neměla žádné důkazy, neměla možnost, jak mě postavit před soud v rámci té jejich takzvané spravedlnosti. A tak mě obyvatelé tohoto městečka potrestali jiným, jim dostupným způsobem. 

	Otočili se ke mně zády, odvrátili pohledy a začali mě pomlouvat. Když mě potkali na ulici, přešli raději co nejrychleji na druhou stranu silnice, nebo mě vyhazovali ze svých obchodů a restaurací – a ty ses na to musela dívat. Den po dni, týden po týdnu. Jako bys už tak neměla dost svých starostí, nakonec jsi musela žít s domnělou vražedkyní dvou mladých dívek. Nikdy jsi o tom neřekla jediné slovo – na to jsi byla až příliš stoická –, jenže já jsem v noci slýchávala, jak pláčeš do polštáře, a vidět, co s tebou celá ta situace dělá, mi rvalo srdce. 

	Čas zanechává své jizvy na všech z nás, život nám je uštědřuje a my se je snažíme za každou cenu skrývat. Ale přede mnou jsi nikdy nic skrývat nemohla. Já jsem tvé rány viděla, cítila jsem každou tvou bolest, především tu, kterou jsi zakusila kvůli mně. A dívala jsem se, jak se tvé jizvy vytváří, prohlubují, a viděla jsem také to, jak se za nimi čím dál víc skrýváš. Protože na zjizvených místech ztrácíme cit. Už nevnímáme bolest, jen otupělost, která nás má ochránit před dalšími ranami. Odřízla ses od nich, vystavěla jsi zeď kolem svých nejzranitelnějších, ale zároveň také nejjemnějších částí.

	 A já jsem tě – sama naprosto zoufalá – nechala. Dívala jsem se, jak se mi stále víc a víc vzdaluješ – ale nejen mně, především taky sobě – po nějaké době jsem tu něžnou dívku, kterou jsem milovala a vychovala, téměř nepoznávala. 

	Teď, když ses do toho všeho vrátila, se obávám, že se tvé rány musí znovu otevřít. Musíš mít ale na paměti, co to všechno znamenalo, odkud ty rány pochází a proč. Nešlo o zlost, vztek, nebo snad dokonce nenávist. O tyhle věci totiž nikdy nejde. Vždycky je to o strachu. Lidé se bojí čehokoliv, co nezapadá do jejich uhlazené představy o tom, co je dobré a co je špatné. My tu rovnováhu přirozeně narušujeme, jelikož kráčíme po své vlastní cestě a žijeme svou vlastní pravdu. Ti, kteří žili jinak než zbytek stáda, to měli odjakživa těžké. Dívají se na nás jako na „ty druhé“, jiné, odlišné. Jsme hrozbou pro jejich řád. Takže nás označkují a zahájí útok. Protože pokud útočí, nemusí procítit svůj vlastní strach. 

	S vědomím toho všeho určitě nebude snazší dál snášet ty ostré rány, ale pochopení vždycky pomáhá – a potom také odpuštění. A ty musíš odpustit, má drahá, a také se musíš vzdát svých jizev. Zahořklost je pomalý a nenápadný jed. Ukolébává člověka svým domněle oprávněným rozhořčením a falešným pocitem moci, ale nakonec se obrátí proti tobě a spálí tvé srdce na popel. Odpuštění je tím pravým balzámem na zraněné srdce. 

	A láska. Nikdy nesmíš zapomenout milovat. Lásku ale nevnímej pouze jako něco, co cítíš. Je také tím, čím jsi v morku svých kostí. Právě proto tě nikdy nesmí ovládnout strach. Jako většinu ostatních věcí v životě jsem se i tuto pravdu naučila za cenu velkých těžkostí a bolesti a mrzí mě to, ale musím se přiznat, že tuhle lekci mi osud připravil víc než jednou. Milovat skutečně a oddaně znamená riskovat nejhlubší a nejbolestnější zranění, ale vždy je to risk, který stojí za to podstoupit. Promiň mi má kázání, Lizzy. 

	Teď, po všech těch letech. Jsou věci, o kterých jsme spolu nikdy nemluvily, ale měly, bývaly by ti ulehčily ty těžké časy. Jenže já jsem tehdy bojovala se svými vlastními ranami a se svými vlastními strachy. Teď je ale říct musím, s nadějí, že si na ně vzpomeneš, až budeš v pokušení nechat zatvrdnout své srdce. Ošetři své rány láskou, holčičko, ať už se stane cokoliv. A otevři své srdce. Láska – i taková, která nemůže být opětovaná – se vyplatí vždy. 

	S láskou, navždy tvá           A–

	16. 

	28. července

	Lizzy se zadívala na vysušenou květinu, která jí ležela v klíně. Kdysi zlatou, teď už téměř bez barvy. 

	Měsíček… k léčení jizev a ran. 

	Stejně jako vždy, i tentokrát Althea přesně věděla, co říct. Dokonce i načasování bylo dokonale přesné. Hned na začátku ji upozorňovala, aby se čtením knihy nepospíchala, aby se k dalším stránkám vracela teprve tehdy, až bude připravená. Ten den věděla hned, jakmile otevřela oči, že musí. Cítila onen známý vnitřní tlak, který ji podněcoval ke čtení. Potřebovala si připomenout, že nenávist je často převlečený strach a odpuštění zase nejlepší balzám na zraněné srdce. Bude schopná odpustit? 

	Evvie měla pravdu. Ne všichni v Salem Creeku se k Moonovým obrátili zády. Byli tací, jako například Penny Castleová, Judith Shrumová nebo Andrew a jeho otec, kteří odmítli uvěřit hloupým lžím a pomluvám. Bylo však mnohem snazší zapamatovat si neutuchající proud ničím nepodložených lží. Zrada obyvatel města se Lizzy nesmazatelně vryla do paměti. Že lidé dokázali Altheu, kterou znali celý život, tak rychle odsoudit a zavrhnout, pro ni však bylo stále zcela nepochopitelné. Jenže přesně to se stalo. Jeden po druhém ji nechali padnout, prodali její pověst do rukou veřejného mínění, které postrádalo jakoukoliv milosrdnost. 

	Ale co ti ostatní? Ti, kteří pomluvy a lži odmítali, ale i přesto si drželi bezpečnou vzdálenost? Ti, kteří nikdy nenašli odvahu promluvit nahlas o tom, co si skutečně myslí? Ti, kteří jednoduše zůstávali neviditelní? Kam by na stupnici zrady zařadila je? A kam by zařadila sebe? 

	Tahle otázka v ní hlodala i poté, co knihu zavřela a seběhla si dolů uvařit šálek kávy. Evvie vzhlédla od kuchyňského stolu, na kterém pečlivě oblepovala desítky malinkatých skleniček medu bílými štítky. 

	„Dáš si snídani?“

	„Ne, díky. Potřebuju jen kafe.“ Lizzy naplnila zásobník čerstvými zrnky a stiskla tlačítko pro překapávání. Pak se bokem opřela o linku a netrpělivě vyčkávala. 

	„Co se chystáš dělat se všema těma skleničkama?“

	„Připravuju další dávku medu, kterou chci dovézt Benovi do železářství.“

	„Ale nedělala jsi to samý už před pár dny?“

	Evvie sklopila pohled k desce stolu: „A kdyby jo?“

	Lizzy pátravě naklonila hlavu a přimhouřenýma očima Evvie pozorovala. Rty měla namalované rtěnkou a oči orámované kouřově šedými stíny. A v uších jí visely nefritové náušnice. „Něco, o čem bych měla vědět?“

	„Například?“

	„Například, proč teď uhýbáš pohledem? Nebo proč jsi vypadala tak zasněně, když jsi vyslovila Benovo jméno?“

	Evvie znovu vzhlédla a nasupeně vysunula bradu. „To je pěkná pitomost!“

	Lizzy se potutelně se usmála. „Skoro bych řekla, že jsi do našeho starýho Bena zakoukaná. Proč bys tam jinak jezdila po tak krátké době znovu?“

	„To teda nejsem,“ odsekla Evvie nevrle. „On prostě jen vystaví skleničky s medem na pult a zákazníci po nich chňapají jako diví. Copak můžu za to, že lidi prostě poznají, co je dobré?“

	„Takže ta rtěnka s tím nijak nesouvisí?“

	„Proboha! Mazej si vypít to svoje kafe!“

	Lizzy se otočila ke skříňce a raději spolkla pár dalších škodolibých poznámek. Vyndala hrneček a pozorovala, jak do konvice padají poslední kapky lahodné tmavě hnědé tekutiny. „Byla ses v poslední době podívat v obchodě?“

	Evvie se tou otázkou zdála být poměrně zaskočená. „V obchodě? 

	V poslední době ne. Proč?“

	„Ale, jen jsem si říkala, co všechno tam asi zbylo.“

	„Aha, ty pořád myslíš na ten čaj na migrény pro Penny Castleovou,“ 

	podotkla Evvie. „Možná tam ještě nějaký zbyl. Pokud vím, babička tam toho nechala dost. Chodila tam každý ráno. Jenže zákazníků rapidně ubývalo. Ona ale ani tak nepřestávala se svou každodenní ranní rutinou. Ani v době, kdy už byla nemocná. Jenže po nějakém čase už to přestávala zvládat. Jednoho dne zkrátka zavřela dveře, zamkla a klíč pověsila na věšák. A tím to pro ni skončilo. Nikdy jsme o tom nemluvily, ale cítila jsem, že jí to láme srdce. Celé to místo, její obchůdek a bylinky – byl to prostě její život. A samozřejmě taky ty. Jenže tys tou dobou byla už dávno pryč. Obchod byl to poslední, co jí zbylo.“

	Lizzy v šálku s kávou rozmíchala lžičku cukru a přisedla si k Evvie. „Můžu ti nějak pomoct?“

	„Už to skoro mám. Můžeš mi ale podat támhletu krabici ze země, abych to do ní mohla zabalit a odnýst do auta.“

	Lizzy položila krabici na stůl a začala ji plnit. „Ben vážně tohle všechno prodá v železářství?“

	„Všechno. Do poslední kapičky. Místní lidé si přece jen váží lokálních potravin, byť pocházejí z rukou divný ženský s divným přízvukem a pletí barvy starýho dřeva.“ Několikrát na Lizzy zamrkala a s lehkým heknutím vzala krabici do náručí. „Můžeš jet se mnou.“

	„Do železářství?“

	„Nemuselo by být až tak špatný trochu se tu lidem ukázat. Jen ať vědí, že tě zajímají i jiný věci než Fred Gilman.“

	„No, jenže já mám teď jinou práci, kterou musím udělat. Nebo se o to minimálně pokusit.“

	Evvie si sundala brýle a začala si čistit sklíčka okrajem zástěry. 

	„Další schůzka s realitním makléřem?“

	„Na tu dojde až příští týden – alespoň doufám. V tomhle případě jde o něco jinýho. Je to taková laskavost, kterou někomu dlužím.“

	Počkala, až Evvie ve svém kombíku zmizí z dohledu, popadla klíč, který visel na háčku hned vedle dveří vedoucích do šatny, a zamířila na místo, kterému se zatím pečlivě vyhýbala – do Altheina obchůdku. 

	Jednopodlažní kamenná chaloupka byla postavená ve dvacátých letech devatenáctého století jako moštárna z hrubozrnné žuly, jejíž jednotlivé kousky do sebe zapadaly jako perfektní mozaika. Za dlouhá léta své existence sloužila nejrůznějším účelům: jako zemní sklep, hrnčířská a keramická dílna, dokonce i šicí místnost, nakonec se z ní ale stal skladovací prostor, který Althea nutně potřebovala, když se rozhodla místnost vyčistit, zrenovovat a přetvořit na svůj malý soukromý obchůdek. Povedlo se jí prostoru vdechnout takřka pohádkovou podobu – se zakřivenou kamennou cestičkou, mřížemi ze slonoviny a barevnými truhlíky s květinami na okenních římsách. V době největšího rozkvětu místo lákalo zákazníky z celé Nové Anglie. Teď parapety zely prázdnotou a kamenná cestička zarůstala plevelem. Jedno místo – a kolik v sobě skrývalo vzpomínek. 

	Klíč šel do zámku vsunout lehce, ale dveře byly zaseknuté a vyžadovalo to několik silných výpadů, než konečně povolily. Když Lizzy vkročila dovnitř, instinktivně se ošila. Okna byla tak špinavá, že dovnitř pronikaly jen slabé proužky světla, které však dostatečně osvětlovaly vrstvy prachu pokrývající veškeré povrchy a pavučiny visící v rozích místnosti. Lizzy přešla k vypínačům a po cestě šlápla na několik myších bobků. Pár světel se rozsvítilo, ale dost žárovek bylo prasklých. 

	Za ta léta, co byla pryč, se toho uvnitř mnoho nezměnilo. Přejela pohledem z jedné části obchodu na druhou: zadní stěna byla lemovaná regály, přední okna obestavěná prosklenými vitrínami a středem místnosti se táhl dlouhý pracovní stůl vyrobený z řeznického bloku. 

	A Altheina kniha léčiv – něco jako kuchařka plná receptů pro léčbu nejrůznějších zdravotních neduhů. Lizzy vzala knihu do ruky a jako pokaždé ji prostoupil onen posvátný pocit zbožné úcty k léčitelským schopnostem své babičky. Na kratičký moment zachytila ve vzduchu smíšenou vůni levandule a bergamotu, velmi jemnou a prchavou jako vzdech vznášející se v prostoru kolem ní. Znamení, že je vítaným hostem? Souhlasné přitakání? Nebo jen její bujná fantazie? Lizzy to nedokázala posoudit. Když však rozevřela knihu a začala v ní listovat, uvědomila si, že na tom vlastně nezáleží. Jediné, na čem v tu chvíli skutečně záleželo, byla její fyzická přítomnost, touha udělat něco dobrého, a Lizzy zvláštním niterným způsobem věděla, že Althea to cítí a je ráda. 

	Všechny strany byly plné nejrůznějších receptů: příprava léčebné kúry na koliku, křeče, proti nočnímu pocení a bolestem v krku, na odřená kolena a bolavé klouby, a konečně také na čaj proti migréně. Jenže Lizzy nepotřebovala recept, potřebovala hotový výrobek. 

	V regálech mnoho zboží nezbývalo: pár lahviček s kapátkem a několik plechovek s mastičkami. Přešla k šuplíkům, v nichž Althea shromažďovala specifičtější léčivé produkty v zapečetěných plastikových sáčcích, pečlivě označených příslušnými etiketami a seřazených abecedně podle konkrétních chorob. Lizzy se jimi chvíli prohrabovala a nakonec našla, pro co přišla – čaj na migrénu. 

	Zamžourala na datum uvedené na etiketě, ale bylo už příliš vybledlé, než aby šlo přečíst. Síla sušených bylin s postupem času nepochybně slábla a vystavení vnějším faktorům, jakými jsou světlo a vzduch, rovněž snižovalo léčebné účinky. Ovšem v tomto případě byly byliny pečlivě zapečetěné ve vzduchotěsných sáčcích a skladované v tmavém prostoru. S trochou štěstí se v nich alespoň zbytky původních léčivých účinků přece jen mohly zachovat. A pokud ne, rozhodně nemohly nijak uškodit. 

	Už se chystala zhasnout a odejít, když ji něco napadlo. Otočila se zpátky, přejela očima všechny regály a nakonec skutečně našla to, co potřebovala: levandulový a šalvějový olej. Strčila si drobné lahvičky z modrého skla do kapsy a v hlavě už si automaticky skládala návod na jejich použití. Několik kapek od každého z nich nakapat na teplý obklad nebo je přidat do hrnce s vroucí vodou, aby se rozpustily v páře. Uklidňující a terapeutický doplněk k Altheině léčivému čaji. ���

	Když Lizzy přijížděla k Wilson’s Drugstore, dav obědvajících už pomalu řídnul. Penny Castleová měla za pultem napilno – odklízela talíře a doplňovala hrnečky s kávou. Zrovna předávala šek muži v pracovní kombinéze s laclem a kšiltovce s logem klubu Patriots, když si všimla Lizzy stojící u vchodových dveří. 

	Ve tváři se jí nejprve objevil náznak mírného překvapení a poté se usmála. Prstem ukázala na jednu volnou stoličku u baru. Lizzy přistoupila blíž, ale neposadila se. Místo toho vytáhla z tašky hnědý papírový sáček a podala jej Penny. „Tohle jsem našla v Altheině obchodě a napadlo mě, že vám to donesu.“

	Penny se při pohledu dovnitř rozzářila. „Můj čaj!“

	„Zůstaly tam už jen poslední tři balíčky, tak jsem vám je vzala všechny. Je dost možné, že bylinky za tak dlouhou dobu ztratily svou původní sílu, takže je možná budete muset louhovat déle, než jste byla zvyklá. Přihodila jsem vám tam taky pár aromatických olejů, které by se vám mohly hodit. Je tam lísteček s návodem, jak je používat.“

	„Neumíte si ani představit, co to pro mě znamená. Kolik jsem vám dlužná?“

	„Berte to jako dárek,“ odpověděla Lizzy a mávla rukou. „Nebo jako vzpomínku na staré dobré časy.“

	Penny se natáhla přes pultík a srdečně Lizzy stiskla paži. „Vím, že tu neplánujete zůstat, ale i tak vás tady ráda vidím. Tolik se podobáte babičce. Byla by na vás moc pyšná.“

	Po cestě domů se Lizzy cítila nezvykle nabitě. Proudila v ní naděje a prostupovalo ji světlo. Od prvního dne návratu do Salem Creeku se nic nevyvíjelo podle jejích představ. Ale obstarání čaje na migrénu pro Penny Castleovou byla jednoznačně správná a dobrá věc. Taková maličkost, jen pár bylinek a olejíčků. Jenže pro Penny to byla momentálně jedna z nejdůležitějších věcí na světě, která jí jako jediná mohla poskytnout úlevu. Byl to prostředek, který ji dokázal skutečně vyléčit ve chvíli, kdy klasická medicína selhávala, což pro někoho, kdo trpěl podobnou chronickou bolestí, představovalo v podstatě zázrak. Cítila se takhle Althea za starých dobrých časů každý den – jako zprostředkovatel zázraků? 

	Lizzy si v myšlenkách představovala, jak se její babička asi cítila, i po zbytek cesty. V jednu chvíli otočila volantem a spontánně zastavila před supermarketem. Před pár dny Evvie vyprávěla, jak jí babička vždycky v létě dělávala domácí broskvovou zmrzlinu, když byla ještě malá holčička. Tentokrát sice nebude domácí, i tak ale určitě přijde po večeři vhod. Bylo brzké odpoledne a uvnitř bylo jen málo zákazníků. Lizzy rovnou zamířila k mrazákům, popadla rodinné balení broskvové zmrzliny a vydala se k pokladně. Položila zmrzlinu na posuvný pás a vzápětí vzhlédla k ženě stojící u pultu zákaznického servisu a informací, jejíž upřený pohled na sobě cítila. 

	Byla hubená a bledá a vlasy barvy špinavé vody na nádobí jí volně spadaly na ramena. Lizzy ji neznala, nebo ji spíš nepoznávala, ale na cedulce připevněné na prsou stálo jméno HELEN. Jakmile si Helen uvědomila, že si Lizzy všimla, jak na ni zírá, okamžitě uhnula pohledem. Po pár vteřinách se na ni však zadívala znovu, tentokrát bezostyšně a podezřívavě. Lizzy její upřený pohled opětovala a snažila se přijít na to, zda vyzařoval zvědavost, nebo spíš averzi. Ne, že by na tom záleželo. Na takové pohledy byla zvyklá. Vyrostla jimi doslova obklopená. Stejně jako všechny ostatní ženy z rodu Moonových. I přesto ji překvapila niterná reakce na upřený pohled cizího člověka, která jí i po dlouhých letech velela se co nejrychleji vypařit a někam se schovat. 

	 

	17. 

	29. července

	Jakmile Lizzy zabouchla dveře kanceláře místní matriky, hluboce vydechla úlevou. Ve věci nutných byrokratických úkonů ještě rozhodně neměla vyhráno, ale alespoň se věci již daly do pohybu. Trvalo jí strašně dlouho, než se probrala veškerou babiččinou finanční dokumentací, jež sestávala z ohmataného a otrhaného pořadače, několika ušmudlaných účetních knih a krabice od bot plné stornovaných šeků a volných účtenek. 

	Na druhou stranu objevila v zásuvce Altheina psacího stolu manilovou obálku s dokumenty k dani z nemovitosti, smlouvou o svěřenectví, listinou příjemce a standardně sepsanou „poslední vůlí“. Tedy vše, co bude potřebovat k vyřízení převodu nemovitosti – a k žádosti o hypotéku, pokud dojde i k tomuto kroku. Althea samozřejmě myslela dopředu. 

	Lizzy věděla, že zjistí víc, až se zastaví Chuck Bundy a pozemek si konečně osobně prohlédne. Pokud se tedy vůbec dočká. Volala do jeho kanceláře ráno, aby se s ním na schůzce domluvila, ale místo toho jí jen sdělili, že se zatím ještě nevrátil do práce. Jeho syn musel podle všeho podstoupit druhou operaci a lékaři nevylučovali ani nutnost třetího zákroku. Lizzy požádala sekretářku, aby vyřídila, že přeje rodině mnoho sil a synovi brzké uzdravení. Těžko tomu muži mohla upírat čas strávený s jeho nemocným synem, zároveň ale věděla, že tohle nemůže natahovat příliš dlouho. Pokud se v nejbližších dnech nevrátí do práce, bude si muset najít jiného realitního makléře. Možná si promluví s Andrewem, až se vrátí z Bostonu. Ten by jí mohl někoho doporučit. 

	V Lizzyině kapse začal zvonit telefon. Vytáhla ho a podívala se na displej. Roger. Od chvíle, kdy mu nechala hlasovou zprávu ohledně jejího rozhovoru se Susan Gilmanovou a Jenny Putnamovou, uplynuly dva dny. Během nich ji nejednou napadlo, že se možná rozhodl dát od celého případu jednou provždy ruce pryč. Možná mu to poradil jeho bratr – a vlastně by se mu asi ani nedivila. 

	„Zdravím vás, Rogere.“

	„Omlouvám se, že volám až teď. Jak jste mi posílala tu zprávu, byl jsem zrovna mimo město kvůli jednomu vyšetřování. Takže máte nějaké novinky ohledně Heather Gilmanové?“

	Cítila z jeho hlasu netrpělivost? Nebo si to jen namlouvala? Nejspíš ne. A mohla se mu vůbec divit? Vždyť měl vlastní, skutečné klienty, kteří mu za jeho služby platili, a navíc se mu nesnažili vysvětlit, jak dělat správně svou práci. „Ano, to je pravda. V pondělí jsem se setkala se Susan Gilmanovou.“

	„To jsem z té vaší zprávy pochopil. Jen pro informaci: taky jsem se s ní setkal. Dokonce několikrát.“

	„Já vím. Tak jsem to nemyslela… Ale, je teď někde úplně jinde, Rogere. Je ochotná říct věci, které tehdy rozhodně říct nemohla. Věděl jste například, že si nikdy ani nemyslela, že by tu vraždu spáchala babička?“

	„Ne, to jsem nevěděl,“ řekl po krátké chvíli ticha. „Ale její manžel koneckonců mluvil dost hlasitě za ně oba. Bylo to všude. V novinách, ve zprávách, každý den pořád to samé dokolečka. Jak to, že tu ženskou ještě nezatkli? Kolik dalších nevinných mladých dívek musí ještě zemřít?  A za celou tu dobu se jeho žena ani jednou neozvala, aby něco namítla.“

	„Ano. Protože se ho bála. Narovinu mi řekla, že to byl tyran. A potom, co jsem s ním krátce mluvila, to můžu jedině potvrdit.“

	„Mluvila jste s Fredem Gilmanem?“

	V dychtivosti probrat s ním konverzaci se Susan nějak zapomněla zmínit návštěvu v Meadow Park. „Jo. Šla jsem k němu domů, ale odmítl se mnou mluvit. I tak jsem z něj tu jeho násilnickou auru vyloženě cítila. Je mi naprosto jasný, proč se ho bála.“

	 „Ale žádný případ domácího násilí se u nich nikdy neřešil. Prověřovali jsme to.“

	„Jo a taky oba dobře víme, že muž nemusí k projevu násilí a k zastrašení vlastní ženy použít pouze pěsti.“

	„Fajn. To beru. Ale v tomhle případě vážně nebyly zřejmý žádný stopy násilí. Žádný zlomený kosti, modřiny ani častý návštěvy policie. 

	Nic takovýho. Chcete tím říct, že si myslí, že to udělal on?“

	„Ne tak úplně.“

	„Takže co tím teda chcete říct?“ Netrpělivost byla zpět. Znovu mluvil prudce a nedočkavě. Lizzy zastavila na nejbližším parkovacím místě – u čistírny oděvů Stay-Brite – a vypnula motor. Potřebovala, aby ji vyslechl, aby si o životě Gilmanových udělal velmi jasnou a konkrétní představu. „Chci tím říct, že se u nich doma tehdy děly věci, o kterých nikdo neměl ani tušení. Dost divný věci. Například to, že otec koupil svý patnáctiletý dceři balíček kondomů, aniž by se o tom poradil s její matkou. Heather se vymykala kontrole. Chodila za školu a pila. Jenže Fred Gilman o tom nechtěl slyšet ani slovo, a hlavně nechtěl, aby se o tom dozvěděl kdokoliv cizí. Především policie. To přece zní dost podezřele.“

	„Před chvíli jste ale tvrdila, že si jeho vlastní žena nemyslí, že to udělal.“

	„Ne, nemyslí si to. Jenže manželky nejsou vždycky zrovna objektivní, dokonce ani za normálních okolností. A to, co se dělo v téhle rodině, mělo do normálnosti sakra daleko.“

	„V tom případě se mi zdá, že si vy  myslíte, že to udělal on.“

	„Určitě si myslím, že je to jedna z možností. Susan mi tvrdila, že její manžel byl dcerami posedlý. Především Heather. Jenže v Salem Creeku byli všichni tak zarputile přesvědčení o babiččině vině, že nikoho ani nenapadlo zvažovat další možnosti.“

	Roger hlasitě vydechl. „To není pravda. To, že jsme veřejnosti nesdělovali veškerý naše kroky, ještě neznamená, že jsme naši práci nedělali důkladně. Můžu vás ujistit, že jsme si ho pořádně proklepli. Teda, abych byl přesný, prověřovali jsme si je oba. Tu noc, kdy holky zmizely, měli oba alibi. Freda vidělo hned několik sousedů v garáži, kde opravoval starýho mustanga, a Susan byla ten večer na řadě s pořádáním každotýdenní sešlosti jejich karetního klubu, která trvala minimálně do půlnoci. Když se sešlost rozcházela, uvědomila si, že holky pořád nejsou doma. Bohužel čekala dalších pět hodin, než to nahlásila.“

	„Jo, protože Fred jí nedovolil, aby zavolala dřív. Nechtěl do toho zatahovat policii a to podle všeho nechce dodnes. Copak se vám to nezdá zvláštní?“

	„Jeho dcery jsou mrtvé, Lizzy. Někdo je zavraždil. Nemůžu říct, že bych se mu divil, že to nechce znovu vytahovat. Tenhle druh bolesti zkrátka člověka nikdy neopustí.“

	Lizzy se kousla do rtu a vybavila si smrt jeho vlastní ženy a syna. 

	„Ne, to asi ne.“

	„Je tu taky možnost, že to celé je pokus o odvetu ze strany Susan Gilmanové.“

	„Pokus o odvetu?“ Tato možnost Lizzy nenapadla. 

	„Léta citového zneužívání v manželství, kdy musela snášet teror svýho manžela, kterej jednoznačně upřednostňoval dcery před ní. Opustila ho a snažila se na všechno zapomenout. A pak se najednou objevíte vy a pokládáte jí záludný otázky. Voilà. Skvělá příležitost, jak se exmanžílkovi náležitě odměnit. Namluvit vám, že byl na svoje dcery patologicky fixovanej.“

	„To zní jako scénář hodně špatnýho béčkovýho filmu.“

	„Pokud chcete analyzovat disfunkční rodinný trojúhelník – nebo v tomto případě spíš čtyřúhelník –, musíte se na něj podívat ze všech úhlů a zvážit všechny pohledy. Nejde se dívat jen z jednoho úhlu, aniž by člověk neztratil ze zřetele ty zbývající.“ 

	Lizzy chvíli přemýšlela. Nemohla mu upřít, že za dlouhá léta policejní praxe určitě viděl své, jenže její intuice – a její čich – jí jasně říkaly, že bolest Susan Gilmanové byla reálná. „Nevymýšlela si, Rogere. Jsem si jistá. Něco takovýho nejde hrát.“

	„Lidi jsou schopný předstírat téměř cokoliv, když nechtějí znít jako trosky.“

	„Možná. Ale ne v tomhle případě. Když už nic jinýho, přinejmenším velmi lituje toho, že se manželovi nepostavila tu noc, kdy holky zmizely. Kdyby to bývala udělala, možná by všechno dopadlo jinak – jak pro jejich dcery, tak pro Altheu. A na vašem seznamu podezřelých by možná figurovalo víc jmen než jen jedno.“

	„Například jméno Freda Gilmana?“

	Lizzy chvíli počkala, než se uklidní. Nechtěla jednat na základě frustrace, která v ní narůstala. „Nesnažte se mi tvrdit, že byste si ho neproklepnul ještě jednou, kdybyste zjistil, že Heather se doma necítila nejspíš úplně komfortně. Mluvila jsem s jednou její kamarádkou ze střední – Jenny Putnamovou – a ta potvrdila naprosto všechno, co říkala Susan.“

	„S ní jsme hned potom, co se to stalo, mluvili taky. Vyslýchali jsme hned několik jejích kamarádek a známých. Nikdo nic neviděl. Rozhodně ne nic, co by nám chtěli říct.“

	„No, za těch osm let se jí paměť celkem osvěžila. A možná nejen její. Napadlo mě, že bych mohla vyzpovídat víc jejích spolužáků. Prostě se vydat na průzkum, zaklepat na pár dveří a zjistit, jestli si něco nepamatují.“

	Na druhé straně drátu zavládlo hrobové ticho. Byl to ten druh ticha, který jasně naznačoval, že osoba na druhém konci rozmýšlí odpověď, která se tazateli určitě nebude líbit. „Nejsem si úplně jistej, jestli je to dobrej nápad, když zvážím, co se dosud stalo.“

	„Co se… stalo?“

	„Andrew mi řekl o tý panence. A taky tvrdil, že jste odmítla zavolat policii.“

	„Neodmítla jsem zavolat policii, Rogere. Jen jsem to nechtěla udělat hned. Chtěla jsem… počkat.“

	„Na co? Panenka na oprátce je jasná výhrůžka, Lizzy. Tohle se nedá interpretovat jinak. Navíc, vy sama trváte na tom, že v Salem Creeku pobíhá vrah. Co takhle nechat to klepání na dveře na mně?“

	Iritovalo ji, že ji nenechá vyzpovídat pár bývalých roztleskávaček. 

	Navíc se domnívala, že detektiv – byť bez uniformy – je tak maximálně vyplaší. Dobří lidé v Salem Creeku možná zarputile věřili v zákon a pořádek, ale současně v sobě měli silně zakořeněnou nedůvěru k těm, kteří přísahali, že jej budou veřejně vykonávat. 

	 „Detektive, něco vám navrhnu,“ začala Lizzy opatrně, ale zároveň rozhodně a znovu nastartovala auto. „Zkusím vystopovat pár bývalých spolužáků Heather a uvidím, na co přijdu. Pokud někoho najdu, dám vám vědět, abyste si s ním mohl promluvit.“

	Znovu si dlouze povzdechl, tentokrát o dost rezignovaněji. „Uvědomujete si, že tohle vaše pátrání veřejnost v Salem Creeku nevnímá zrovna kladně?“

	„Jsem Moonová, detektive. V naší rodině jsme odjakživa zvyklé, že nás veřejnost v Salem Creeku nevnímá zrovna kladně.“

	 

	18. 


2. srpna

	Kancelář školy byla menší, než jak si ji Lizzy pamatovala – řada zavřených dveří, poškrábaných stolů a odporných židlí z oranžového plastu. Místní zápach byl ale stále stejný: kombinace kávy, lepicí pásky a inkoustu z tiskárny, která se neustále vznášela v zatuchlém okolním vzduchu. 

	Žena sedící za jedním ze stolů si pomalu sundala brýle z nosu, nadzdvihla obočí a otázala se: „Jak vám mohu pomoci?“

	„Napadlo mě, jestli tu náhodou někde nemáte uložené kopie starých školních ročenek.“

	Žena na ni nechápavě zamrkala. „Starých ročenek?“

	„Ano. Konkrétně hledám ročník 2012. Před pár dny jsem přijela na návštěvu do rodného města, a tak mě napadlo vyhledat pár starých známých přátel, jenže si budu muset malinko osvěžit paměť, jestli mi rozumíte.“

	Žena za stolem si ji s prázdným pohledem prohlížela. Pokud se jí Lizzyina žádost zdála podezřelá, pak to vůbec nedávala najevo. „Musíte do knihovny,“ odpověděla stroze. „Mají tam všechny ročenky snad až do roku 1973, kdy byla tahle škola postavená. Ptejte se po Jeannie. Ta vám poradí.“

	Jeannie, jak se o pár chvil později ukázalo, vedla knihovnu, jako by řídila Pentagon. Od Lizzy vyžadovala, aby se nejprve zaregistrovala na recepci, uvedla své jméno, čas příchodu a účel návštěvy. Vzápětí jí vysvětlila, že se jedná o standardní proceduru v případě, že chce do knihovny zavítat nějaký nestudent. Poté se Jeannie začala vyptávat, jaké záměry Lizzy s ročenkami má, a jasně ji informovala, že veškeré archivní dokumenty slouží pouze k nahlédnutí přímo na místě a v žádném případě se nesmí půjčovat mimo budovu. Lizzy ji ujistila, že si ročenku odnese nejdál do místního bufetu. Jeannie se nakonec podvolila, ovšem pouze za předpokladu, že jí Lizzy nechá v zástavě svůj řidičský průkaz. 

	Lizzy nejspíš jen marnila čas, ale za pokus to rozhodně stálo. 

	Ten den se vzbudila ve tři ráno a před sebou viděla obraz tak jasný, jako by ho viděla včera: žena se síťkou na hlavě, která jí zakrývá hnědé vlasy s patrnými šedinami. Paní na obědy – vonící po fialkách a mastku, pokaždé laskavá k dívce, která každý oběd trávila zabořená v knize. Někdy se na jejím tácu objevilo želé navíc. Nebo druhá sušenka, když ten den byly ovesné s rozinkami, protože ty měla Lizzy nejraději. 

	Nejdřív jí vůbec nedocházelo, proč se jí vybavila zrovna tahle vzpomínka, ale nakonec se jí rozsvítilo. Kde jinde započít pátrání po bývalých spolužácích Heather Gilmanové než u ženy, která posledních třicet let trávila doslova každý den tím, že krmila hladové žaludky teenagerů v Salem Creeku? 

	Louise Ryersonová. 

	Stejně jako většina ostatních dětí, i Lizzy ji znala jen jako „paní kuchařku“, ale Evvie kupodivu její jméno znala a zároveň si byla jistá, že pořád pracuje na stejném místě. Adresu se Lizzy bohužel zjistit nepodařilo a nepomohl ani místní telefonní seznam. Lizzy jí tedy musela zavolat do školy v pracovní době a požádala ji, jestli by si na ni některý den našla chvilku, aby se společně podívaly na pár fotografií. Šance na posun byly mizivé, vždyť ode dne, kdy Heather Gilmanová zemřela a její tehdejší spolužáci opustili prostory střední školy v Salem Creeku, už uplynulo téměř celé jedno desetiletí. I tak se Lizzy nedokázala vzdát naděje a doufala, že ročenka by kuchařčinu paměť mohla přece jen trochu oživit. 

	Byl začátek srpna, kdy ve škole probíhaly pouze letní výukové programy, a navíc se ještě Lizzy trefila do doby oběda, takže školní chodby doslova zely prázdnotou. Když prošla dvoukřídlými dveřmi vedoucími do kantýny, prostoupila ji silná vlna déjà vu, kterou vzápětí vystřídal ještě silnější pocit nevolnosti v oblasti žaludku pravděpodobně způsobený směsicí vzpomínek z dětství a nechutného zápachu mastnoty, kečupu a převařené zeleniny. 

	Lizzy procházela mezi dlouhými jídelními stoly a postupně se na ni obracely zvídavé oči přítomných studentů – jejich pohledy byly vesměs pátravé, protože je zajímalo, kdo to je a co tam dělá. Nejspíš si říkali, že je to asi něčí maminka, nebo suplující učitelka. Všichni vypadali tak mladě, tak živě, tak bezstarostně. Přesně taková si taky kdysi přála být. Ano, kdysi dávno, když byla v jejich věku. 

	Lizzy očima přejela výdejní pult, na který dvě ženy v bílých kuchyňských pláštích rozkládaly poloprázdné nerezové nádoby na jídlo. Pokud hodiny na stěně ukazovaly správný čas – a tyhle hodiny ho správ-ně ukazovaly vždycky – zhruba za čtyři a půl minuty mělo začít zvonit na konec obědové přestávky. Do té doby si najde nějaký klidný a tichý koutek jako za svých školních let. 

	Když za pět minut skutečně začalo zvonit, během chvilky se jídelna vyprázdnila. Lizzy přešla rovnou k výdejnímu pultu s ročenkou zasunutou v podpaží a čekala, až si jí někdo všimne. Když ji ani po pár minutách nikdo nezaregistroval, několikrát si ostentativně odkašlala. 

	Louise na ni přes zamlžená sklíčka svých brýlí zvedla prázdný pohled, který se rázem změnil v pohled zvědavý. Evidentně ji velmi překvapilo, že před ní stojí někdo dospělý. Zlehka svraštila čelo, ale podle jejího výrazu se nezdálo, že by Lizzy poznala. 

	„Paní Ryersonová, vy mě nejspíš nepoznáváte, studovala jsem tady kdysi dávno, já… jmenuju se –“

	„Lizzy Moonová,“ dokončila žena větu za ni a její obličej se rozzářil. 

	„Vnučka Althey Moonové.“

	„Ano, přesně tak.“

	„Slyšela jsem, že jste se vrátila. Je mi moc líto, co se babičce přihodilo.“

	Lizzy se na ni co nejvlídněji usmála. „To je od vás milé. Víte, potřebovala bych si s vámi promluvit.“

	„Promluvit?“

	„Mám na vás pár otázek, na které byste mi snad mohla odpovědět. 

	Slibuju, že vás nezdržím dlouho. Kdybychom si jen mohly na chvíli společně sednout a…“ Zarazila se a mlčky pozorovala ženu s rudými vlasy procházející kolem nich s náručí plnou špinavých, použitých táců. Pak o něco tišším tónem pokračovala. „Doufala jsem, že byste mi mohla pomoct.“

	Louise jen zlehka přikývla, sundala si gumové rukavice a odložila je na pult za sebou. „No dobrá. Pokud to nebude na dlouho, můžeme se posadit třeba támhle.“

	Lizzy ji následovala k jednomu z dlouhých jídelních stolů a usadila se naproti ní. „Moc vám děkuju. Potřebuju si s vámi promluvit o sestrách Gilmanových.“

	Louise okamžitě povadly koutky úst. Od doby, kdy Lizzy opustila školní brány, se žena sedící naproti ní změnila jen velmi málo. Prořídlé vlasy měla téměř bílé a čas jí prohloubil vrásky kolem úst, ale na hlavě nosila stále stejnou síťku a výraz v její tváři byl stále stejně klidný a vlídný. 

	„Taková příšerná ztráta. Chudák jejich matka. A vaše babička. To, jak se proti ní po těch vraždách celý město obrátilo – naprostá nehoráznost.“

	„Ano, to souhlasím,“ přitakala Lizzy co nejklidněji, uvnitř se však chvěla nedočkavostí dostat se rovnou k věci. „Právě proto jsem přišla. 

	Vím, že je to dost velký sousto, ale chci zjistit, co se těm dívkám opravdu stalo. Napadlo mě, že bych si mohla promluvit s bývalými spolužáky a kamarády Heather, možná by mohli vědět něco, co by pomohlo. 

	Problém je ale v tom, že neznám jejich jména, takže je nemám jak kontaktovat. Proto jsem přišla za vámi.“ Odmlčela se a položila před ni na stůl ročenku. „Půjčila jsem si v knihovně tohle. Ty fotky by možná mohly pomoct, abyste si vybavila jméno někoho z nich.“

	Otevřela knihu v sekci desátého ročníku a chvíli přejížděla jednotlivé fotografie očima, dokud nenašla to, co hledala – Heather, které se ve tváři zlehka rýsovaly dolíčky, jak se usmívala do kamery. „Tohle je Heather,“ obrátila se na Louise. „Můžete si prohlédnout ty ostatní fotky a podívat se, jestli si nevybavíte ještě někoho dalšího? Kohokoliv? Třeba někoho, s kým jste ji často vídala, nějakou její kamarádku…  nebo kluka?“

	Louise se zadívala na knihu před sebou, potom obrátila pohled na Lizzy. „Je to už strašně dávno.“

	„Já vím. Ale alespoň to zkuste.“

	„Ano, to bych asi mohla.“

	Louise si sundala z očí brýle, několikrát důkladně vyleštila sklíčka okrajem blůzy a nasadila si je zpátky na nos. Potom sklonila hlavu nad ročenku a zamyšleně si ji podepřela oběma dlaněmi. Lizzy beze slova seděla s rukama mezi koleny a napjatě čekala na sebemenší náznak v její tváři, který by zrcadlil, že si přece jen někoho vybavila. 

	Louise se zhruba po dvaceti minutách dostala k poslední stránce, zakroutila hlavou a knihu zavřela. „Omlouvám se. Nikoho si nepamatuju.“

	„Opravdu nikoho?“ Lizzy se za každou cenu snažila zakrýt své zklamání. „Nikdo se vám nezdá povědomý?“

	„Žádný z těch obličejů mi nic neříká. Tedy kromě těch Gilmanovic holek. A vás, samozřejmě. Vy jste byla vždycky taková krásná. Což jste pořád. Ale proto jste asi nepřišla, co? Abych vám tady vykládala, jak se mi líbíte.“

	Teď zakroutila hlavou Lizzy. 

	Louise se jí zadívala do očí s jasným projevem sympatie. „Chápu, jak moc se chcete dopátrat pravdy, a opravdu moc ráda bych vám pomohla. Vážně. Jenže po tolika letech se všechny ty tváře slévají dohromady. Ta Gilmanovic děvčata si vybavím jen proto, že tehdy jejich fotky byly všude v novinách a v televizi. A jména jsem si stejně nikdy nepamatovala.“

	„Ale moje jméno jste si pamatovala,“ oponovala Lizzy. „I dneska jste si na něj vzpomněla.“

	„Ále…“ usmála se Louise a přes stůl se k Lizzy natáhla, jako by se jí chystala sdělit nějaké důvěrné tajemství. „Jenže vy jste nikdy nebyla jen tak někdo z davu. Vždycky jste byla svá.“

	Lizzy nevěděla, co na to říct. Louise to samozřejmě myslela dobře, ale pro někoho, kdo se celá svá školní léta za každou cenu hlavně snažil splynout s davem, nebyla taková informace zrovna žádoucí. Donutila se k úsměvu a z tašky vylovila papír a tužku. 

	 „Tohle je moje telefonní číslo,“ vysvětlila, jakmile naškrábala známé cifry na útržek z diáře. „Pokud by vás přece jen něco – cokoliv – napadlo, pokud byste si přece jen na někoho vzpomněla, určitě mi zavolejte.“

	Sebrala ze stolu ročenku a už se chystala odejít, když ji Louise gestem pravé ruky zarazila. „Než půjdete… chtěla jsem vás o něco poprosit. Penny Castleová mi říkala, že jste jí donesla nějaký čaj na migrény, a mě napadlo, jestli byste náhodou neměla ještě nějaké to dětské, kojenecké mýdlo, které vaše babička vyráběla – takové to, co pomáhalo, aby miminka líp usnula. Na moji malou holčičku to tehdy fungovalo jako nějaký kouzelný elixír. Teď už je velká a má vlastní dceru. Ale ta chuděrka v noci vůbec nespí. Má teď jeden rok.“

	Lizzy to mýdlo dobře znala. Vyrábělo se z heřmánku, levandule a ovesných vloček. Althea ho tehdy připravovala v naprostém zoufalství s malou Rhannou, která v noci vůbec nemohla spát. Pojmenovala ho Ospalé miminko a velice rychle se stalo jedním z nejprodávanějších produktů. Ovšem v obchůdku byla Lizzy den předtím a žádná mýdla už tam určitě nebyla. 

	„Budu vás asi muset zklamat, protože regály v babiččině obchodě jsou prázdné.“

	„A nemohla byste ho vyrobit vy?“ navrhla Louise s nadějí v hlase. 

	„Určitě si pamatujete, jak ho vyráběla. Už jsme vyzkoušeli hrozně moc různých přípravků, ale nic nefungovalo. Moje dcera je už úplně vyčerpaná.“

	Lizzy s Louisinou dcerou samozřejmě velmi soucítila, ale výroba skutečně dobrého mýdla zdaleka nespočívala jen ve smíchání několika ingrediencí a následném plnění do formiček. Výroba kvalitního mýdla byla uměním. Zahrnovala totiž určité techniky, které vyžadovaly čas a praxi, aby je dotyčný skutečně zvládl. A i kdyby souhlasila, bylo nutné vzít v potaz dobu tvrdnutí – tedy minimálně čtyři týdny. Lizzy pochybovala, že za čtyři týdny ještě bude v Salem Creeku. 

	„Mýdlo musí dlouho schnout a tvrdnout, paní Ryersonová. Příprava by trvala minimálně měsíc a tou dobou já už určitě budu pryč.“

	 „Aha, ale mohla byste mi připravené mýdlo předat a já bych ho nechala – jak říkáte… tvrdnout – u sebe doma. Stačilo by to jen připravit a já bych si ho vyzvedla. Můžu vám to rovnou zaplatit, jen si skočím pro peněženku.“

	Lizzy se chtě nechtě vybavil rozzářený výraz ve tváři Penny Castleové, když jí doručila její vymodlený čaj na migrénu, a také to, jak krásný pocit to byl, když věděla, že jí mohla pomoct a ulevit jí od bolesti. 

	„Berte to jako dárek. Objednám ingredience a dám vám vědět, až bude mýdlo připravené.“

	„Moje dcera vám bude tak vděčná! Netušíte, jak moc pro ni taková laskavost znamená, je už doslova na konci sil.“

	Lizzy ve skutečnosti dobře věděla, jak moc znamená i sebemenší laskavost. Louise Ryersonová jí to sama ukázala už kdysi dávno. Jednou se taková laskavost převtělí do sušenek, podruhé do dětského mýdla. „Ráda vám pomůžu, paní Ryersonová.“

	Louise zvedla prst jako učitelka napomínající prvňáčky. „Ještě neutíkejte. Něco pro vás mám.“

	Zmizela v lítacích dveřích vedoucích do kuchyně a o pár vteřin později se vrátila. V ruce držela něco zabaleného v bílém jídelním ubrousku. „Ovesné s rozinkami,“ pronesla s úsměvem, který se Lizzy vepsal do paměti již kdysi dávno. „Ty byly vaše nejoblíbenější.“
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3. srpna

	Lizzy si několikrát promnula dlaně a natáhla se pro lahev s vodou. 

	Pracovala v obchodě už od rána – čistila regály, myla okna, odklízela staré harampádí a myší bobky – a konečně za sebou začínala vidět kus odvedené práce. 

	Den předtím volala tehdejšímu babiččinu dodavateli, u kterého objednala všechny ingredience nutné pro přípravu Louisina mýdla, bylo jí však jasné, že než se pustí do jeho výroby, bude muset uklidit. 

	Stále úplně nechápala, proč vůbec souhlasila s tím, že se mýdlo pokusí vyrobit – už tak se před ní kupila hromada nevyřízených záležitostí, vážně nepotřebovala, aby se jejich seznam ještě rozrostl. 

	Ucítila, jak jí po zádech stéká pramínek potu. Před pár dny dorazila krutá srpnová horka i do Salem Creeku a v obchodě bylo příšerné dusno. Napadlo ji, že by si mohla z půdy donést ventilátor – kromě rozmělnění horkého vzduchu by se hodil na rozhánění nesnesitelných louhových výparů. Přejela pohledem celou místnost, naklopila do sebe zbytek vody z lahve a pokoušela se představit si, jak by Althein léčivý obchod vypadal bez regálů a poliček. Co by s prostorem asi udělali noví majitelé? Domek pro hosty s krajkovými závěsy v oknech? Umělecký ateliér plný nedokončených akvarelů?  Skladiště? 

	Věděla, že by jí to mělo být jedno, ale nebylo. Celé generace obyvatel Salem Creeku na tomhle místě hledaly pomoc při léčení zdravotních neduhů. Velká spousta z nich právě zde potřebnou pomoc našla. A teď to mělo celé skončit. Přímo před jejíma očima. 

	Jsi poslední, kdo zbyl. Poslední a nejlepší z nás. 

	Altheina slova se jí znovu rozezněla v uších. Nebyla však pravdivá. 

	Rozhodně ne úplně pravdivá. Ano, možná byla poslední, kdo zbyl. 

	Ale určitě nikdy nebyla nejlepší. „Moonová“ pro ni bylo jen pouhopouhé jméno, které zdědila společně s černými vlasy a zvláštníma šedýma očima, stejně jako její matka a matka její matky. 

	Matka. 

	Právě u ní začal pozvolný pád rodu Moonových. U Rhanny. Alkohol a drogy, nekonečná řada mužů a opakované oplétačky se soudy – pomalá a táhlá vzpoura vůči životu, který se od ní očekával. Životu, který se očekával od všech žen rodu Moonových. Rhanna nic z toho odjakživa nechtěla – farmu ani obchod, a co především nechtěla, byla rodina, do níž se narodila. Ty vraždy pro ni byly vhodnou příležitostí, na kterou čekala už dlouho. Konečně se mohla sebrat a nadobro zmizet. 

	Tuhle část příběhu Lizzy nedokázala odpustit. Nešlo o to, že se její matka rozhodla odejít – ona koneckonců udělala to samé –, vadilo jí, že zmizela ze světa úplně. Bez varování. Bez rozloučení. Zbyla po ní jen prázdná skříň a roh místnosti, kde vždycky opřela svou kytaru, pomalu začal zarůstat pavučinami. Ani ji nenapadlo, že by Althea mohla být strachem bez sebe. Jenže Rhanna nikdy nemyslela na nikoho jiného než na sebe. Vyhovovalo jí, když mohla proplouvat životem z jednoho skandálu do druhého a nemyslet na spoušť, kterou za sebou zanechávala – včetně vlastní dcery, kterou nikdy nechtěla. 

	Lizzy bylo pět nebo šest let, když si začala uvědomovat, že její vztah s matkou není normální. Začala tehdy chodit do školy a viděla, jak se ostatní maminky – skutečné maminky – chovaly, jak se oblékaly, jak vypadaly. Rhanna nikdy nebyla tím typem matky, který by svému dítěti balil zdravé svačinky. Byla příliš zaneprázdněná věčnými večírky, než aby měla čas kontrolovat s dcerou úkoly a nakupovat jí pomůcky do školy. Takové věci vyřizovala Althea. 

	Ve třetí třídě učitelka pozvala všechny maminky na vánoční besídku, během níž měly s dětmi zdobit vánoční cukroví. Rhanna jako jediná nepřišla a malá Lizzy si tehdy svých deset perníkových panáčků musela ozdobit sama. Paní Gleasonové se Lizzy tehdy zželelo a chybějící maminku zastoupila. Když potom společně malovaly bílou čokoládovou polevou vzory na křehké hnědé perníčky, ujišťovala malou Lizzy, že maminka určitě musí vyřešit něco neodkladného, a proto nemohla přijít. 

	Paní Gleasonová netušila, že Lizzy dva týdny předtím hodila letáček s pozvánkou na vánoční besídku po cestě ze školy domů do odpadkového koše. Nedokázala snést představu Rhanny v batikovaném tričku a zvonáčích stojící vedle dokonale upravených maminek navlečených v padnoucích pastelových halenkách a dokonale vyžehlených kalhotách. Rozhodla se, že bude raději snášet lítostivé pohledy na osamocené děvčátko bez maminky, než aby si ji spolužáci dobírali za to, že její hippie matka páchne po trávě a pačuli. 

	Jenže uvažovat nad minulostí, obzvlášť takovou, bylo stejně úplně zbytečné. Teď byla Lizzy tady a Rhanna – ta byla někde úplně jinde. 

	Nebo možná už vůbec nebyla. To se asi nikdy nedozví a vlastně na tom ani nezáleželo. 

	Ve dveřích se najednou mihl nějaký stín. Lizzy se otočila a spatřila za sebou Evvie s potutelným úsměvem na tváři a sklenicí domácí limonády v ruce. „Jak by řekla moje drahá maminka, kartáč na tebe!“

	Lizzy se zadívala na umazané dlaně a otřela si je do trička. „Jo, v tomhle bych s ní asi i souhlasila.“

	Evvie vešla dovnitř a rozhlédla se po místnosti. „Koukám, že ses dala do práce. Kéž by to viděla babička.“

	„Jo, kéž by,“ vzdechla Lizzy a vybavila si dávnou minulost, kdy byly regály do posledního místa zaplněné nejrůznějšími olejíčky, bylinkami a léčivými vodičkami – každá lahvička pečlivě označená bílým štítkem a popsaná úhledným Altheiným písmem. Teď všechny police zely prázdnotou a ona minulost se zdála ještě vzdálenější. Lizzy si od Evvie vzala sklenici s limonádou a polovinu jejího obsahu vypila na jeden zátah. Pak si otřela rty a vzápětí se čistým hřbetem ruky snažila otřít špínu z brady. „Co to dělám, Evvie?“

	„Ty to snad nevíš?“

	Lizzy na ni zamrkala. „Upřímně? Ne. Měla bych tenhle prostor uklízet proto, aby se to tu připravilo k prodeji. Místo toho se chystám vyrábět mýdlo pro vnučku Louise Ryersonové. Naprostá blbost. Asi jsem se zbláznila.“

	„Nemyslím si, že ses zbláznila,“ opáčila střelhbitě Evvie. „Já bych naopak řekla, že je to nejsmysluplnější věc, kterou jsi od svýho příjezdu sem udělala. Máš tohle místo v krvi, milá zlatá. Tenhle obchod, tahle půda a tenhle dům – jsou tvou součástí. Stejně jako potřeba pomáhat lidem. Léčitelství není o ničem jiném – jen věříš v léčivou sílu a necháváš ji skrze sebe proudit. Tvoje babička to dobře věděla.“

	Lizzy se zamyslela a zakroutila hlavou. „Jenže já nejsem Althea, Evvie. Nemám to v sobě.“

	„Ale máš. Jen jsi zapomněla, kde hledat. Proto ti babička nechala tu knihu – aby ti pomohla vzpomenout si. A až nastane správný čas, vzpomeneš si. Ta nejlepší kouzla a ty největší zázraky se vždycky objevují tehdy, kdy je čekáme nejméně. Plánujeme si životy, jako bychom je snad měli pod kontrolou, skládáme jeden dílek za druhým tak, jak si myslíme, že je to pro nás nejvýhodnější, a pak najednou bum, prásk! 

	Stane se něco, co jsme absolutně nečekali, cesta se znenadání stočí úplně jiným směrem a my se nestačíme divit, kde jsme se to ocitli. 

	A někdy se dokonce ocitneme přesně tam, kde jsme kdysi začínali.“ 

	Lizzy si ji změřila pohledem. „Jo, a někdy taky ne.“

	„Možná,“ poznamenala Evvie zamyšleně. „Nejlepší věc, kterou může kdokoliv z nás udělat, je uhnout sám sobě z cesty.“

	„A věřit na zázraky?“

	Evvie se natáhla pro prázdnou skleničku a její zelené oči s měděnými odlesky zazářily jako dvě perly. „Ano, tak nějak. Pojď se mnou, musíš se trochu umýt. A navíc mám dojem, že na tebe čekají další stránky ke čtení.“��

	 Lilie… pro znovuzrození. 

	Má drahá holčičko, 

	jak vidíš, vrátila jsem se zpátky ke knize, abych sepsala ještě pár věcí, které mi leží na srdci. Věcí, které ti, doufám, pomohou, až tu už nebudu. Je v tom ale i trocha sobectví, nemysli si. Nejsem až tak ušlechtilá, jak jsem si kdysi dávno, na začátku, myslela. Když jsem definitivně ztratila Rhannu, přísahala jsem sama sobě, že tě nikdy nebudu nutit do života, který sama nebudeš chtít. Jenže teď, když má svíčka pomalu dohořívá, začínají mě obklopovat výčitky. 

	A já musím začít myslet na budoucnost, Lizzy – tvou budoucnost – a musím tě trochu nasměrovat. 

	Tentokrát jsem mezi stránkami nechala lisovat lilie. Jak sis asi už stihla domyslet, nebylo to v tomto konkrétním případě zrovna jednoduché – lilie jsou velmi křehké a není snadné je lisovat pro uskladnění. Ocitnou-li se však ve správných rukou a dostane-li se jim správné péče, pak dokáže i ta nejkřehčí věc na světě ustát jakoukoliv těžkost a ve výsledku v sobě rozvinout úplně nový druh krásy. 

	Obnova. Znovuzrození. Reinkarnace. 

	Tři různé pojmy, ale všechny znamenají to samé – popisují věčný návrat života tam, odkud zdánlivě navždy zmizel. Konec. Začátek. 

	Odjakživa byly jedním a tím samým. Součástí věčného koloběhu, do něhož se my všichni neustále rodíme. V průběhu staletí se o těchto věcech vyučovalo v mnoha tradicích, ale jde v podstatě o to samé: o naději v návrat života. Je to přirozenost věcí – pro někoho možná nadpřirozenost – nezpochybnitelná pravda prosáklá do krve a vrytá do kostí. 

	Všichni jsme totiž součástí jedné jediné Jednoty. A proto nám na sobě musí záležet, musíme o sebe vzájemně pečovat a musíme mít na paměti, že nic není nikdy ztraceno. Semínko – jeho nejčistší esence – je tu s námi vždy a čeká na manifestaci novější a lepší verze sebe sama. Provádí nás celým procesem, vyživuje nás, chrání nás, léčí a posouvá vpřed. Je naším účelem – důvodem naší existence. Mé i tvé a všech žen rodu Moonových, které tu byly před námi. 

	Vezmi si z těchto řádků, cokoliv chceš. Jsou to úvahy staré ženy, která by si z celého srdce přála vidět tě šťastnou, zároveň ale také touží po tom, aby někdo pokračoval v její celoživotní práci. Každý máme svůj osud, který je nutné naplnit. Součástí mého osudu bylo být tvou babičkou a nemůžu tě přestat vyučovat jen proto, že má chodidla už nešlapou po této zemi. Proto ti povím, co mám na srdci, jelikož právě to jsem dělala odjakživa. Jednoho dne, a ten den možná nastane brzy, zjistíš, že stojíš na křižovatce, vnitřně rozervaná a tažená do dvou protichůdných stran – k životu, do něhož ses narodila, a k tomu, který sis sama pro sebe vytvořila. Budeš volit mezi svým posláním a svým snem. 

	Avšak i přesto si tyto dva životy nejsou tak vzdálené, jak si myslíš. Důvěřuj svému srdci. Věř zázrakům. Tvůj dar v tobě stále je, pevně svinutý, čekající, až ho rozbalíš a necháš procitnout na denním světle. Když se podíváš kolem sebe na to, co ti zbylo, zjistíš, že toho moc není a vidíš kolem sebe jen spoušť, zánik a rozpad. Nic ale není nikdy úplně ztraceno, drahá Lizzy. Neexistuje nic, co by se nemohlo znovuzrodit. 

	A–
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7. srpna

	Lizzy se probudila škubnutím jako na povel, s očima doširoka rozevřenýma do neprostupné tmy Altheina pokoje, a vůbec nechápala, co ji vzbudilo. Nikde žádné světlo, ani náznak pode dveřmi, na chodbě neslyšela žádné kroky, nikde žádné zvuky. Zkusila znovu zavřít oči a zaposlouchala se do ticha. Jediné, co vnímala, byly známé zvuky, které dům produkoval každou noc. 

	Když byla ještě malá, často v noci takhle ležela ve tmě a představovala si dům jako něco živého, jako bytost. Poslouchala, jak jí křupou kosti na konci dlouhého dne, tikot nástěnných hodin vnímala jako pravidelný tlukot srdce a okna jako slepé oči namířené do všech stran. A záclony, plápolající mezi otevřenými okny, se pohybovaly, jako by dům opravdu dýchal. 

	Teď se pohybovaly a vlnily v tom nejslabším vánku. Lizzy pozorovala jejich hypnotické pohyby a pomalu vnímala, jak znovu upadá do spánku. A pak jí to došlo. Kouř. Skrz pootevřené okno dovnitř pronikal slabý závan dýmu. 

	Okamžitě ze sebe odhodila přikrývku a přiskočila k oknu. Srdce jí bilo jako na poplach. Směrem na východ, tam, kde byl jablečný sad, se za horizontem komíhal děsivě oranžový stín. Oknem do místnosti znovu zavál vítr a zápach kouře, který s sebou nesl, byl teď už nezpochybnitelný. V sadu hořelo. 

	V žilách jí společně s krví začala kolovat panika. Lizzy na sebe natáhla špinavé džíny, bosýma nohama skočila do pracovních bot odložených vedle postele a vyběhla ven na chodbu, aby zabušila na dveře pokoje, kde spala Evvie. „Zavolej hasiče a nasměruj je do sadu!“

	Seběhla po schodech dolů v nezavázaných botách, proběhla dveřmi do zahrady a přes holá pole běžela k sadu. Jak se k němu blížila, kouř stále houstl a obloha nad ním zářila ohnivě rudou barvou. Když spatřila plameny, jasné ostré jazyky neuvěřitelnou rychlostí olizující jeden strom za druhým, málem klopýtla. 

	Když se zastavila u kraje, od něhož se požár stále rozšiřoval, ucítila v hrdle tlumený vzlyk a z kouře i děsivého zvuku praskání ohněm pohlcovaného dřeva se jí udělalo mdlo. Žár byl divoký a zvedal vítr, který ji šlehal do tváří a do očí. V malém a zastrčeném, ale stále fungujícím koutku mysli ji napadlo, že by asi měla couvnout, ale nohy ji odmítaly uposlechnout. Kůlna v sadu už byla kompletně v plamenech, střecha se prohýbala. I přes hukot plamenů zachytila prudké prasknutí ex-plodujícího okna a vzápětí blížící se kvílení hasičských sirén. 

	V dálce probleskovala červená hasičská světla. Sotva přestaly houkat neúnavné sirény, objevila se skupinka hasičů táhnoucích hadice a spěchajících k plamenům. Lizzy otupěle sledovala, jak jeden tým obklopil kůlnu a další se pustil do hašení stromů. Jeden z hasičů si jí všiml a ještě rychle vystoupil z řady, aby na ni zahulákal, ať okamžitě vyklidí prostor. O pár chvil později se kůlna za hukotu nových, čerstvých plamenů a za hlasitého sténání kompletně sesunula k zemi. Lizzy si ani nevšimla, že se vedle ní objevila Evvie v županu a válenkách. Objala ji kolem ramen a přitáhla ji k sobě. Obličej měla celý uslzený. 

	„Jak se to proboha stalo?“ zamumlala Lizzy ochraptěle. „Jak se tady mohl uprostřed noci jen tak najednou rozpoutat požár?“

	Evvie se zadívala na plameny před sebou, a jako by se probouzela z transu, zvedla pohled k obloze nad nimi plné dýmu a kouře. „To je jasný jako facka,“ pronesla se zlověstným podtónem v hlase. „Nebyla to nehoda.“

	Lizzy neměla tušení, kdo mohl další den odpoledne klepat na dveře, rozhodně ale nečekala muže v uniformě, který jí mával blyštivým odznakem před očima. Chvíli na něj zírala očima stále ještě unavenýma od kouře a z nedostatku spánku. „Promiňte, něco ode mě potřebujete?“

	„Guy McCardle,“ odpověděl střelhbitě. „Z hasičského sboru Salem Creeku. Jsme tady kvůli tomu včerejšímu požáru.“

	Přes jeho rameno viděla bílé SUV stojící na příjezdové cestě, označené logem místního hasičského sboru. Nečekala, že by se někdo požárem ještě takto důkladně zabýval, ale nejspíš prostě museli dodržovat určité předepsané postupy. 

	„Ano, samozřejmě. Vezmu vás do sadu.“

	„Kolegové už tam vyrazili. Já bych se vás ale rád zeptal na pár otázek.“ O krok poodstoupil a gestem jí naznačil, aby ho následovala. 

	Když se zařadila vedle něj, zrychlil krok. „Potřebuji zjistit příčinu a původ včerejšího požáru,“ vysvětloval, když přecházeli kolem zanedbaného políčka s bylinkami. „Musím prozkoumat místo činu, shromáždit důkazy a poté zahájit vyšetřování.“

	Lizzy se na něj pochybovačně zadívala. „Nejsem si jistá, že něco takovýho najdete. Byla to jen kůlna a moc toho z ní nezbylo.“

	„To byste se divila.“

	Chtěla nějak zareagovat, ale zarazila se, když ve vzduchu ucítila zápach kouře a spálených jablek. Snažila se pokračovat v chůzi, ačkoliv jí tělo velelo zastav se. Namlouvala si, že vidět na vlastní oči tu včerejší spoušť jen tak něco nepřekoná. 

	Mýlila se. 

	Když se přiblížili k sadu, ucítila, jak jí vysychá hrdlo. Bylo velmi těžké ten pohled ustát: jedna řada za druhou kompletně zničených stromů, jejich ohořelé kmeny a zkřehlé větve jí připomínaly děsivé pohádky o strašidelných lesích a jedovatých jablkách. 

	Pohled na spálenou kůlnu byl ale z nějakého důvodu mnohem horší. Zčernalé pozůstatky rozpláclé na zemi na okraji sadu jako mrtvé kusy čehosi. Na promáčených troskách, osvětlených odpoledním srpnovým sluncem, bylo něco zvláštně děsivého, jednotlivé kusy dřeva trčely ze země jako zčernalé kosti. Kůlna přečkala nespočet novoanglických krutých zim, vydržela desítky severovýchodních bouří, a teď se z ní během necelých dvou hodin stala hromádka trosek. 

	Jak se to mohlo stát? 

	Když pohlížela na spoušť před sebou, musela si tuhle otázku zákonitě položit. Mezi popelem ležely zbytky rýče a několika hrábí s ohořelými dřevěnými násadami. Mezi sazemi se leskly kousky roztříštěného skla. Lizzy se při vzpomínce na odporné praskání vybuchujících oken za současného prudkého šlehání plamenů celá zachvěla. 

	McCardlovi kolegové už byli plně ponořeni ve své práci, jeden fotil „místo činu“ ze všech možných úhlů, druhý se opatrně pohyboval kolem trosek s očima přilepenýma k zemi. Oba měli latexové rukavice. 

	Lizzy se otočila na McCardla který si něco značil do malého zápisníku. „Co tam hledají?“

	„Důkazy. Stopy v půdě, nádoby s hořlavinou, kousek oblečení, zkrátka cokoliv, co po sobě pachatel mohl zanechat. Je příliš brzy na to, abychom to mohli říci s jistotou, ale vypadá to, že požár vznikl v kůlně, odkud se potom rozšířil dál.“

	„Ale jak se to vůbec mohlo stát? Tu kůlnu už léta nikdo nepoužíval.“

	„Právě to se teď snažíme zjistit. Skladovaly se tam někdy nějaké chemikálie? Jakékoliv? Barva na malování, hnojiva, benzín? Nebezpečí může představovat dokonce i mastný hadr, pokud je uložený v nějakém uzavřeném obalu a v uzavřeném prostoru.“

	„Ne. Pokud vím, tak tam nic takového nikdy nebylo. Kůlna se používala jen na skladování česáčků a košíků na jablka. Možná tam bylo pár žebříků.“

	McCardle se otočil a zkoumal prostor za sebou. „Žádné elektrické vedení kolem pozemku taky nevidím, takže nic takového příčinou požáru nebylo. To je obvykle první věc, kterou musíme v podobných případech vyloučit. Staré elektrické vedení, suché dřevo, takovým věcem stačí jedna malá jiskra. Další věc, kterou zkoumáme, je počasí. 

	Údery blesku způsobí požár mnohem častěji, než se lidé všeobecně domnívají, ale v téhle oblasti v noci žádné bouřky nebyly, což znamená, že tuto eventuální příčinu můžeme taky rovnou vyloučit.“

	Lizzy ucítila, jak ji prostoupila mírná, ale citelná hrůza. „Co tedy zbývá?“

	„Žhářství.“

	Zpovzdálí jejich směrem zamířil jeden z hasičů a to slovo zůstalo viset mezi nimi ve vzduchu. „Tohle asi budete chtít vidět.“ Držel v ruce něco, co vypadalo jako skleněná lahev s odlomeným hrdlem. 

	Útržek kostkované žluté látky byl stočený do ústí lahve. Byl to nejspíš kousek utěrky na nádobí, podle všeho částečně opálený. „Našel jsem to támhle, kousek napravo, mimo pozemek.“

	McCardle bez váhání vytáhl z kapsy modré latexové rukavice, pečlivě si je nasadil s plesknutím o zápěstí, potom si od kolegy převzal inkriminovaný předmět, důkladně si prohlédl lahev i kus látky a potom si k obojímu přičichl. „Petrolej,“ oznámil znalecky a otočil se na Lizzy. „A stará lahev od mléka. Oblíbená technika, všeobecně známá pod názvem Molotovův koktejl. Drsná, ovšem účinná. Ačkoliv v tomto případě ne tak úplně. Ten hadr zůstal neporušený. Nejspíš zhasl ještě předtím, než dopadnul na zem.“

	„Neřekla bych, že byla v tomhle případě neúčinná,“ opravila ho Lizzy a ukázala na spáleniště před sebou. „Ze sadu nám zbyla hromada prachu.“

	„Ano. A právě proto budeme pokračovat v pátrání. Budeme muset důkladně prozkoumat každičký centimetr čtvereční půdy, bude-li to nutné.“ Odmlčel se, zadíval se stranou a vrátil kolegovi naprasklou lahev. „Dobrá práce, Warde. Označte to a pošlete do laborky.“

	Lizzy sledovala, jak Ward vytáhl těžký polyetylenový sáček, vsunul do něj úlomek lahve a hadr a pečlivě ho zapečetil. „Co s tím budou dělat v laborce?“

	„Provedou analýzu hadru, aby zjistili, jaká hořlavina požár způsobila, a prozkoumají, zda nenajdou na lahvi nějaké otisky prstů. Někdy máme štěstí a přijdeme na víc, než jsme původně předpokládali. Napadá vás někdo, kdo by měl důvod tohle udělat? Kdokoliv, kdo k vám z jakéhokoliv důvodu chová nějakou zášť nebo nenávist?“

	Lizzy se na McCardla znovu upřeně zadívala a začínala jí docházet závažnost situace. Sama sobě namluvila, že oběšená panenka byla jen hloupý a nevinný vtípek, ačkoliv to byl už tehdy jasný varovný signál – nebo spíš přímá hrozba – tentokrát si bohužel nic podobného namlouvat nemohla. Byla náhoda, že se obě události staly tak brzy po sobě? Nebo si snad někdo – Fred Gilman, například – všiml, že se vybavuje s čím dál více lidmi, jako třeba nedávno s Louise Ryersonovou, a rozhodl se, že je nutné pohrozit ještě jednou? 

	Možné to určitě bylo. O její návštěvě se mohl zmínit třeba někdo ze školní knihovny, nebo ji možná poznal někdo z dětí v jídelně – i když o tom dost pochybovala. Navíc právě tahle sorta lidí jen těžko znala i takového Freda Gilmana. 

	Popravdě, Fred Gilman nebyl jediný, kdo měl s Moonovými problém. Jednoznačným důkazem byly všechny ty chladné, nepřátelské a opovržlivé pohledy, se kterými se od svého návratu do Salem Creeku dennodenně setkávala na ulici. Pochopitelně bylo velmi lákavé uchýlit se k závěru, který se nabízel jako nejjednoznačnější, jenže ukázat prstem na Freda Gilmana bez jasného důkazu by asi nebylo moc rozumné. Dost možná by tak cloumala dveřmi, které rozhodně nebyla připravená otevřít. Místní obyvatelé se už tak dělili na znepřátelené skupiny. Takové obvinění by jen přililo olej do ohně. 

	„Slečno Moonová?“

	Lizzy pozorovala Warda důkladně zkoumajícího zemi pokrytou prachem. Po chvíli svůj pohled obrátila na McCardla „Promiňte. Ptal jste se, jestli znám někoho, kdo by mohl mít důvod tohle udělat. Má odpověď je ne.“

	„Takže jste se v poslední době s nikým nepohádala? Žádný zhrzený milenec? Žádný znepřátelený soused?“

	„Ne,“ odpověděla, aniž by se mu podívala přímo do očí. „Nic takového.“

	„Vypadá to, že jsem našel další, šéfe,“ ozval se Ward, tentokrát klečící na zemi a hulákající na ně přes rameno. „Není tu žádnej hadr, ale je to stejnej typ skla. Řekl bych, že příčinou požáru by mohl být tenhle kus. Je to pěkný rozflákaný.“

	 „Hned jsem tam.“ McCardle zavřel zápisník a otočil se na Lizzy. 

	„Tak pachateli jsme zřejmě přišli na zoubek. Budeme doufat, že nebyl příliš opatrný.“

	Lizzy s prázdným pohledem přikývla. Nějak nevěděla, co na to říct. 

	„Během jednoho nebo dvou dnů bychom měli být schopni vyšetřování uzavřít. Z kůlny toho moc nezbylo. A žádní svědci. Ale dokud vám jasně neoznámíme, že jsme skončili, byl bych velmi rád, kdybyste se té oblasti pokud možno vyhýbali. Je přirozené, že člověk chce takovou spoušť uklidit, ale nechceme riskovat případnou kontaminaci, dokud nebude všechno uzavřeno a my nepředáme naše informace policii v Salem Creeku.“

	„Samozřejmě. Moc vám děkuji. Pokud nejste proti, nechám vás tu teď o samotě.“

	McCardle poněkud odměřeně přikývl. „V pořádku. Kdybych měl nějaké další otázky, vím, kde vás hledat.“

	Když se Lizzy vrátila, Evvie už byla venku a plnila vodou mísy, rozmístěné kolem dvorku, aby její včely měly dostatek tekutin. Když ji uviděla, zavřela trysku hadice a zvedla k ní hlavu. „Tak co?“

	„Našli tam rozbitou lahev s ulomeným hrdlem a hadrem uvnitř.“

	„Která podpálila náš sad?“

	„Jo. Vlastně byly dvě.“

	Evvie odhodila hadici na zem o dost prudčeji, než bylo nutné, a mumlala si pro sebe cosi nesrozumitelného – pravděpodobně v kreolštině –, zatímco si zuřivě otírala dlaně do zástěry. „Doufám, že teď už konečně zavoláš na policii,“ vystřelila na ni. „Abys jim řekla, co se děje.“

	„Obávám se, že to ti vyšetřovatelé, co tam teď štrachají, udělají za mě, což znamená, že to zítra bude vědět celý město. Má to ale svou světlou stránku. Jestli se mě vážně někdo snaží takhle vyděsit, znamená to, že nejsem jediná, kdo se bojí.“

	„Eh.“ Evvie na ni nechápavě zírala. „Říkáš to, jako by se snad jednalo o něco pozitivního.“

	 „Vystrašení lidé obvykle dělají chyby, Evvie.“

	„Jo, a taky jsou často pěkně nebezpečný.“

	„Hm, to je sice pravda, ale proč by někdo podpaloval sad, když nás rovnou mohl nechat uhořet v postelích? Ať už to dělá kdokoliv, jen se mě snaží terorizovat a dříve či později na tomhle tenkým ledě uklouzne. A až se to stane, my se konečně dozvíme pravdu. Není to přesně to, co chceme? Pravdu?“

	Evvie zamyšleně vysunula spodní ret. Lizzy ji svou teorií očividně nepřesvědčila. „Když budeš mrtvá, pravda ti bude k ničemu. Není to moc dlouho, co jsem přišla o Altheu. Nehodlám tady za pár dní či týdnů rozmetat ještě tvůj prach.“

	Lizzy se přinutila k úsměvu, ačkoliv moc do smíchu jí nebylo. Jestli ji Evvie chtěla vyburcovat, podařilo se jí to. Teď už jí opravdu běhal mráz po zádech. „No, policie i hasiči o tom už vědí, takže si nemyslím, že by ses musela v nejbližší době obávat mýho pohřbu. Navíc, nejsem si teď vůbec jistá, jak postupovat dál. Myslím, že nejdřív vyrazím nahoru, napustím si vanu a budu se v ní máčet tak dlouho, dokud ze sebe nesmyju ten nechutnej zápach kouře, dýmu a bůhví čeho ještě. 

	Potom vyrazím do kuchyně, kde si naliju pořádnou skleničku vína a pustím se do přípravy ratatouille. Zoufale potřebuju kulinářskou terapii a alespoň jednu noc bez nepříjemných překvapení.“

	 

	21. 

	O hodinu a půl později byla Lizzy sice naprosto rozmáčená, ale zase kompletně bez sazí, a SUV, a s ním i všichni vyšetřovatelé, bylo pryč. 

	V kuchyni si přesně podle plánu otevřela lahev chardonnay, nalila si skleničku a z lednice začala postupně vytahovat lilek, zelenou papriku a několik cuket. Vaření pro ni odjakživa představovalo únikovou cestu, jakýsi uklidňující, téměř meditativní počin a něco takového právě teď potřebovala. 

	Z okna nad kuchyňským dřezem pozorovala, jak slunce pomalu zapadá za horizont. Dny se už znatelně zkracovaly, odpolední světlo nabíralo onen známý jemný, máslový odstín, který znamenal jediné – že podzim už je v dohlednu. Stromy se brzy začnou proměňovat a kopce zlátnout. Na schodech před vchodovými dveřmi se začnou objevovat okrasné dýně, společně se zářivě žlutými kukuřičnými stonky. Ale ona tou dobou už bude v New Yorku. 

	Z idylických úvah ji vyrušilo zaklepání na dveře. Chvíli počkala a předpokládala, že brzy uslyší šouravý krok Evviiných válenek. Když se tak nestalo, otřela si ruce, popadla skleničku vína a zamířila ke dveřím. 

	Za nimi stál k jejímu překvapení Andrew. „Už jsi zpátky.“

	„Jo.“

	„Jak bylo v Bostonu?“

	„Fajn. Bylo to fajn.“

	„To znamená, že ti tu práci přiklepli?“

	„Jo, dostal jsem ji.“

	Lizzy sklonila hlavu na stranu a studovala jeho výraz. Choval se divně – byl zvláštně rozrušený, skoro by až řekla úzkostlivý. „Chceš jít dál?“

	 „No, víš, já…“ Zarazil se a nervózně si prohrábl vlasy. „Nejsem tu sám.“

	„Co?“

	„Nabral jsem po cestě stopařku,“ řekl tiše. „Někoho… koho znáš.“ 

	Otočil se směrem ke své dodávce, zaparkované v půli příjezdové cesty. 

	„Je to tvoje matka, Lizzy. Sedí uvnitř.“

	Lizzy se rázem ocitla ve vzduchoprázdnu podobném bílému, hustému, chuchvalcovitému tichu, které člověka obklopí, když poprvé vzlétne v letadle, odlepí se od země a najednou se cítí odpojený od světa, zavěšený někde mezi realitou a něčím neznámým, co má přijít. 

	Její matka? Uvnitř Andrewovy dodávky? 

	Nemohla tomu uvěřit. 

	Když se mu však podívala přes rameno, zjistila, že na sedadle spolujezdce opravdu někdo sedí. A pak se dveře najednou otevřely a Rhanna vylezla ven. Měla na sobě háčkované tílko se špagetovými ramínky a džíny obnošené tak, že se na spodním okraji třepily do tenkých provázků. Drobná kabelka s korálky rytmicky nadskakovala vedle jejího boku, jak kráčela po příjezdové cestě k domu. 

	Lizzy stála na místě jako přikovaná, se zatajeným dechem. Počáteční zmatení a šok se proměnily v rozžhavenou vlnu zuřivosti. Čekala, dokud Rhanna nedošla blíž, pak Andrewa obešla a postavila se jí do cesty. 

	„Co tady chceš?“

	Rhanna se jí zadívala do očí, aniž by uhnula pohledem. „Chci se vrátit domů.“

	Lizzy ztuhla ještě víc. „Najednou je to tvůj domov?“

	Andrew si nervózně odkašlal, napjatá situace mu byla velmi nepříjemná. „Lizzy, stopovala celou cestu sem až z Kalifornie. Trvalo jí to šest týdnů.“

	„Ale mně je úplně jedno, jak dlouho jí trvalo se sem dostat. Mě zajímá, proč vůbec přijela. Teď. Zničehonic. Po osmi letech.“

	„Přijela jsem kvůli Althee,“ odpověděla Rhanna nezvykle vlídným tónem. „A kvůli tobě.“

	Lizzy zkřížila ruce na hrudníku a chladně si matku prohlížela. Její pleť, kdysi mléčně bledá, teď byla dohněda opálená, vysušená přílišným působením slunečních paprsků, a v tmavých vlasech jí prosvítaly šediny. Taky dost zhubla, takže na její už tak dost vychrtlé postavě oblečení doslova viselo. Byla nemocná? To proto přijela? 

	„Na zájem o mě je teď už trochu pozdě, Rhanno. A co se týče Althey, ta –“

	„Umřela,“ dokončila za ni Rhanna větu tiše. „Já vím.“

	Lizzy přimhouřila oči. Ano, věděla to. Nic proti tomu. Jen by ji zajímalo, jak  se to dozvěděla. „Jak víš, že zemřela? Roky jsi tu nebyla.“

	„Měla jsem sen,“ začala vysvětlovat jemně. „Nebo si aspoň myslím, že to byl sen. Vzbudila jsem se, cítila jsem její parfém – ten, který jsi pro ni vždycky vyráběla. Měla jsem pocit, jako by v té místnosti byla se mnou. A prostě jsem to najednou… věděla.“

	Lizzy měla pocit, jako by se zem pod jejíma nohama protočila. Althein parfém. Kombinace levandule a bergamotu, kterou od chvíle, kdy se vrátila na farmu, sama cítila kolem sebe. Rhanna to cítila taky. 

	V Kalifornii. 

	Teď tady stály naproti sobě a mezi nimi zela osmiletá propast. Lizzy zoufale toužila odvrátit pohled. Odejít. Vrátit se domů, prudce zabouchnout a zamknout na dva západy. Ironie osudu. Kolikrát si v posledních dnech říkala, že všechno to, co teď v Salem Creeku řeší, by ve skutečnosti měla řešit ona? A teď, když stála přímo před ní, by ji nejradši zase rychle poslala zpátky. 

	Andrew si znovu ostentativně odkašlal, aby prolomil tíživé ticho. 

	„Donesu jí věci z kufru.“

	„Neřekla jsem, že tady může zůstat.“

	„Je to tvoje matka, Lizzy.“

	Lizzy se na něj dívala, zaskočená jeho morálním pokáráním. Copak zapomněl na její nahé extempore v kašně na náměstí? Na šílenou scénu v kavárně? Znovu pohlédla na Rhannu ve zvonových kalhotách s barevnými korálky. Teď už to byla padesátnice. Značně uvadlé květinové dítě. A její rodina, pokud v tomhle případě hrálo pokrevní pouto nějakou roli. 

	Byla by opravdu schopná odmítnout svou vlastní matku? Dokázala by k ní zaujmout takový postoj, jaký zaujímali po staletí obyvatelé Salem Creeku vůči rodu Moonových – dokázala by se k ní chovat jako k vyvrheli? Byla si téměř jistá, že to dokáže. Rhanna to samé vlastní rodině udělala už před mnoha lety. Otočila se k ní zády. Lizzy věděla, že teď už bude schopná s tím žít. 

	„Jednu noc,“ pronesla chladně a ustoupila stranou, aby Rhanna mohla dovnitř. „Jednu, a pak zase půjdeš.“

	Když vstupovala do předsíně, působila Rhanna téměř ostražitě. 

	Ruce měla doslova přišpendlené k hrudníku, jako by se bála čehokoliv dotknout. „Všechno je tu pořád stejný,“ zašeptala a v očích se jí při těch slovech zaleskly slzy. „Opravdu všechno – úplně stejný.“

	Náhlý projev emocí, pro Rhannu netypický, Lizzy překvapil. Hloupě sentimentální Rhanna rozhodně nikdy nebývala. Nebylo to však to jediné, co se na ní změnilo. Dokonce i jinak voněla. Po ohni a čajových lístcích, po okvětních plátcích růží a dešti. Kombinace neznámá a znepokojující – směsice pohanského a kočovného, s nádechem vůně vlhké země –, která byla v přímém rozporu se ženou, kterou si Lizzy pamatovala. 

	„Andrew mi vyprávěl, co se stalo,“ začala Rhanna tiše. „Že Althea onemocněla. Kdybych to věděla, přijela bych. Byla bych tu s ní.“

	Lizzy se nezmohla na víc než na strohé přikývnutí. Ona sama Evvie řekla úplně stejnou větu tu noc, kdy přijela, a teď musela přemýšlet, jestli ji Evvie tehdy vnímala stejně skepticky jako ona dnes svou matku. „A co… ty? Jsi… v pořádku?“

	„Dostatečně v pořádku.“

	„Lžeš?“

	„A kdyby?“ Rhanna se usmála, když Lizzy neodpovídala. „Když nad tím tak přemýšlím, radši ani neodpovídej. Jsem v pohodě. Jen to bylo v poslední době dost náročný. Navíc, z Kalifornie je to docela dlouhá cesta.“

	Lizzy chtěla odpovědět něco jízlivého, když vtom zaslechla bouchnutí dveří do zahrady. 

	„Říkala jsem si, že slyším nějaké…“

	Když Evvie spatřila Rhannu, došla jí slova. Chvíli nikdo nepromluvil. Lizzy pozorovala, jak se Evvie a Rhanna střetly pohledy a prostor mezi nimi se naplnil nevyřčenými otázkami. Podle Evviina výrazu Lizzy pochopila, že vzájemné představování nebude nutné. Ano, dokonce i Rhanna na první pohled patřila do rodu Moonových, o tom nebylo pochyb. I tak bylo nutné, aby někdo něco řekl. 

	„Evvie, tohle je Rhanna – moje matka.“

	���

	Z Rhanniných zavazadel se vyklubal zelený vojenský batoh a ošklivé, otrhané pouzdro s kytarou. Andrew přešlapoval v předsíni, batoh přitisknutý k hrudi a pouzdro s kytarou přehozené přes rameno. „Kam to mám dát?“

	Lizzy na něj vrhla podrážděný pohled. Opravdu neměla sílu ještě přemýšlet nad ukládáním „hostů“. On by měl lépe než kdokoliv jiný vědět, jak tohle mohlo dopadnout. O to víc ji rozčílilo, že Rhannu k jejím dveřím dotáhl zrovna on – jako nějaké nechtěné otravné štěně, které si bude muset nechat, ať se jí to líbí, či nikoliv. 

	Teď se na ni dívali všichni tři – Andrew, Evvie, Rhanna – a čekali, že řekne něco, co uvolní celkově dost vypjatou situaci. Lizzy věděla, že toho se nedočkají. „Nech je támhle,“ odpověděla stroze. „U dveří. Já musím jít dodělat večeři.“ A s těmi slovy se otočila, zamířila do kuchyně a modlila se, aby nikdo z nich nešel za ní. 

	V kuchyni si lokla nyní už vlažného vína a vzala do ruky nůž. Potřebovala čas, aby dokázala vstřebat, jakým směrem se situace začala ubírat, a mohla vymyslet, jak bude všechno pokračovat. Už tak toho měla na talíři víc než dost. Ke všem svým starostem nepotřebovala ještě královnu dramatu se zálibou v excesivních výlevech. A přesně toho by se jí dostalo, kdyby Rhanně dovolila zdržovat se v její blízkosti delší dobu. 

	Zatímco se celé dlouhé generace žen z rodu Moonových bolestivě učily, že není vůbec dobré zbytečně na sebe stahovat pozornost nevědoucího okolí, Rhanna se za svého života zdokonalila v jemném umění právě na tyto okolnosti absolutně nebrat ohled – s radostí porušovala konvence, užívala si excentrické scény a vyslovovala nahlas nemyslitelné. Například když ji dočasně vyloučili ze školy za čtení tarotových karet ve školní soutěži talentů, kdy předpověděla, že jejich učitele tělocviku přistihnou, jak si ve školníkově tajném kamrlíku balí jointa. Nebo když namalovala symbol míru se zdviženým prostředníčkem na zeď první presbyteriánské fary. Bezohlednost a rebelie. 

	To byly Rhanniny superschopnosti. A teď byla s nimi zpátky v Salem Creeku. 

	Jedna noc, připomínala si Lizzy a napila se vína. Nic víc jí neslíbila. Jenže co potom? Na první pohled Rhanna není schopná se o sebe postarat. Nemá práci a v Salem Creeku rozhodně nemá přátele. Co zbývalo? 

	Z přemýšlení Lizzy vyrušilo další bouchnutí dveří. Doufala, že to byl odcházející Andrew. Místo toho však z okna kuchyně zahlédla Evvie s košíkem v ruce kráčející k zahradě. Lizzy zřejmě nebyla jediná, kdo si potřeboval v klidu ujasnit, jak se věci mají. 

	Jako na zavolanou se do kuchyně vloudila Rhanna a prsty přejížděla po kuchyňské lince jako malé znuděné dítě hledající nějaké rozptýlení. „Andrew šel ven na zahradu s… Evvie, je to tak?“

	„Jo,“ odsekla Lizzy. „Jmenuje se Evvie.“

	Rhanna se vyhoupla na špičky a vytahovala krk, aby lépe viděla do zahrady. „No, podívejme se. Tohle je pastva pro oči. Myslím Andrewa. 

	Ne Evvie. Když jsem odtud odcházela, byl ještě na vejšce, ale stal se z něj vážně fešák.“

	Lizzy okamžitě přestala krájet zeleninu a vrhla na ni nejostřejší pohled, jakého byla schopná. 

	„Co?“ ušklíbla se Rhanna a zatvářila se jako neviňátko. „Jsem stará, ne mrtvá.“

	Lizzy nejdřív nevěřícně otevřela pusu, pak ji zase zavřela a raději se vrátila ke krájení. 

	„Tak co tady dělá ta ženská?“ začala vyzvídat Rhanna, uždibla z prkýnka kousek papriky a strčila si ho do pusy. „Jak to, že tady bydlí?“

	„Bydlí tady proto,“ odsekla Lizzy suše, „že to byla Altheina kamarádka. Byla s ní až do poslední chvíle.“ Odmlčela se a zadívala se na Rhannu. „Je jako my.“

	Rhanna pátravě nadzvedla obočí. „Tím jako my máš na mysli…“

	„Ano, přesně tak,“ dokončila Lizzy úsečně větu za ni. „Mám tím na mysli, že je přesně jako my.“

	„Kruci.“ Rhanna zamyšleně svěsila koutky úst. „To je něco, co člověk neslyší každej den.“ Natáhla se pro skleničku chardonnay stojící na lince, Lizzy si ale jejího gesta naštěstí včas všimla a odtáhla ji z jejího dosahu. Rhanna jen otráveně vzdychla. „Takhle se teď ke mně budeš chovat? Jako bych byla nějakej nechtěnej host, kterej se ti zrovna náhodou objevil přede dveřma?“

	„A není to přesně to, co se stalo?“

	„Tohle je můj domov, Lizzy. Vyrostla jsem tady – stejně jako ty.“

	Lizzy si upřeně prohlížela skleničku v ruce a protáčela stopku mezi prsty. „Rozhodně jsi nevyrostla stejně jako já.“

	„Lizzy…“ Rhanniny oči teď byly vlídné, prosebné a naléhavé. 

	Lizzy ji obloukem obešla. „Nechme toho, ano?“

	Jenže Rhanna vypadala odhodlaně. Chtěla říct, co má na srdci. „To, co jsem udělala, když jsi byla malá, že jsem tě nechala Althee – já vím, že to bude znít strašně, ale věděla jsem, že je to jediná správná věc. Já jsem na to nebyla… vybavená. Byla jsem sobecká, myslela jsem jen na sebe, a navíc jsem byla… v pytli. Mírně řečeno. Proto jsem to udělala, Lizzy. Ne proto, že bych se o tebe nezajímala – naopak. Měla jsem strach…“ Rhanna zavřela oči a její štíhlá ramena se svěsila. „Měla jsem strach, že ti ublížím.“

	„Jasně,“ vystřelila na ni Lizzy a lokla si vína. „To byla tvoje největší obava.“

	Pár vteřin si vyměňovaly zlověstné pohledy, když je přerušil Andrew. Lizzy se otočila a chladně si ho změřila pohledem. „Pořád jsi tady.“

	„Evvie mě poprosila, abych ti donesl tohle.“ Podal jí košík plný čerstvě nasbíraných listů salátu. „Mám vyřídit, že ti za chvíli přijde pomoct se zeleninou. A taky máš prý prostřít pro čtyři. Řekla mi, abych zůstal na večeři.“

	Lizzy si prohlížela chvíli košík, pak Andrewa a snažila se pochopit, jak se jí tak náhle mohla celá situace vymknout z rukou. „Skvělý.“

	 „Matčiny věci jsem vynesl nahoru. Nevěděl jsem, kde bude spát, tak jsem je nechal nahoře na schodech.“ Odmlčel se, zlehka se k Lizzy naklonil a značně snížil tón hlasu. „Musíme si promluvit.“

	I ona mu chtěla sdělit pár věcí, ale na to rozhodně nebyla vhodná chvíle. Trhla bradou směrem k lince s nedokončenou večeří. „Zrovna teď jsem dost zaneprázdněná. Vypadá to, že pořádám rodinnou hostinu. Budu muset jít zabít vykrmený tele.“ 

	Andrew její sarkastickou narážku na marnotratnou dceru ignoroval. „V tom případě si promluvíme po večeři. Je to důležitý.“

	O hodinu později už všichni společně seděli u kulatého kuchyňského stolu. Lizzy by se spokojila s tichou domácností a jedla by beze slova, Andrew byl však odhodlaný Rhannu vtáhnout do diskuze. 

	„Nedá mi to a musím se zeptat. Co člověka přiměje stopovat z Kalifornie až do New Hampshiru?“

	Rhanna se na něj spiklenecky pousmála. „Myslím, že úplně stejná motivace, kterou pocítí kdokoliv, kdo se rozhodne stopovat kamkoliv. 

	Prázdná peněženka. Nebo tedy téměř prázdná. Musela jsem prodat dodávku, abych mohla vrátit peníze pár lidem, kterým jsem dlužila, takže mi zbylo přesně osmdesát devět dolarů, kytara a palec na stopování.“

	Andrew na ni udiveně hleděl a v jeho výrazu se zračila i trocha obdivu. „Vyrazila jste z Kalifornie s necelými sto dolary v kapse?“

	„Odjakživa jsem byla velmi vynalézavá.“

	Lizzy protočila oči. „Jo, i tak by se to dalo nazvat.“

	Andrew Lizzyinu ironickou poznámku bez povšimnutí přešel a znovu obrátil pozornost k Rhanně. „A co jste dělala v San Francisku? Vzpomínám si, že jste malovala.“

	„Ano, ale musela jsem s tím přestat. Neměla jsem peníze na vybavení. Nějakou dobu jsem zpívala po kavárnách, vykládala karty, věštila budoucnost. Sice jsem si tak nevydělala moc, ale většinu času to na pokrytí základních potřeb stačilo. Taky jsem měla kamarády, kteří mě občas nechali přespat u sebe na gauči, když jsem třeba zrovna měla krušnější časy. Pro vás jsem byla věčná tulačka, ale mně to naprosto vyhovovalo.“

	Lizzy si neodpustila napůl přidušený pohrdavý výdech a hlasitě odložila skleničku s vínem na stůl. „A teď už ti to nevyhovuje?“ Zcela nepokrytě si Rhannu prohlížela, naprosto znechucená tou příšernou šaškárnou – chovala se jako nějaký fascinující bohém, který se v životě svobodomyslně řídil tlukotem vlastního srdce a na nic jinýho nebral ohledy. To si vážně myslela, že jí někdo bude tyhle báchorky věřit? Po tom všem, co v Salem Creeku způsobila? 

	Rhanně okamžitě povadl úsměv na tváři. „Naučila jsem se brát život tak, jak přichází.“

	„Jo, taky by se dalo říct, žes nechala ostatní, aby za tebe uklidili ten bordel, co jsi po sobě zanechala.“

	Andrew na ni vrhl pohled, kterým se jasně snažil zabránit scéně, o níž věděl, že bude jistojistě následovat. Lizzy jeho pohled opětovala. 

	Po tolika letech, kdy neměla sebemenší tušení, jestli je Rhanna živá, nebo mrtvá, měla plné právo být jejím návratem zaskočená. A ještě větší právo měla na patřičnou dramatickou scénu. 

	Prudce od sebe odsunula talíř a znovu se otočila na Rhannu. „Buď tak hodná a ušetři nás těch chytráckejch keců. Možná jsi byla příliš sjetá na to, aby sis pamatovala, jak se věci měly ve skutečnosti, ale moje paměť je na rozdíl od tý tvý naprosto v pořádku. Pokud vím, tak jsi kradla v drogerii, namol opilá jsi omdlívala na oslavách Dne nezávislosti a tak dále. Kdykoliv jsem byla v tvý blízkosti, udělala jsi něco, čím jsi celou rodinu naprosto ztrapnila.“

	Rhanna se na ni zadívala a Lizzy si všimla, že se na židli čím dál víc hrbí. „Lizzy, prosím tě –“

	„Prosím tě co? Prosím, neztrapňuj mě tak, jako jsem já odjakživa ztrapňovala vás?“

	„Nikdy jsem nechtěla –“

	„Proč nám všem na rovinu neřekneš, o co ti ve skutečnosti jde, Rhanno? Obě moc dobře víme, že stesk po domově tě sem rozhodně nepřivedl. Beze slova jsi odtud vypadla, a ani jednou ses neobtěžovala dát komukoliv vědět, že jsi vůbec naživu. Teď se tady zničehonic ukážeš a… co jako čekáš? Že ti před schody rozložím červený koberec? 

	To sis vážně myslela, že tě přijmu s otevřenou náručí?“

	„Samozřejmě, že ne. Dobře vím, co si o mně myslíš – co si o mně myslí všichni ostatní.“

	„Tak proč jsi teda přijela?“

	„Už jsem ti řekla…“

	„Já vím, cos mi řekla. A teď něco řeknu já tobě – jestli ses harcovala celou tu cestu s kytarou na zádech až sem jenom proto, že sis myslela, že tím všechno napravíš, a navíc tě tu bude čekat nějaké to dědictví, pak to teda rozhodně byla ztráta času.“

	Teď se Rhanna tvářila, jako by jí někdo vrazil facku. „Tak tohle si myslíš? Že jsem si přišla pro peníze? Víš přece, že tohle bych nikdy neudělala. Vždyť mě znáš.“

	Kdyby Lizzy nebyla tak rozzuřená, nejspíš by se při téhle poznámce od srdce zasmála. Že ji zná? V jakém světě by něco takového bylo možné? Obvykle byla příliš opilá nebo sjetá a nepamatovala si ani vlastní jméno, natož jméno své dcery. 

	Lizzy se odsunula od stolu a vstala. „Přesně v tomhle bodě se pleteš, Rhanno. Neznám tě. Nikdy jsem tě neznala. Sama ses o to postarala.“

	 

	22. 

	Proboha. 

	Andrew stál na kraji sadu a útroby se mu svíraly jako zaťatá pěst. Ještě než vůbec došel k místu činu, cítil z dálky prach a spáleniště. Dokonce si představoval, jak to místo bude vypadat, ale ani Evviin barvitý popis ho nemohl připravit na přímý střet s realitou: zčernalé, zuhelnatělé stromy, spálená země a hromada ohořelého dřeva na místě, kde kdysi stála kůlna. 

	Žhářství.  Evvie to slovo zašeptala, když spolu stáli v zahradě. Řekla mu, že vyšetřovatelé objevili mezi troskami dvě zápalný lahve. Když to vyslovila, ztuhla mu krev v žilách. Taky to nemusel být sad, ale dům. 

	Hned další den ráno se spojil s Guyem McCardlem. Randall Summers svou práci možná nebral příliš vážně, ale Guy byl zodpovědný a ostřílený. Pokud mohl někdo něco vědět, pak to byl právě on. 

	Otočil se a zamířil na východ, zapadající slunce mu svítilo do zad a on obcházel sad po jeho obvodu a nahlížel do každého řádku. Lizzy tam někde byla také. Instinktivně to cítil, když odcházel z domu. 

	Evvie ho sice varovala, aby ji nechal být, že potřebuje být chvíli sama, jenže on věděl, že si musí promluvit. Že si musí promluvit právě teď. 

	A nejen o požáru. 

	Našel ji o deset minut později. Seděla na zemi s překříženýma nohama, zády opřená o pahýl kmene starého stromu, se skloněnou hlavou a zavřenýma očima. Brečela? Modlila se? Modlila se vůbec někdy? 

	Za ty dlouhé roky, co ji znal, přemýšlel v souvislosti s ní nad mnoha věcmi, ale nad tímhle nikdy. Když k ní přistoupil, cítil, jak se mu sevřel hrudník. Po cestě si jejich pravděpodobnou konverzaci přemítal stále dokola, teď ale najednou vůbec nevěděl, co říct. Sice nezvedla hlavu, ale cítil, že o něm ví. „Lizzy.“

	Vzhlédla a vpila se mu do očí tak uhrančivým pohledem, že málem zavrávoral. „Co chceš?“

	„Chci si s tebou promluvit o tomhle.“ Máchnul paží kolem sebe, aby poukázal na spáleniště a zčernalé stromy. „Evvie mi ve zkratce popsala, co se stalo, když jsme byli na zahradě. Předpokládal jsem, že mi víc prozradíš u večeře, ale neřekla jsi ani slovo.“

	„Promiň, byla jsem dost zaneprázdněná jinýma věcma. Někdo mi totiž vyložil přede dveřmi matku, aniž by mě dopředu jakkoliv varoval, víš?“

	Andrew vzdychl a nervózně si prohrábl vlasy. „Co jsem měl asi tak dělat, Lizzy? Nechat ji, aby si zbytek cesty odšlapala po svých? Stejně by sem nakonec došla. Uvědomuješ si to?“

	„O to tady ale vůbec nejde.“

	„Ne, právě o to tady jde. Není to jen nějaký cizí pobuda, kterýho jsem po cestě nabral. Je to tvoje matka.“

	„Přestaň mi to pořád dokolečka opakovat!“

	„Fajn. Fajn. Je jasný, že mezi váma je zlá krev. Chápu. A taky chápu, že mi do toho vlastně vůbec nic není. Riskuju, že teď překročím stanovený meze, ale chtěl jsem ti říct, že by ses se svýma problémama možná měla konečně vypořádat. Aspoň kvůli Althee, když už ne kvůli sobě. Určitě by si přála, abyste se vy dvě usmířily.“

	„Co ty o tom proboha víš?“

	„Mluvili jsme spolu o tom.“

	Lizzy pátravě nadzdvihla obočí. „Mluvil jsi s ní o mně?“

	Andrew se snažil potlačit zvláštní úšklebek, který se mu ve tváři formoval. Rozhodně neměl v plánu zmiňovat konverzaci s Altheou, a už vůbec ne tu, kterou s ní vedl ohledně Lizzyina trýznivého vztahu s vlastní matkou. Podvědomě tušil, že se jí nebude líbit, když se dozví, že o ní s její babičkou mluvil. Jenže teď už ty zakázané dveře otevřel – a dost možná bylo načase. 

	 „Ano,“ řekl opatrně. „Někdy jsme o tobě mluvili. Jednou jsme mluvili i o Rhanně. O tom, co se stalo, než odsud odešla, a o tom, co to udělalo s tebou. Napáchala hodně škody, o tom není pochyb, ale vrátila se. To přece musí něco znamenat. Možná jen potřebuje dostat druhou šanci. 

	A možná jí někde hluboko uvnitř sebe chceš tu druhou šanci dát.“

	Lizzy ho zpražila pohledem. „Jediný, co chci Rhanně opravdu dát, je zpáteční jízdenka tam, odkud přišla. A nedívej se na mě takhle. 

	Dobře víš, jaká ve skutečnosti je. Viděl jsi ji tehdy v tý kašně, viděl jsi, jak na sebe strhává pozornost a jak jí to dělá dobře. A tohohle člověka jsi po cestě sebral a přivezl zpátky.“

	Andrew znovu hlasitě vzdechl. Ano, viděl ji. Tenkrát ji viděla půlka města. A zbylá půlka, která ji neviděla, se o jejím extempore určitě doslechla. A nešlo jen o tu jednu událost, podobných skandálů byla celá řada. Andrew však také viděl Lizzyinu tvář ve chvíli, kdy Rhanna vystoupila z jeho auta, ten kratičký okamžik rozpoznání a úlevy, než se znovu stáhla za masku svého rozhořčení. Nemohl si pomoct a musel se zamyslet nad tím, jestli všechen ten hněv nemaskuje něco hlubšího, něco, co si nechtěla nebo nedokázala přiznat – bolest. Ten druh bolesti, se kterým lidé žili, když jim někdo zlomil srdce. Ano, samozřejmě, jejich vztah utrpěl mnoho ran, on to všechno věděl, ale trmácet se skoro pět tisíc kilometrů muselo i v případě samozvané cikánky něco znamenat. 

	„Možná už není taková, jakou si ji pamatuješ,“ řekl jemně a tiše. 

	„Možná se změnila. Lidé se mění.“

	Lizzy na něj znovu upřela pohled. Na pravé tváři měla šmouhu od sazí, která najednou v kontextu jejich rozhovoru působila jako skvrna zloby. „Stopovala přes celou zemi s vojenským batohem a kytarou přes rameno. Musela prodat dodávku, aby někomu splatila dluhy. 

	Věští lidem budoucnost a přespává na gauči u známých. Vážně ti to zní jako příběh někoho, kdo se změnil?“

	„Myslím si, že je příliš brzy na vyvozování jakýchkoliv závěrů. Teď je tady. Máš rozhodně právo být naštvaná, zároveň ale vím, že bys nebyla schopná vyhodit svou vlastní matku jen tak na ulici. Je bez peněz. 

	A vrátila se domů. Tohle je i její domov, Lizzy.“

	Lizzy teď pro změnu upřela pohled na zem a podpatkem boty ryla pruhy do sazí. „Právo nazývat tohle svým domovem ve skutečnosti ztratila už kdysi dávno. Nikdy to nebyla moje matka. Porodila mě v šestnácti a předala mě Althee dřív, než ji porodní bába stihla omýt. 

	Sdílely jsme jeden dům, pastu a šampón na vlasy. Ale nikdy jsme nebyly matka a dcera.“

	„Možná si myslela, že pro tebe dělá to nejlepší, co může.“

	„Už zníš jako ona.“

	Andrew pokrčil rameny. Začínal ji štvát, cítil to, a proto rozhodně nepřišel. Posadil se vedle ní, vzal ze země ohořelou větvičku a taky začal do prachu kreslit kruhy. I po všech těch letech pro něj dívka vedle něj byla stále hádankou, kterou musel vyřešit. 

	„Jak předtím mluvila o tom…“ začal po chvíli opatrně. „O tom snu. 

	Ptala ses jí, jak věděla, že Althea zemřela, a ona řekla, že měla sen. Co tím myslela?“

	Lizzy uhnula pohledem. „Nic. Nic tím nemyslela. Ona prostě jen tak blábolí.“

	„Viděl jsem, jak ses zatvářila, když to řekla, Lizzy. Nějakým způsobem tě to zasáhlo.“

	Jako by téměř slyšel, jak se jí protáčí mozkové závity, když zvažovala, co říct. Zamyšleně se zuby kousala do spodního rtu a nakonec se na něj zpříma zadívala. 

	„Věříš na duchy?“

	Tou otázkou ho dostala. Možná to bylo tím, že se ho ptala, jako by ho testovala. „Jestli se ptáš na to, zda si myslím, že i potom, co lidi zemřou, z nich nějaká jejich část zůstává, pak ano. Když umřel můj táta, měl jsem chvíli pocit, že ho slyším nahoře v pokoji, jak listuje ranními novinami.“

	„Nemyslíš si, že to byla jen projekce?“

	Teď si dával s odpovědí načas. Nejspíš vycítil, že v rámci kritického testování šlo o vyšší level. 

	„Nemyslím,“ řekl nakonec. „Řekl bych, že většina z nás z tohohle světa odejde, aniž by dokončili, co tu započali. Zůstanou po nich ne-vyřčená slova, šance, které nevyužili, chyby, které nestihli napravit. 

	Možná je tohle všechno to, co nás tu i nadále drží. Jsme poutáni k tomuhle světu tím, čeho litujeme. Nemůžeme se posunout dál, dokud po sobě neuklidíme, nebo dokud aspoň nedojdeme smíření.“

	Lizzy se draly slzy do očí, pohupovaly se jí na řasách a chystaly se spadnout. Snažila se je potlačit, ale bylo příliš pozdě. Začaly jí stékat po tváři jedna za druhou. „Někdy se sama sebe ptám, jestli…“ Zakroutila hlavou a odhlédla stranou. Konec její věty vyšuměl. 

	„Jestli co?“

	„Nic. Zapomeň na to.“

	„Mluv se mnou, Lizzy. Ptáš se, jestli…?“

	Přehodila si vlasy přes rameno a odhrnula pár pramínků z čela, kde jí zůstala další šmouha od sazí. „Někdy se sama sebe ptám, jestli Althea – nějaká její část – není stále tady, aby mi pomohla některý věci napravit.“ Váhala a nervózně těkala očima ze strany na stranu. „Někdy ji cítím. Otočím se, protože mám silný pocit, že stojí za mnou. Nikdy tam ale není.“

	„To, že ji nevidíš, ještě neznamená, že tu opravdu není.“

	„Vážně tomu věříš?“

	„Jo,“ odpověděl, tentokrát rozhodně a bez váhání, protože o tom byl z nějakého důvodu opravdu přesvědčený. Navíc by to přesně odpovídalo Altheině stylu – potulovat se kolem, ujišťovat se, že lidé, které milovala, jsou v pořádku, a pokud by to bylo jen trochu možné, snažila by se poskládat zpět dohromady rozbité kousky vlastní rodiny. 

	„To, o čem mluvila Rhanna na schodech přede dveřma – o tom, že cítila její parfém –, mně se stalo to samý. Neděje se mi to pořád, ale čas od času jo. A pak je tu ta kniha, kterou mi nechala, se všema těma jejíma lisovanýma bylinkama zastrčenýma mezi jednotlivý stránky. Jako by mi dávala posmrtný lekce. Vím, že to bude znít šíleně, ale mám dojem, jako by tu byla a mluvila se mnou.“

	„Vůbec to nezní šíleně. Zní to prostě jako Althea. Milovala tě. A mám-li být upřímný, neexistuje lepší důvod, proč tu i nadále zůstávat.“

	Lizzy se zachvěly koutky úst, ale neusmála se úplně. „Díky. Myslela jsem si, žes přišel, abys mě pokáral za to, jak špatná hostitelka jsem byla. Tohle jsem… nečekala.“

	Tohle nečekal ani on. Chtěl si s ní promluvit o tom požáru. Možná o Rhanně, o tom, co by se mohlo skrývat na dně její zloby a zášti vůči matce. Ona mu ale nečekaně poprvé dovolila nahlédnout, co se skrývá za jejím brněním. Jenže kvůli tomu se teď on sám ocitl na nejisté půdě. 

	Pořád se na něj dívala a čekala, že něco řekne. Ve světle nastupujícího soumraku její tvář zářila v několika úhlech najednou. Skrz naskrz byla Moonová. Porcelánová pleť, vlasy barvy půlnoční oblohy, světélkující šedé oči. Jako přízrak z pohádky pro dospělé, ovšem dostatečně reálný na to, aby se ho mohl dotknout. 

	„Asi bychom raději měli jít,“ přiměl sám sebe říct a vyskočil. Kdyby tam seděl jen o pár vteřin déle, řekl by něco stupidního, něco, co by už nikdy nemohl vzít zpátky. 

	 

	23. 

	Když se Lizzy vrátila zpátky do domu, byla už úplná tma. Nádobí po večeři bylo odklizené ze stolu, umyté a odložené na odkapávači. Byla za to ráda, zároveň se ale divila, kam Rhanna zmizela. Možná jí konečně došlo, že její plán pravděpodobně nevyjde, a tak se vydala na cestu zpátky do Kalifornie. 

	Po chvíli však seshora zaslechla tlumené hlasy a rychle si uvědomila, že takové štěstí rozhodně mít nebude. Vydala se po schodech nahoru a postupně v ní narůstala úzkost. V místnosti, která dřív patřila právě Rhanně, se svítilo, a ať už se tam odehrávalo cokoliv, neznělo to vůbec přívětivě. Jak stoupala do horního patra, hlasy byly stále zřetelnější: Evvie vrčela cosi o hipísácích a nocléhárnách, Rhanna něco o tom, že jí nemá co rozkazovat v jejím vlastním pokoji. Když Lizzy vešla dovnitř, jejich hlavy se s obdivuhodnou synchronicitou otočily. 

	„Co se tady proboha děje?“

	Evvie se třásla brada jako malému nevrlému děcku. „Snažím se jí tady v tom bordelu připravit místo ke spaní.“ Odmlčela se a máchla paží kolem sebe, aby si Lizzy prohlédla stohy krabic a stovky vyřazených domácích potřeb, které místnost doslova zaplavovaly. „Konečně se mi podařilo trochu vyklidit aspoň postel a chtěla jsem jí říct, že povlečení najde ve skříni –“

	„Několik týdnů jsem se pořádně nevyspala,“ opáčila Rhanna. „Nepotřebuju povlečení. Jediný, co potřebuju, je plácnout sebou a spát.“

	Evvie si založila ruce na hrudníku a rozzuřeně přimhouřila oči. 

	„V tomhle domě používáme povlečení. Rovněž je tady zvykem odklidit po večeři špinavý talíře ze stolu a umýt je.“

	Hádka začala nejspíš už v kuchyni. Lizzy to nijak nepřekvapilo, pokud vzala v úvahu Rhanninu averzi vůči veškerým domácím pracím. 

	A Evvie téměř jistě vyjádřila svou averzi vůči nepořádným lidem. V její DNA rozhodně nebylo zapsáno, že by se měla držet zpátky, když cítila, že má být něco vysloveno. 

	Lizzy přivřela oči a hlasitě si povzdechla. „Já už to tu nějak vyřídím, Evvie.“

	Evvie vehementně zakroutila hlavou. „Rozhodně ne, mladá dámo. 

	Dneska už toho na tebe bylo dost. Vypadáš…“ Upřela pohled na její špinavé džíny a obličej od sazí. „Tys byla v sadu, že? Nevarovali tě náhodou ti hasiči, abys tam vůbec nechodila a ničeho se nedotýkala?“

	„Já jsem… já jen…“

	„Počkat,“ ozvala se Rhanna a mávnutím ruky Lizzy přerušila v půlce věty. „Proč tady byli hasiči?“

	Lizzy spolkla slabé zasténání. O tomhle se tedy nemínila bavit. 

	A ani nechtěla, aby se do toho zamotávala Evvie. Nepatrným posunkem jí naznačila, aby to nechala na ní, a otočila se na Rhannu. „Včera v noci shořela kůlna a část sadu.“

	Rhanna zbledla jako stěna. Podívala se na Evvie. „Shořela?“

	„Je prakticky srovnaná se zemí.“

	„Přišlo se na to, jak ten požár vznikl?“

	Lizzy mávla rukou. „O tom si můžeme promluvit ráno. Pojďme ustlat tu postel. Nejsi jediná, kdo si nepřeje nic jinýho než spát.“

	Když se Lizzy o pár minut později konečně dostala do postele, najednou se jí vůbec nedařilo usnout. V hlavě se jí útržkovitě přehrávala večerní konverzace s Andrewem. Tentokrát ji velmi překvapil. 

	Koneckonců, něco takového se mu nepovedlo poprvé. Vždycky si našel způsob, jak ji vyvést z míry. Jenže teď to přece jen bylo jiné. 

	Když se ho zeptala na duchy, ani nemrknul. Místo toho začal mluvit o řetězech poutajících duše k tomuto světu a lítosti z nedokončeného poslání. 

	Měsíc na noční obloze byl téměř v úplňku a do pokoje vrhal tenké záblesky mléčného světla. Lizzy stočila pohled na noční stolek, na němž ležela Altheina Kniha vzpomínek. Rozsvítila lampičku, natáhla se pro knihu a cvakla knoflíkem na drobném mosazném zámečku knihy. Když nalistovala novou, ještě nepřečtenou pasáž, ucítila závan něčeho, co se podobalo lékořici. Na volné straně byl čtvereček voskovaného papíru s větvičkou zploštělých listů a drobnými fialovými kvítky. 

	���

	 Bazalka… pro zacelování trhlin. 

	Drahá Lizzy, 

	ze všech lekcí, které jsem pro tebe v této knize zanechala, bude tato zcela jistě nejtěžší. Vždycky jsi byla tím typem člověka, který si své rány nechává pro sebe, přežvykuje svou bolest tak dlouho, dokud z ní nevyžvýká veškerou chuť, a i potom pokračuje. Jenže některé rány jsou ničivější než jiné. Některé rány se zaryjí až do morku kostí, nekontrolovatelně hnisají a živí se hněvem, dokud nezbude nic, co by je ještě mohlo dát dohromady. Sama se staneš svou ránou a tvá rána se stane tebou. 

	Pokud však léčivému procesu dovolíš, aby započal svou práci, podaří se to. Už je na čase, holčičko. 

	Celé roky jsem pozorovala, jak prohlubuješ trhlinu mezi tebou a tvou matkou, dívala jsem se, jak ji živíš dalším a dalším hněvem, jak ji zaléváš, a tím jí pomáháš růst. Když potom odešla – způsobem, kterým to udělala –, trhlina se ještě zvětšila. Byla to zrada. Podvod. 

	Finální projev zřeknutí se. A něco takového velmi bolí. Především proto, že sis myslela, že už tě víc ranit nemůže. Věř mi, že vím, o čem mluvím, a rozumím ti. Žádná propast světa nemůže být tak hluboká jako ta mezi matkou a dcerou. Ale i přes nejširší propasti lze postavit mosty, dokonce i tehdy, kdy máš k dispozici jen úlomky. 

	Možná to teď slyšíš nerada a možná těmto mým slovům nevěříš, ale přijde čas, kdy ten most budeš chtít sama postavit, nebo dokonce budeš muset. Nebude to jednoduché a mohu-li o tobě něco říct s jistotou, pak to, že se budeš zuby nehty bránit. Někdy je pro nás těžké odpustit druhým, protože jsme nedokázali odpustit sami sobě. Nemůžu ti poradit, jak to udělat. Ale mohu ti s jistotou říct, že v obviňování nikdy nenajdeš klid a smíření. Musíš najít způsob, jak odpustit, a tím se osvobodit. 

	Tvoje matka byla odjakživa jiná. Jiná než já, jiná než ty. Jiná než všechny ostatní Moonovy, řekla bych. Nic na světě mě nemohlo připravit na její mrzuté nálady a divoké výstřelky. Často jsem přemýšlela, jestli to byla moje chyba, jestli se neštěstí může přenést na dítě jako modré oči nebo srdeční vada. Odjakživa to byla taková neklidná duše, ale citlivá, to ano. Jednou se přiznala, že vidí různé věci. Nikdy neřekla, co přesně, takže jsem si nemohla být jistá, jestli mluví pravdu, ale někdy celé dny nezamhouřila oka. Procházela domem jako duch. Vůbec jsem nevěděla, co s ní mám dělat, když na ni přicházely tyhle stavy. A pak se z toho vždycky nějak dostala a pokračovala ve svých veřejných výstřelcích, jako by se potřebovala vymezit vůči celému světu. Ani v těchto případech jsem neměla tušení, co s ní dělat. 

	S tebou to bylo mnohem snazší. Koneckonců, nikdo nepředpokládá, že mateřství bude snadné. Má nás prozkoušet, napínat, zocelit – a Rhanna tuto roli sehrála bravurně. Až nadejde čas, obávám se, že prozkouší i tebe. Dovol jí to. Pomoz jí najít cestu zpátky, pokud o to bude stát. Možná ti pomůže udělat to samé. 

	A–

	 

	24. 

	9. srpna

	Lizzy odhodila stranou zmuchlanou bublinkovou fólii a začala vybalovat ingredience na výrobu dětského mýdla, které slíbila Louise Ryersonové. Chlapík z FedExu je doručil krátce po deváté hodině a ona neztrácela čas, s krabicí zamířila rovnou do obchůdku, šťastná, že má alespoň vhodnou záminku, proč vypadnout z domu – a být co nejdál od telefonu. Luc jí nonstop posílal textovky a jeho netrpělivost narůstala raketovou rychlostí. Bylo jí jasné, že dříve či později bude muset odpovědět. V tuto chvíli to ale vzhledem k nutnosti uhasit hned několik požárů na mnoha frontách a bez vidiny úspěšného splnění mise rozhodně udělat nemohla. 

	Evvie byla u snídaně značně nevrlá a mezi občasným kousnutím do toastu nebo rýpnutím do míchaných vajíček v jednom kuse nadávala na Rhannu. Jak hluboce se Lizzyina matka mýlila, pokud se domnívala, že bude moct chrnět až do dvanácti a potom si nakráčí dolů na snídani. Evvie a Lizzy tady rozhodně neprovozovaly hotel. 

	Eviina kritika byla naprosto oprávněná, avšak pravdou zůstávalo, že Lizzy byla ve skutečnosti ráda, když se Rhanna na snídani neobjevila. 

	Zatím se totiž nerozhodla, kolik informací hodlá prozradit o nedávném požáru – nebo o tom, co ho vůbec způsobilo. Vražda Gilmanových otřásla celým Salem Creekem až do základů, ale Rhannu to zasáhlo obzvlášť silně. Úplně přestala malovat, z domu obvykle mizela už brzy ráno za svítání a zůstávala venku, dokud se zase nesetmělo, jako by to pro ni doma – nebo kdekoliv poblíž farmy – najednou začalo být nesnesitelné. Nikdo nikdy nevěděl, kam vlastně chodila nebo co celé ty dny dělala. Pokud ji tedy domů nepřivedla policie, což se čas od času stalo. 

	Nikdo nebyl příliš překvapený tím, co se z Rhanny vyklubalo. Bylo to jasné odjakživa. Problematická, tak ji označil výchovný poradce v prvním ročníku na střední škole v Salem Creeku. Rušivý element. Nezvladatelná. Ve druhém ročníku odešla ze školy, aby se mohla stát folkovou zpěvačkou. Ale po pár měsících se ukázalo, že je těhotná. Když čerstvě narozené dítě předala Althee, aby ho vychovala, okamžitě začaly kolovat nejrůznější drby. Bylo to však až její grand finále v kavárně, které zanechalo celé městečko v šoku. To poslední, co teď Lizzy potřebovala, bylo repete matčiných největších hitů. Což by se určitě stalo, pokud by se dozvěděla o všem, co v nedávné době podnikla ve věci vyšetřování vraždy Heather a Darcy Gilmanových. Nedej bože, aby si dala dvě a dvě dohromady a došlo jí, že by to celé mohlo souviset s požárem sadu. Lizzy souhlasila s jednou nocí. Pokud svůj slib dodrží, nebude to muset řešit. Rhanna odjede, a tím to pro ni hasne. Jenže – opravdu bude schopná ji vykopnout? 

	Bez peněz, když se nemá kam vrátit? 

	Pomoz jí najít cestu zpátky, pokud o to bude stát. 

	Altheina slova jí – jako vždy – stále zněla v hlavě. Stejně jako Andrewova. Ale myslel někdo na to, co chce a co potřebuje ona sama? Proč by měla Rhanně dovolit, aby znovu všechno zkomplikovala? 

	V myšlenkách zápasila sama se sebou, hlavu skloněnou nad obsahem doručeného balíčku, když se dveře do obchodu se zaskřípáním otevřely a dovnitř vešla Rhanna. Byla bosá, na sobě měla džínovou minisukni a batikované tričko svázané v pase. V každé ruce držela jeden hrnek. 

	„Napadlo mě, že bys sis dala kafe.“ Jeden hrnek jí podala, ale snažila se vyhnout tomu, aby se jejich ruce dotkly. 

	Ano, trpěla averzí vůči jakémukoliv doteku. Haptefobie – chorobná úzkost z dotyků, obvykle důsledek sexuálního zneužívání nebo podobného psychického traumatu. Jenže Rhanna žádné takové fyzické trauma nezažila, když se její symptomy objevily. Lizzy to připisovala Rhannině chronické potřebě pozornosti, díky níž dokázala sehrát ledasco. Stejně jako u většiny dalších matčiných triků čekala, že i tento nakonec ustoupí do pozadí nebo vymizí úplně. Zřejmě se to nestalo. 

	Teď svírala svůj hrneček oběma rukama a s blaženým výrazem nasávala vůni čerstvé kávy. „Evvie není zrovna ranní ptáče, co? Když jsem čekala, až se udělá kafe, nedostala jsem z ní víc než pět slov, což bylo víceméně jen, abych si umyla hrnek, až to kafe vypiju. Odkud je ten její zvláštní přízvuk?“

	„Kreolština. Pochází z Baton Rouge.“

	„Z Baton Rouge? A jak se proboha dostala zrovna sem?“

	„Včelaří a prodává med. Althea ho začala objednávat k sobě do obchodu, jednoho dne pozvala Evvie na návštěvu, padly si do oka a Evvie tady už zůstala.“

	Rhanna nechápavě zakroutila hlavou. „To je celá Althea – spřátelit se s včelařkou z Louisiany, která mluví kreolsky.“

	„To má být urážka?“

	„Ne.“

	„Protože mám dojem, že zrovna ty fakt nejsi v pozici, kdy si můžeš dovolit někoho soudit. Taky zrovna nejsi učebnicovou definicí normálnosti.“

	Rhanna pevně semkla rty a působila pokořeně. „Nebyla to urážka, Lizzy. Přísáhám. Já jen… nečekala jsem ji tu.“

	V tomto bodě s ní Lizzy ovšem souhlasila. Její první dojem z Evvie byl obdobný. A teď se jí zastávala jako medvědí máma a snažila se Rhannu přimět, aby se na ni podívala očima, kterýma ji po těch pár dnech viděla ona: jako štědrou a moudrou ženu – obohacení a rozšíření klanu Moonových. „Je-li řeč o nečekaných věcech, měla bys vidět, co dělá s těma svýma včelama. Nemá na sobě jedinou ochrannou pomůcku. Žádný rukavice, síťku, nic. Jen jim zpívá.“

	Rhanna nedůvěřivě přimhouřila jedno oko. „Vážně jsi právě řekla, že jim zpívá?“

	„Jo, přesně to jsem řekla. A krásně. Poletují kolem ní jako kolem vlastní královny a žádná z nich ji nebodne.“

	„Petere, Paule, Mary…“ pronesla Rhanna jemně, jako by si něco takového vůbec neuměla představit. Lizzy se musela usmát. Rhannina hippie verze fráze šmarjápanojosefe, kterou jí Althea zakázala používat, jelikož tvrdila, že členka rodu Moonových nesmí brát jméno boží nadarmo. Vůči braní jmen folkových zpěváků šedesátých let nadarmo evidentně žádné výčitky svědomí neměla. 

	„Ty ji máš ráda,“ nadhodila Rhanna. 

	„Mám. A ocenila bych, kdybys jí dokázala projevit určitou míru respektu. Althee velmi pomohla a pomáhá i mně.“ Usrkla si kávy a přes okraj hrnku se na matku zadívala. Kafe. Rádoby přátelský rozhovor. 

	Kam tímhle směřuje?  „Překvapuje mě, že jsi přišla. Myslela jsem si, že ještě spíš.“

	„No, ve skutečnosti jsem už několik hodin vzhůru. Trochu jsem meditovala. Cvičila jsem chvíli jógu. A pak jsem se šla podívat do sadu.“
Lizzy se zarazila s hrnkem na půli cesty k ústům. „Proč jsi tam šla?“

	„Říkala jsi, že to tam shořelo. Musela jsem to vidět.“

	„Takže jsi mi nevěřila?“

	„Ne, samozřejmě, že jsem ti věřila. Jen jsem si to chtěla prohlídnout na vlastní oči. Chtěla jsem prostě nasát tu atmosféru, chápeš…“

	„Nasát atmosféru?“

	„Někdo to udělal schválně, že jo? Někdo ten požár založil…“

	„To jsi nasála?“

	„Ne, to jsem vyčetla z toho, jak podivně ses včera večer chovala. 

	Bylo mi jasný, že mi neříkáš celou pravdu, nebo spíš, že je tu něco, co mi nechceš říct. Takže – o co jde? Proč jsi mi to nechtěla říct?“

	Bezva.  To opravdu netrvalo moc dlouho. Lizzy podrážděně vydechla. „Včera jsem byla děsně unavená a nechtěla jsem, abys vyšilovala.“

	Rhanna přikývla. „Fajn. A co se teda stalo?“

	„Vyšetřovatelé našli v troskách dvě lahve. Jedna měla v hrdle nacpaný hadr nasáklý petrolejem. Nic víc zatím nevíme.“

	V podstatě to byla pravda. Opravdu to bylo všechno, co věděli s jistotou. Všechno ostatní byly pouhé spekulace. 

	Rhanna na ni zírala s vyděšeným výrazem ve tváři. „Takže nevědí, kdo to udělal?“

	„Stalo se to předevčírem. Pracuje se na tom.“

	 „Po tom všem nás ani teď nemůžou nechat na pokoji.“

	Lizzy nadzvedla obočí. „Najednou je to nás?“

	Rhanna svěsila ramena. „Ty ses prostě rozhodla, že z toho budeš dělat drama, co?“

	„Ne, já z toho drama  nedělám,“ odsekla Lizzy. „Ono to totiž drama je. Najednou se vrátíš. Jako by se nechumelilo. A já s tebou tuhle podivnou hru mám prostě jen tak hrát? Proč? Kvůli Althee?“

	„A kdyby? Není to dostatečný důvod?“

	„Althea je pryč, Rhanno. A za pár měsíců bude pryč i tahle farma.“

	Rhanna se teď shrbila ještě víc. „Takže se to tady chystáš prodat?“

	„Ano. Mám to v plánu. Má to ale jeden háček. Všechno se tady rozpadá a já nemám dost peněz na opravu.“

	Rhanna upřeně zírala do hrnku. „Těžko se to přijímá, co? Všechno vypadá tak zvadle, tak zpustošeně. Záhony zejí prázdnotou… Jsem vlastně skoro ráda, že se na to Althea nemusí dívat.“

	Lizzy po ní střelila pohledem. „Tohle se ale nestalo jen tak najednou, Rhanno. Dělo se to už dlouhý roky. Měla málo peněz a nebyl tu nikdo, kdo by jí pomohl. A ona se na to musela dívat.“

	Rhanna odložila hrnek na stůl a poodstoupila. „Já jsem tu nemohla zůstat, Lizzy.“ Ta slova z ní vypadla, jako by je v sobě zadržovala od chvíle, kdy vystoupila z Andrewovy dodávky. „Já… prostě jsem nemohla.“

	Lizzy se na ni nedokázala podívat. Natáhla se pro bublinkovou fólii a začala si vybíjet frustraci praskáním drobných bublinek. Mezi palcem a ukazováčkem stlačovala jednu po druhé. Za každou cenu se snažila vyhnout sebemenšímu očnímu kontaktu. Možná proto, že přiznání matčiny lítosti – její bolesti a viny – by pro Lizzy znamenalo přiznat si svou vlastní. 

	„Já vím,“ řekla tiše. Byla to snad první vlídná slova, která jí od příjezdu dokázala věnovat. 

	Rhanna se zadívala stranou a ztěžka vzdychla. „Nevíš. Nemohla jsi to vědět. Ale předpokládám, že máš vlastní důvody, proč tohle místo nenávidíš.“

	Lizzy svraštila čelo. Něco ji na té poznámce štvalo. „Není pravda, že to tu nenávidím. Nikdy jsem vůči tomuhle místu necítila nenávist. Prostě jsem jen chtěla žít jinak. Normálně. A to se mi taky podařilo. 

	Žiju v New Yorku a pracuju pro společnost, která navrhuje parfémy.“

	Rhanna se na ni otočila s lehkým úsměvem na rtech. „To mě nepřekvapuje. Odjakživa jsi věděla, co chceš, už jako malá. A byla jsi vždycky tak vážná. Prakticky jsi v tý stodole žila a neustále jsi zkoušela nový a nový kombinace. Dodneška si pamatuju, jak to tam vonělo, všechny ty kytky a byliny, co se sušily ve svazcích nebo na sítech. 

	Nejrůznější vůně smíchaný dokupy. Já jsem to vždycky vnímala jako jedinou, jednolitou vůni. Ty ne. Tys dokázala ze vzduchu vyčíst každou jednotlivě – bazalku, pelyněk, rozmarýn, šalvěj. Pamatuješ si na to?“

	Lizzy přikývla. „Jo, pamatuju.“

	„A v tý tvý práci máš… nějakou vlastní řadu parfémů?“

	„Já ty parfémy tak úplně nenavrhuju. Jsem tam spíš takový kreativec. Vymýšlím koncepty, marketingové kampaně a tak.“

	Rhanně povyskočilo obočí. „A nechybí ti to? Myslím ta skutečná, praktická výroba? Vždycky jsi to zbožňovala.“

	V tom jí Lizzy musela dát za pravdu. Samotnou výrobu opravdu ze srdce milovala. Jenže v Chenier už pro tuto část procesu svou stabilní sestavu dobře placených nosů  měli. V popisu její práce bylo vtisknout již hotovým nápadům líbivou tvář, vytvořit každému specifickému parfému charakteristickou osobnost a následně kolem něj vybudovat funkční marketingovou kampaň. Na takovém místě samu sebe nikdy neviděla, ale mělo to své benefity. Navíc se i z takové pozice časem mohlo vyklubat víc. Byla v tom, co dělala, dobrá. Velmi dobrá. 

	Ale kreativní, počáteční část výrobního procesu jí rozhodně chyběla. 

	Ona kouzelná nahodilost jednotlivých kombinací, která byla tím, co ji k parfémům přivedlo – magie vůní. 

	„Mám svou práci ráda,“ řekla nakonec. „Když jsem před pěti lety nastoupila do Chenier, byla to nejlepší volba mýho života. Měla jsem štěstí, že jsem dostala práci zrovna v týhle firmě. Dneska je ze mě její kreativní ředitelka.“

	Rhanna zakroutila hlavou a v očích jí najednou probleskla zvláštní jiskra. „Nebylo to štěstí, Lizzy. Parfémy máš v krvi odjakživa. Už jako malá jsi experimentovala s vůněmi a dávala jsi jim nejrůznější názvy. 

	Jak se jmenoval ten, co jsem měla nejradši?“

	„ Píseň Země,“ odpověděla okamžitě Lizzy. „Nejradši jsi měla Píseň Země.“

	„Jo! To je on. Byla to tak uklidňující vůně. Chladná a zemitá, jako když se člověk prochází lesem.“

	„Jalovec, růžový pepř, šalvěj muškátová a vetiver,“ odrecitovala Lizzy jednotlivé ingredience Rhannina oblíbeného parfému. 

	„Fakt si to pamatuješ?“

	„Pamatuju si je všechny.“

	Rhanna obdivně pokývla hlavou. „Chápu. Je to jako s mýma kresbama. Každá je specifická svým vlastním způsobem. Ale právě proto mě tak překvapilo, že vlastně pracuješ v kanceláři. Já bych zešílela. 

	Ale jestli tě to baví…“ Poslední slova nechala rozplynout ve vzduchu, na chvíli se úplně odmlčela a pak se na Lizzy znovu zpříma podívala. 

	„Baví tě to, že jo? New York, vedoucí pozice a tak?“

	„Samozřejmě, že ano,“ odpověděla Lizzy, znepokojená svým nevrlým tónem. „Proč tě najednou tak zajímá moje kariéra?“

	„Jen chci, abys byla šťastná. Naplněná, rozumíš? Protože ty si to zasloužíš. Když jsi byla malá holčička, byla jsi opravdu kouzelná. Pamatuju si, že jsem si často říkala: Jak může jedna malá hlavička pojmout tolik informací?  Jak jsem tě pozorovala, najednou jsem si přála, abych bývala věnovala víc pozornosti tomu, co se mě snažila Althea naučit, když jsem sama byla dítě.“ Koutky úst jí opět povadly a její tvář se znovu zachmuřila. „Aspoň, že měla tebe. Byla jsi tak nadaná – a nebyla jsi ani trochu jako já. Za to jsem byla od první chvíle ráda.“

	Lizzy si nebyla jistá, na které z Rhanniných přiznání má reagovat nejdříve. 

	„Překvapuje mě, že si mě pamatuješ jako malou.“

	„Pamatuju si víc, než si myslíš, Lizzy. Víc, než bych si pamatovat chtěla.“

	Lizzy si ji prohlížela, znovu vzteky bez sebe. „Nechápu, co tím chceš říct.“

	„Chci tím říct, že nejsi jediná, kdo má strašný vzpomínky. I já jsem s nima musela žít. Žiju s nima celej tvůj život a ještě i kus předtím.“

	 „Ale všechny přece nebyly tak špatný,“ připomněla jí Lizzy. „Co stodola? Tu nástěnnou malbu sis tenkrát vážně užívala.“

	Rhanně se při vzpomínce na její veledílo viditelně rozzářila tvář. 

	„Ze všeho, co jsem kdy namalovala, jsem si žádný svoje dílo nezamilovala tolik jako právě tu stodolu.“

	Lizzy se neubránila uchechtnutí. „Protože kolemjdoucí lidi děsilo.“

	Rhanna na ni vykulila oči. „Tohle si myslíš? Že jsem to namalovala, abych lidi děsila?“

	„Z tohohle důvodu jsi dělala většinu věcí, ne? Co třeba ten symbol míru na kostelní zdi? Nebo ta strašná noc, kdy ses koupala polonahá v kašně na náměstí.“

	„Jo, to bylo asi trochu přes čáru. Ale ta stodola – to bylo něco úplně jinýho. Bylo to moc… osobní. Takhle jsem vnímala soumrak, když jsem byla malá. Tu proluku mezi dnem a nocí, kdy to vypadá, jako by obloha byla pokrytá sametem, na němž postupně vysvítají hvězdy. 

	Vždycky se mi to zdálo tak magický, jako by celý svět zadržoval dech a čekal, co přijde dál.“

	Lizzy byla příliš ohromená, než aby dokázala na tak malebná slova své matky zareagovat. Nikdy Rhannu neviděla tak naplněnou, prostoupenou něčím… Co to vlastně bylo? Štěstí? Touha? Bylo možné, že pod veškerou úzkostí, zoufalstvím a strachem její matka ukrývala taky nějaké příjemné, krásné vzpomínky? 

	„Tehdy jsi vypadala téměř šťastně.“

	Rhanna pokrčila rameny. „Všechno nebylo jen špatný.“

	„Všechno ne.“

	Rozhostilo se mezi nimi ticho. Obě upíjely kávu. „Nepřipravila jsem ti zrovna snadnej život, co?“ otázala se nakonec Rhanna. 

	„To tedy ne.“

	„Proto jsi odešla ze Salem Creeku? Styděla ses za mě?“

	Lizzy instinktivně přizvedla bradu, neochotná něco takového přiznat. „Odešla jsem kvůli škole, což bylo něco, co jsem chtěla udělat odjakživa. Byla jsi ale zásadním důvodem, proč jsem se nevrátila, to určitě. Ta spoušť, kterou jsi tady po sobě zanechala – ty

	trosky… rozhodně ses postarala o to, aby nezbylo nic, do čeho by se člověk mohl vracet.“

	Rhanna přikývla a její slova pokorně přijala. „Nechtěla jsem, aby to takhle dopadlo.“

	Lizzy sklonila hlavu ke straně a snažila se přečíst výraz v její tváři. 

	„To má být omluva?“

	„A věřila bys mi, kdybych se ti tady teď začala omlouvat? Kdybych padla na kolena a prosila tě, abys mi odpustila všechny ty nepříjemnosti, který jsem ti způsobila, přijala bys to? Nebo by sis prostě myslela, že jsem to řekla jen tak?“

	„Rhanno, vzhledem k tomu všemu, co se v minulosti stalo, je to fakt hodně těžký.“

	„Já vím.“ Rukou přejela přes desku pracovního stolu a tiše si prohlížela vyrovnané lahvičky, sklenice a dózy, krabici a bublinkovou fólii. 

	„K čemu tohle všechno je?“ zeptala se a ukázala prstem na připravené ingredience. 

	„Jen pár zásob, co jsem si objednala.“

	„Koloidní ovesný vločky, bambucký máslo a louh?“ Obrátila na ni pohled. „Budeš vyrábět mýdlo?“

	Lizzy přikývla, překvapená, že jí to došlo tak rychle. „Donesla jsem čaj proti migréně jedný paní, co pracuje v bufetu ve Wilson’s. Ona to řekla svý kamarádce, a teď musím vyrobit ještě i mýdlo.“

	„Mohlas to přece odmítnout.“

	„Obě byly Altheiny zákaznice. Stály při ní, když se k ní zbytek města otočil zády. Měla jsem prostě pocit, že jim to dlužím.“

	Rhanna vzala do ruky balení ovesných vloček, prohlédla si etiketu a položila pytel zpátky na stůl. „Můžu ti pomoct?“

	Kafe. Přátelský rozhovor. A teď ještě pomocná ruka? Najednou jí to došlo. Snažila se získat víc času. „Rhanno, včera jsem to řekla jasně. 

	Jedna noc a tím to končí.“

	„Lizzy, prosím tě…“ Rhanna několikrát zamrkala a v očích se jí najednou zaleskly slzy. „Nemůžeš mě přece jen tak vykopnout. Ne tímhle způsobem. Ne dokud… já… vlastně nevím. Vlastně ani nevím, proč tu jsem. Jen jsem prostě věděla, že musím přijet. Budu se chovat slušně, slibuju. Pokud to nedodržím, můžeš mě vyhodit, nebo půjdu sama dobrovolně. A odpracuju si to. Dovol mi, abych ti pomohla s tím mýdlem.“

	 „Proč?“ vyhrkla Lizzy stroze. „Proč teď?“

	„Ty Altheiny zákaznice,“ vysvětlovala, „ty, co stály při ní – i já jim dlužím svůj díl. Vlastně toho dlužím hodně mnoha lidem.“

	Lizzy si ji pátravě prohlížela, velmi obezřetná vůči její nové, milejší tváři. Mluvila upřímně, nebo to byla jen její nová role? 

	Pomoz jí najít cestu zpátky, pokud o to bude stát. 

	„Fajn,“ podvolila se Lizzy nakonec. „Kvůli Althee.“

	„Jenom proto?“

	Lizzy se jí zpříma zadívala do očí. „Víc teď určitě nedokážu.“

	Rhanna to bez vytáček přijala. „Děkuju. Že mě tu necháš.“

	„Sejdeme se po večeři,“ odpověděla Lizzy chladně. „Ale pro tebe to nedělám.“

	 

	25. 

	Andrew odhodil na stůl mikrotužku a prohrábl si vlasy. Šel do kanceláře hned brzy ráno a doufal, že se mu podaří dokončit revizi bostonského projektu. O dvě hodiny později zjistil, že se neposunul ani o píď. Byl příliš rozrušený a podrážděný, než aby se dokázal plně ponořit do práce. 

	Rekonstrukce budovy tomu taky zrovna nepomáhala. Dennis Hanley byl sice pracant, ale hlučný. Tedy, ne že by se snad sádrokartonové desky daly montovat potichu. Možná prostě jen potřeboval další šálek kávy. Nebo jí možná vypil už příliš. 

	Možná byl tak nesvůj z toho důvodu, že nedokázal z hlavy dostat Lizzyin obličej. To, jak se na něj večer předtím zadívala, když se ho zeptala, jestli věří na duchy – jako by celý její svět najednou závisel na tom, co on odpoví. A on nějak musel napravit svou reputaci po tom, co ji tak nemile překvapil s Rhannou. 

	Jenže, co měl asi tak dělat? Měl ji nechat jít posledních šestadvacet kilometrů pěšky? Zastavil se na benzínce pro kafe a zahlédl ji, když vycházela ze záchodů. Nejdřív ji vůbec nepoznal. Byla hubenější, než jak si ji pamatoval, téměř šlachovitá a její kdysi bledá pleť byla opálená do sytě karamelového odstínu. Byla to kytara, kterou nesla na zádech – ta připoutala jeho pozornost. A pak taky to, že když se otočila, byla šíleně podobná Lizzy. 

	Když na ni zavolal jménem, vypadala překvapeně, téměř zmateně. 

	Ale kdo by se divil, když za sebou měla téměř pět tisíc kilometrů putování napříč celou zemí? Docela rychle se vzpamatovala, a když se jí Andrew představil, pokusila se dokonce předstírat, že si ho pamatuje, ačkoliv on si byl téměř jistý, že vůbec netuší, kdo je. Rhanna odjakživa žila ve svém vlastním světě, distancovala se, byla odtažitá a vzpurná, jako by pro ni pravidla, jimiž se řídil zbytek světa, neplatila. Taky si absolutně neuvědomovala, jakou cenu za to zaplatila její rodina – především dcera. 

	Na druhou stranu, odlišnost, vzpurnost a odtažitost k Moonovým zkrátka patřily. Dělaly to, co dělaly, a byly tím, čím byly. Odmítaly potvrzovat či popírat neustálé pomluvy a fámy namířené jejich směrem jako šípy napuštěné jedem, rašící jako houby po dešti. Po celé generace měli obyvatelé Salem Creeku na Moonovic ženy spadeno a jeho instinkt mu napovídal, že to ještě neskončilo. Tedy, ne že by vůbec potřeboval nějaký instinkt. Stačily prosté důkazy. Dřevěná kůlna, kterou požár srovnal se zemí. Děsivá panenka zavěšená na stromě. A vzkaz. 

	Čarodějnici nenecháš naživu. 

	Jen když nad tím vším začal uvažovat, už mu tepalo ve spáncích. Naprosto chápal, proč z toho Lizzy nechtěla dělat zbytečné drama. 

	A lhal by, pokud by tvrdil, že ho její oddanost a zarputilost, s níž se snažila očistit Altheino jméno, nefascinuje. I z toho důvodu nakonec souhlasil a po prvním incidentu s panenkou na stromě nevolal policii. Jenže po požáru v sadu se situace zásadně změnila – jak pro něj, tak pro Lizzy. Pouhá slova, byť jakkoliv zákeřná, nemohla fakticky napáchat žádnou škodu. Oheň byl však něco úplně jiného. 

	Dřív než by sám sebe přesvědčil o opaku, zvedl telefon. Bude to průšvih a on si za to bude moct jen a jen sám. Ale s tím může žít. 

	Trvalo deset minut, než se policejnímu veliteli konečně dovolal. 

	„Tady Summers.“

	„Tady Andrew Greyson.“

	„Od Toma? Mrzí mě, co se stalo vašemu tátovi. Byl to dobrej člověk. 

	Co pro vás můžu udělat?“

	„Chtěl jsem se vás zeptat na ten požár na farmě Moonových. Jestli už k němu máte nějaký informace.“ Neviděl důvod, proč zmiňovat nedávno proběhlou konverzaci s Guyem McCardlem. „Vím, že tam byli vyšetřovatelé a našli něco, co identifikovali jako dva Molotovovy koktejly.“

	 „A jak vy o tom víte?“ vyštěkl na něj Summer rozzuřeně. „Veřejnost by o tom zatím neměla vědět.“

	„Jsem kamarád Lizzy Moonové.“

	„Vážně?“

	Něco na způsobu, jakým svou otázku formuloval, Andrewa značně popudilo. „Ano, jsem. A řekl bych, že byste měl vědět o výhrůžce, kterou slečna Moonová před pár týdny dostala.“

	„Vztahující se k tomu požáru?“

	„To nemůžu říct s jistotou, ale to načasování se mi rozhodně zdá podezřelý.“

	„A co bylo podstatou té výhrůžky?“

	„Na stromě v zahradě před domem našla oběšenou panenku.“

	„Panenku? To nezní moc výhružně.“

	Zvenčí kanceláře se znovu začalo ozývat nesnesitelné bušení a klepání, tak si Andrew volné ucho zacpal prstem. „Nebyla to normální panenka,“ začal vysvětlovat a zamířil ke dveřím, aby je zavřel. 

	„Byla to podobizna, něco jako vúdú. Visela na oprátce a byla u ní poznámka.“

	„Takže to nebyla panenka, ale… jakže jste to nazval?“

	„V-ú-d-ú,“ vyhláskoval Andrew patrně pomaleji, než bylo nutné. 

	„Byla to prostě figurka vyrobená ze slámy a na hlavě měla takovej ten černej špičatej klobouk.“

	Summer se rozesmál. „To je docela dobrý. Někdo tady má zřejmě smysl pro humor.“

	Jeho smích Andrewovi připomínal mečení mezka, což bylo podle něj dokonale vhodné připodobnění. Ten chlap byl totiž odjakživa osel. „Vám se to zdá vtipný?“

	„Ale no tak, Greysone. Vím, že jste byl docela dlouho mimo tohle město, ale bydlíte přímo vedle nich. Musel jste přece slyšet, co se povídá.“

	„A co se povídá?“

	Summers si za doprovodu podivných pazvuků odkašlal, jako by si konečně uvědomil, že moc neodhadl publikum svých hloupých vtípků. „Zmiňoval jste nějakou poznámku?“

	 „Ano, připevněnou ke krku té podobizny.“

	„A hodláte mi sdělit, co na tom papírku bylo, nebo si to mám domyslet sám?“

	Andrew si oddechl, protože bušení venku konečně alespoň na chvíli ustalo. „Byl to verš z Bible. Z knihy Exodus, myslím. Psalo se tam: Čarodějnici nenecháš naživu. “

	Na druhé straně se ozvalo přerývané a zadržované vydechování. 

	Andrew nedokázal odhadnout, jestli bylo projevem překvapení nebo potlačovaného smíchu. „No, dobrá, tohle už nezní tak… Kdy že to bylo?“

	Výborně. Teď mu ten starej osel konečně věnoval potřebnou pozornost. „Před pár týdny.“

	„Nevzpomínám si, že by slečna Moonová něco takového nahlásila. 

	Což mě přivádí k otázce: Proč to vlastně řeším s vámi, a nikoliv s ní? 

	Takovou stížnost musí podat skutečný poškozený.“

	„Nevolám vám proto, abych podal stížnost. Chtěl jsem se zeptat, jestli víte něco nového o tom požáru a taky jsem vás chtěl zasvětit do celkové situace. Lizzy… totiž slečna Moonová neví o tom, že jsem s vámi chtěl mluvit.“

	„Opravdu?“

	A bylo to tu znovu. Ten podivně zastřený, chraplavý tón se sarkastickým podbarvením. Andrewovi se začínala vařit krev v žilách a měl chuť nasednout do auta, zajet na policejní stanici a velitele Summerse pěkně profackovat. „Ano, opravdu.“

	„Nezlobte se, že se ptám, ale zajímalo by mě, jaký je váš osobní zájem v této záležitosti? Pokud se slečna Moonová domnívá, že je v nebezpečí, proč prostě sama nezvedne telefon a nezavolá?“

	„To netuším. Možná měla obavy, že byste ji nebral vážně.“

	„Doufám, že se mi tím nesnažíte naznačit –“

	„Nesnažím se tím naznačit vůbec nic. Chci jen říct, že Moonovy byly odjakživa terčem poněkud nešťastných žertíků. Většina z nich byla zametena pod stůl s nálepkou ‚nevinné‘. Obávám se, že tenhle žertík nevinný rozhodně není.“

	„To ale nemůžeme vědět.“

	 „Molotovovy koktejly nepadají jen tak z nebe, veliteli Summersi. 

	Někdo je musel vyrobit a někdo je musel do toho sadu hodit. Někdo, kdo jistě nemá dobré úmysly.“

	„A vy se domníváte, že víte, kdo by ten někdo mohl být?“

	„Ne, to ne. Ale určitě si pamatujete, jak za vámi Lizzy nedávno přišla. Žádala vás, abyste znovu otevřel případ Gilmanových. Když jste ji odmítl, rozhodla se vzít vyšetřování do vlastních rukou. Různých lidí se vyptávala na různé otázky. Domnívám se tedy, že je to někdo, komu se tohle její počínání příliš nezamlouvá.“

	„Já jsem ji varoval, aby nedráždila hada bosou nohou.“

	„Tohle je vaše reakce? Že jste ji varoval?“

	„Greysone, o tomhle, co mi tady vykládáte, slyším poprvé. Nemůžete ode mě čekat, že začnu okamžitě nějak jednat, když jsem o ničem nevěděl.“

	„Fajn, ale teď už o tom víte. Proto jsem vám taky zavolal. Abych se ujistil, že se o tom dozvíte – a aby se nebylo na co vymlouvat.“

	Rozhostilo se hrobové ticho. Andrew se taky odmlčel, představoval si, jak by teď Summers asi rád odpověděl, a přemýšlel, jestli bude natolik hloupý, aby své rozhořčení projevil nahlas. „Někoho tam pošlu, aby zjistil, co a jak, a vyzpovídal ji,“ zamručel nakonec. „Spokojený?“

	„Spokojený? Ne, rozhodně nejsem spokojený. Až se dozví, že jsem vám volal, uškrtí mě, ale toho se bojím míň než toho, že by se někomu mohlo něco stát.“

	Když domluvili, Andrew ještě chvíli bez mrknutí zíral na telefon v ruce. Musí si s Lizzy hned promluvit – osobně – musí jí říct, co udělal. Věděl, že to pro něj nedopadne dobře. Jenže jistě to bude mnohem horší, pokud ho někdo z policie předběhne. 

	Jednou rukou si strkal mobil do kapsy u košile a druhou šmátral v kapse kalhot po klíčkách od auta, když málem srazil k zemi Dennise, který stepoval přede dveřmi jeho kanceláře. Šíleně se vylekal a v automatickém obranném gestu zvedl ruku před sebe. „Promiň, vylekal jsi mě, vůbec jsem tě tu nečekal. Musím teď na chvíli pryč.“

	Dennis jeho omluvu přijal sotva znatelným přikývnutím. Zarputile si prohlížel čepel na své rotační pile s hlavou skloněnou tak, že mu okraj červené kšiltovky s logem Red Sox zakrýval většinu obličeje. 

	Vždycky byl tak trochu outsider, neustále všechno a všechny jen pozoroval, ale sám téměř nikdy nic neřekl. Na druhou stranu, byl to velmi slušný a loajální zaměstnanec. A Andrew mohl jen těžko z něčeho obviňovat člověka, který vzal práci navíc, aby pomohl uživit dítě svýho mrtvýho bráchy. 

	„Neměl bych být pryč moc dlouho,“ řekl Andrew. „Potřebuju jen zaběhnout k Moonovým. Kdybys šel na oběd dřív, než se vrátím, zamkni prosím.“

	Dennis odložil pilu a zadíval se na Andrewa. Obličej měl pokrytý jemným bílým prachem, takže působil trochu jako návštěva ze záhrobí. „Tak to doufám, že si s sebou bereš krucifix.“

	Andrew ztuhl. Vůbec se mu nelíbilo, kam jejich konverzace směřovala. „Jakej krucifix?“

	„Dyť víš, co se říká – že jsou… však víš… děsivý. Čarodějnice.“

	Andrew v duchu počítal do deseti. „Dennisi, seš trochu starej na to, abys věřil na čarodějnice, natož aby ses jich bál.“

	„Ty se nebojíš? Ani trochu?“

	„Pokud tady teď mluvíme o kotlících a černejch kočkách, pak rozhodně ne. Nebojím se. Jestli se něčeho bojím, jsou to lidé, kteří slepě věří hloupým pověrám a drbům a šíří je dál jako pravdu.“

	„Ale prosimtě. Dyť i to jejich jméno je divný. Moonovy? Měsíční? 

	Co to sakra je? Musíš uznat, že je na nich fakt něco divnýho. Hlavně na tý nejmladší. Vod tý doby, co se sem vrátila, dělá jen samý problémy. Plíží se městem a tahá z lidí informace o těch mrtvejch holkách, jako by snad zapomněla, z čího rybníku je vytáhli. Chce to pevný nervy, to je jasný.“

	Andrew na něj hleděl a snažil se držet svůj temperament na uzdě. 

	„Po tom všem, čemu ji a celou její rodinu tohle město vystavilo, bych řekl, že spíš ona musela mít pevný nervy, když se sem rozhodla vrátit.“

	Dennis nejspíš vycítil, že jednal přes čáru. Stáhl si kšiltovku ještě víc do čela a několikrát si uhladil své ultra blond vlasy. „Já si myslím, že tady jen mrhá časem. Každej v tomhle městě dobře ví, co se těm holkám stalo. A tím, že to bude celý znovu vytahovat, určitě nic nezmění.“

	Andrew svíral klíčky od auta v ruce tak silně, až se mu jednotlivé zoubky začaly zarývat do kůže. Lizzy ho varovala, jaké důsledky to pro něj bude mít, pokud se bude veřejně stavět na její stranu. Tehdy mu to bylo úplně jedno a bylo mu to jedno i teď. „Ne. Právě, že vůbec nikdo neví, kdo Heather a Darcy Gilmanovy zabil, Dennisi. Nevíš to ani ty. Neví to policie. Neví to ani Lizzy. Ocenil bych, kdybys měl tuhle prostou skutečnost na paměti – a svoje vlastní názory v této věci si raději nechával pro sebe.“

	„Já jen –“

	„Ne,“ přerušil ho Andrew tónem, který zněl dost hrozivě i jemu samotnému. „Už nic neříkej. Jestli u mě chceš dál pracovat, tak mlč.“

	 

	26. 

	Když Lizzy vešla do kuchyně, udeřil ji do nosu štiplavý zápach octa. 

	Evvie stála u okna a čistila sklo rozprašovačem a zmačkaným listem deníku Chronicle. 

	„V ledničce jsem ti nechala sendvič. Je tam jeden i pro tvou matku, pokud tu pořád je. Od rána jsem ji neviděla.“

	„Byla za mnou v obchodě. Najednou se tam objevila s kafem v ruce a vyprávěla mi, že se ráno vydala podívat do sadu.“

	Evvie odložila rozprašovač. „A co tam proboha dělala?“

	„Údajně nasávala atmosféru. Došlo jí, že ten požár někdo založil úmyslně.“

	„A co všechno jsi jí prozradila?“

	„Řekla jsem jí o těch lahvích. Dřív nebo později by se to stejně od někoho doslechla. Rozhodně ale nechci, aby se dozvěděla, že jsem se lidí vyptávala na ty vraždy, nebo že s tím vším mohl souviset i ten požár. To poslední, co teď potřebuju, je nějaký její hysterčení. A navíc nemám čas ji neustále hlídat.“ Lizzy se odmlčela. Netušila, jak Evvie vezme její další slova. „Nejspíš tu zůstane o něco déle, než bylo původně v plánu. Nevím, jak dlouho přesně. Prostě uvidíme, jak to s ní půjde.“

	Evvie jen pokrčila rameny. „Je to tvoje matka. A koneckonců taky tvůj dům.“ Sklonila hlavu na jednu stranu a zadívala se Lizzy do očí. 

	„Jaký to je? Vidět ji po takový době?“

	Lizzy svou odpověď dlouze zvažovala. Sama se snažila zorientovat ve vlastních emocích, které se v ní během posledních čtyřiadvaceti hodin probudily. „Je to… náročný,“ řekla nakonec. „Kdykoliv se na ni podívám, probouzí se ve mně neskutečnej vztek. Jenže pak si uvědomím, že já jsem spoustu věcí udělala úplně stejně a vlastně nemám právo se na ni zlobit. Obě jsme odsud odešly. Když Althea zemřela, nebyla tu ani jedna z nás. A obě jsme se vrátily příliš pozdě. Jsem vlastně úplně stejná.“

	„Stejná teda rozhodně nejsi,“ oponovala rozhořčeně Evvie. „Ani zdaleka. Mířila jsi za svými sny. Měla jsi cíl a naprosto jasno v tom, kým se chceš stát. Tvoje matka jen utíkala od toho chaosu, který tady za sebou zanechala. Kde teď vlastně je?“

	Lizzy bezmocně mávla rukama. „Těžko říct. Říkala, že jde na procházku. Chovala se nějak… divně.“

	Evvie pátravě přimhouřila oči. „Jak divně?“

	„Těžko říct. Nikdy mi nepřišla nijak tajemná – vždycky se chovala spíš dost čitelně a otevřeně – ale dneska mi přišla jiná. Možná to na mě ale jenom hrála. Mluvili jsme o té její malbě na stěně stodoly a ona se nakonec rozpovídala o svým dětství a o tom, jak ji dojímala barva oblohy při soumraku. Takhle jsem ji nikdy dřív mluvit neslyšela. Zdálo se, jako by jí opravdu na něčem záleželo. Netušila jsem, že v sobě něco takovýho má. Že je toho schopná.“

	„A když teď víš, že je?“

	Lizzy ve zpomaleném tempu několikrát zakroutila hlavou. „Já nevím. Když jsem ji viděla vystupovat z Andrewovy dodávky, bylo to, jako by mi někdo vrazil kudlu do zad. V hlavě mi zněla jedna jediná věta: A je to tady znova. Po tom všem, čím jsme si kvůli ní všichni museli projít, přes veškerou bolest, kterou nám způsobila, se tady najednou jen tak ukáže, jako by se nechumelilo, a bude předstírat, že jí na něčem z toho záleží? A co já? Já to mám akceptovat? Uvěřit dalším jejím lžím a přivítat ji s otevřenou náručí? To fakt nedokážu. Ne po tom všem. Ne po tom, jakým způsobem odešla.“

	Evvie už nestihla zareagovat, jelikož je vyrušila série několika krátkých zaklepání na dveře. Chomáč zmačkaných novin, který stále ještě držela, odhodila do dřezu a popadla utěrku, aby si otřela ruce. „To budou zas ti otravové s letáčkama. Jdu tam.“

	Za dvě minuty byla zpět. „To je policie. Chtějí s tebou mluvit.“

	Lizzy došla ke vchodovým dveřím, před kterými čekali dva policisté v uniformě. 

	„Můžu vám nějak pomoci?“

	„Seržant Woodruff,“ představil se vyšší z nich poněkud odměřeně. 

	„Tohle je seržant Grainger. Jsme tady kvůli telefonátu ohledně té panenky a nějakých dalších výhrůžek. Vy jste Elzibeth Moonová?“

	Lizzy trhla hlavou směrem k Evvie, která postávala kousek od ní. 

	Zadívala se na Lizzy a hned v obranném gestu zvedla ruku. „Já ne.“

	Lizzy jí věřila. Když ne ona, kdo tedy? Rhanna to být nemohla. Ta o té panence přece neměla ani tušení. Jediný, kdo zbýval, byl… Zabiju ho. 

	„Můžu se zeptat, od koho jste tu informaci obdrželi?“ otázala se s přeslušnělým úsměvem. 

	„Omlouvám se, madam, ale nemám nejmenší tušení. Pokud by to bylo možné, rádi bychom si s vámi promluvili a také bychom se chtěli podívat na tu panenku i na vzkaz, v případě, že je stále máte u sebe. Potřebujeme vědět, s čím, respektive s kým máme tu čest.“

	„Obávám se, že nemám,“ odpověděla Lizzy, ačkoliv si velmi dobře pamatovala, že tu odpornou věc přetrhla vejpůl a nacpala do odpadkového koše v předsíni. Věděla, že se musí vyhnout tomu, aby Rhanna našla v jejich předsíni policii. „Jsem si téměř jistá, že jsem ji vyhodila. 

	Vlastně jsem si úplně jistá.“

	Přesně v tu chvíli se objevila Evvie se zbytky panenky v rukou. Chomáč slámy a kousků černého hadru předala seržantu Woodruffovi, načež si ostentativně otřela ruce do sukně, jako by se jí ulevilo, že se toho zbavila. „Tady to máte. I s tou poznámkou.“ Střelila pohledem na Lizzy. „Když už jsou tady, proč bychom jim to neukázaly?“

	Seržant Woodruff si panenčiny ostatky s velkým zaujetím prohlížel a pomalu protáčel jednotlivé kousky mezi prsty. „Surový. Určitě vyrobený doma.“ Krátce se zadíval na poznámku a poté vše předal Graingerovi. 

	Grainger zvedl papírek proti světlu. „Žádný vodoznak na papíře není. Je nezvykle těžký, ale určitě nebyl moc drahý. Vypadá to jako z něčeho vytržené. Tiskací písmo. Červená pastelka. Mohlo to teoreticky napsat dítě, na druhou stranu… podle obsahu to vypadá spíše na dospělého. Poznáváte to písmo, slečno Moonová?“

	Lizzy zakroutila hlavou. „Ne.“

	„Dobrá. Jen zjišťujeme základní fakta. Pokud vám to nebude vadit, rádi bychom si vzali jak tu panenku, tak tu poznámku s sebou na stanici. A jste-li ochotná věnovat nám pár minut, potřebovali bychom se vás ještě zeptat na pár otázek.“

	Lizzy už otevřela pusu, aby přišla s nějakou věrohodnou výmluvou. 

	Nakonec ji však zase zavřela a jen zlehka přikývla, jelikož ji žádná přijatelná výmluva nenapadala. Jedno ale věděla jistě – že Andrewa zabije. 

	���

	O čtyřicet minut později seržant Woodruff konečně zavřel svůj zápisník a vstal. Nasbíral mnohem víc informací, než mu Lizzy původně plánovala sdělit – o své návštěvě Freda Gilmana nebo rozhovoru s Louise Ryersonovou. Alespoň o Rogerovi pomlčela. 

	„Řekl bych, že pro tuto chvíli máme vše, co potřebujeme,“ konstatoval Woodruff a zastrčil si pero do kapsy u košile. „Děkujeme za váš čas, slečno Moonová, a upřímně doufám, že detektivní práci propříště necháte na nás. To, že lidi varujeme, aby nebrali vyšetřování do svých rukou, má obvykle svůj důvod. Málokdy to dopadne, jak by si přáli.“

	Že detektivní práci propříště nechá na nich?  To snad měli dělat před osmi lety. Ne, že by jejich práce přinesla nějaký výsledek. Alespoň z povinnosti přikývla. 

	Grainger sesbíral zbytky panenky a poznámku a rozpačitě si je tiskl k hrudi. „Zůstaneme v kontaktu. Pokud by se dělo cokoliv podezřelého, určitě nám zavolejte. S kolegy budeme spolupracovat na vyšetřování požáru ve vašem sadu. Pokud se dozvíme něco nového, dáme vám vědět. Do té doby se pokuste být trpělivá, pokud možno.“

	Lizzy se dívala, jak nasedají do auta a pomalu odjíždí po příjezdové cestě pryč. Díky bohu to měla za sebou. Zabouchla dveře, opřela o ně čelo a dlouze zamručela. Pokuste se být trpělivá.  Dělali si z ní legraci? 

	Trpělivá byla posledních osm let. S trpělivostí rozhodně skoncovala. 

	„Ahoj.“

	Vůbec si nevšimla, že se k ní zezadu připlížil Andrew. Otočila se na něj a čekala, až jí to celé vysvětlí. Aspoň měl dost zdvořilosti tvářit se rozpačitě. 

	„Potkal jsem v kuchyni Evvie. Pozvala mě dál. Říkala, že se mnou určitě budeš chtít mluvit.“

	Lizzy založila ruce na hrudníku a chladně ho sjížděla pohledem. 

	„Fakt nechápu, proč jsi to udělal.“

	„Mrzí mě to. Chtěl jsem přijít dřív než oni.“

	„A co by se tím změnilo?“

	„Je mi jasný, že jsi naštvaná, Lizzy, ale měli by to všechno vědět.“

	„A tak sis řekl, že bys jim to měl oznámit zrovna ty.“

	„Ty ses k tomu neměla, tak jsem to musel udělat já.“

	„A že jsem řekla, že je do toho nechci zatahovat, ti bylo úplně jedno?“

	„Ano. Teda ne…“ Prohrábl si rukou vlasy. „Proboha. Samozřejmě, že mi to nebylo jedno. Ale mnohem důležitější je pro mě tvoje bezpečí.“

	Lizzy zavřela oči, na vteřinu zadržela dech a potom několikrát zakroutila hlavou. „Já nepotřebuju, abys mě chránil, Andrew. To, co potřebuju, jsou odpovědi na moje otázky. Poslední dva týdny jsem strávila hledáním někoho, kohokoliv, kdo by mohl vědět, jak ty dvě holky skončily v rybníku mojí babičky, a celou tu dobu jsem měla oči na stopkách, protože když je tvoje příjmení ‚Moonová‘, nic jinýho ti ani nezbývá. Je lepší nikoho moc nedráždit. A ty do toho všeho zatáhneš policii? Teď už se mnou nikdo nepromluví!“

	„Já to chápu. Vím, že to děláš kvůli Althee, ale zrovna v tomhle bodě by se mnou určitě souhlasila. Rozhodně by za žádnou cenu nechtěla, abys byla v nebezpečí.“

	„Kdyby mi vážně někdo chtěl něco udělat, mohl mě upálit rovnou v posteli. Místo toho nechal spálit prázdnej sad. Chtěli mě jen vystrašit, nic víc.“

	 „A povedlo se jim to?“

	Dívala se na něj a velmi se zdráhala přiznat, že ano, že ji ve skutečnosti vyděsili. Protože přesně o to celou dobu šlo. „Už mě vážně nebaví být terčem šikany, Andrew. Nebaví mě pořád chodit po špičkách kolem všech těch lží a stupidních pověr. Jsem unavená z toho, že se neustále musím omlouvat za vlastní rodinu.“

	„Já vím, že jsi.“

	Lizzy dlouze vydechla a svěsila paže podél těla. „Tak mi pomoz.“

	„Jak?“

	„Nechej mě dělat to, co musím. Přestaň se mě snažit zachraňovat a prostě jen… buď na mé straně.“

	„Vždycky jsem byl na tvé straně, Lizzy. Vždycky.“

	To byla pravda. Vážně byl. Dávno předtím, než se do celého příběhu zapletla Gilmanovic děvčata. Jenže teď od něj potřebovala něco jiného. „Já mám ale na mysli tohle všechno. Úplně všechno. Prodej farmy, vypořádání se s mou matkou a pátrání po tom, co se těm dvěma holkám před osmi lety vlastně stalo. Potřebuju, abys mě podpořil, abys mě ujistil, že dělám správnou věc – a že to všechno dělám za dobrým účelem.“

	Zlomil se jí hlas. Sklonila hlavu, najednou byla neskutečně vyčerpaná. „Promiň. Já už jsem jen strašně unavená. Když jsem se sem vracela, neměla jsem tušení, co mě tady čeká. Myslela jsem si, že prostě v klidu přijedu, sbalím pár věcí, předám farmu k prodeji a hezky se vrátím zpátky do New Yorku. Místo toho jsem zjistila, že se to tady rozpadá před očima a že nejsou peníze na opravu. Pak se jako blesk z čistýho nebe objevila moje matka a nejspíš tu někde pobíhá nebezpečný žhář. Jen co na chvíli odvrátím pohled, něco vedle mě exploduje nebo se začne jiným způsobem hroutit. A já nemám sebemenší tušení, jak se s tím vším vypořádat.“

	Andrew k ní přistoupil blíž, uchopil ji za ruce a přitáhl ji k sobě. 

	„A všichni, včetně mě, ti neustále opakují, že to všechno děláš špatně.“

	Lizzy se k němu přitáhla a tiskla se mu k hrudníku jako rozmrzelé dítě. Ale bylo jí to už jedno. Cítila se totiž rozmrzele. A unaveně. 

	A ztraceně. „Možná, že to opravdu dělám špatně. Možná by Althea ve skutečnosti nic z toho vůbec nechtěla. Možná je to něco, co chci já, a snažím se celou dobu sama sobě něco dokázat, abych se cítila líp. 

	Abych měla konečně čistý svědomí, až odtud zase odejdu.“

	„To si fakt myslíš? Že je to jen sobecký jednání kvůli zadostiučinění?“ Zlehka a jemně ji prsty uchopil za bradu a zaklonil jí hlavu tak, aby si viděli do očí. „Jak to, že se vůbec neznáš, Lizzy Moonová?“

	Lizzy se mu vpila do očí, neschopná jediného slova, doslova pohlcená hloubkou jeho hřejivých, vlídných, jantarově hnědých očí. 

	Známých, důvěrných očí. Přesně těch očí, v nichž by se nedostatečně obezřetná žena mohla snadno ztratit. 

	Rázně ucouvla, aby byla dost daleko od Andrewa. „Já už nerozumím vůbec ničemu, Andrew. Vím jen to, že pokud odtud mám odejít, nechci za sebou znovu nechat nedokončené záležitosti. Nechci se ohlížet zpátky – nikdy.“

	 

	27. 

	Lizzy zamířila do obchodu, šťastná, že může být chvíli sama se svými myšlenkami. Ptáci pomalu utichli a okolní prostor zaplnilo ševelení a cvrlikání mnohem drobnějších tvorečků. V dálce se rozsvěcovaly a zase zhasínaly světlušky – nahodilá žlutě pulzující světélka v rychle padajícím soumraku. Byla to její nejoblíbenější část dne. A matčina nejspíš taky. 

	Nechala Rhannu v kuchyni s Evvie, aby jí pomohla umýt nádobí po večeři. Říct, že ji matčina náhlá ochota zapojit se do práce překvapila, bylo slabé slovo. Ale ještě víc než pohled na Rhannu s utěrkou v ruce ji překvapilo, když Evvie věnovala několik hlasitých vzdušných polibků a následně jí začala vysvětlovat, že se rozhodla stát se její kamarádkou. Evvie jen protočila oči a odpověděla, že nemá čas na blbosti. Jenže Rhanna uměla být velmi okouzlující, pokud to bylo nutné. Bylo jen otázkou času, kdy Evvie roztaje a kompletně propadne jejímu kouzlu. 

	A co pak? Za vší její přeslazeností a vřelostí se jistě skrýval nějaký motiv, určitě existoval nějaký důvod jejího neobvyklého chování. 

	Z dálky zaslechla bouchnutí dveří v předsíni. O pár vteřin později se objevila Rhanna a bosá kráčela po trávníku směrem k ní. Vlasy měla spletené do dvou dlouhých copů, které byly na koncích svázané žlutými stuhami. Kráčela rozverně, téměř poskakovala a copy jí tancovaly na ramenou sem a tam. Když dorazila až k Lizzy, zakřenila se a srazila k sobě bosé paty. 

	„Rhanna Moonová se hlásí do mýdlové služby, pane!“

	„V klidu,“ setřela ji suše Lizzy a ustoupila ode dveří, aby Rhanna mohla vejít. „Začínala jsem si myslet, že nepřijdeš.“

	 „Slíbila jsem, že přijdu, tak jsem tady.“

	Lizzy se natáhla pro Althein receptář a nalistovala stránku, kterou si už před pár dny označila barevným štítkem. „To byl celkem výkon, co jsi zkoušela na Evvie,“ poznamenala po chvíli. „Chvíli jsem si vážně myslela, že tě přetáhne pánvičkou.“

	Rhannin úsměv se lehce zachvěl. „Nemá mě ráda.“

	„Nezná tě. Může tě soudit jen podle toho, co o tobě slyšela.“

	„No, tak to jsem nahraná.“

	Lizzy si vzpomněla na své první setkání s Evvie. Nevyřčený nesouhlas. Ostražitá nedůvěra. „Evvie si potrpí na loajalitu. Obzvlášť co se týče Althey. Její přízeň si budeš muset zasloužit.“

	„Skoro pět tisíc kilometrů v nohách,“ snažila se bránit. „Povětšinou pěšky. To se nepočítá?“

	Lizzy si ji důkladně prohlížela. S těma bosýma nohama a dlouhými copy najednou vypadala mladistvě a až překvapivě zranitelně. „Ale jo, počítá. Nebo spíš bude, v budoucnu. Potřebuje zjistit, že ti může věřit. 

	A to samý platí koneckonců i pro mou osobu, ačkoliv si teda nejsem jistá, že je to vůbec možný.“

	„Můžeš mi věřit, Lizzy. Já vím, že je to těžký, ale je to tak. Když jsem předtím říkala, že toho hodně dlužím mnoha lidem, měla jsem na mysli především tebe. Nežádám od tebe nic jinýho než druhou šanci.“

	„Druhou šanci jsi dostala,“ konstatovala nakonec Lizzy. „Ale jen jednu. Když to pokazíš, půjdeš. A teď už se pusťme do práce. Jsem šíleně unavená.“

	Chvíli pracovaly jen tak v tichosti, rozdělovaly si práci a snažily se dostat do nějakého rytmu. Lizzy odměřila hydroxid sodný a pak se zatajeným dechem pozorovala, co se stane, když vmíchá krystaly do směsi s destilovanou vodou. Když se chemická látka v kádince rozkládala, sledovala na teploměru, jak se během reakce mezi oběma látkami produkuje teplo. Rhanna mezitím na plotýnce roztavila bambucké máslo a potom navážila přesné množství ovesných vloček, vanilky a levandulového oleje. 

	Zatímco Lizzy vyčkávala, až její louhový roztok vychladne, nemohla se ubránit několika letmým pohledům na svou „kolegyni“. Za nic na světě by si nedovedla představit, že by mohla pracovat bok po boku s Rhannou na výrobě mýdla – nebo čehokoliv jiného. Její matka totiž byla odjakživa přebornice ve schopnosti zmizet kdykoliv, kdy se vyskytla jakákoliv práce, kterou bylo třeba udělat. Což se na jejich farmě stávalo poměrně často, prakticky pořád. A teď tady poslušně spolupracovala přesně tak, jak slíbila, a šlo jí to zatraceně dobře. 

	„Myslím, že louhový roztok už vychladl,“ oznámila Lizzy. „Jak to vypadá u tebe?“

	„Dobře. A voní to fantasticky.“ Rhanna odstavila pánev z plotýnky a přistoupila k Lizzy. „Myslím, že můžeme mixovat. Nalej louhový roztok do téhle olejové směsi. Ale pomalu, lij to tam po stěrce, aby nevznikly vzduchový bublinky.“

	Lizzy uposlechla její instrukce a odměrku postavila stranou. „Seš si jistá, že je to správně?“ zeptala se a se svraštěným obočím si prohlížela mísu s podivnou želatinovou břečkou. „Vypadá to spíš jako hodně nepovedená snídaně.“

	Rhanna se uchechtla. „Je to v pohodě. Teď to smícháme.“ Naklonila se nad mísu a jako vždy se za každou cenu snažila vyhnout jakémukoliv tělesnému kontaktu. „Výborně. Pomalu a zlehka. Ne, ne, po stěnách to neseškrabuj, prostě jen míchej a dívej se.“

	Lizzy na ni upřela pohled. „Na co přesně se mám dívat?“

	„Na tohle.“ Rhanna dovnitř vhodila svou stěrku a pak ji pomalu zvedla. „Chceme, aby ta hmota ležela takhle nahoře, ne aby se propadalo tak, jak se to stalo před chvílí. Říká se tomu stopa. Podle toho poznáš, jestli už je mýdlo připravený k vaření. Může to ale chvíli trvat, protože používáme tuhle prastarou metodu. Dneska se používají tyčový mixéry a speciální hrnce. Jakmile se nám podaří dosáhnout stopy, vrátíme hrnec zpátky na plotýnku. A teprve potom vmícháme vločky.“

	Lizzy s údivem pozorovala Rhannu, jak vytahuje stěrku z hrnce. 

	„Jak tohle všechno víš? Nikdy jsem si nevšimla, že by ses o tyhle věci zajímala.“

	Rhanna pokrčila rameny. „Tehdy jsem se o to nezajímala. Byla jsem příliš zaneprázdněná přiděláváním starostí jiným. Jenže život má své způsoby, jak tě přivést k tomu, co potřebuješ. A to dokonce i tehdy, kdy netušíš, že to potřebuješ. Chvíli jsem žila v Half Moon Bay s jedním chlapem, kterýho jsem tam poznala. Ve skutečnosti mě mnohem víc lákal název toho místa než ten chlap, ale to je jiný příběh. Začala jsem tam pracovat na jedný bylinkový farmě. Většinou jsem tam dělala různý pomocný práce, ale když jsem měla chvilku volna, potulovala jsem se kolem dílen, kde vyráběli peelingy a mýdla, a dívala jsem se. 

	Když jsem zavřela oči, na chvíli se mi zdálo, že jsem zpátky tady. Trochu to pomáhalo.“

	Lizzy vzhlédla od hrnce. Nevěřila vlastním uším. „Stýskalo se ti?!“

	„To bys nečekala, co?“

	„To tedy ne.“ Lizzy se vrátila k míchání a nechala ticho, aby se rozprostřelo mezi nimi. Snažila se vnitřně sladit novou verzi své matky s tou Rhannou, kterou znala z dřívějška. „Proč jsi tenkrát udělala tamto v tom obchodě?“ začala po chvíli. „Proč jsi řekla všechny ty šílenosti o tom, že proklínáš celý město a doufáš, že Salem Creek dostane to, co si zaslouží – když jsi dobře věděla, co to bude znamenat pro Altheu a pro mě?“

	„Byla jsem naštvaná.“

	Tak lehkovážná odpověď Lizzy rozčílila. „ Všechny jsme byly naštvaný.“

	Rhanně se znovu zaleskly oči, když se na Lizzy zadívala. „Už jsem to nedokázala vydržet. To, jak si všichni pořád něco šuškali a ukazovali na nás prstem, jako by snad něco věděli. Ve skutečnosti nevěděli vůbec nic. Nikdo nic nevěděl. Jenže oni si mysleli, že jsou vševědoucí. A ten den už prostě pohár přetekl. Řekla jsem si, že když jsou tak přesvědčení o tom, že jsme největší zlo na světě, dám jim k tomu alespoň skutečnou příležitost. Dám jim něco, o čem si fakt budou moct povídat. “

	„A to se ti taky povedlo.“

	Rhanna uchopila jeden z copů a chvíli si pohrávala se stuhou na jeho konci, pak cop přehodila přes rameno a dlouze a hlasitě si povzdechla. „Lizzy, udělala jsem v životě vážně hodně chyb a hodně věcí, kterých lituju a za který se stydím. Ale to, co jsem tam předvedla ten den… nikdy si to neodpustím. Nedokázala jsem se ovládnout. Neumíš si představit, jaký to bylo.“

	 „Nemusím si to představovat,“ opravila ji Lizzy stroze. „Byla jsem tam, stejně jako ty. Slyšela a viděla jsem všechno, co jsi řekla a udělala.“

	„Ne,“ vydechla Rhanna. „Neviděla jsi to samý, co já.“

	Lizzy hlasitě vzdychla, na její dramata teď vážně neměla sílu. „Jak to proboha myslíš?“

	„Ale nijak. Nijak to nemyslím.“

	Chtěla se otočit, ale Lizzy ji chytla za zápěstí. „Mluv se mnou!“

	„Ne!“ Rhanna ucukla, jako by se spálila. „Nedotýkej se mě… prosím.“

	Lizzy na ni zírala, zmatená tou náhlou panikou, která se její matce náhle zrcadlila v očích. „Stalo se ti něco?“

	Rhanna kolem ní prošla se sklopeným pohledem. „Už o tom nechci mluvit. Musíme se věnovat tomu mýdlu.“ Vzala stěrku, zvedla ji a zblízka pozorovala, jak hmota pomalu kape zpátky do hrnce. „Už je to připravený,“ oznámila věcně. „Dej to na plotýnku a dobře to pozoruj. Až to bude vypadat jako den stará krupičná kaše, můžeš přidat vanilku a ovesný vločky. Já to tady začnu uklízet a připravím nádobky.“

	Lizzy se musela hodně držet, aby se z matky nesnažila vytáhnout všechny odpovědi. Rhanna mezitím sbírala použité misky a odměrky a odnášela je ke dřezu. Lizzy už naštěstí neměla energii na další bitvu. Dobře věděla, že kdyby teď na Rhannu tlačila, dopadlo by to špatně. Už se objevily veškeré varovné signály: očima těkala ze strany na stranu, měla ztuhlá ramena a ve tváři se jí zračila zádumčivost. 

	Rhanna se pomalu, ale jistě spirálovitě stáčela k nejtemnějšímu místu v sobě – a to nikdy nebylo dobré znamení. 

	O hodinu později Rhanna vmíchala do směsi ovesné vločky a ukazovala Lizzy, jak má správně natlačit hmotu do formiček, aby mýdla byla hladká, až je budou vyklepávat. Při práci se znatelně uvolnila, pořád se ale vyhýbala sebemenšímu očnímu kontaktu a úzkostlivě odvracela tvář. 

	„Jsi v pohodě?“ zeptala se Lizzy, když natlačily poslední zbytek hmoty do formičky. „Vypadáš…“

	„Je mi fajn.“

	 „Když ses předtím ode mě odtáhla –“

	„Řekla bych, že už víš, jak na to,“ přerušila ji Rhanna hrubě a vrazila jí do ruky stěrku. „Až to budeš mít, nezapomeň překrýt formičky voskovaným papírem. A ideálně taky ručníkama.“

	Lizzy se nezmohla na jediné slovo. Jen pozorovala, jak matka odchází. Byla to její chyba. Aniž by to měla v úmyslu, přestala být ostražitá a dovolila sama sobě uvěřit, že by po těch letech odloučení a odmítání přece jen mohl existovat způsob, jak se posunout dál, aby se z nich dvou stalo něco víc než jen zdvořilí cizinci. Jenže ono se vůbec nic nezměnilo. Rhanna byla stále stejná – ta Rhanna, která svou dceru v nejdůležitější chvíli odstrčila. Dělala to dřív a udělala to i teď. 

	Zavřela oči, vyčerpaná dalším neplánovaným večerním dramatem. 

	Věděla, že hádanku jménem Rhanna ten večer nevyřeší – a dost možná ji nevyřeší nikdy. Skutečnou otázkou však zůstávalo: Co bude následovat?  Když už teď dveře třinácté komnaty jednou otevřela, může je jednoduše znovu zavřít? Jenže na to, aby si na takovou otázku mohla odpovědět, byla skutečně příliš unavená. 

	Překryla formičky s mýdlem voskovaným papírem a potom přes ně přehodila ještě pár starých ručníků. Už se chystala zhasnout a odejít, když jí došlo, že málem zapomněla na nejdůležitější část procesu. 

	Každý Althein recept měl své vlastní, unikátní požehnání – pár veršů, které měly být vysloveny nahlas na podporu přirozených léčivých účinků daného léku. U těch, kteří se nacházeli na cestě světla, bylo požehnání považováno za vůbec nejdůležitější součást jakéhokoliv magického procesu. 

	Lizzy vzala do ruky knihu a očima přejela slova ve spodní části stránky. Během svého života viděla recitovat svou babičku nejrůznější druhy požehnání, dokonce se jich několikrát sama účastnila, nikdy ale nerecitovala své vlastní. Jak pozná, že to dělá správně? Že to… funguje? Jednou se na to Althey zeptala. Její odpověď byla velmi nejasná a záhadná. Kouzla. Modlitby. Požehnání. Všechno je to o jednom a tom samém. Jde o úmysl, Lizzy, se kterým vysíláš to, co je ukryté ve tvém srdci, do své práce. 

	Tehdy tomu vůbec nerozuměla, ale dnes už to možná trochu chápala. 

	Několikrát si verše pročetla a snažila se je vepsat do paměti. Když si byla jistá, že si je pamatuje, zavřela oči a nechala své ruce vznášet se nad mýdly způsobem, který okoukala od Althey ten den, kdy vzkřísila zčernalé lístky bazalky. Po chvíli začala odříkávat slova: Spinkej sladce, děťátko, zas dobře bude zakrátko. Jemné mýdlo, zázračné, s ním noční můra nezačne. 

	Když skončila, zůstala Lizzy ještě chvíli potichu a čekala na nějaké znamení, že požehnání opravdu účinkovalo. Zpočátku se jí zdálo, že se nic zvláštního nestalo. Slyšela kolem sebe jen stále stejné noční zvuky, prolínající se dovnitř skrze otevřené dveře. A pak to najednou ucítila. Zvláštní vibrace v kostech, jako vlnění proudu ve vodě. Byl to natolik opojný pocit, že se jí z něj téměř zatočila hlava. Když po chvíli začal odeznívat, prostoupila ji vlna nevysvětlitelného klidu a ona najednou věděla, že v těch několika krátkých vteřinách, zatímco měla zavřené oči, se svět kolem ní nějakým malým, ale mocným způsobem přetvořil. 

	���

	 Konvalinka vonná… pro usmíření. 

	Drahá Lizzy, 

	znovu se tu setkáváme, ty a já, na popsaných stránkách této knihy. 

	Když si představím, jak držíš knihu v rukou, opřená o pelest postele, nebo možná dokonce čteš u mě v pracovně, prostoupí mě vlna vděku. Cítím se ti tak být blíž, ačkoliv si nejsem jistá, že se ti bude líbit, co se ti chystám sdělit. Znovu se musím zmínit o tvé matce. 

	Nejspíš sis myslela, že už jsem o vás dvou řekla své, ale zjistila jsem, že je toho víc, co bych ráda vyslovila, a tak to musím učinit, ačkoliv riskuji, že tě nadobro odradím. 

	Byla jsi odjakživa velmi zvídavé dítě, takové, které se neustále ptalo proč, které potřebovalo odlupovat jednotlivé vrstvy nějaké věci tak dlouho, dokud se nedopátralo pravdy. Nezáleželo na tom, o co právě šlo – chtěla jsi rozumět všemu. Ráda jsi sbírala o věcech informace. Chtěla jsi vědět, jak fungují, co dělají, jak pracují. Chtěla jsi vědět, co dalšího se stane. Myslela sis, že když budeš vědět dost, nikdy tě nic nevyvede z míry. Měla jsi ráda věci pod kontrolou, zmapované, předvídatelné, bezpečné. 

	Jenže to není naše přirozenost. Život nenabízí mapu na cestu, a obzvlášť ne ženám, jako jsme my. 

	A stejně tak je to s lidmi v našich životech. 

	Už jako dítě tě tahle skutečnost přiváděla do rozpaků. Chtěla jsi mít lidi pod kontrolou. Chtěla jsi být schopná zařadit je do úhledných škatulek a označit je za přátele či nepřátele, bezpečné nebo nebezpečné. Protože pak bys přesně věděla, co od koho čekat a jak se ochránit. Jenže s Rhannou tohle nefungovalo. Byla to tvoje matka, ale zároveň nebyla, žila s tebou pod jednou střechou, jenže ve všech ohledech, zásadních pro malou dívku, byla naprosto nepřítomná. 

	Vůbec na tebe nebyla připravená. Měla hrůzu ze zodpovědnosti, která na ni najednou padla. A byla tak mladá. Měla jsem strach, aby neudělala něco ukvapeného – něco, co by se už nedalo vrátit. A tak jsem s ní uzavřela dohodu. Ona tě přivede na svět a já se postarám o zbytek. Vychovám tě a naučím tě našim způsobům. Už tehdy jsem věděla, že dědictví měsíčních dívek připadne tobě. Byla jsi příliš malá, než abys mohla takové dohodě porozumět. 

	Nenáviděla jsi ji za to, ačkoliv jsi předstírala, že je ti to vlastně jedno. 

	A jak jsi rostla, propast mezi vámi se neustále zvětšovala. Nakonec jste spolu už téměř ani nepromluvily. Rhanna se mezitím hroutila. 

	Tys nemohla vidět to, co jsem viděla já, protože jsi ji neznala. Jenže já ano a musela jsem se dívat, jak se – téměř přes noc – kompletně změnila. Bolelo ji to, trápila se něčím, co jsem já neviděla a ona mi to nechtěla vysvětlit. Prosila jsem ji, aby se mnou mluvila, aby mi dovolila jí pomoct, jenže ona se mi pořád víc a víc vzdalovala. Každý z nás má svůj vlastní stín, temné místo, kde se člověk ukrývá, když je zraněný nebo vystrašený. Pro Rhannu bylo tohle místo na dně lahve nebo v posteli nějakého cizího chlapa. A ty ses na to všechno musela dívat. A tohle jediné si taky pamatuješ – co se z ní nakonec stalo. 

	Jsi velmi chytrá dívka, Lizzy, a já tě mám opravdu moc ráda, ale v některých oblastech života si dobrovolně nasazuješ klapky na oči. Jedním z lidí, na které se takhle díváš, je tvoje matka. Před lety sis na ni utvořila názor a vůbec nepřipouštíš možnost, že by se za jejím příběhem mohlo ukrývat něco víc. Víc, než budeme obě kdy vědět. 

	Žila jsem na světě mnoho let a viděla jsem opravdu mnoho věcí a jedna z nich, kterou vím s jistotou, je, že jsme všichni svým způsobem zranění, každý máme nějaké šrámy na duši. Některé z nás může osud zlomit tišeji než jiné, ale hroutíme se všichni, když nám tento svět uštědří svou nejhorší lekci. Rány a ztráty jsou součástí cesty, kterou jsme si sem všichni přišli projít. Pokud se rozhodneme těmto ranám čelit, můžeme díky nim vyrůst. Můžeme je přerůst, a tím přerosteme sami sebe. Pokud jsme ochotní vykročit ze své komfortní zóny a prohlédnout skrz všechny svoje chyby a nedostatky, uvidíme, co se skrývá pod nimi. Je snazší být útočný než zranitelný, je lehčí rozptýlit pozornost ostrými slovy než ukázat své vlastní rány. Jenže my se musíme soustředit na ty náročnější možnosti. To je jediný způsob, jak se můžeme vyléčit. 

	Celou dobu, co čteš tyhle řádky, jsi určitě myslela na Rhannu, na její chyby a nedostatky. Ale já hovořím i o tobě, má drahá Lizzy. 

	Musíš nechat padnout své obranné hradby. Nastane chvíle, kdy tě Rhanna bude potřebovat – a ty budeš potřebovat ji. Teď si to asi neumíš představit, já vím, protože je mezi vámi stále ta šílená propast, ale ten den přijde, věř mi, možná dřív, než si teď myslíš, a až přijde, konečně pochopíš – neexistuje žádný spor, který by dovedl přetnout pokrevní pouto. 

	A–

	 

	28. 

	10. srpna

	Po cestě ze schodů si Lizzy prohrábla vlasy a zkontrolovala, zda v nich nezůstaly nějaké pavučiny. Probudila se časně do dalšího zamračeného dne a prudkého deště a stále ještě přemýšlela nad posledním Altheiným zápisem v deníku. Měla dojem, že je ideální den na to, aby se schovala na půdě a protřídila další várku zaprášených krabic. 

	Ve většině z nich nenarazila na vůbec nic důležitého – ložní prádlo, nádobí, staré koberce a rohožky či nepoužívané lampy. Našla ale i pár zajímavých kousků: několik fotoalb patřících patrně Altheině matce Auroře; bednu s glazovanou keramikou, kterou téměř jistě vyráběla Dorothée Moonová; a skicák s botanickými grafikami podepsaný samotnou Sylvií Moonovou. 

	Tolik životů. Tolik příběhů. Ale co s tím vším měla dělat? 

	Po cestě do kuchyně pro kafe a toast zvažovala veškeré své možnosti. Evvie už byla vzhůru, seděla u stolu a zašívala kapsu u vybledlé bavlněné zástěry. 

	„Dobré ráno,“ zamumlala s pusou plnou špendlíků. „Kde jsi byla?“

	„Na půdě.“ Lizzy pustila kohoutek s teplou vodou a vydrhla si z rukou zbytky špíny, pak odměřila kávu a naplnila karafu vodou. 

	„Dáš si čaj?“

	„Byla bych radši, kdybys mi došla pro noviny, jestli se už v tom dešti nerozložily.“

	„Myslím, že zvládnu obojí. Navíc to vypadá, že déšť ustává.“

	Lizzy postavila na sporák konvici a vyrazila do předsíně. Pršet už opravdu přestalo, ale hřmení v dálce naznačovalo, že se blíží další vlna bouřek. Sebrala výtisk ranních novin zabalených v promočeném igelitovém sáčku a několikrát je oklepala, když vtom si všimla stříbrné Toyoty Camry blížící se po příjezdové cestě. Auto zastavilo těsně před domem a po chvíli se motor vypnul. O pár vteřin později se otevřely dveře na straně řidiče a z vozu vystoupil urostlý muž v khaki kalhotách a sportovním sáčku barvy námořnické modři. Roger. 

	Když si jí všiml, zvedl ruku na znamení pozdravu. „Dobré ráno.“

	Lizzy se pokusila o úsměv, ale hlavou jí vířilo tisíce myšlenek. Kde je Rhanna? Jak jí vysvětlí Rogerovu přítomnost, jestli se najednou objeví? 

	Mnohem víc ji ale fascinovala možnost, že Roger přijel, protože na něco důležitého přišel. 

	„Doufám, že jste tady, protože pro mě máte nějaké novinky.“

	„Bohužel. Nic takového. Byl jsem ve městě na snídani s jedním starým známým a řekl mi o tom požáru. Co se proboha stalo?“

	Lizzy si strčila vlhký sáček s novinami do podpaží a opřela se o futro dveří. „Probudila jsem se uprostřed noci a ucítila jsem kouř. Když jsem se podívala z okna, viděla jsem v dálce plameny.“

	„A dál?“

	„Policie si nemyslí, že to byla nehoda,“ dodala neochotně. 

	„Přesně toho jsem se obával. Našli nějaký důkazy?“

	„Dvě lahve od mlíka, který byly nejspíš naplněný petrolejem.“

	Roger si z kapsy saka vytáhl zápisník a něco naškrábal na volnou stránku. Když k ní znovu vzhlédl, výraz v jeho tváři byl velmi vážný. 

	„Uvědomujete si, co to znamená? Ta poznámka. Teď ten požár…“

	„Uvědomuju.“

	„Napadá vás, kdo by za tím mohl být?“

	„Ne. Ale nejspíš jsem se někomu velmi znelíbila. Pár dní před tím požárem jsem byla za jednou ženou, která pracuje tady na střední škole – paní Ryersonová. Napadlo mě totiž, že by si mohla pamatovat nějaký kamarády nebo spolužáky Heather Gilmanové. Je možný, že ať už ten požár založil kdokoliv, možná ví, že jsem za ní byla – a chce, abych věděla, že to ví.“

	„Výborně. Zkusím se spojit s Guyem McCardlem, abych zjistil, co ví.“

	Lizzy na něj zamžourala. „Takže teď na tom případu oficiálně pracujete?“

	 

	„Oficiálně? Ne. Ale ano. Jen bych to nenazýval případem – zatím – něco to ale rozhodně je.“

	„Co ty vaše poznámky? Narazil jste na něco?“

	„Snažím se je procházet, kdykoliv mám chvilku, ale měl jsem mezitím vážně dost práce.“ Odmlčel se a znovu si něco poznačil do zápisníku. „Předpokládám, že vás nepřesvědčím, abyste si dala na chvíli pauzu a nechala to slídění na mně, co?“

	„Mluvila jsem s jednou kamarádkou Heather, s paní Ryersonovou ze školní jídelny, se Susan Gilmanovou a Fredem Gilmanem a jednu věc můžu říct s jistotou: Gilmanovi rozhodně nebyli kandidáti na cenu roku pro nejlepší rodinu ve městě. Abych byla upřímná, sama nevím, kam zamířit dál, takže se klidně pusťte do slídění.“

	„Dobrá tedy. Dám vědět.“ Obešel auto zpátky na stranu řidiče, a než nasedl dovnitř, krátce se zarazil. „Buďte tak laskavá a mějte oči otevřené. Zatím to všechno dopadlo relativně dobře, nikdo se nezranil. Příště byste nemusela mít takový štěstí.“

	Lizzy se otočila a vešla dovnitř. Měla pocit, že jí přeběhl mráz po zádech. Na nějaké takové příště nechtěla ani pomyslet. 

	Uvnitř už na plotně pískala konvice s horkou vodou. Lizzy vytáhla výtisk deníku Chronicle  z igelitového sáčku a hodila ho na stůl. Do připraveného hrnku nalila horkou vodu a společně se lžičkou a sáčkem čaje Earl Grey ho podala Evvie. 

	„Tady je váš čaj, madam,“ oznámila vznešeně a položila čaj přímo před Evvie. „Jejda, málem bych zapomněla na med.“

	Když se vrátila zpátky se skleničkou medu, Evvie očima přejížděla po titulní straně novin. S pochmurným výrazem ve tváři se zadívala na Lizzy. 

	Lizzy si ji nechápavě prohlížela. „Co?“

	Evvie rozložila noviny na stůl a prstem ukázala na titulek na přední straně novin. 

	NEDÁVNÝ POŽÁR PŘISUZOVÁN ŽHÁŘSTVÍ

	Úřady v Salem Creeku zahájily vyšetřování požáru na Měsíční farmě, ke kterému došlo krátce před půlnocí v sobotu 7. srpna. Hořet pravděpodobně začalo v malé dřevěné kůlně, odkud se požár rozšířil do blízkého jabloňového sadu. Nebyli nahlášení žádní zranění, ale požár se rozšířil, a než na místo stihly dojet zásahové jednotky, napáchal poměrně značné množství škod. Příčina požáru zatím není známa, ale pozůstatky dvou zápalných zařízení již byly zaslány do státní laboratoře k podrobné analýze. Není to poprvé, kdy se farma Moonových ocitá na předních stránkách novin. V listopadu roku 2012 byla v rybníku na dotyčném pozemku nalezena těla dvou náctiletých dívek, Darcy a Heather Gilmanových. Pachatele se dosud nepodařilo dopadnout, ale veškerá podezření v té době padla na Altheu Moonovou, tehdejší majitelku Měsíční farmy. Nedávný návrat její vnučky Elzibeth (Lizzy) Moonové vyvolal jisté spekulace o možném 

	„rozvíření rozbouřených vod“, jehož důsledkem byl právě nedávný požár. Zdroje uvádějí, že policisté rovněž vyšetřují dřívější incident týkající se zavěšené slaměné panenky a anonymního vzkazu. Úřady nyní zvažují, zda by vzkaz mohl být potenciální výhrůžkou. Jedna místní žena, která si nepřála uvést své jméno, uvedla, že existuje možnost, že požár a případ Gilmanových by spolu mohly souviset: 

	„Vůbec by mě to nepřekvapilo. Člověk nemůže čekat, že se mu to nevrátí, když přijede po takové době a začne dělat potíže.“ Pokusy kontaktovat Gilmanovy a získat jejich vyjádření byly neúspěšné. 

	Lizzy se zamručením odhodila noviny zpátky na stůl. „Hm, tak bych řekla, že snažit se utajit tohle všechno před Rhannou bylo zbytečný. 

	Už jsi ji dneska viděla?“

	Evvie zakroutila hlavou. „Od rána nevylezla z pokoje a poslouchá tam nějaký ty svoje šílenosti. Ale máš pravdu. Dřív nebo později se to dozví. V tomhle městě prostě nemůžeš čekat, že bys mohla začít strkat nos do věcí, aniž by ti to někdo následně pořádně neomlátil o hlavu.“

	Měla pravdu. Místní noviny nebyly nic v porovnání s místními drb-nami. Už teď bylo jasné, že Rhanna se nakonec všechno dozví – o panence, o výhružné poznámce, o drbech, které pomalu začínaly kolovat – a až se tak stane, rozhodně to nebude nijak příjemné. Jediné, co snad mohla mít alespoň trochu pod kontrolou, bylo to, kdy a jak se o všech těch věcech dozví. 

	„No dobrá,“ zmobilizovala se Lizzy a popadla noviny, „asi bude nejlepší ji do toho, co se děje, zasvětit rovnou.“

	Dveře Rhannina pokoje byly zavřené. Zpoza nich vycházela zvláštní směsice Janis Joplinové a pačuli. Lizzy si strčila stočené noviny do podpaží a zaklepala. 

	„Dále,“ snažila se Rhanna překřičet drsné tóny skladby „Piece of My Heart“. 

	Když Lizzy vešla dovnitř, přepadla ji silná vlna déjà vu. Umělecká jeskyně říznutá obchůdkem s trávou – tak svůj pokoj jednou Rhanna popsala. Stěny byly doteď vymalované sytě zelenou barvou a stále vyzdobené tmavými plakáty a korálkovými lapači snů. Na komodě zasypané záplavou barevných šátků se vlnila lávová lampa plná zvláštního zářivě oranžového slizu. 

	„Ahoj,“ pozdravila ji Rhanna nezvykle plaše. Seděla se skříženýma nohama na podlaze, obklopená rozsypanými tubami s barvami a pastelkami. 

	„Co tady děláš?“

	„V podstatě se tady zašívám. Promiň mi ten včerejšek. Rozhodně jsem neměla v úmyslu chovat se takhle divně a pak beze slova vypadnout. Já jen… někdy je to pořád dost těžký. Ale dneska ráno jsem se byla podívat na ty mýdla a vypadají vážně dobře. Myslím, že je odpoledne budeme moct vyndat.“

	Lizzy rozrušeně přikývla. 

	„Já se fakt snažím, Lizzy. Opravdu hodně.“

	„Já vím.“

	„A… vyhodíš mě?“

	„Ne,“ uklidnila ji Lizzy. „Nevyhodím tě, ale musíme si vážně promluvit.“

	Rhannin úsměv se rázem vypařil. Natáhla se k přehrávači a hlas Janis Joplinové se rázem ztišil. „Dobře.“
Lizzy se posadila na okraj její neustlané postele. „Musím tě zasvětit do několika událostí, které se tady předtím, než jsi přijela, odehrály. 

	Potřebuju ale, abys mě opravdu dobře poslouchala a nic neříkala, dokud neskončím. Zvládneš to?“

	Rhanna pevně semknula rty a váhavě přikývla. 

	„Je tu něco, co jsem ti měla říct už dávno. Od tý doby, co jsem se vrátila, pátrám po tom, co se opravdu stalo tu noc, kdy Heather a Darcy Gilmanovy zmizely. Nevrátila jsem se kvůli tomu, ale když jsem znovu viděla ten rybník, došlo mi, že to zkrátka musím udělat.“

	Při zmínce o rybníku Rhanna znatelně zbledla. Lizzy se zarazila a čekala na reakci. Když žádná nepřicházela, pokračovala. „Nejdřív jsem se vydala za Randallem Summersem. Řekl mi, že jen plýtvám časem, že ve skutečnosti žádný pořádný vyšetřování neprobíhalo a že bych celou tu věc měla nechat plavat. Jenže to jsem pochopitelně udělat nemohla. Andrew mě spojil s detektivem, který tehdy pracoval tady u policie v Salem Creeku a měl ten případ na starosti. Možná si na něj pamatuješ. Jmenuje se Roger Coleman.“

	Rhanna seděla zcela nehybně, ale nyní zlehka přikývla. 

	„Z toho, co říkal, jsem si odvodila, že policie vyšetřování nejspíš nebrala moc vážně, a obzvlášť se o to zasadil právě Randall Summers. 

	Roger má dodnes veškerý svoje poznámky k případu. Slíbil mi, že je znovu projde a zkusí přijít na cokoliv, čeho si tehdy možná nevšiml. 

	Já jsem mezitím vyšetřování tady vzala tak trochu do vlastních rukou.“

	Rhanna se teď už neudržela a doslova jí spadla čelist. „Cože?“ 

	„Vyptávala jsem se různých lidí.“

	„Na co?“

	„Setkala jsem se například se Susan Gilmanovou. Chtěla jsem se dozvědět něco o jejím manželovi, jakej byl otec a jestli si myslí, že by byl schopnej ublížit vlastním dětem. Ona si to nemyslí, já si každopádně tak jistá nejsem. Byla jsem totiž i za ním, a když řeknu, že to není zrovna nejmilejší člověk na světě, vyjadřuju to velmi, ale opravdu velmi mírně.“

	 „Lizzy, proč mi tohle všechno říkáš až teď?“

	Lizzy sklopila hlavu. Bylo na čase začít s upřímností, klidně krutou upřímností, bylo-li to nutné. „Já… nechtěla jsem, abys… abys zase hysterčila. Nemohla jsem si dovolit další z tvých excentrických výbuchů, když se tady celou dobu snažím zjistit pravdu. Pokud jsi na to náhodou zapomněla, nejsme mezi místními zrovna populární.“

	„Chápu, na tohle máš asi plný právo,“ zareagovala Rhanna po krátkém hrobovém tichu. „Ale proč mi to teda říkáš teď? Co tak zásadního se změnilo?“

	Lizzy z podpaží vytáhla zmuchlaný výtisk ranních novin, rozbalila jej hned na první stránce a podala jej Rhanně. „Na titulní straně dnešních novin je článek o tom požáru.“

	Rhanna přejela řádky očima a pomalu si zakryla ústa rukou. 

	„Proboha…“

	„Chtěla jsem, abys to slyšela nejdřív ode mě.“

	„Píšou tady, že…“

	„Stručně řečeno si myslí, že ten požár mohl založit někdo, kdo mě chce umlčet.“

	Rhanna na ni zírala s otevřenou pusou. V jejím výrazu se zračilo zmatení a panika. „O děsivý panence a výhružným vzkazu jsi mně taky nic neřekla.“

	„Stalo se to krátce potom, co jsem byla za Summersem, takže načasování je poněkud podezřelý.“

	Rhanna na ni vykulila skleněné oči a pažemi se pevně objala kolem hrudi. „Petere, Paule, Mary…“

	„Jen se mě snaží vystrašit, abych to celý nechala být.“

	„No, možná bys měla.“

	„Musím přece zjistit, co se stalo.“

	„Althea je mrtvá, Lizzy. To už nic na světě nezmění.“

	„Já vím. Můžu ale změnit to, co si o ní lidi budou myslet. Můžu změnit to, jak si ji budou pamatovat. Jak si budou pamatovat celou naši rodinu, když už jsme u toho.“

	Rhanna zakroutila hlavou, s přivřenýma očima jako malé dítě, které odmítá souhlasit se svým rodičem. „Mně je fuk, co si lidi myslí. 

	Už to nechci zažívat znovu.“ Začala se houpat a bylo vidět, že se zase dostává do toho svého stavu. 

	Lizzy se instinktivně natáhla, aby ji chytila za ruku, naštěstí se ale včas zarazila. Kdyby se jí dotkla, všechno by jen zhoršila. „Rhanno,“ 

	řekla místo toho jemně a tiše. „Potřebuju, abys zůstala silná. Dokážeš to?“ Znovu čekala na reakci, ale žádná se nedostavila. „Jestli to nedokážeš, možná bys měla radši odejít, protože já tohle prostě musím dokončit. A taky to dokončím.“

	„Já už znovu nechci,“ zašeptala Rhanna, jako by ji vůbec neposlouchala. „Prosím. Už ne.“

	Lizzy potlačila slabé zasténání a uvnitř se zmítala někde mezi soucitem a netrpělivostí. „Nerozumím ti. Co nechceš znova?“

	Rahnně stekly po tváři dvě velké slzy. Rozechvělou rukou si je otřela. „Půjdeš se se mnou někam podívat?“

	Lizzy na ni nechápavě zamrkala. „Kam se s tebou mám jít podívat?“

	„Prosím.“ Po tvářích jí stekly další potůčky slz. „Už jsem tě někdy o něco požádala?“

	„Ne,“ odpověděla Lizzy pravdivě. „Ani jednou.“

	„Tak si zajdi pro klíčky od auta.“

	Lizzy se zadívala z okna. Znovu začínalo pršet, silněji než před chvílí. „Teď chceš někam jet, když je venku takhle?“

	„Ano, hned teď.“

	 

	29. 
Ve chvíli, kdy Rhanna – s kabelkou přitisknutou k příliš velké džínové bundě – vklouzla na sedadlo spolujezdce, venku už doslova lilo. 

	„Připoutej se,“ připomněla jí Lizzy, když sjížděly po příjezdové cestě dolů. „A taky mi řekni, kam mám jet.“

	„Sjeď až úplně dolů. Až bude potřeba odbočit, řeknu ti.“

	Lizzyina trpělivost už začínala vykazovat značné trhliny. „Rhanno, můžeš mi říct, co se děje a kam jedem? A proč jsme proboha musely jet hned, v tomhle slejváku?“

	Rhanna zírala před sebe do předního skla, ani nemrkala. „Taky mám jednu věc, kterou jsem ti měla říct už dávno. Něco strašnýho.“

	Lizzy k ní stočila známý, zděšený pohled a nitro jí prostoupila hrůza. Za svůj dosavadní život matku viděla v nejrůznějších, pro nezasvěceného nepředstavitelných stavech – namol opilou, sjetou, nebo prostě jen dokonale šílenou – ale takovou, jaká byla teď, ji neviděla ještě nikdy. Nikdy ji neviděla vyděšenou. „Rhanno, mluv se mnou a řekni mi, kam jedeme.“

	„Támhle musíš zatočit.“

	Lizzy se podívala na ukazatel ulice: OLD STAGE ROAD. „Tam nahoře ale skoro nic není. Jen hřbitov.“

	„Já vím.“

	„Rhanno –“

	„Zajeď až na konec cesty a tam zastav.“

	Lizzy udělala, co po ní chtěla, a zaparkovala přímo před branami hřbitova. Žulové pomníky, ztmavené vydatným deštěm, se táhly do všech stran. Byly rozmístěné v nepravidelných rozestupech a lišily se tvarem i velikostí, což jim propůjčovalo podivně nahodilý dojem – tak trochu to tam působilo jako špatně navržená zahrada. 

	„Fajn,“ skoro zakřičela Lizzy přes pleskání stěračů. „Jsme tady. Teď mi řekni proč.“

	Dřív než Lizzy stačila dostat situaci pod kontrolu, Rhanna už byla venku z auta a mizela v tom studeném, šedivém dešti neznámo kam. 

	Lizzy rychle uvolnila zaseknutý pás a vyběhla za ní. „Co to…? Rhanno? 

	Co to sakra děláš? Kam jdeš?“

	Během pár vteřin byla promočená na kost. Snažila se v tom dešti alespoň trochu zorientovat, ale moc se jí to nedařilo. Rhanna už byla na hřbitově a prodírala se mezi pomníky, jako by se účastnila nějaké hřbitovní mise. Lizzy se ji snažila dohnat a dvakrát přitom málem uklouzla na mokré trávě. Nakonec se Rhanna zastavila, a sice tak prudce a nečekaně, že jí Lizzy málem vrazila do zad. 

	„Zešílela jsi? Co to proboha…?“ Lizzy větu nedokončila, protože si všimla, na co se Rhanna dívá. 

	HeatHer & Darcy Gilmanovy

	milované Dcery FreDa a cHristiny GilmanovýcH

	sestry na Život i na smrt

	Rhanna tam stála téměř bez hnutí, po bradě a z nosu jí stékaly potůčky deště. „Pohřbili je společně,“ prorazila po chvíli rytmické zvuky bubnujícího deště. „Do jedné rakve. Věděla jsi to?“

	Lizzy ucítila, jak jí přeběhl mráz po zádech. „Co tady děláme?“

	„Byla bílá. Pokrytá svazky nevěstina závoje a plátky růžových růží. 

	Ten den taky pršelo.“

	Lizzy na ni nechápavě zamrkala a pak jí to došlo. Okvětní plátky růží a mokrá zemina.  „Tys tu ten den byla. To odpoledne, kdy měl být pohřeb, jsi zmizela – a přitom jsi byla tady. Vrátila ses domů úplně promočená a zničená a neřekla jsi jediný slovo.“

	Rhanna se teď třásla, pohled stále upírala na pomník před sebou. 

	„Musela jsem sem jít. Dívala jsem se z dálky, aby mě nikdo neviděl, ale věděla jsem, že tu musím být.“

	 „Proč?“

	„Protože to všechno byla moje chyba.“

	Teď už se Lizzy třásla taky. „Jak to myslíš? Jak tvoje chyba?“

	„Všechno. Ty dvě. Ta voda.“ Zabořila obličej do dlaní a svěsila ramena. „Já… prostě… musela jsem to vidět až do konce.“

	„Co jsi musela vidět do konce? Co to říkáš?“ Lizzy popadla oba rukávy její bundy a odtrhla jí ruce z obličeje. „Podívej se na mě! Cos musela vidět do konce?“

	Rhanna se na ni konečně podívala. Šedé oči měla otevřené nepřítomně dokořán. 

	Lizzy si uvědomila, že tam s ní tak úplně není. Byla někde jinde. Na nějakém strašlivém místě. A Lizzy netušila, jak ji dostat zpátky. To, že stály v prudkém dešti uprostřed hřbitova, rozhodně nepomáhalo. Popadla ji za džínovou bundu a beze slova ji za sebou táhla zpátky k autu. 

	Rhanna byla jako oněmělá. Lizzy co nejrychleji otevřela auto a natlačila ji dovnitř. Sesunula se na sedadlo spolujezdce jako těžký pytel brambor, a i potom, co se Lizzy usadila za volant, stále bezduše zírala před sebe. V obličeji byla úplně bílá, skoro až šedá, a zuby měla zaťaté. 

	Lizzy se natáhla pro svetr pohozený na zadní sedačce a přehodila jí ho přes ramena. „Všechno je v pořádku,“ řekla jemně a několikrát ji pohladila po ramenou. „Nic se neděje.“

	Rhanna zpomaleně zamrkala, jako by se probouzela z hlubokého spánku. „Jsme v autě.“

	„Jo, jsme v autě. A já teď potřebuju, aby ses dala zase dohromady. 

	Dokážeš to?“

	Rhanna si z obličeje odhrnula promáčený pramen vlasů a váhavě přikývla. 

	Lizzy si od chvíle, kdy dorazily na hřbitov, konečně alespoň trochu oddychla. V zavřeném autě byly růže cítit tak silně, že se jí málem zvedl žaludek. Tu samou vůni cítila, když Rhanna před pár dny přijela. 

	Hřbitovní pach a pohřební květiny. Pach smrti. 

	„Dobře, Rhanno. Teď mi musíš vysvětlit pár věcí. Cos myslela tím, že jsi to musela vidět až do konce? Co přesně jsi musela vidět až do konce?“

	Rhanna měla podlité oči a reagovala velmi zpomaleně. V podobném stavu dřív často přicházela domů, po probdělé noci na nějakém večírku, otupělá čímsi, co se jí podařilo získat od pochybných přátel. 

	Nic takového teď ale nepřicházelo v úvahu. Z pórů její kůže se teď nevypařoval alkohol, jen čirý strach. 

	„Cos mi neřekla, Rhanno?“

	Rhanna nasála zpět vlastní zmatený výdech a opřela se do sedadla. 

	Po chvíli otočila hlavu na Lizzy. „Chceš vědět, proč jsem odtud odešla? Chceš znát pravý důvod, proč jsem odešla?“

	Lizzy ztěžka polkla. Najednou si nebyla jistá, že ten důvod chce opravdu znát. 

	„Víš, Lizzy, já vidím různý věci,“ začala vysvětlovat se zavřenýma očima. „Šílený věci, který by nikdo vidět neměl.“

	Lizzy čekala, co z ní vypadne dál. Vyčkávala v klidu a raději na ni netlačila. Do kapoty auta bušily dešťové kapky tak rytmicky, jako by odpočítávaly jednotlivé vteřiny. Skla v autě se začínala zamlžovat. 

	„Vidím lidi umírat,“ řekla Rhanna nakonec. 

	Lizzy se naježily všechny chlupy na těle. „Vidíš lidi… umírat?“

	„Když jsem ještě byla malá holka – myslím, že mi bylo tak čtrnáct –, byly jsme s Altheou ve městě v parku. Bylo to o velikonoční neděli a zrovna tam probíhalo hledání velikonočních vajíček. Všude pobíhaly děti navlečený ve svátečních oblečcích. Všichni se bavili a byli veselí. A pak tam byla jedna malá holčička ve sportovním kočárku. Měla velký modrý oči a zářivě blonďatý lokny. Ten její obličejík dodneška vidím před očima.“ Sklopila hlavu a znatelně ztišila hlas. „Všechny tváře vidím dodnes.“

	„Čí tváře?“

	„Těch mrtvejch lidí.“

	Lizzy cítila, jak jí pod promáčeným oblečením naskakuje husí kůže. 

	Položila ruce na volant a pevně ho stiskla, aby měla alespoň falešný pocit opory. „Takže… malá holčička?“

	Rhanna přikývla a ztěžka polkla. „Držela takovou malou plyšovou ovečku, tiskla si ji k sobě tak, jak to malý děti dělají. Když si všimla, že se na ni dívám, natáhla ji ke mně, abych si ji mohla prohlídnout. 

	Samozřejmě jí vypadla z ruky a spadla na cestu, tak jsem se sklonila, abych ji zvedla. Když jsem jí tu ovečku vracela, zlehka jsem se jí dotkla prstem. A tehdy jsem to viděla – když jsme se dotkly.“

	„Co?“ pobízela ji Lizzy. „Co jsi viděla?“

	„Tu holčičku. V hlavě mi najednou hučelo – sirény a ty šílený hasičský houkačky. A pak jsem viděla ji. Seděla v autě v sedačce, potřísněná krví a rozbitým sklem. A ta ovečka. Ležela dole pod sedačkou. Celý se to odehrálo v setině vteřiny. Bylo to jen jako probliknutí – jako výseč z nějakýho špatnýho filmu, ale byla to ona, Lizzy. Viděla jsem skutečnost, žádný film.“

	„Nebyla to skutečnost, Rhanno. Jen tvoje představivost.“

	„Ne.“ Rhanna si překryla oči dlaněmi a vehementně kroutila hlavou. 

	„O pár dní později to bylo ve zprávách. Matku s dítětem srazil opilej řidič na dálnici Spaulding Turnpike. V televizi ukazovali její fotku. I fotku její matky. Byla to ta holčička z parku. Nějakej chlápek se v suburbanu řítil v protisměru. Ten opilej řidič přežil, ale máma i dítě byly na místě mrtvý.“

	Lizzy se opřela do sedačky a snažila se nějak vstřebat, co se právě dozvěděla. „A tys to viděla? Viděla jsi tu nehodu?“

	„Tu nehodu ne. To nevidím nikdy. Já vidím vždycky jen… to potom… když už jsou mrtví.“

	Mluvila najednou tak věcně, že Lizzy vůbec nevěděla, co na to říct. 

	„Já… nechápu, jak… Říkala jsi, že jsi něco takovýho viděla víckrát?“

	Rhanna sklíčeně přikývla. „Jo.“

	Okna auta teď už byla kompletně zamlžená a Lizzy se začala v nesnesitelném dusnu cítit stísněně. Přetáhla si přes dlaň rukáv a otřela alespoň čelní sklo, ačkoliv jí bylo jasné, že je jen otázkou času, kdy se zamlží znovu. „Víš, jak…?“ zeptala se nakonec, ale nebyla schopná otázku dokončit. 

	„Když se to stalo poprvý – s tou malou holčičkou –, myslela jsem si, že jsem to způsobila já. Že to byla moje vina, že jsem to nějak zapříčinila. Připadala jsem si jako monstrum. A pak se to stalo znova. 

	Chlápek, kterýho jsem potkala v drogerii, se vracel domů a potom, co jsem do něj ve frontě vrazila, dostal infarkt. Po nějaký době se to stalo zase, u jedný spolužačky ze školy.“

	 „Kolik jich bylo?“

	„To nevím. Po nějaký době jsem to přestala počítat. Řekla bych, že desítky. A každá z těch tváří se mi vryla do paměti. Dovedeš si představit, kolika způsoby může člověk umřít?“

	Lizzy mlčela. Jednoduše neexistoval způsob, jak na takovou otázku odpovědět. 

	„Já vím, jak šíleně to musí znít, Lizzy. Něco takovýho by moje starý já využilo jako způsob, jak na sebe upoutat pozornost, ale tak to není. 

	Přísahám, že říkám pravdu. Něco takhle strašnýho bych nedokázala vymyslet ani já.“

	„Althea o tom věděla?“

	Rhanna zakroutila hlavou. „Už tak jsem jí přidělávala dost starostí. Nechtěla jsem do svýho repertoáru zařadit ještě tuhle šílenost. Navíc… 

	zrovna o něčem takovým se člověku s nikým moc mluvit nechce – kdo by chtěl ostatním vykládat, že vidí mrtvý lidi? Zní to šíleně. Kdyby se to někdo dozvěděl, zavřeli by mě do blázince. A to jsem fakt nechtěla. 

	Navíc jsem dlouho nevěděla, co to je. Dělo se to jenom lidem, kterejch jsem se dotkla, a i tak někdy trvalo týdny, než se něco stalo.“

	Čtrnáct let. Bylo jí stejně jako Lizzy, když se její dar objevil. Jenže její dar nebyl ničím ve srovnání s tím, co dostala Rhanna. „Neumím si to vůbec představit… Musela jsi být strašně vyděšená.“

	„Neměla jsem tušení, kdy se to stane znova – nebo spíš komu.“ 

	Hlasitě vzlykla, jako když se člověku nečekaně spustí škytavka. „Tolik mrtvejch tváří. Vždycky, když jsem zavřela oči, jsem je znova všechny viděla. A pak mě jednoho dne Lonnie Welden seznámil s vodkou, a tak jsem konečně našla způsob, jak ty obrazy vymazat a jak se otupit. 

	Vždycky to na chvíli pomohlo, jenže postupně to přestávalo fungovat. 

	Tak jsem musela najít silnější prostředky.“

	„Myslíš drogy?“

	Rhanna pokrčila rameny. „Drogy, tvrdej chlast, chlapy. Cokoliv, co dokázalo odvést pozornost a dostatečně otupit smysly. A pak jsem zjistila, že…“ Zadívala se stranou. „… že jsem těhotná. Narodila ses ty. 

	Říkala jsem si – jak bych proboha mohla vychovávat dítě, když je ve mně tohle? Co kdybych…?“

	 „Ne, neříkej to,“ zarazila ji Lizzy. „O tomhle si můžeme promluvit později. Teď mě zajímá, proč mi to všechno říkáš? A proč jsme kvůli tomu musely jet až sem?“

	Rhanna si prohlížela ruce, otočené dlaněmi nahoru a položené v klíně. „Viděla jsem je, Lizzy. Viděla jsem i Gilmanovy.“

	Lizzy chvíli trvalo, než si v hlavě její slova poskládala. „Co? Jak?“

	„Nevím, jak se jim to stalo. To nevidím nikdy. Prostě jen vím, že se to stane. Bylo to v pátek večer. S Jimmym Swannem jsme byli v mléčným baru. Čekali jsme, až nám donesou objednaný frappé, když vtom se objevily. Postavily se za nás a najednou se o mě jedna z nich – ta starší, Heather, aspoň myslím – otřela. A v tu chvíli jsem je viděla. 

	Obě.“

	Lizzy zavřela oči a snažila si představit nepředstavitelné. 

	„Viděla jsem je ve vodě,“ pokračovala Rhanna tiše. „V rybníku. Že to byl náš rybník, jsem poznala z toho, že jsem si na dně všimla něčeho blyštivýho – byl to náramek, kterej jsem tam pár měsíců předtím ztratila.“

	Lizzy nechtěla věřit tomu, co slyší. „Takže tys to věděla. Celou tu dobu, co je pohřešovali, jsi věděla, kde jsou.“

	„Doufala jsem, že tentokrát se pletu, Lizzy. Strašně moc jsem v to doufala. A většinou jsem aspoň na chvíli sama sebe přesvědčila, že to tak je. Uplynuly dva týdny, a nic se nedělo. Pak další týden, další. Jen celých pět týdnů trvalo, než se vůbec ztratily.“

	Lizzy se před očima vybavil uplakaný obličej Susan Gilmanové. „Jak sis něco takovýho mohla nechat pro sebe? Jejich matka byla celou tu dobu strachy bez sebe a šíleně trpěla!“

	Rhanna si přitáhla kolena k hrudníku a schoulila se ještě víc. „Copak si myslíš, že to nevím? Každej den jsem na to myslela. Viděla jsem jejich matku, jak brečí, jak prosí o pomoc, jak chce, aby se jí vrátily. 

	A ano – já jsem celou tu dobu věděla, kde jsou, nebo spíš, kde skončí. 

	A že domů se už nikdy nevrátí. Jenže, co jsem asi tak měla říct? Že jsem měla předtuchu? A co pak?“

	Lizzy přikývla. Ač nerada, musela přiznat, že v tomhle má Rhanna pravdu. Nikdo by jí to nevěřil. Jí ne. 

	 „Neumíš si představit, jaký to bylo, Lizzy, vědět, že tam jsou, a muset mlčet. Byla jsem jako ten týpek z povídky Edgara Allana Poea, kterej slyšel pod podlahou tlukot srdce, a s hrůzou jsem čekala, kdy se na to přijde a co si o mně budou lidi myslet.“

	Jednotlivé dílky skládanky do sebe pomalu začínaly zapadat. „Proto jsi přestala chodit plavat do rybníka,“ konstatovala zamyšleně Lizzy. 

	„To proto ses najednou chovala tak neuroticky, když se tě chtěl někdo dotknout.“

	„Přesně tak.“

	Když se jí Lizzy večer předtím vyptávala na její extempore v kavárně, rozčilovala se, že lidi ukazují prstem a chovají se, jako by věděli, co se Gilmanovým opravdu stalo, i když ve skutečnosti neví vůbec nic. 

	Nikdo kromě Rhanny. Tuhle část z jejich debaty ale jaksi vynechala. 

	Vidí umírat lidi. 

	Lizzy si nic podobného nedovedla ani představit. I přesto, že o takových věcech už slyšela. O lidech podobného ražení, kteří třeba spolupracovali s policí při hledání pohřešovaných dětí a využívali svůj dar k pomoci při vyšetřování zločinů a ke zmírňování kolektivního utrpení. Dalo by se říct, že je něco takového dar? Rhanna si to určitě nemyslela. 

	„Mohla jsi to říct Althee,“ pronesla tiše Lizzy. „Ona by ti přece rozuměla.“

	„To myslíš vážně?“ Rhannu její návrh evidentně pohoršil. „Šla by rovnou na policii. Vždyť víš, jaká byla. Vždycky chtěla jednat správně, nehledě na následky. Tak trochu páchala dobro. Myslela si, že se vždycky všechno vyvine tak, jak má, tedy správně. Jenže takhle to fakt nefunguje.“

	„To teda ne,“ hlesla Lizzy. „Tak to vážně nefunguje.“

	„Nežádám tě, abys mi odpustila, Lizzy. To si nezasloužím. Ne po tom všem ostatním, co se dělo. Já jen… chtěla jsem, abys to věděla.“

	Lizzy matku mlčky pozorovala. Takovou ji nikdy předtím neviděla. 

	Maska rebelky kompletně stržená a otřesená až do základů – to nebyl snadný pohled. Ovšem Lizzy poprvé v životě cítila skutečné spojení se ženou, která ji přivedla na svět. Možná nakonec nebyly až tak odlišné. Obě se narodily s darem, který si nikdy nežádaly, obě udělaly vše, co bylo v jejich silách, pro to, aby se ho zbavily a utekly od něj – a obě v tomto ohledu žalostně selhaly. 

	„Nemůžu uvěřit, že sis to nechala celé ty roky pro sebe. Já bych se určitě zbláznila.“

	„Taky jsem si myslela, že se zblázním,“ odpověděla Rhanna a znovu několikrát přerývaně vydechla. „Ale nakonec jsem našla způsob, jak se s tím vyrovnat.“ Sebrala ze země kabelku, chvíli se v ní přehrabovala a pak vytáhla černou koženou knihu. „Nakreslila jsem je.“

	Položila Lizzy knihu do klína a pomalu odtáhla ruku, jako by se bála, že by mohla explodovat. Lizzy ji samozřejmě okamžitě poznala. 

	Přesně takovou totiž sama dostala v den svých šestnáctých narozenin. 

	Teď před ní ležela ta samá kniha její matky. 

	„ Kniha Rhanny,“ konstatovala Lizzy zcela vážně. 

	„Máme do ní zaznamenávat svou cestu, psát o svých darech a o tom, jak jsme je během svýho života využívaly. Já jsem to radši nakreslila. 

	Pomáhalo mi to dostat ty obličeje z hlavy.“

	Lizzy knihu pevně objala dlaněmi, ale neotevřela ji. „Vážně to fungovalo?“

	„Ne tak dobře jako vodka.“

	Lizzy zadržela dech a zadívala se na ni. Měla dojem, že jí kniha v rukou hoří, a kůže pod jejími dlaněmi pomalu vlhla potem. Nebyla si vůbec jistá, že chce vidět, co je uvnitř, netušila, jestli unese pohled na to, jaké obrazy si Rhanna v hlavě nosila téměř čtyřicet let od své první předtuchy. Jenže stejně se na to musela podívat. Aby viděla, že je to doopravdy. 

	První náčrt byl tužkou, poměrně hrubý, ale přesto dostatečně precizní na to, aby na něm šlo rozpoznat malou holčičku se zavřenýma očima, zvláštním způsobem zaklesnutou v autosedačce. A plyšovou ovečku. 

	Jak Lizzy otáčela další a další stránky, kresby se neustále zlepšovaly, jejich detaily byly ostřejší a jasnější. Bylo vidět, že Rhanniny malířské dovednosti se s postupem času tříbily. Těla v nejrůznějších pozicích, obličeje s děsivě klidnými, smrtelnými výrazy. Silný muž v kostkované košili, zhroucený na podlaze v kuchyni. Běžec přilepený tváří k zemi na něčem, co vypadalo jako běžecká dráha. Stará žena ležící zkroucená v nepřirozené poloze pod schodištěm. Byl to šílený pohled, čirá noční můra. A pro Rhannu to byla skutečná noční můra. O které za celý život nepromluvila s jedinou živou duší. 

	Lizzy se na ni otočila. „Takže tihle všichni…?“

	Rhanna beze slova přikývla. 

	„Je mi to strašně líto,“ řekla co nejvlídněji, protože opravdu cítila obrovskou lítost. A protože nevěděla, co jiného by na to měla říct. 

	Tolik věcí do sebe najednou zapadlo, tolik věcí začalo dávat smysl. 

	To, jak se zničehonic stáhla do sebe, její chronický strach z doteku. Lizzy si nedokázala představit, jak by mohla žít s takovými výjevy v hlavě. 

	Lizzy zavřela knihu, neschopná dál si ty obrázky prohlížet. „Ony jsou tam taky? Myslím Gilmanovy?“

	Rhanna zakroutila hlavou. „Ty jsem se bála nakreslit. Co kdyby to někdo našel? Co by si asi myslel?“

	I v tomhle měla Rhanna naprostou pravdu. Taková kresba by zákonitě spustila vlnu otázek – a žádná z nich by nebyla nijak příjemná. 

	„A děje se to pořád?“

	„Někdy ano, ale už ne tak často jako dřív. Dost jsem se pohybovala, cestovala a vyhýbala jsem se fyzickému kontaktu. Je to tak snazší. Už aspoň vím, že to není mnou, prostě jen vidím věci, který se stanou, ať už u nich budu, nebo ne. I tak je dost těžký necítit se za ně alespoň trochu zodpovědná.“ Nadzvedla ramena a pak je nechala ztěžka klesnout. „To je dar, co?“

	„Mrzí mě, že ses s tím celou tu dobu musela vypořádávat úplně sama.“

	„Byla to moje volba. A ani tak to rozhodně není omluva pro moje nevhodný chování a pro všechno, co jste s Altheou kvůli mně vytrpěly. 

	Teď už ale všechno víš. A to je dobře.“

	„Teď už to vím.“

	Lizzy nastartovala motor a zapnula stěrače. Měla pravdu. Omluva pro všechno to určitě nebyla. Když si ale znovu vybavila nedávná Altheina slova, najednou jí došlo, jak tajemná a výstižná vlastně byla. 

	Před lety sis na ni utvořila nějaký názor a vůbec nepřipouštíš možnost, že by se za celým jejím příběhem mohlo ukrývat něco víc. Víc, než budeme obě kdy vědět. 

	Althea zase jednou udeřila hřebíček na hlavičku. 
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16. srpna

	Lizzy si vyhrnula rukávy, vyšla ven a zamířila ke stodole. Vítr byl na danou roční dobu poměrně chladný, slunce po obloze sklouzávalo níž a znovu jí připomínalo, že léto pomalu, ale jistě končí – a že už je na farmě příliš dlouho. Syn Chucka Bundyho se uzdravoval a pozítří měli domluvenou schůzku, aby probrali možnosti, jak farmu uvést na trh. Konečně bude moci přestat ignorovat Lucovy telefonáty a po-chlubit se mu alespoň částečnými pokroky. Snad. 

	Personální oddělení její žádosti o čerpání prodloužené dovolené naštěstí vyhovělo. Roky bez řádné dovolené a velkorysá personální politika jejich podniku jí umožnily nashromáždit téměr osm týdnů dovolené, z nichž však již čtyři vyčerpala. Pokud vzala v potaz, co všechno ještě zbývalo zařídit, nezbývalo jí ve skutečnosti mnoho času. 

	Od Rhannina šokujícího přiznání na hřbitově uběhl přesně týden. 

	Bylo jasné, že na ten den ani jedna z nich nikdy nezapomene, pro Rhannu to však bylo zcela jistě přiznání se silně terapeutickými účinky. V průběhu následujících dnů trávila poměrně dost času v obchodě a experimentovala se vším možným, co se jí podařilo vyštrachat v tamějších skříních a šuplících. Taky začala znovu malovat. Nejvýmluvnější ovšem byla skutečnost, že se začínal postupně uvolňovat nepříjemný zápach vlhké zeminy, který na ní do té doby ulpíval – jasné znamení toho, že se začínala rozpouštět její bolest a vina spojená s úmrtím Heather a Darcy Gilmanových. Lizzy sice neměla tušení, co přinese budoucnost a jakým směrem se jejich cesty budou odvíjet, prozatím ji však těšilo, že se situace alespoň trochu zklidnila. Věděla, že Althea by z nich měla radost. A to by vlastně všem zúčastněným stranám mohlo stačit. 

	Lizzy sklonila hlavu a vlezla do stodoly. Rhannina nedávná otázka, zda jí nechybí praktická část výroby parfémů, ji přiměla přemýšlet. 

	Tehdy jakoukoliv potenciální odpověď raději zahrála do autu, ale pravdou bylo, že jí výroba parfémů velmi chyběla. Chyběla jí tolik, že si dokonce pohrávala s myšlenkou, že by mohla jako překvapení vyrobit vůni Píseň Země, kterou Rhanna tak zbožňovala. Taky přemýšlela o vůni pro Evvie. V jejím případě by to chtělo něco hřejivého a jemného, s nádechem exotiky – citrusový základní tón kombinovaný s myrhou, pomerančovým květem a jasmínem. 

	Nejprve ale bylo nutné uklidit starou pracovní desku a roztřídit potřebné náčiní – zjistit, co ještě bylo možné zachránit, vyhodit to, co již zachránit nešlo, a nakonec sestavit seznam ingrediencí, které bude pro začátek potřebovat. Taky bylo potřeba začít shánět vhodné lahvičky, ideálně nějaké archivní. Byly by to ideální dárky na rozloučenou, připomínka posledního léta na Měsíční farmě. Chtěla vytvořit něco jedinečného a speciálního. 

	Ke svému překvapení našla na hřebíku na zdi viset starou bavlněnou halenu, kterou kdysi ukradla Althee a která tam na ni trpělivě čekala jako věrný přítel. Při pohledu zblízka bylo jasné, že bude potřebovat důkladně vyprat, než si ji bude moct vzít na sebe. Zrovna ji chtěla sundat, když za sebou zaslechla kroky. Otočila se a ke svému údivu spatřila Andrewa. 

	„Ahoj.“ Zvedl ruku na pozdrav a přistoupil o pár kroků blíž. „Vyndal jsem okno, abych mohl pracovat na rámu, takže jsem tam prozatím musel dát plachtu. Přišel jsem se podívat, jestli to vydrželo ten liják z minulýho týdne. Tebe jsem tady vážně nečekal.“

	„Přemýšlím nad jedním takovým projektem, ale nejdřív si to tady musím trochu vyklidit.“

	„A co to bude za projekt?“

	„Dárek pro Rhannu. Jeden parfém, který měla vždycky nejradši. 

	Chtěla bych, aby to bylo překvapení, takže musím pracovat tady – v naprostém utajení.“

	 „Takže už spolu vycházíte líp?“

	Lizzy pokrčila rameny. „Promluvily jsme si. Nebylo to zrovna vyznání lásky, ale hodně věcem jsem konečně o dost líp porozuměla. Bylo toho dost, co nikdy nikomu neřekla. Myslím, že to nám oběma dá možnost některý věci uzavřít.“

	„A víš už, kdy odjedeš?“

	„Zatím ne. Pořád zvažuju možnosti. I když ve skutečnosti mám asi jenom dvě. Buď to tady můžu nechat opravit z peněz, který nemám, nebo to dát k prodeji ve stavu, v jakým to je, a čekat měsíce – možná roky –, než si to někdo koupí. Bohužel je daň z nemovitosti splatná v lednu, takže mi nakonec nejspíš stejně nezbyde nic jinýho než si vzít hypotéku.“

	Když jí začal v kapse vibrovat mobil, zatvářila se automaticky značně kysele, protože jí bylo jasné, kdo to je. Vytáhla mobil z kapsy, aby se přece jen ujistila, že je to skutečně on, a hovor odmítla. „Šéf,“ vysvětlila nesměle. 

	„Luc?“

	To jméno vyslovil s teatrálním francouzským přízvukem. Lizzy protočila oči. „Ano, Luc. Už pár dní mu neberu telefon, takže mi teď posílá textovky nebo mi nechává hlasovky. Chce vědět, kdy se vrátím a jak dlouho mi to tady ještě bude trvat. A já vůbec nevím, co mu na to odpovědět.“

	„Nějak na tebe tlačí?“

	Lizzy napůl pokrčila rameny a napůl přikývla. „Rozhodně jsem neplánovala být tu tak dlouho. Myslela jsem si, že mi to tu zabere pár dní – nanejvýš týden. Přitom jsem tady už měsíc a nevyřešila jsem zatím skoro nic.“

	„Myslela sis, že se ti povede vypořádat se s neblahou rodinnou historií během týdne?“

	„Myslela jsem si, že to bude… snazší. Nejen balení věcí a tak, ale i všechno ostatní. Neměla jsem tušení, že se to tu prakticky rozpadá před očima. A už vůbec jsem netušila, že se objeví Rhanna. A když už jsme u toho, zcela určitě jsem neplánovala, že se ze mě stane detektiv vyšetřující osm let starý případ dvojnásobné vraždy. Luc se mnou měl vážně velkou trpělivost, ale teď už mu zřejmě dochází a chce, abych se vrátila.“

	„A co mezi vámi dvěma vlastně je?“

	Lizzy na něj nechápavě zamrkala. Ta otázka ji vyvedla z míry. „Nic mezi námi není. Je to můj šéf.“

	„Vážně? Protože, když jsem se tě na to zeptal minule, zdálo se mi, že jsi s odpovědí dost váhala.“

	„Jo, vážně.“ Čekala na reakci. Žádná nepřišla. Nevěřil jí. „Fajn. 

	Chvíli jsme spolu chodili, ale skončila jsem to.“

	„Mluvíš o tom jako o zápasu v ragby – zrušeno z důvodu nepříznivého počasí.“

	„Povýšili mě. Významně povýšili. A nechtěla jsem, aby si někdo myslel, že… však víš. Tak jsem to skončila.“

	Mezi obočím se mu vyrýsovala hluboká vráska. „Ukončila jsi vztah, protože ses bála, co si budou lidi myslet?“

	„Ale tohle nebyl vztah,“ opravila ho. „Ne v tom smyslu, jak vztahy klasifikují ostatní. Luc není typ vhodnej na vážný závazky a to mi naprosto vyhovovalo.“

	Andrew pátravě přimhouřil oči. „Nečekala jsi závazek od něj? Nebo od kohokoli?“

	Lizzy odvrátila pohled a předstírala zájem o lahvičku s olejem ylang-ylang, jejíž obsah už dávno vyprchal. „Řekněme, že tyhle věci nejsou součástí mýho plánu.“

	„Takže ti jde o kariéru?“

	„Jde o mě samotnou,“ odpověděla a vyhodila prázdnou lahvičku do odpadkového koše. „Někdo je zkrátka odjakživa naprogramovaný na velkou love story, manželství a chce žít šťastně až do smrti, ale já mezi tyhle lidi nepatřím.“

	„Promiň. To bylo přes čáru. Nic o tvým životě nevím, nemám tušení, jak vidíš vlastní budoucnost. Já jen…“ Odmlčel se a zastrčil ruce o něco hlouběji do kapes. „Proč mezi tyhle lidi nepatříš?“

	Lizzy z té otázky jaksi vyschlo v ústech. Proč se o tomhle vůbec baví?  

	Sklopila hlavu a začala si otírat ruce od prachu. „Když se narodíš s příjmením Moonová, dost rychle se naučíš netoužit po věcech, který jsou pro ostatní normální. Ne proto, že bys je nechtěl, ale proto, že nemáš na výběr.“ Zarazila se a zakroutila hlavou. Vážně zabíhala někam, kam nechtěla. „Promiň, ignoruj mě.“

	Očima se vpíjel do jejích a v koutcích úst se mu začal pomalu rýsovat úsměv. „Nikdy jsem tě nedokázal ignorovat, Lizzy. Myslím, že to moc dobře víš.“

	Lizzy couvla dozadu, pak ještě o další krok dál, dokud za sebou necítila lavici. Už nebylo kam ustoupit. Byl příliš blízko, ta jeho kouřově-jantarová vůně ji příliš rozrušovala. „Andrew, neflirtuj se mnou, prosím.“

	„Proč?“

	Dýchej. Jen zhluboka dýchej.  Přiložila si dlaň na hrudník a snažila se potlačit to sílící teplo v oblasti srdce a žeber. „Protože pak bych mohla zapomenout, že nechci, abys se mnou flirtoval, a na to rozhodně zapomenout nechci. Nemám zájem o letní románek.“

	Přestal se usmívat a jeho hlas zněl najednou zastřeně. „Ani já ne.“

	Ucukla, když se jí dotkl a jediným kloubem prstu jí přejížděl po tváři. Najednou nemohla dýchat a nedokázala od něj odvrátit pohled. 

	„Myslím to vážně, Andrew. Nesnažím se být ostýchavá nebo nedostupná. To, co jsem předtím říkala… že nemůžu mít to, co ostatní považují za běžný – myslím to vážně. Já nejsem jako ostatní ženy. Nehledám pohádkovou lásku. Já jsem… jiná.“

	Andrew svěsil ruku zpátky podél těla, ale očima se do ní stále vpíjel. 

	„A ty si myslíš, že tohle nevím? Že jsi… jiná? Žil jsem vedle tebe celej život. Jak bych to mohl nevědět?“

	„Jenže tohle je něco jinýho, Andrew. Je to… Jestli si –“

	„Mýlíš se,“ přerušil ji s nezvyklou intenzitou. „Vím to. Vím všechno. 

	Vždycky jsem to věděl. Když jsem tě viděl poprvý, ten první dojem… 

	Hned jsem věděl, že nejsi jako ostatní.“

	Něco na tom, jak se na chvíli zarazil, na tom, jak se na ni díval, když to vyslovil, jako by přiznával něco, co už oba dávno vědí, v její hlavě spustilo poplach. „Nerozumím, o čem to mluvíš. Já jsem měla na mysli…“

	„Já vím, co jsi měla na mysli, Lizzy.“ Když ta slova vyslovil, znatelně se mu ulevilo, jako by je v sobě nosil už hodně dlouhou dobu, a nyní je mohl konečně vypustit do světa. „Vím to odjakživa. Vím o tobě. O celé vaší rodině. Prostě to vím.“

	Lizzy ztuhla. Mluvil pravdu. Bylo to vepsané v jeho tváři, v jeho očích, v jeho slovech. Opravdu to věděl. Nějakým způsobem to všechno věděl. Kdo je. Co je. Kým a čím byly všechny Moonovic ženy. Ale jak? Řekla mu něco Althea? Nebo snad Evvie? 

	„Jak…?“ zašeptala. „Jak to víš?“

	Pokrčil rameny. „Těžko říct. Prostě… to vím.“

	„Jak dlouho?“

	„Upřímně? Nepamatuju si, že bych to někdy nevěděl. Prostě jsem to odjakživa bral jako fakt, stejně jako jsem věděl, že každý ráno zase vyjde slunce. Je v tobě světlo, Lizzy. Althea to měla stejně. A dokonce i tvoje matka. To z tebe dělá Moonovou – to světlo.“

	Lizzy se na něj zadívala, ohromená, že spolu vůbec o něčem takovém mluví. „Mluvíš o tom, jako by to bylo něco výjimečnýho – jako nějaký požehnání nebo tak něco. Jenže já jsem nikdy netoužila po ničem jiným než být jako ostatní a vést úplně normální život. Místo toho…“

	Andrew ji zarazil a zakroutil hlavou. „Ty ale nikdy nebudeš jako ostatní, Lizzy. A právě proto sis mě už v mých osmnácti doslova omotala kolem prstu.“ Přistoupil o krok blíž a narušil doposud bezpečnou vzdálenost mezi nimi dvěma. „Dodnes mě máš omotanýho kolem prstu.“

	Lizzy sevřela ruce v pěst, aby se jí tak viditelně netřásly. Byl tak blízko, že viděla zlaté odlesky v jeho očích, dolíček na jeho bradě, náznak strniště podél čelisti. Jak se něco takového vůbec mohlo stát? Nic z toho přece neplánovala – a už vůbec ne s někým, jako byl Andrew. 

	On to všechno věděl. Věděl to, a i přesto se ji chystal políbit. A ona věděla, že se nechá – i když ji to bude stát všechno. 

	Když ji pevně objal pažemi a rukama ji sevřel kolem pasu, země pod ní se propadla. Přitiskla se k němu s dlaněmi proti jeho hrudi a jejich pohledy se letmo setkaly. Jeho rty byly měkké a nesmělé, jako by čekal na její souhlas. Ochotně se mu podvolila a rozplynula se v jeho polibcích, které zajiskřily a vzplanuly. Bylo to nové a děsivé zároveň. 

	Zastav to. Zastav to, dokud to jde. 

	Lizzy varování slyšela, ale neposlouchala. Přesně tohle teď potřebovala. Potřebovala jeho. Právě teď, právě v tuhle chvíli, potřebovala být tím, čím si myslel, že je – dívkou, která má v sobě světlo. 

	Jenže taková ona nikdy nebyla a nebylo vůči němu fér nechat ho, aby si to myslel. 

	Odtáhla se od něj a zhloubka se nadechla. „Promiň, tohle já nemůžu.“

	Andrew ustoupil o krok dozadu, v jeho očích se zračilo zmatení. 

	Lizzy si přitiskla hřbět dlaně k ústům. Cítila se trapně. Jak mohla být tak hloupá? „Moc mě to mrzí, Andrew. Tohle jsem nechtěla. Teda, chtěla, evidentně, ale není to dobrej nápad. Můj život je zrovna teď jako na horský dráze. Vážně nepotřebuju další komplikace.“

	„Komplikace,“ zopakoval její slova rezervovaně. „Chápu.“

	Tón jeho hlasu byl najednou jako šípy zacílené rovnou do srdce, ale rozhodně měl právo být naštvaný. Nejdřív mu dala zelenou, a pak zatáhla záchrannou brzdu. „Myslíš si, že o mně víš všechno, ale ve skutečnosti nevíš. Když jsem předtím mluvila o tom, že nehledám lásku na celý život ve smyslu ‚žili šťastně až do smrti‘, mluvila jsem o nás všech – o všech Moonových. My se prostě… nevážeme. Máme jediný úkol, a sice přivést na svět dceru, která by pokračovala v naší tradici. 

	Romantika do tohohle vzorce jaksi nezapadá.“

	„Takže… žádný manžel?“

	Ztěžka polkla. Nebyla si jistá, jestli je schopná dál vést tuhle konverzaci, ale on čekal na odpověď. „Je to tak… jednodušší,“ řekla nakonec. „Pro všechny strany.“ Sklopila hlavu a prohlížela si ruce, boty, zkrátka cokoliv, jen aby se vyhnula jeho pohledu. „Měl jsi pravdu, jsme jiné. Ale ne v pozitivním slova smyslu. Lidi si myslí, že jsme zlý čarodějnice. Viní nás za všechno možný a chovají se k nám jako k malomocným. A tohle dřív nebo později ovlivní i ty, které milujeme – šíří se to jako nějaká ošklivá skvrna.“ Odmlčela se a pokrčila rameny. „Je jen otázkou času, než se tenhle jed vpije do všeho, co nás obklopuje.“

	„Tak proč se vůbec namáhat, že?“

	Lizzy přikývla. „Přesně tak.“

	Andrew si dlouze povzdechl. „A ty se s tím jen tak jednoduše smíříš? Že prostě jednoho dne sama vychováš dceru, jen abys naplnila nějaký dávný proroctví?“

	„Ne, to neudělám. A právě proto se mnou tahle tradice skončí.“

	Ta slova jako by v napjaté atmosféře, která se mezi nimi vznášela, doslova šuměla. „Chceš tím říct, že…“

	„Chci tím říct, že já jsem poslední měsíční dívka, poslední z rodu Moonových.“

	„Takže žádnej manžel, žádný děti. To zní dost definitivně.“

	„Taky je to tak myšleno.“

	„Zní to taky dost osaměle.“

	Lizzy pokrčila rameny. „Možná, ale je to fér. Ženy se tradičně bojí toho, že následujícím generacím svých dcer předají nejrůznější nedostatky – problematickou pleť, příliš široké boky, nějaký skrytý chronický onemocnění. Toho se já nebojím. Já mám strach přivést na svět malou holčičku, která by od začátku musela skrývat, kým je, která by se bála navazovat normální přátelství a nikam by nezapadala. Takhle jsem vyrůstala já. Svý dceři tohle opravdu neudělám.“

	„I když teď riskuju, že to bude znít příliš troufale – je přece možný vdát se a nemít děti. Spousta párů to tak má.“

	„To jo, ale nejde jen o děti. Jde o všechno to kolem. Manželství je náročný i pro dva normální lidi. Jenže já nejsem normální. Dědictví mojí rodiny je přítěž, kterou bych nerada přenášela na kohokoliv dalšího – ať už by to byl manžel nebo dítě. Tohle jsem měla na mysli, když jsem mluvila o komplikacích. Prostě… žádný závazky.“

	Andrew tázavě nadzdvihl obočí. „A Luc pro tebe nebyl komplikací?“

	Lizzy si povzdechla. Věděla, jak bizarně tohle všechno muselo znít někomu, jako byl Andrew, který vyrostl v rodině pohybující se v jasně vymezených hranicích a v mezích pravidel. „S Lucem o nic nešlo. Ani jeden z nás od toho vztahu nic nečekal. Proto to pro mě bylo bezpečný pole. On fakt nechtěl rodinnej domek se zahradou a minivan. 

	Jenže ty nejsi jako Luc. Ty ode mě chceš něco, co ti nemůžu dát. A já chci něco, co nemůžu mít.“

	Ztuhlý výraz v Andrewově tváři se najednou zjemnil a v koutcích úst se mu pomalu začínal rýsovat úsměv. „Řekla jsi právě, že chceš mě?“

	„Mluvila jsem obrazně.“

	„Vážně?“

	Lizzy na něj upřeně hleděla. Věděla, že teď musí být důsledná a neoblomná. „Ano.“

	Dotkl se její tváře a zlehka ji pohladil. Potom ruku zase odtáhl. 

	„No výborně. Takhle jsem si naše první romantický střetnutí vážně nepředstavoval – ve stodole.“

	Lizzy cítila, jak jí rudnou tváře. „Představoval sis romantický střetnutí se mnou?“

	„Bylo mi osmnáct. Byl jsem kluk. Samozřejmě, že jsem si to představoval. Představuju si to doteď. Ale opravdu ne tady. A taky ne v případě, že ty bys nechtěla to samý. Na tenhle polibek jsem čekal dvacet let. Jestli to bude nutný, klidně počkám dalších dvacet.“

	Otočil se a zamířil ke dveřím. Lizzy se dívala, jak odchází. Nedokázala už nic říct. Copak ji vůbec nevnímal? 
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	Lizzy se probudila s bodavou bolestí hlavy a zvláštním pocitem v žaludku. Andrew ji včera večer políbil. A ona mu podlehla. A dokonce mu polibek oplatila. Dokud jí nedošlo, co všechno je v sázce. Její srdce. A možná i jeho. Alespoň to včas zarazila – dřív, než by to zašlo příliš daleko. 

	Věděla, že to teď mezi nimi bude trapné. Protože přesně takhle se to obvykle odehrávalo, když člověk políbil někoho, koho líbat neměl. Ti dva se k sobě začali chovat divně, odtažitě a tak to zůstalo, dokud nezačali hledat důvody, proč by se měl jeden druhému raději vyhýbat. 

	Jenže tohle Lizzy nechtěla. Andrew byl její nejlepší, nejupřímnější a nejskutečnější přítel – takový, který zná vaše nejniternější tajemství, a přesto za všech okolností stojí při vás. I když měla v Salem Creeku zůstat už jen pár týdnů, chtěla, aby po tu dobu jejím nejlepším přítelem zůstal. Těch pár týdnů uběhne jako voda a potom oba půjdou svou cestou. Farma se prodá a tím to celé skončí. Neexistoval jediný důvod, který by ji v tom městě držel. Nebude mít důvod se znovu vracet. Ta myšlenka v ní vyvolala pocit prázdnoty, který raději nechtěla přesně pojmenovat. Celé by to pak bylo až příliš skutečné. 

	„Jsi to ty, holčičko?“

	„Jo, jsem to já,“ odpověděla Lizzy Evvie, která seděla na svém obvyklém místě u kuchyňského stolu. „Viděla jsi Rhannu? Chtěla jsem se jí zeptat na pár věcí, co jsem našla nahoře na půdě.“

	„Před chvilkou tudy prolítla,“ zamumlala Evvie zpoza rozložených novin. „Udělala si tady kotel toho ďábelskýho nápoje, kterej všichni s takovou chutí pijete, a pak asi zamířila do obchodu. Nevytáhla odtamtud paty několik posledních pár dní.“

	Lizzy si nalila kávu a sedla si k Evvie. „Pochlubila se ti, že začala zase malovat?“

	Evvie na ni upřela svůj pronikavý pohled. Ovšem její tvář byla kamenná. „Vyšel další článek.“

	Lizzy si povzdechla s nosem zabořeným do hrnku. „Tak to mě vůbec nepřekvapuje. Co se tam píše?“

	Evvie se se svraštěným obočím do článku znovu začetla. „Tak se na to podívejme. Tady to máme. Zdroj obeznámený s vyšetřováním deníku Chronicle sdělil, že laboratorní výsledky se ukázaly jako neprůkazné. Jako katalyzátor byl potvrzen petrolej, nebyly však nalezeny žádné otisky prstů.“

	„Což v překladu znamená, že nemají žádné podezřelé.“

	„Píšou se tam ještě další věci.“

	Lizzy protočila oči. „A chci to vědět?“

	„Je tady výňatek z rozhovoru s varhanicí z Prvního kongregačního – Miriam Summersovou. Říká, že ji nepřekvapuje, že se na Měsíční farmě dějí takovéhle věci, protože tam určitě straší duchové těch nebohých mrtvých dívek. Opravdu použila slovo straší. Věřila bys tomu, že ty noviny vážnou otisknou něco takovýho?“

	Lizzy to bohužel vůbec nepřekvapovalo. Osud tomu chtěl, že manželka Randalla Summerse byla v den Rhannina nešťastného výbuchu v kavárně a všechno slyšela z první ruky. Tehdy s velkou radostí rozdmýchávala rozhořčení lidí ve městě a teď se zdálo, že její názory se v průběhu let nijak nezměnily. Až na to, že tentokrát to nebyla Rhanna, kdo vyvolal pobouření, ale ona sama. 

	„Víš, Evvie, přemýšlela jsem…“

	Evvie se na ni zadívala. „O čem?“

	„Říkám si, že jsem si toho na sebe možná nabrala trochu moc. Co jsem si myslela? Že se mi podaří vyřešit něco, co policie nerozklíčovala za osm let? Možná je prostě na čase vložit všechnu energii do prodeje farmy a vykašlat se na to nesmyslný slídění. Vlastně se mi zatím podařilo jediný – pěkně vytočit několik místních obyvatel.“

	 „Bojíš se?“

	Lizzy se zamyslela. Neměla strach. Jen se domnívala, že se jí celá situace začíná vymykat z rukou, a to hned na několika frontách – i na takových, se kterými vůbec nepočítala. „Nebojím se. Já jen, že…“

	Evvie složila noviny a odsunula je na druhý konec stolu. „Člověk se za svůj strach nemusí stydět, holčičko. A už vůbec ne za takových okolností. Jestli ale uvažuješ o tom, že hodíš flintu do žita, protože jsou lidi naštvaní, to je jiná.“

	Kdyby Lizzy nebyla tak rozrušená, musela by se jejímu metaforickému pokárání usmát. „Ale já vážně nemám strach, Evvie. Jen prostě začínám reálně přemýšlet nad tím, kam celá tahle moje snaha vlastně směřuje. Zatím se mi povedlo jediný – připomenout celýmu městu, proč nás nemají rádi. Co se ale týče samotnýho vyšetřování, nevím po tom měsíci nic, co bych nevěděla už na začátku. Heather Gilmanová byla nezvladatelná puberťačka, která porušovala zákazy a tahala se s opilýma klukama – podobně jako polovina dalších holek ze Salem Creeku. Bez vysvětlení se vykašlala se na svoje nejlepší kamarády a kamarádky a jedna z nich si myslí, že se bála chodit domů.“

	„Je to rozhodně víc, než se podařilo zjistit policii.“

	„Možná. Ale pomůže to něčemu? Paní Gilmanová mi tvrdila, že je přesvědčená o tom, že by její manžel svým dcerám nebyl schopný ublížit. Navíc má na tu noc, kdy zmizely, neprůstřelný alibi. Vlastně se nedivím, že policie ten případ nechce znovu otevřít. Pokud je Fred Gilman opravdu nevinný, žádný jiný podezřelý nepřipadá v úvahu.“

	„Takže co? Vykašleš se na to a prostě se vrátíš zpátky do New Yorku?“

	Lizzy se trochu uvolnila. Natáhla se přes stůl a zlehka Evvie uchopila za ruku. „Evvie, nikdy jsem neměla v úmyslu tady zůstat. To moc dobře víš. Stejně nastane den, kdy to tady budu muset zabalit, a ano, potom se vrátím domů.“

	Evvie na ni upřela zcela vážný pohled. „ Tady jsi doma.“

	„Kdysi to tak bylo – kdysi dávno. Vyrostla jsem tady. Jenže vyrůst někdy znamená odejít.“

	„Lizzy, nejde vytrhat vlastní kořeny. Svůj domov máš v krvi. A není to jen místo, kde žiješ, je tvou součástí.“

	 „Teď jsem srostlá s New Yorkem, Evvie.“

	Evvie chvíli váhala, než znovu promluvila. Jako by zvažovala, co řekne. „A co Andrew?“

	Lizzy odtáhla ruku, vzala do ruky hrnek a za každou cenu se snažila vyhnout jejímu pohledu. Nemohla vědět, co se stalo večer předtím. Ale co když to přece jen věděla? Byla to přece jen pusa. 

	Jedna nevinná, špatně naplánovaná pusa. „Jak s tím vším souvisí Andrew?“

	Evvie zamyšleně semkla rty. „Těžko říct.“

	Z povinnosti nějak zareagovat ji vyvázalo zapípání telefonu. Otevřela zprávu, ačkoliv věděla jistě, že je to Luc. 

	Zavolej mi, Lizzy. Myslím to vážně. 

	Evvie svraštila obočí. „Něco se děje?“

	„Ale nic, jen práce. Musím si zavolat.“

	Pro jistotu vyšla do prvního patra a teprve potom vytočila Lucovo číslo. Sice pro něj neměla absolutně nic nového – pořád žádný posun, pořád neznala přesné datum svého návratu –, jenže jeho zpráva zněla dost direktivně, takže neměla na výběr. Bylo zřejmé, že mu dochází trpělivost. 

	Když jí to vzal, neobtěžoval se říct ani ahoj. „Chceš mi říct, že v New Hampshiru nemají funkční mobilní síť?“

	Lizzy potlačila hlasitý povzdech. „Ahoj, Lucu.“

	„Už víc jak týden ti nechávám hlasovky. Měla jsi v plánu mi zavolat, nebo jsi mě prostě hodila přes palubu?“

	„Volám ti teď.“

	„Už víš, kdy se vrátíš?“

	„Ne. Ale zítra mám schůzku s realitním makléřem. Pak musím zamířit do banky vyřídit půjčku, abych byla schopná zaplatit nejnutnější opravy a daň z nemovitosti, dokud se nám nepodaří sehnat vyhovujícího kupce. Jakmile budu mít nějaký prostředky, nemělo by trvat dlouho najmout nějakýho dodavatele. Andrew mi snad někoho doporučí, a navíc může potom dohlídnout na dělníky.“

	Luc do telefonu nervózně zafuněl. „Co kdybych ti hned teď vypsal šek a ty bys rovnou vyrazila zpátky? 

	„Ne. Vážně nenechám svýho šéfa platit daně za farmu mojí babičky, to se na mě nezlob.“

	„Teď je to tvoje farma. A oba dobře víme, že jsem víc než jen tvůj šéf. Nebuď zarputilá a dovol mi, abych ti pomohl.“

	Lizzy v duchu počítala do deseti. Způsob, jakým s ní mluvil, ji přiváděl k nepříčetnosti. „Nejsem zarputilá, Lucu. Je to od tebe vážně milá nabídka, ale tohle je můj problém a musím ho vyřešit sama.“

	„Zajímalo by mě,“ začal znovu, tentokrát poměrně chladným tónem. „Jestli ta tvoje zdráhavost nesouvisí tak trochu s tím tvým Andrewem. Zdá se mi, že tam něco tak trochu odvádí tvou pozornost. 

	Neříkej mi, proboha, že chceš jen tak zahodit celou svou kariéru kvůli románku s nějakým klukem odvedle!“

	Lizzy se za každou cenu snažila udržet na uzdě své narůstající rozhořčení. Brnkal na její nejcitlivější struny, tyranizoval ji, protože ho nezasypávala pozorností pokaždý, když zavolal. Jako by měl snad vzhledem k určování jejího platu navíc oprávnění plést se do jejího soukromého života. „Lucu, dohodli jsme se, že náš vztah budeme udržovat jenom na profesní úrovni. Jakýkoliv potenciální ‚žili šťastně až do smrti‘ je čistě moje osobní věc. Nic ti do toho není.“

	„Jenže my dva jsme se na ničem nedohodli. To ty ses dohodla. Ale jestli chceš náš vztah udržovat na ryze profesionální úrovni, fajn. Já mám na starosti celou firmu, slečno Moonová. Když jsem vás povýšil, očekával jsem, že se mi moje peníze vrátí. Místo vděku jsem ale dostal košem.“

	Vděku? 

	Lizzy se odmlčela. Ten náhlý chladný přístup ji zaskočil. Ten povýšený tón, když vyslovil její příjmení, ji bolel a zároveň neskutečně rozčiloval. „Nepovýšil jsi mě jen tak, Lucu,“ řekla nakonec. „To povýšení jsem si zasloužila. A ty to moc dobře víš. Nepovýšil jsi mě proto, že jsem s tebou půl roku chodila, ale protože jsem tvrdě pracovala. 

	A protože jsem dobrá v tom, co dělám. Podle personálního mám nárok na šest týdnů dovolené plus deset dní sick days, což znamená, že mám teď ještě víc než tři týdny k dobru. Ať už mi za ně zaplatíš, nebo ne, teď odsud prostě odjet nemůžu.“

	Aniž by počkala na jeho reakci, hovor ukončila. Chvíli ještě zírala na prázdný displej a všimla si, že se jí třesou ruce. Vážně teď odpálkovala svého šéfa? Jestli právě přišla o práci, rozhodně jí to ještě nedocházelo. Dřív než se nad tím stihla zamyslet, začal její mobil znovu zvonit. Čekala, že na displeji vyskočí Lucovo jméno, ale místo toho se objevilo místní číslo. 

	„Zdravím, tady Chuck Bundy.“ Jeho tón byl až přehnaně přátelský a lehce otravný. „Vím, že máme na zítra domluvenou schůzku, ale říkal jsem si, jestli bychom přece jen neměli trochu zpomalit. Procházel jsem čísla a díval jsem se, jaké další nabídky teď na trhu nemovitostí jsou, a instinkt mi napovídá, že bychom měli přece jen ještě chvíli počkat. 

	Lizzy cítila, jak se jí stáhl žaludek. „Počkat na co? Vždyť čekáme už několik týdnů.“

	„Já vím a mrzí mě to, ale… když vezmete v potaz historii vaší farmy a taky to, co… co se poslední dobou povídá, možná teď není úplně vhodná doba.“

	„Aha, takže narážíte na ten článek v ranních novinách?“

	„Slečno Moonová.“ Na chvíli se na druhé straně drátu rozhostilo ticho, potom se ozvalo cvaknutí zapalovače, dlouhý nádech a dlouhý výdech. „Vysvětloval jsem vám to, už když jsme se viděli poprvé. Podobných venkovských nemovitostí je v současné době na trhu značný nadbytek a přiznejme si, že by teď bylo opravdu dost těžké najít kupce. 

	Nejdřív jsme zápasili jenom s těmi vraždami Gilmanových, teď nám k tomu ale přibylo ještě žhářství a ženské z kostela vyprávějící duchařské historky. Momentálně se tedy nacházíme ve značně radioaktivním prostředí. Vím, že jste v úzkých a že tohle rozhodně není to, co byste chtěla slyšet, ale musím k vám být upřímný. Jednáme příliš rychle.“

	Jednáme příliš rychle? 

	Trochu to začínalo znít, jako když se s ní rozchází po telefonu – takové to „není to tebou, je to mnou“. „Snažíte se z toho vybruslit?“

	„Technicky vzato – ono ve skutečnosti není z čeho vybruslit. Pokud vím, zatím jsme nepodepsali žádnou smlouvu. A upřímně si nemyslím, že bychom to teď měli vůbec dělat. Pokud jste rozhodnutá, že v tom chcete pokračovat, můžu vám případně doporučit některého z mých kolegů, ale na základě své patnáctileté zkušenosti v tomto oboru vám mohu na rovinu sdělit, že by to byla chyba. Není ten správný čas. Když farmu nabídnete k prodeji teď, bude tam prostě viset. A čím déle je nabídka na trhu, tím rychleji ztrácí svou cenu. V současné chvíli by bylo nejrozumnější nechat to trochu uležet a nabídnout farmu k prodeji za půl roku, možná za rok.“

	Za půl roku? Půl roku rozhodně čekat nemůže. A už vůbec ne rok. 

	„Fajn,“ hlesla Lizzy otupěle. „Nechám to uležet.“
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	Když Lizzy vešla do obchodu, Rhanna stála nad kamennou miskou a do odměrky odlévala med. Altheino staré rádio přeladila na stanici Oldies a pobrukovala si písničku „Monday, Monday“ a její lehce průsvitná sukně se jí rytmicky vlnila kolem kotníků. 

	Lizzy tam chvíli tiše stála a pozorovala ji při práci. Evvie měla pravdu. Rhanna byla vážně dost zaneprázdněná a až neuvěřitelně produktivní. Za necelé dva týdny se regály v obchodě zaplnily toniky, masážními oleji, solnými peelingy, přičemž každý produkt byl pečlivě označený a ovázaný mašlí z rafiového lýka. 

	„To je úžasný,“ rozzářila se Lizzy a pomalu se otáčela kolem dokola. 

	Rhanna se na ni otočila, viditelně překvapená tím, že má společnost. Natáhla se pro ručník, aby si otřela ruce, a ztlumila rádio. „Promiň, vůbec jsem tě neslyšela přijít. Zrovna si tady pohrávám s koupelovými vločkami. Měla by to být vylepšená verze toho, co jsem našla v Altheině knize. Zkouším vymyslet něco hřejivýho a kořeněnýho na podzim – nebo možná přímo na Halloween. Mohly bychom to nazvat třeba Hříšně dobrá koupel. Co myslíš?“

	Lizzy se neubránila úsměvu. Nikdy Rhannu neviděla z něčeho takhle nadšenou. Jenže zapomínala, že o Halloweenu už tam ani jedna z nich nebude. 

	Rhanna ukázala na drátěné podstavce, na nichž zrálo mýdlo pro Louise Ryersonovou. „Ty mejdlíčka jsou vážně povedený. Možná bychom se měly vrhnout na další řadu. Už se o nás mluví.“

	„Jak to myslíš?“

	„No, mluví se o tom, že Moonovy zase otevírají svůj obchod. Evvie musí odhánět potenciální zákazníky.“

	„Jenže tak to není. Uvědomuješ si to, že jo? Bereš to jako dočasnou záležitost?“

	Rhanna trochu zavrávorala a potom se na Lizzy pátravě zadívala. 

	„Co se děje? Něco se stalo?“

	„Před chvílí jsem mluvila s realitním makléřem.“

	„A?“

	„Už není mým realitním makléřem.“

	„Jak to?“

	„V dnešních novinách byl další článek o tom požáru v sadu a pan Bundy je zřejmě trochu přecitlivělej. V souvislosti s naší farmou použil slovo radioaktivní. Tvrdí, že jestli dám farmu k prodeji teď, žádný kupec se nenajde, a čím déle bude nabídka na trhu bez kupce, tím rychleji ztratí svou hodnotu. Prý bych měla počkat.“

	„Jak dlouho?“

	„Půl roku až rok. Podle něj.“

	„Rok?“ V Rhanniných očích se objevil záblesk naděje. „Co budeš dělat?“

	Lizzy pokrčila rameny. „Nemám tušení. Nejspíš zkusím sehnat někoho jinýho. A taky budu doufat, že od banky dostanu dost peněz na ty nejdůležitější opravy.“

	Rhanna Lizzy zlehka položila ruku na rameno, což ji mírně vyděsilo. Bylo to poprvé po dlouhých letech, kdy její matka iniciovala nějaký druh fyzického kontaktu. „Je mi líto, že to tady všechno padá na tebe, ale vážně ti chci pomoct. Kdysi jsem se vídala s jedním chlapíkem – jmenuje se Billy Church. Jeho rodina vlastní v Somersworthu velkou realitní kancelář a on mi dluží jednu laskavost. 

	I když, možná dlužím spíš já jemu. Těžko říct. Tyhle drobný detaily někdy zapomínám. Ale určitě ho můžu vyhledat. Co se týče peněz, trochu jsme o tom mluvily s Evvie a myslím, že jsme našly způsob, jak pomoct.“

	Lizzy se zatvářila mírně vyděšeně. „Měla bych se bát?“

	Rhanna předstírala uraženost. „Tuhle poznámku budu raději ignorovat. V New Bay v Connecticutu se bude pořádat takovej New Age festival. Minulý týden jsem tam volala a zbývá jim pár stánků. Napadlo nás, že bychom mohly vzít nějaký lahvičky medu od Evvie a něco z toho, co jsem vyrobila, a pokusily se něco vydělat.“

	Lizzy se přes Rhannino rameno zadívala na pečlivě oštítkované nádobky vyskládané v regálu. Zahradnická mast z květů pampelišky, citronovomátový solný peeling, mandlovokokosové tělové máslo. Byly tam dokonce i malé kelímky medovovanilkového balzámu na rty. 

	Pokud Lizzy vzala v úvahu omezené prostředky, které měla Rhanna k dispozici, nebyl to až tak špatný výsledek. 

	„Takže proto tady trávíš celý dny? Vyrábíš produkty na ten festival?“

	Rhanna se na ni zářivě usmála. „Nechtěly jsme ti nic říct, dokud si nebudeme jistý, že máme dostatek zásob. Ale na ten festival jich určitě bude dost. Evvie má ty svoje náhrdelníky a med. Já budu i předčítat. Daň z nemovitosti to sice nezaplatí, ale v něčem to určitě pomůže, a navíc jsem slíbila, že si na sebe vydělám. Já chápu, že pro tebe to asi není moc zajímavý, ale ty tam vlastně vůbec jezdit nemusíš. Vyrazily bychom tam samy s Evvie a ty tady zatím můžeš vyřídit cokoliv, co bude potřeba.“

	Lizzy s úsměvem zakroutila hlavou. „Althea vždycky tvrdila, že máš v žilách cikánskou krev. Kdy přesně se ten festival koná?“

	„Teď o víkendu. Ben ze železářství nám půjčí velkej slunečník a pár dalších věcí k zavěšení cedulí a tak.“

	Lizzy při zmínce Benova jména automaticky povyskočilo obočí. 

	„Co s tím má co dělat zrovna on?“

	„Těžko říct. Nejspíš se před ním o té akci Evvie zmínila a on se chytil šance pomoct. Trochu to zní, jako by naší Evvie nadbíhal.“

	„Já myslím, že je to vzájemný,“ podotkla Lizzy s úsměvem. „Před pár týdny vezla do železářství bednu s medy a na rtech měla rtěnku.“

	„Rtěnku? Evvie?“

	 „Měla dokonce i náušnice.“

	„Petere, Paule, Mary,“ vydechla Rhanna a i jí se v koutcích úst rýsoval úsměv. „Romantika přímo tady na Měsíční farmě. Tak tohle si rozhodně vychutnám.“

	„Ehm, no… když jsem to před ní nadhodila, všechno zapřela jako největší puritánka na světě, takže nečekej, že ti to potvrdí.“

	Rhanna si zamyšleně přiložila prsty na spodní ret. „Když o tom tak přemýšlím, možná bych to měla nechat být. Sotva se mi podařilo se s ní spřátelit, už bych to mohla zase dost pokazit.“ Na spáncích se jí vyrojilo pár kapek potu. Otřela si je hřbetem dlaně. „Proboha, je šílený vedro. Nedáme si zmrzku?“

	„Já teď nemůžu. Musím do banky vyřídit nějaké papíry a domluvit si schůzku s bankovním poradcem.“

	Rhanna přikývla. „Jasný, chápu. Tak třeba potom. Mohly bysme zajít třeba do cukrárny a dát si napůl pohár. Cukrárna na náměstí pořád funguje, ne?“

	„Jo, pořád tam je. Dost jsem se divila, jak málo se toho ve městě za poslední roky změnilo. Ačkoliv… máme nový tetovací salon a obchod s elektronickými cigaretami.“

	„No teda. Tak tomu říkám pokrok. Na Salem Creek je to velká změna. Co si tak pamatuju, nikdy se tady nic moc nedělo. Teda pokud člověk neznal ty správný lidi.“

	„Správný lidi?“

	„Ehm…“ Rhanna laškovně zamrkala. „Hanleyovi kluci?“

	Lizzy se zamračila. „Netuším, o čem to mluvíš.“

	„Mluvím o farmě Hanleyových – ta, co je hned vedle naší, kde jsou kolem celýho pozemku svítivě žlutý cedule s nápisem ZÁKAZ VSTUPU NA CIZÍ POZEMEK. Ten staroušek rád předstíral, že nikdo nemá tušení, co tam pěstuje, jenže my jsme to všichni samozřejmě věděli. 

	Bylo to největší veřejný tajemství v Salem Creeku.“

	„Co tam…“ Lizzy spadla čelist. „Myslíš trávu?“

	Rhanna protočila oči. „Ano, brouku, myslím trávu.“

	„Myslela jsem si, že pěstujou kukuřici.“

	„No jasně, tu taky. Jen to holt nebylo jediný, co pěstovali. Jinak by ti kluci neměli tolik kamarádů, to si piš. Byli totiž dost divný. Co se s nima vlastně stalo?“

	„Hollis zemřel při autonehodě krátce potom, co se vrátil z Afghánistánu. Dennis teď pracuje na částečný úvazek u Andrewa a pomáhá se starat o Hollisovu dceru. Vůbec bych do něj neřekla, že je to rodinný typ, ale pravdou je, že člověk většinou nemá tušení, čím si kdo prochází. Možná ho ta nehoda dost změnila.“

	Rhanna přikývla. Oči jí najednou jiskřily. „Tohle život fakt umí,“ 

	konstatovala. „A když máš štěstí, dokonce ti dá druhou šanci.“

	 

	32. 

	Lizzy vyřešila záležitosti v bance za necelou hodinu, takže měla spoustu času na poslední pochůzku. Evvie ji požádala, aby do železářství dopravila další tucet sklenic medu a vyzvedla mřížku pro zimolez, který plánovala pěstovat pro svoje včelky. Lizzy si nedokázala odpustit alespoň jednu škodolibou poznámku, a tak alespoň vyjádřila své velké překvapení z toho, že Evvie si nechá ujít příležitost znovu vidět Bena. Evvie zareagovala zamručením a svým výrazem se pokusila vyjádřit naprostou lhostejnost vůči zmiňované poznámce, ovšem značně nepřesvědčivě. 

	Parkoviště před železářstvím zelo prázdnotou. Zaparkovala hned u vchodu a popadla bednu plnou skleniček medu. Když vešla dovnitř, nad hlavou se jí rozezvonily zvonečky. Zamířila k pultu kde ji přivítal podsaditý muž s větrem ošlehanou pletí a vlasy barvy čerstvě napadaného sněhu. 

	„Dobré odpoledne.“

	„Vy jste Ben?“

	„Odhalila jste mě. Jak vám mohu pomoci?“

	Lizzy si ho důkladně prohlížela, zatímco začala vybalovat obsah krabice na pult. Byl pěkný, takovým tím venkovským způsobem. Působil jako prastarý dub – život mu vyrýsoval hluboké vrásky a čas ho naopak do hladka opracoval. „Posílá mě Evvie.“

	„Aha.“ Ben obrátil pohled na bednu se skleničkami medu, pak se znovu zadíval na Lizzy. Pokusil se o úsměv, ale ani tak nedokázal skrýt své zklamání. „Vždycky to sem nosí ona.“

	 „Já vím, ale dneska má hrozně moc práce, protože se připravuje na ten trh. Mimochodem, chtěla jsem vám moc poděkovat. Prý jste se nabídl, že jim půjčíte slunečník a nějaké další věci. To je od vás moc milé.“

	Lizzy by v životě neřekla, že je něco takového možné, ale Ben se zcela regulérně začervenal. „Evvie je úžasná žena. Je tak moudrá a vlídná. A navíc i zábavná. Je to vážně lidský klenot.“

	Zábavná? 

	Jako by to dostala černé na bílém. Ben ze železářství se zamiloval do Evangeline Broussardové. „Evvie mi říkala, že tady toho medu prodáte opravdu hodně,“ pokračovala Lizzy a doufala, že z něj vytáhne ještě něco dalšího. 

	Ben přikývl a zazubil se jako teenager. „To teda jo! Lidi by za něj dali ruku do ohně. Tvrdí, že vyléčí naprosto všechno – od lupénky až po nachlazení.“ Ben zdvihl prst. „Což mi připomíná, že vzadu pro ni mám obálku a taky mřížku, kterou chtěla dát stranou. Dejte mi vteřinku, zajdu pro to.“

	Lizzy se dívala, jak zamířil do dvojitých lítacích dveří a k zadním regálům. Natáhla se po balíčku semínek hvozdíku vousatého, když vtom si všimla Freda Gilmana kráčícího přímo směrem k ní s cívkou lana a sekerou s dlouhou rukojetí v ruce. Sekera se mu pohupovala vedle boku jako kyvadlo a jí se sevřelo hrdlo hrůzou. Jakmile si jí všiml, prudce se zarazil. Jeho oči s těžkými víčky se bez jediného mrknutí vpíjely do jejích. 

	První odvrátila pohled Lizzy. Značně se jí ulevilo, když za sebou zaslechla vracejícího se Bena s vějířovitou mřížkou v podpaží. Netečně pokývl na Freda a podal Lizzy mřížku a bílou obálku, kterou vytáhl z kapsy. „Tady je hotovost pro Evvie za poslední dodávku medu. A ta mřížka, kterou chtěla. Určitě jí vyřiďte, že ji moc pozdravuju a zítra se zastavím s tím slunečníkem.“

	„Díky moc! Vyřídím.“

	Lizzy si strčila obálku do kabelky a zamířila uličkou zpátky ke dveřím. Když otevírala kufr auta, všimla si, jak se jí třesou ruce. Ne, že by se bála, že jí usekne hlavu přímo tam uprostřed železářství, ale tu nenávist, kterou k ní vysílal, zkrátka nešlo ignorovat. 

	Zhluboka si oddychla a vědomě se snažila zklidnit pulz. Nasoukala mřížku do kufru a zabouchla jej. Když se otočila, Fred Gilman stál přímo před ní, sekeru zavěšenou přes levé rameno. Okamžitě ucítila jeho pach – štiplavý odér potu se mísil se zápachem hnisající rány, jako by doslova hnil zevnitř. 

	Ukročila stranou a s neskrývaným zděšením se rozhlédla kolem sebe v naději, že bude poblíž někdo, kdo by jí pomohl, nebo alespoň nějaký svědek. Jenže široko daleko nikdo nebyl. Napřímila se a vypnula hrudník, pevně rozhodnutá, že se nenechá zastrašit. „Co ode mě chcete, pane Gilmane?“

	Oteklýma očima si ji prohlédl od hlavy až k patě a potom se jí znovu zadíval do očí. „Četl jsem v novinách, že ste na farmě měli trable. 

	Ňákej požár. Prej to všichni přežili.“ Lizzy si všimla, jak mu cukají koutky úst. „To rád slyším. Moje první žena umřela při požáru. To není zrovna příjemnej způsob smrti.“

	Lizzy spadla čelist. Jakmile si to uvědomila, zavřela pusu. Nebyla schopná ze sebe vydat jediné slovo. Sebrala veškerou odvahu, protáhla se kolem něj a zamířila ke dveřím řidiče. 

	„Možná byste si měla dávat pozor, kam strkáte ten svůj nos,“ zavolal na ni, když dosedla za volant. „Byla by škoda, kdyby se příště někomu něco stalo.“

	���

	Když zastavila u Andrewovy kanceláře, ještě se třásla. Nebyla si vůbec jistá, co od něj vlastně čekala, ale jakmile vyjela z parkoviště před železářstvím, nedokázala myslet na nikoho jiného než na něj. 

	Ignorovala chladný pohled Dennise Hanleyho a zamířila rovnou ke dveřím. Na nic nečekala a zaklepala. 

	„Dále,“ ozvalo se zevnitř. 

	Když vešla dovnitř, Andrew měl hlavu zabořenou do papírů před sebou. Když od nich po pár vteřinách konečně vzhlédl, zatvářil se šíleně zmateně. „Lizzy,“ hlesl. „Co tady… Co se stalo? Jsi bílá jako stěna.“

	 „Promiň, že tě ruším.“ Pořád se třásla a pevně svírala kliku. „Nevěděla jsem, kam jinam jít.“

	Andrew vyskočil a během pár vteřin byl u ní. Sundal jí ruku z kliky a zavedl ji k nejbližší židli. Potom došel k zásobníku s vodou, naplnil papírový kelímek až po okraj a strčil jí ho do ruky. „Tohle vypij a řekni mi, co se stalo.“

	Lizzy si najednou připadala strašně hloupě. Andrew vypadal opravdu vyděšeně. Co když přeháním?  napadlo ji. „V železářství jsem náhodou narazila na Freda Gilmana a on…“ Zarazila se a naklopila do sebe poslední lok vody. „Přišel za mnou až na parkoviště.“

	„Ublížil ti?“

	„Ne. Ani se mě nedotkl. Jen na mě… mluvil. Začal o tom požáru a o tom, jaký jsem měla štěstí, že se nikomu nic nestalo. Vyloženě se mi vysmíval. Že držel v ruce obrovskou sekeru, zrovna dvakrát nepomáhalo.“

	Andrew viditelně ztuhl. „Měl v ruce sekeru?“

	„Nic s ní nedělal. Zrovna si ji koupil v tom železářství. Ale rozhodně mě chtěl vyděsit. Oči měl jako dva ledy. Kdyby věděl, že může, nejradši by mě holýma rukama na místě zardousil. A já jsem tam jen stála, neschopná slova, zatímco se mi prakticky přiznal k tomu, že ten požár založil on.“

	Andrew jí vzal z ruky prázdný kelímek, zmačkal ho a vyhodil do odpadkového koše. „Lizzy, já vím, že tě vyděsil, ale to, že mluvil o tom požáru – nebo že se ti možná trochu vysmíval –, není to samý jako přiznání. Přemýšlej. Zmínil něco, co se nemohl dočíst v novinách? 

	Cokoliv?“

	Lizzy se opřela do židle. „V novinách bylo všechno.“

	„Vyhrožoval ti? Myslím – skutečně vyhrožoval?“

	„Ne přímo, to ne. Ale myslel to tak. Cítila jsem to z jeho pachu.“

	„Cítila jsi to… Cože?“

	Lizzy si povzdechla a niterně se proklínala, že si nedávala trochu větší pozor na to, co říká a jak to říká. „To je taková… schopnost, kterou mám,“ řekla tiše. „Mám tak nastavený mozek. Čichem vnímám, jak se lidé cítí, a z něj byl jednoznačně cítit vztek.“

	Andrew přikývl a snažil se vstřebat novou informaci. „A jak je cítit vztek?“

	„Jako hniloba. Jako by v něm něco zevnitř hnilo. A on chtěl, abych se bála. Proč by mi jinak připomínal, že jeho první žena zemřela při požáru? Měla bych jít na policii?“

	„Rozhodně je to možnost, ale neřekl bych, že zrovna dvakrát efektivní. Bez konkrétního důkazu výhrůžky toho policie moc neudělá. 

	Na přímý vyhrožování existují paragrafy, ale je zcela legální chovat se jako hovado.“

	„A to, že jsem se cítila ohrožená, se nepočítá?“

	„Na policii? Těžko říct. Za mě se to určitě počítá.“ Zhasnul lampičku na pracovním stole, popadl mobil a klíče a otočil se na ni. „Jeď domů. Zavolám ti.“

	„Kam jdeš?“

	„Navštívit pana Gilmana. Nečekám, že by se zrovna mně k něčemu přiznal, ale bude sakra konečně vědět, že tady je někdo, kdo si na něj dá pozor.“

	 

	33. 

	Andrew vzhlédl právě včas, aby si všiml, že na semaforu naskočila žlutá. Šlápl na plyn, projel křižovatkou a pak se zarazil. Možná by bylo lepší, kdyby si sepsal seznam důvodů, proč Freda Gilmana neškrtit. 

	Jedním z nich by mohlo být například vězení. Až na to, že ke každému minus, které se mu podařilo vymyslet, přišel se dvěma naprosto legitimními plusy. 

	Sekera. 

	Ten hajzl vyhrožoval Lizzy se sekerou v ruce. Tak tohle s ním probere jako první. Sice neměl jeho přesnou adresu, ale znal ten kemp pro karavany, kde Gilman bydlel, a taky znal jeho subaru v barvě zelených zvratek. Možná bude chvíli kroužit kolem, ale nakonec ho najde. A až ho najde –

	Sekera! 

	Když uviděl ve dveřích své kanceláře zrovna Lizzy, byl opravdu překvapený. Po tom jejich nevydařeném polibku čekal, že si od něj bude držet odstup, ale čím víc o tom přemýšlel, tím víc byl přesvědčený, že určitá vzdálenost udělá dobře i jemu. Vyložil před ní svoje karty na stůl, nebo tomu byl přinejmenším velmi blízko. Lizzy udělala v podstatě to samé. Dala mu jasně najevo, že její budoucí plány rozhodně nezahrnovaly jeho – nebo vlastně nikoho. Chtěla si zajistit bezpečnou budoucnost bez komplikací. 

	Rozuměl tomu. Ale to ještě neznamenalo, že se mu to muselo líbit. 

	Vlevo před ním se po straně vyloupla cedule Meadow Park. Zahnul tím směrem a chvíli kličkoval bludištěm krátkých uliček, dokud nenašel to, co hledal. 

	Zastavil na příjezdové cestě hned za Subaru Freda Gilmana a vypnul motor. Zůstal sedět za volantem a snažil se nějak konstruktivně zpracovat svůj hněv. Až mu ten chlap otevře, musí být schopný vypravit ze sebe alespoň jednu smysluplnou větu a dát mu jasně najevo, že Lizzy Moonová je pro něj odteď přísně zakázaným územím. Navíc musí být natolik příčetný, aby dokázal rozpoznat, jestli je Fred Gilman prostě jen tyran první třídy, nebo jestli pro Lizzy vážně představuje reálnou hrozbu. 

	Po sérii několika hlubokých nádechů vystoupil z auta, zamířil rovnou ke dveřím a třikrát zaklepal. Po chvíli se dveře pomalu otevřely. 

	„Ano?“

	Andrew tam postával a snažil se v zarostlém muži se strništěm, který na něj zíral zpoza dveří, poznat toho Freda Gilmana, kterého znal z dřívějška. Kdysi to býval drsňák, který svůj hněv a agresi dával náležitě na odiv. Ale teď před ním stál muž, který působil, jako by ho poryv větru dokázal jednoduše porazit. 

	„Fred Gilman?“

	„Kdo se ptá?“

	Štěrbinou mezi dveřmi ven pronikal kvasnicový odér piva a spousta dalších pachů, které Andrew raději odmítal identifikovat. Odolával silnému nutkání ustoupit o krok zpět. 

	„Já.“

	„Znám vás snad?“

	„Jsem Andrew Greyson. Znal jste mého otce.“

	„Aha, jasně. Patřilo mu to železářství předtím, než ho koupil Ben. 

	Zrovna dneska jsem tam byl.“

	„Já vím,“ odpověděl Andrew odměřeně. „Proto jsem tady. Jsem přítel Lizzy Moonové.“

	Gilmanův úsměv povadl. „Vypadněte.“

	Andrew rychle vsunul botu mezi pootevřené dveře a zárubeň, aby mu Fred Gilman nezabouchnul před nosem. „Neodejdu, dokud neřeknu to, kvůli čemu jsem sem přišel.“

	„Vy mi rozhodně nemáte co říct.“

	 „To tedy mám a vy si to hezky poslechnete. Nebo byste byl radši, kdybych si o tom promluvil s policií? Řekl bych, že to by se vám asi moc nezamlouvalo.“ Odmlčel se a čekal na reakci. Když žádná nepřicházela, pokračoval. „Šel jste za ní dneska na parkoviště před železářstvím a držel jste v ruce sekeru. Vyděsil jste ji.“

	„Přesně to taky potřebuje. Vyděsit.“

	Andrew cítil, jak se mu zrychluje pulz. „Tak to si myslíte?“

	Gilman vypjal hruď a pokračoval: „To si teda sakra myslím. Po všech těch letech si sem jen tak nakráčí a strká nos někam, kam nemá? 

	Zaslouží si všechno, co se jí děje, a možná i něco navíc.“

	„A vy si myslíte, že se o to postaráte, co? Proto jste za ní dneska šel?“

	„Šel sem si koupit sekeru a lano, abych pomoh kámošovi porazit strom. To vona se tam producírovala, jako by se nechumelilo.“

	„Nemyslíte si, že měla stejný právo tam být jako vy?“

	„Někdo jako vona nemá právo vůbec na nic. Jediný, co se jí vod tý doby, co se vrátila, povedlo, bylo dělat potíže celýmu městu.“

	„Městu? Nebo konkrétně vám?“

	„Do toho, co se stalo mejm holkám, jí sakra nic není.“

	„A proto jste jí vyhrožoval?“

	Gilman vykulil oči. „Kdo tady řek něco vo vyhrožování?“

	Než se Andrew nadál, držel Gilmana za kus košile a přitahoval si ho k sobě. „Stál jste před ní… se sekerou v ruce!“

	Fred Gilman si nejspíš až v tu chvíli uvědomil, že má průšvih.

	 „Já… nikdy jsem… chtěl jsem jen…“

	Andrew s ním zatřásl. „Co jste chtěl?“

	K Andrewově údivu se Gilman úplně zhroutil. Nejdřív spadla jeho drsná maska v obličeji, potom následovalo celé tělo – schoulila se mu ramena, propadl se mu hrudník a on začal vzlykat jako malé dítě. 

	„Jednou provždy mělo bejt po všem. Když ta stará babizna umřela, mělo bejt po všem.“ Dýchal přerývaně a po tvářích mu stékaly slzy. 

	„Teď, když se vrátily obě dvě zpátky, celý město si vo tom povídá. Nikdo je tady nechce. Měly by to sakra vědět.“

	„Takže jste jim podpálil kůlnu a srovnal jejich sad se zemí – aby si to uvědomily?“

	Gilman na něj doširoka vykulil oči. „Cože? Ne! S tímhle nemám nic společnýho!“

	Andrew si přitáhl Gilmana za límec ještě blíž. „A ta pověšená panenka? S tím vzkazem? To jste byl taky vy?“

	„Ani náhodou!“

	„Možná bysme si měli jít promluvit s policí, co říkáte? Mám jim zavolat? A říct jim, že jste dnes vyhrožoval ženě se sekerou v ruce? 

	Protože si myslím, že něco takovýho by je mohlo zajímat.“

	Gilman úplně zbledl, ale jeho tělo se najednou úplně podvolilo. 

	„Ne. Policii prosím ne. Vo žádný panence nic nevím a s tím požárem taky nemám nic společnýho. Přísahám. Jen jsem ji chtěl trochu vyděsit, aby nás už jednou provždy nechala na pokoji.“ Zakroutil hlavou a několikrát zamrkal, aby rozehnal další příval slz. „Jen chci, aby vodjela. A aby mrtví zůstali mrtví.“

	„Jenže já vám nevěřím ani slovo, pane Gilmane. Jediný, čemu věřím, je, že jste normální násilník. A násilníci jsou obvykle taky pořádný zbabělci, který jen předstírají, že jsou tvrďáci. Proto se taky nejradši navážíte do žen. O Moonových, a o Lizzy Moonové obzvlášť, byste ale měl vědět jednu věc. Vyděsit ji není až tak snadný, jak si myslíte, a ona rozhodně není někdo, kdo by vám ustupoval. Další věc, kterou byste si měl pořádně zapamatovat, je tahle: Jestli se ještě někdy byť jen přiblížíte k Měsíční farmě, nebo nedejbože k Lizzy, nebudete mít potíže jen s policií. Hlavně budete mít velký potíže se mnou. Rozumíte mi?“

	Gilman na Andrewa zíral s otevřenou pusou. 

	Andrew s ním ještě jednou zatřásl. „Tak rozumíte mi?“

	Gilman se nezmohl na víc než na pouhé přikývnutí, ale to Andrewovi stačilo. Prozatím. ���

	Lizzy seděla na schodech přede dveřmi, popíjela skleničku vína a pozorovala západ slunce, když si všimla přijíždějícího Andrewova auta. 

	V nejistém gestu pozvedla skleničku na znamení pozdravu. 

	„Jsi zpátky.“

	 „Co tady děláš?“

	„Počítám světlušky,“ řekla tiše. „Když jsem byla malá, milovala jsem světlušky. Připomínaly mi hvězdičky tančící ve větvích stromů.“ Přiložila si skleničku k ústům a zlehka upila. „V New Yorku nejsou. Jako ve městě. Jednou jsem…“

	Zarazila se a nedokončenou větu nechala viset ve vzduchu. Andrew se posadil vedle ní a zadíval se na skleničku s vínem. V duchu si kladl otázku, kolik jich asi už měla. „Jsi v pohodě?“

	„Ale… jen blbej den.“ Chvíli mlčela a několikrát se zhluboka nadechla. „Dneska ráno se se mnou ‚rozešel‘ můj realitní makléř, možná jsem dala výpověď a jeden šílenec ze sousedství mi hrozil se sekerou v ruce. Na druhou stranu, mám i jednu dobrou zprávu: V bance mi dají hypotéku.“ Svraštila čelo a zadívala se na dno skleničky. „Možná najdu další indicie na dně týhle skleničky.“

	Andrew její vtipnou poznámku sotva postřehl. „Dala jsi výpověď?“

	„Možná jo.“ Zarazila se a znovu pokrčila rameny. „Těžko říct.“

	„Nerozumím ti. Jak možná?“

	„Dneska ráno jsme se s Lucem trochu pohádali ohledně mýho návratu. Neskončilo to úplně dobře.“ Poškrábala se na krku a předstírala velký zájem o večerní oblohu pomalu se barvící do fialova. „Co takhle otočit list? Byl jsi u Freda Gilmana?“

	„Ten chlap je fakt bastard, úplná troska, tím jsem si jistej. Ale těžko říct. Nedokážu ho úplně přečíst. Zeptal jsem se ho přímo na ten požár a ten výhružnej vzkaz. Samozřejmě všechno popřel. Tvrdil, že s tím nemá nic společnýho. Když jsem mu řekl, že lže, rozbrečel se. Zbabělec.“

	Lizzy doslova spadla čelist. „Cože… počkat… řekl jsi rozbrečel? 

	„Jako malý děcko. Obrovitánský, snad i upřímný slzy.“

	Naklonila hlavu na stranu a pátravě si ho prohlížela. „Skoro to zní, jako by ti ho bylo líto.“

	„Kdybych dokázal vymazat z hlavy obraz, jak ti vyhrožuje se sekerou v ruce, možná by mi ho i bylo líto. Ale něco z toho, co říkal, byla možná pravda. Říkal, že se mu ulevilo, když Althea umřela, že to pro něj znamenalo, že je konečně po všem. A když jsem ho obvinil z toho požáru, vypadal fakt vyděšeně. Možná to hrál, ale zdálo se mi, že ne.“

	„Takže chceš říct, že mu věříš?“

	„Chci říct, že nevím. Hlavně tu máme dvě různé otázky: První je, jestli Gilman stojí za tím požárem a tou panenkou? Druhou je, jestli byl schopný ublížit vlastním dětem? A pravdou je, že já neznám odpověď ani na jednu z nich. Jak jsem říkal, je strašně těžký ho přečíst. V jednu chvíli z něj jde strach, vzápětí vzlyká jak novorozeně. Jednu věc vím ale jistě: stoprocentně si přeje, abys odsud zmizela. Taky nechce, aby se do toho jakkoliv zatahovala policie. 

	Když jsem mu řekl, že zavolám policajty, totálně se zhroutil.“

	„A to je všechno? Takže chceš říct, že jsme zase tam, kde jsme byli?“

	„To bych tak úplně netvrdil. Dost jasně jsem mu naznačil, co ho čeká, jestli se k tobě ještě někdy přiblíží. Po cestě jsem volal Rogerovi a celý jsem mu to vylíčil. Souhlasil, že to, co ti Gilman dneska řekl, bylo značně přes čáru, ale jinak ani podle něj netvrdil nic podezřelýho, nebo spíš nic, z čeho bychom mohli vyvozovat nějaký závěry. 

	Tvrdil ale, že by bylo fajn to všechno oficiálně zaznamenat. Policie za ním prý někoho pošle, aby ho vyslechli a nejspíš taky varovali, aby tě nechal na pokoji. Gilmanovi se to určitě líbit nebude, ale to už je jeho problém.“

	Lizzy váhavě zakroutila hlavou. „Já vím, že jsem to dneska asi trochu přehnala. Přiřítila jsem se k tobě jako nějaká hysterická slečinka. 

	Ale vážně mě vyděsil. Vůbec jsem nevěděla, co mám dělat. Byl jsi první, kdo mě napadl.“

	„To mě těší. A rozhodně jsi nereagovala přehnaně. Vím, že nesnášíš, když se tě někdo snaží ochraňovat, ale za daných okolností…“

	Lizzy chvíli mlčela a oba se zaposlouchali do večerního cvrkotu. 

	Po chvilce si dlouze povzdechla a zlehka k němu naklonila skleničku s vínem. „Fajn. Dovoluji ti být mým bodyguardem. Ale ocenila bych, kdybys o tom pomlčel před Evvie a Rhannou. Nechci, aby kvůli mně šílely.“

	Andrew se pousmál a přikývl. „Kde vlastně jsou?“

	 „V babiččině obchůdku. Něco tam připravují na víkendový festival. 

	Chvíli jsem se jim snažila pomoct, ale nakonec jsem stejně musela odejít. Potřebovala jsem si trochu vyčistit hlavu.“

	„A počítat světlušky.“

	Lizzy se posmutněle usmála a zadívala se do dálky. „Jo.“

	Andrew se na ni kradmo zadíval. Ve večerním měsíčním světle byla tak krásná, tak klidná a vznešená, a tak vzdálená. Ale to už dávno věděl. Že se umí chovat dokonale odtažitě, že má schopnost vystoupit z okolního světa, vzdálit se mu – a taky vzdálit se jemu samotnému. 

	„Jsem moc rád, že jsem tě dneska jako první napadl já. A že jsi věděla, že můžeš přijet. Vždycky se mnou můžeš počítat, doufám, že to víš. 

	Ať už se mezi námi stane cokoliv – nebo spíš nestane –, vždycky tady pro tebe budu.“ Vstal a strčil si ruce do kapes. Reflex, který si osvojil ve chvílích, když začínal mít pocit, že se neovládne, aby se jí nedotkl. 

	Lizzy k němu vzhlédla, jako by ji udivilo, že tak rychle vstal. „Už jdeš?“

	„Musím. Za pár dní zase odjíždím do Bostonu a musím dokončit nějakou rozdělanou práci. Kdybych se už neviděl s Evvie a Rhannou, popřej jim za mě hodně štěstí na tom festivalu.“

	„Andrew.“ Vstala, aby se mu mohla podívat zpříma do očí. V měsíčním světle její oči zářily ještě víc než obvykle. „Včera večer v té stodole, když jsme se…“ Nervózně sklonila hlavu ke straně. „Není to tak, že bych… já… jen… nemůžu. Chápeš to, že jo?“

	Samozřejmě slyšel, co mu říká. Možná to dokonce myslela vážně. 

	Když se ale zadíval do jejích šedostříbrných očí, viděl skutečnou pravdu: že kdyby chtěl, mohl by ji políbit znovu. Tentokrát by ho nezastavila, navzdory veškerým svým výmluvám a racionálním vysvětlením. 

	Asi to bylo tím vínem – možná i událostmi celého dne – to všechno dohromady ji obměkčilo. Najednou byla poddajnější a zranitelná. Viděl ale taky to, že nakonec by litovala. Znovu. A druhé odmítnutí by už bylo definitivní. 

	Opatrně a rozvážně couvl o krok zpět. Dokáže čekat. Dokonce i kdyby měl čekat do konce života. „Dobrou noc, Lizzy.“
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	19. srpna

	Bylo to hrobové ticho, které Lizzy probudilo ve dvě v noci – zvláštní mrazivý pocit, že něco není v pořádku. Z Evviina pokoje neprosako-valo světlo, z Rhannina pokoje se zase pro změnu nelinuly tóny Joplinové nebo kapely Creedence. Pak si ale vzpomněla: Rhanna a Evvie ten den ráno hned po snídani vyrazily do Connecticutu na plánovaný jarmark s kufrem plným solných peelingů, masážních olejů a velkého slunečníku vypůjčeného od Bena. 

	Lizzy strávila zbytek dne ve stodole – třídila věci, vybalovala objednané zásoby, a pak dokonce chvíli experimentovala s přípravou směsi, která mohla být s trochou dobré vůle novým základem znovuobjevené vůně Píseň Země. Ke konci dne však byla natolik roztěkaná, že se vůbec nedovedla zklidnit a v klidu usnout. Trochu pomohla horká koupel a šálek odvaru z kozlíku lékařského a nakonec se jí podařilo samu sebe ukolébat ke spánku. Jenže teď byla znovu vzhůru. 

	Zdálo se jí strašně zvláštní, že je v domě úplně sama. Tma byla hustá a neprostupná, ticho absolutní. Ležela klidně a čekala, až si její oči přivyknou. A bylo to tu znovu – znepokojující pocit, že něco není v pořádku. Neslyšela žádné tiše vrčící domácí spotřebiče, žádné tikající hodiny, žádné vrzající stropní ventilátory nebo závany pohybujícího se vzduchu. Jako by celý dům najednou přestal dýchat. 

	Natáhla se k lampičce, zmáčkla vypínač jednou, podruhé. Nic. 

	Buď nešel proud, nebo prehistorická pojistková skříňka již definitivně vypověděla svou službu. Značně rozladěná představou, že ji čeká další neplánovaný finanční výdaj, odhodila pokrývku a šouravým krokem s rozespalýma očima vyšla ven na chodbu. V duchu si slibovala, že až dostane půjčku od banky, zařadí mezi priority objednání elektrikáře. Byla zhruba v půlce schodiště, když se prudce zarazila. Bylo to vrznutí podlahy někde dole v přízemí výplodem její poplašené fantazie? 

	Instinktivně zadržela dech a s rukou opřenou o zábradlí se zaposlouchala do ticha. Neslyšela vůbec nic. Hrobové ticho. Co blázní? 

	Vždyť je dospělá, a přitom se chová jako nějaký strašpytel. Jenže pak to uslyšela znovu. Další vrznutí, tentokrát hlasitější, přímo pod ní dole v kuchyni. Když spatřila shrbenou siluetu plížící se podél okna, srdce jí málem vyskočilo z hrudníku. 

	Stálo ji veškeré úsilí, aby se hystericky nerozkřičela. Místo toho se zády přilepila ke stěně, přikryla si dlaní ústa a s hrůzou v očích pozorovala, jak se stín dole pod ní rozpíjí v okolní tmě. Stačil jeden hlasitý nádech a prozradila by se. Jenže zadržovat dech věčně taky nemohla. 

	Vzhledem k tomu, že telefon byl dole v kuchyni, měla pouze dvě možnosti: seběhnout dolů do předsíně ke dveřím vedoucím ven a modlit se, aby to stihla dřív než ten vetřelec, nebo se proplížit zpátky nahoru do pokoje k mobilu, zamknout se a doufat, že bude sám příliš vystrašený, než aby po ní šel. 

	Během dalších pár vteřin padlo definitivní rozhodnutí a ona seběhla dolů po schodech a jen koutkem mysli zaregistrovala vyděšené zavrčení vetřelce, když kolem něj prolítla ke dveřím a ven. Nechal je pootevřené. Vyklopýtala ven do tmy, zakopla a spadla na kolena, ale rychle vyskočila zpátky na nohy. Bosá přeběhla dvorek, proběhla kolem zeleninové zahrádky, skleníku a Evviiných včelích úlů. 

	V hlavě jí dunělo. Byly to kroky běžící za ní, nebo tlukot vlastního srdce? To nedokázala říct a neodvažovala se otočit. Nad hlavou jí svítil měsíc téměř v úplňku, takže byla pro pachatele dokonalým cílem – jako pod lampou. Jestli zůstane v otevřeném prostoru, zcela určitě ji chytí. Uštve ji jako lišku na honu, stáhne k zemi a zardousí. 

	Bez rozmyšlení zahnula doleva a zapadla do lesa. Naslepo chvíli kličkovala mezi spletí stromů, nedbala na větve, které ji šlehaly do tváře a do celého těla. Do pravého boku se jí začala zařezávat ostrá bolest, ale panika ji držela v pohybu a její chodidla vytrvale dupala přes kořeny stromů a listí pokryté rosou. 

	Když se jí konečně podařilo vyběhnout ven a spatřila rozsvícené světlo v horním patře Andrewova domu, její přerývaný dech postupně přešel ve vzlykání. Ještě kousek a bude v bezpečí. Zbývající vzdálenost překonala z posledních sil. Když vybíhala schody ke vchodovým dveřím, ještě si stihla odřít holeň. Zběsile bušila pěstmi do dveří, zkusila mosazné klepátko, zvonila, pak znovu bušila pěstmi. Jeho auto stálo na příjezdové cestě, musel být doma. Už začínala uvažovat, že rozbije boční okénko a vleze jím dovnitř, když vtom se v předsíni rozsvítilo světlo a Andrew otevřel dveře. 

	„Lizzy… proboha! Co…?“

	Vrhla se na něj a lapala po dechu. „Někdo… v domě. V… kuchyni.“

	Dřív než se stihla sesunout k zemi, ji pevně chytil, zatáhl dovnitř a pomalu ji dovedl ke skládací židli v rohu prázdného obývacího pokoje. „Jsi zraněná?“

	Zakroutila hlavou. Cítila, jak ji začíná ovládat zvláštní otupělost. 

	„Ne.“

	„Viděla jsi ho?“

	„By-y-la… t-tma.“ Začaly jí drkotat zuby a pomalu jí docházelo, co se vlastně stalo. 

	Andrew ji začal opatrně prohlížet a pozorovat. „Seš si jistá, že nejsi zraněná? Možná bych tě měl hodit do nemocnice.“

	Lizzy se podívala na svoje nohy, bosá chodidla lemovaná spletitou sítí škrábanců a ranek. Vyběhla z domu jen ve vytahaném obřím tričku a po úprku lesem musela vypadat naprosto příšerně. Přejela si jazykem po otékajícím spodním rtu. Její obličej na tom nebyl o moc lépe. 

	„Jsem v pohodě,“ řekla v narůstající letargii. „Jsem jen trochu poškrábaná, běžela jsem lesem.“

	„Proboha…“ Andrew si nervózně prohrábl vlasy. „Volala jsi policii?“

	„Neměla jsem jak. Byl v kuchyni a telefon jsem měla nahoře.“ Lizzy zavřela oči a cítila, jak se klepe. „Musela jsem proběhnout kolem něj, abych se dostala ven. Celou cestu sem jsem běžela.“ 
Andrew vstal a šel do kuchyně. Lizzy slyšela jen zvuky otevírání a zavírání ledničky a šuplíků. Andrew se za chvíli vrátil se sáčkem ledu. 

	„Dej si to na ten ret, zmírní to otok.“

	Lizzy ho poslechla, a když si přiložila sáček ke rtu, roztřásla se zimou. Andrew zašel do skříně pro deku a přehodil ji Lizzy přes ramena, aby se do ní mohla zabalit. Teď už se nekontrolovaně třásla a nedokázala odolat vzlykům, které z ní ve vlnách vycházely. 

	„Už jsi v bezpečí,“ řekl jemně. „Musíme ale zavolat policii. Říkala jsi, že jsi ho viděla. Seš si jistá, že bys ho nedokázala identifikovat?“

	Zakroutila hlavou, popotáhla a otřela si oči. „Vůbec jsem mu neviděla do tváře. Viděla jsem jen jeho siluetu. Myslím, že odpojil proud.“

	„Dobrá.“ Andrew popadl telefon a vydal se ke dveřím. „Za chvíli jsem zpátky. Drž si na tom rtu led a nikomu neotvírej.“

	Lizzy se na židli prudce narovnala. „Co chceš dělat?“

	„Zavolám policii a potom zajdu k vám. S tímhle musíme skoncovat, ať je to cokoliv. Policie s tebou určitě bude chtít mluvit, ale to může počkat do zítra. Teď hlavně zůstaň sedět tam, kde jsi. Myslím to vážně. 

	Nikomu neotvírej.“
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	Ve chvíli, kdy Andrew dorazil na místo, stála na příjezdové cestě dvojice policejních aut s modrými, divoce blikajícími světly. Musel uznat, že přijeli opravdu rychle, ačkoliv vetřelec byl zcela jistě dávno pryč. 

	Postával v přední části dvorku a sledoval světlo baterky, které se pohybovalo kolem oken se zataženými záclonami. O chvíli později se v horní části příjezdové cesty objevili Ken Landry a Jonathan Clark. Když uviděli Andrewa, okamžitě si sáhli na pouzdra pistolí na opasku. 

	Andrew zvedl ruce a otočil prázdné dlaně směrem k nim. „Já jsem Andrew Greyson. To já jsem vám volal.“

	Vyšší z nich, Landry, rozsvítil baterku a namířil paprsek přímo do Andrewova obličeje. Po pár vteřinách ho s uspokojeným výrazem ve tváři zase vypnul. „Nazdar, Andrew. Je tu někde slečna Moonová?“

	„Je u mě. Je dost otřesená. Do tváře tomu chlapovi neviděla, viděla jen jeho siluetu, ale vyděsilo ji to k smrti. Myslí si, že nejspíš odpojil proud.“

	„Vypadá to, že vytáhl hlavní odpojovač na pojistkové skříňce. Ne-můžeme ho znovu připojit, dokud náš tým nesejme otisky prstů, ale vevnitř jsme to prošli místnost po místnosti. Nikdo tam není. Nejspíš vypálil pryč ve chvíli, kdy zjistil, že o něm ví. Většina z nich to takhle udělá, když se leknou. Nechal nám tu ale suvenýr.“

	Andrew cítil, jak mu po zátylku stéká pramínek potu. „Jakej suvenýr?“

	„Takovej vostrej a špičatej,“ vložil se do hovoru Clark. „Musel mu vypadnout po cestě ven. Je to dost ošklivá věc. Pojď se podívat.“

	Andrew vykročil za Landrym a Clarkem dozadu. Zadní dveře byly pořád ještě otevřené, nejspíš se čekalo na tým, který sejme otisky prstů. Landry znovu rozsvítil baterku a namířil paprsek světla do spodní části kamenných schodů. „Tak tady to máme. Jak jsem říkal, ošklivá věcička.“

	Andrew se zadíval směrem, kterým mířila Landryho baterka. Ošklivá bylo slabé slovo. Byl to velmi netypický nůž, dlouhý dvacet nebo možná pětadvacet centimetrů, štíhlý s nerezovou rukojetí a zakřivenou, děsivě vyhlížející čepelí. 

	„Co to sakra je?“

	„Je to lovecký nůž,“ vysvětlil Landry. „Používají ho lovci k porcování zvěře, dokonale se hodí k odřezávání chrupavek a kostí.“

	Andrew se snažil vymazat z hlavy obrazy, které mu okamžitě vytanuly na mysli. „A tohle měl s sebou?“

	„No, jestli to nepatří Moonovým…“

	„Jsou vegetariánky.“

	Landry zakroutil hlavou. „Cože? Ještě jednou?“

	„Moonovy – jsou vegetariánky. Těžko by doma měly nůž na odřezávání chrupavek a kostí.“

	„Jasný, chápu. To si poznačím. Náš tým by tady měl být každou chvíli, aby místo zajistil. Tohle si určitě vezmou s sebou do laborky kvůli otiskům a identifikaci výrobce. Prověříme místní dodavatele, ale pochybuju, že nám to něco řekne. Místní lesy jsou plný jelenů. Takovejch tady budou desítky. I když, třeba budeme mít štěstí.“

	Za policejními vozy zastavilo bílé SUV a vypnulo světla. Clark kývl jejich směrem. „Půjdu je informovat o tom, co máme.“

	Andrew se chvíli díval, jak odchází, a pak se otočil k Landrymu. 

	„Víte, co se dělo předtím, že jo? Víte o těch výhrůžkách, který Lizzy dostávala?“

	Landry přikývl. „Ví o tom celý město. Je to všude v novinách. Mimochodem, Summers z toho nemá moc velkou radost. Tvrdí, že to městu jen kazí image.“ Zarazil se a chvíli pozoroval policejní tým procházející zadními dveřmi s veškerým vybavením ke snímání otisků prstů, a pak se otočil zpátky na Andrewa. „Co se týče slečny Moonové, říkal jsi, že je dost v šoku, a navíc toho pachatele skoro neviděla, ale budeme si s ní muset promluvit.“ 

	„Samozřejmě. Viděl bych to na zítra. Pokusím se ji přesvědčit, aby dnes zůstala u mě. Myslím si, že by teď rozhodně neměla být sama.“

	„To je určitě dobrý nápad, dokud nebudeme moudřejší. Taky to mohl bejt nějakej obyčejnej zlodějíček, co chtěl ukrást stereo, aby měl prachy na perník.“

	Andrew se na Landryho nedůvěřivě zadíval. „Jo, jasně, ale oba víme, že tak to nejspíš nebylo.“

	Landry přikývl. „Ne, nejspíš ne. Jedno auto od nás zrovna projíždí po okolí, ale zatím nic nemají. Zítra navštívíme pár místních, co bydlí poblíž. Třeba budeme mít štěstí a někdo něco viděl, ale spíš bych počítal s tím, že si budeme muset vystačit s důkazy tady na místě. Až skončíme, pokusíme se to tady co nejlíp zajistit a někdo bude celou noc hlídkovat před domem. Člověk nikdy neví, ten chlápek si možná uvědomí, že mu upadl nůž, a mohl by se vrátit.“

	Andrew cestu zpátky dost protahoval. Potřeboval vstřebat všechno, co se zatím dozvěděl. Nějak nemohl strávit skutečnost, že ať už se do domu vloupal kdokoliv, nejspíš čekal, až budou Evvie a Rhanna pryč. 

	Samozřejmě, že to vloupání mohlo být náhoda, ale vážně by se kdokoliv, kdo by chtěl ukrást stereo a pár drobných, obtěžoval s odpojováním proudu? Vážně by někdo takový přišel vybavený loveckým nožem? 

	Ne. Tady šlo o něco jiného. O něco velmi osobního. 

	Ať už to byl kdokoliv, šel po Lizzy, a tentokrát se mu podařilo dostat se zatraceně blízko. 

	Když se vrátil domů, Lizzy spala schoulená na židli, zabalená do deky. 

	Ve tváři měla konečně klidnější výraz. Napadlo ho, že by ji měl probudit a zasvětit ji do všeho, co se právě dozvěděl, ale po té hrůze, kterou zažila, neměl to srdce vzbudit ji. Stejně věděl, že do dalšího dne nic nezmůžou. Pořád zvažoval, jak se zachovat, když Lizzy sama od sebe otevřela oči. 

	 „Jsi zpátky,“ vydechla rozespalým hlasem. 

	„Mrzí mě, že jsem tě vzbudil.“

	Posadila se a pátravě svraštila čelo. „Byla tam policie?“
„Jo, ale ten, kdo se tam vloupal, už byl nejspíš dávno pryč. Budeš s nima zítra ráno muset projít dům, aby se zjistilo, jestli něco zmizelo. 

	Když jsem odcházel, ještě tam zajišťovali otisky prstů a tak dále.“ Odmlčel se a zhluboka se nadechl předtím, než jí bude muset povědět zbytek příběhu. „Jsou si téměř jistý, že měl s sebou nůž.“

	Lizzy sevřela ruce v pěst a přitáhla si deku až k bradě. 

	„Našli ho na zemi. Napadlo je, že by mohl být váš, ale já jsem trvdil, že to není moc pravděpodobný.“

	„Proč?“

	„Byl to lovecký nůž. Takový, který lovci používají k porcování zvěře potom, co ji zastřelí.“

	Lizzy pomalu přikývla. 

	Andrew sledoval, jak se jí zaleskly oči. Téměř jistě věděl, co jí běží hlavou. Představovala si, co všechno se bývalo mohlo stát, kdyby se jí nepodařilo utéct, kdyby ji dohonil a chytil. On si to představoval taky. 

	„Dneska zůstaneš tady,“ řekl neoblomně. „Policie teď bude u domu pár nocí hlídkovat, kdyby se náhodou chtěl vrátit. Nikdo tomu samozřejmě nevěří, ale je to běžný postup. Zítra zajdeme na stanici a uvidíme, co dalšího najdou. Summers by to konečně měl začít brát vážně.“

	„Myslíš si, že ten člověk, co byl dneska u mě v kuchyni, zabil Heather a Darcy Gilmanovy?“

	Instinkt Andrewovi velel říct ne, ale pak mu došlo, že nemá cenu cokoliv přikrášlovat nebo zmírňovat. „Je těžký si všechno to, co se doteď stalo, včetně dnešní noci, nespojovat.“

	„Takže si myslíš, že mě chtěl zabít?“

	„Myslím si, že dnes v noci už nešlo jen o to tě vyděsit, Lizzy.“

	Ucukla pohledem, ale bylo mu jasné, že si myslí to samé. Sice ještě neznala jeho jméno, ale evidentně vraha konečně našla. 

	Nebo spíš, on našel ji. 

	 

	36. 

	Lizzy si osušila odřené koleno a při prvním doteku ucukla bolestí. 

	Začínalo se to pěkně vybarvovat. Přišlo jí, že následky svého panického úprku lesem teď pociťuje na každičkém kousku těla. Byla k smrti unavená, bolely ji všechny končetiny a třásla se jako rosol. Teď už se ale cítila alespoň čistě. 

	A bezpečně. 

	Andrewovu návrhu, aby strávila noc u něj, se ani nesnažila odporovat. Za nic na světě by jí nedovolil, aby se do toho domu vrátila. Tedy, ne že by se tam snad vrátit chtěla. Byl starostlivý jako chůva, nabízel jí, že uvaří čaj, míchaná vajíčka nebo jí připraví toast. Obojí odmítla; z pouhé představy jakéhokoliv jídla se jí obracel žaludek. S doporučením dlouhé horké sprchy se ale rozhodně trefil. 

	Navedl ji do pokoje pro hosty, který disponoval i koupelnou, a popřál jí dobrou noc. O pár minut později se ovšem objevil s pánským pyžamem, kartáčkem, balíčkem náplastí a antibiotickou mastí. Když se nasoukala do pyžama, najednou zalitovala, že nabízená vajíčka tak zarputile odmítla. Ne proto, že by byla hladová, ale spíš z toho důvodu, že zkrátka nebyla připravená jen tak zhasnout, zavřít oči a usnout. 

	Na to byla pořád příliš rozrušená. Její nervy se proměnily v přeladěné houslové struny. 

	Někdo byl v jejich domě. A měl u sebe nůž. Kudlu, kterou lovci používají k porcování zvěře. Co kdyby se neprobudila? Okamžitě tu myšlenku odehnala z hlavy a rozhlédla se po pokoji. Hledala cokoliv, co by ji jen trochu rozptýlilo, co by jí pomohlo se zklidnit. Andrewův pokoj pro hosty však bohužel neměl co nabídnout. Přešla ke dveřím, opatrně je otevřela a vykoukla ven na chodbu. Zpod dveří na druhém konci chodby prosvítal proužek světla. To byl určitě Andrewův pokoj. 

	Potichu se proplížila chodbou a rukama si vykasala pyžamové kalhoty co nejvýš, aby si po nich nešlapala. 

	Zlehka zaklepala a Andrew okamžitě otevřel. „Něco se děje?“

	„Ne. Já jen…“ Zadívala se stranou. Najednou se cítila trapně, že tak zničehonic narušila jeho osobní prostor. „Nemůžu spát. Napadlo mě… jestli třeba nemáš něco na čtení. Třeba nějakej časopis.“

	„Jo, jasně.“ Palcem si přejel po bradě tam a zpátky. „Většinu knížek mám bohužel ještě zabalenou v krabicích dole ve sklepě. Zatím jsem se nedostal k tomu, abych dal dohromady nějakou knihovnu. 

	Ale tady někde bych mohl něco mít. Pojď se podívat.“

	Lizzy vešla dovnitř a rychle – doufala, že taky dostatečně diskrétně – přelétla prostor očima. Pokoj byl zařízený velmi skromně: obrovská postel s čalouněným semišovým čelem, jeden noční stolek s lampičkou, komoda se zrcadlem v barvě ladící se zbytkem nábytku a u okna pracovní stůl s nastavitelnou lampou připevněnou na jednom jeho konci. 

	„Obávám se, že ti mohu nabídnout pouze velmi omezený výběr,“ zavolal na ni přes rameno, zatímco se probíral hromádkou časopisů na nočním stolku. „Budeš si muset vybrat mezi Architectural Digest z minulého měsíce nebo Old-House Journal, ve kterém najdeš naprosto fascinující článek o restaurování pískovce. 

	Lizzy si zamyšleně přiložila prst na rty a předstírala, že zvažuje své možnosti. „Zkusím Old-House Journal. Článek o restaurování pískovce si přečtu s velkou chutí.“

	„Výborně.“ Andrew jí časopis podal s velkolepým gestem. „Vybrala sis dobře. Ale měl bych tě asi varovat – je to dost pikantní čtení.“

	„Díky,“ odpověděla Lizzy, najednou plaše a nejistě. „Docela mě překvapilo, že se u tebe ještě svítí. Zítra máš jet do toho Bostonu.“

	„Jo, musím ještě dodělat pár posledních detailů.“

	„Ve čtyři ráno?“

	Pokrčil rameny. „Většinou podávám nejlepší pracovní výkony uprostřed noci.“

	 „Aha, chápu. Tak to tě nebudu rušit.“

	Byla už skoro u dveří, když ji Andrew zastavil. „Můžeš zůstat tady, jestli chceš. Klidně se natáhni s tím časopisem tady u mě a čti si. Nebudeš mě rušit.“

	Lizzy obrátila pohled na obrovskou postel, potom zpátky na něj a štvalo ji, že vycítil, jak moc nechce být sama. „Myslíš to vážně?“

	„Stoprocentně. Pokud mi teda slíbíš, že budeš stránky obracet potichu.“

	Lizzy se usmála, vděčná, že se snažil zlehčit situaci. „Slibuju.“

	Počkala, až se Andrew usadí zpátky k pracovnímu stolu, potom se opatrně položila na postel a rozložila časopis. Věděla, že nezůstane dlouho. Jen dokud nezačne být alespoň trochu ospalá. Jak se následně ukázalo, dlouho to opravdu netrvalo. Pročítala řádky o výhodách klasických oprav oproti záplatování a různých komponentech potřebných k vytvoření správné záplatovací směsi, jakmile ale došla ke konkrétním poměrům vápna a slídy, začaly se jí pomalu klížit oči. 

	Zadívala se na Andrewa, který měl hlavu skloněnou nad svými plány a mezi zuby držel špičatý konec mikrotužky. Byl to hrdina, po němž nikdy netoužila, přítel, jemuž začala plně důvěřovat, risk, který se stále bála podstoupit. I přesto v ní existovala určitá část, kterou pomyšlení na něj – na ně – děsivě lákalo. S ním by totiž nemusela skrývat ani jedinou část sebe sama. On věděl přesně, kým je – a i tak ji chtěl. 

	Uvědomila si, že ji pozoruje. Mezi obočím se mu rýsovala hluboká prohlubeň. „Je všechno v pohodě?“

	Lizzy cítila, jak jí začínají rudnout tváře. Bylo jí trapně, když ji přistihl, jak na něj zírá. „Všechno je v pohodě.“ Zavřela časopis, odložila ho stranou a sklouzla nohama na zem. „Myslím, že teď už snad usnu.“ 

	Postavila se, připravená odejít, pak se ale zarazila. „Děkuju, Andrew.“

	Vstal a se šibalským úsměvem na tváři přešel k přední části stolu. 

	„Jsem rád, že to pomohlo. Příště se pokusím mít po ruce něco zajímavějšího.“

	„Nemyslím za ten časopis. Myslím za dnešek. A za ten den u tebe v kanceláři.“ Sklopila pohled na palce u nohou, legračně vykukující zpod příliš velkých nohavic pánského pyžama. „A taky za tu noc tenkrát u kašny. Nikdy jsem ti za to nepoděkovala, ale měla jsem to udělat.“

	„To, co jsem ti řekl včera večer, Lizzy, jsem myslel vážně. O tom, že jsem tu pro tebe. Nemusíš mi děkovat.“

	„Ale já chci.“ Zadívala se stranou a rychle ze sebe vychrlila to, co chtěla a musela říct, protože si byla jistá, že jinak zešílí. „Ten večer ve stodole… Řekl jsi, žes čekal dvacet let. Myslel jsi to vážně, nebo jsi se mnou prostě jen flirtoval?“

	„Flirtování jsi mi přece zakázala.“

	„Takže…“

	„Jo. Myslel jsem to vážně. Čekal jsem dvacet let a budu čekat dál, protože si evidentně nedokážu pomoct.“

	Lizzy zvedla ruku, jako by se chtěla bránit. Měla strach z toho, co dalšího by mohl říct, a ještě větší strach měla z toho, co by mohla říct ona. Jak se tohle proboha stalo? Byla tak opatrná, tak pevně přesvědčená, že si ho bude držet od těla. Jenže ono se to prostě stalo. V nějakou nestřeženou chvíli, kdy přestala dávat pozor, prolomil její hradby a ona ho pustila dovnitř. 

	„Mluv se mnou, Lizzy.“

	Těkala očima všude možně, jen aby se nemusela dívat do těch jeho. 

	Co dalšího by ještě měla říct? Stejně na tom nezáleželo, protože teď byla tady – teď tu byli oba. Zakroutila hlavou a snažila se nějak vstřebat všechno, co se mezi nimi najednou odehrávalo. „Myslím, že jsem se tě odjakživa snažila odstranit ze svýho života. Když jsi k nám přišel se svým tátou, pokaždý jsem zmizela, dokud jsem si nebyla jistá, že jste pryč. Tu noc u kašny, když jsi mě vytáhl z toho davu, jsem ti v podstatě ještě vynadala. Tenkrát ve škole, když jsi přišel a sednul sis vedle mě, jsem utekla, jako bys měl mor.“ Znovu zakroutila hlavou a při té vzpomínce jí zrudly tváře o něco víc. „Pořád ses mě snažil zachraňovat.“

	Andrew se nesměle pousmál. „Nesnažil jsem se tě zachraňovat. Snažil jsem se sebrat odvahu a pozvat tě na rande, ale nikdy se mi to nepodařilo. Měla jsi vážně talent pokaždé mě dokonale umlčet.“

	„Protože jsi mě děsil k smrti. A řekla bych, že to tak je doteď. Už jen pomyšlení na tebe – na nás. Asi jsem si to do dnešního večera vůbec neuvědomovala. Ale teď už si to uvědomuju a…“ Zadívala se mu do očí. Stál jen kousek od ní. „Co když se ukáže, že to celý je chyba, Andrew? Co když zjistíme, že my dva… že to nefunguje?“

	„To se může stát. Ale řekl bych, že stojí za to to zjistit, nemyslíš? 

	Pokud si uvědomíš, že mě nechceš, odejdu a bude po všem. Ale nenechám se odradit tím, že tě to děsí.“ Nadechl se a chytil ji za ruku. 

	„Všichni jsme vyděšení, Lizzy. A všichni děláme chyby. Tak to prostě je. Musíme věci zkoušet, musíme dělat chyby, dokud nám to nevyjde.“

	„A co ty?“ Pátravě si prohlížela jeho tvář, ale netušila, co v ní vlastně touží najít. „Už ti to někdy vyšlo?“

	Tentokrát sklopil pohled on. Po chvíli se jí znovu zadíval do očí. 

	„Téměř.“

	Takovou odpověď nečekala. „Co znamená téměř?“

	„Na vysoký jsem poznal jednu dívku. Diannu. Byla chytrá, krásná, zábavná. Prostě dokonalá.“

	„A co se stalo?“

	Pokrčil rameny. „Nebylas to ty.“

	Lizzy se mu vpíjela do očí, příliš rozrušená, než aby dokázala odpovědět. Myslel to upřímně a pronesl ta slova bez mrknutí oka. 

	„Vždycky jsem miloval tebe, Lizzy. Od toho dne, kdy jsem tě viděl vycházet z lesa s vlasy protkanými podzimním listím, jako nějakou kouzelnou vílu z pohádky. Neřeklas mi tehdy jediný slovo. Jen jsi tam stála a dívala ses na mě. A tehdy se to stalo. Zamiloval jsem se do holky odvedle.“

	„Andrew, já nemůžu…“

	„Já vím,“ řekl tiše. „O nic tě neprosím. Jen tu dnes zůstaň se mnou. 

	I kdyby to měla být jen jedna noc.“

	Lizzy sklopila pohled na propletené prsty jejich rozehřátých dlaní. 

	Bylo by tak snadné podvolit se, jednoduše se v něm pro tu jedinou noc kompletně ztratit. „Jen jedna noc,“ zašeptala. „To by ti stačilo?“

	„Ne. Ale i tak by to bylo mnohem víc, než jsem si kdy myslel, že dostanu.“ Velmi zlehka se jí dotkl a dlaní pohladil její hořící tvář. 

	„Zůstaň tu se mnou.“

	Pak ji políbil tak pomalu, že se jí zdálo, jako by měla každou chvíli roztát. Poslední zbytky jejího odporu zmizely. Něco v ní povolilo, bylo to jako cvaknutí zámku a moment rozhodnutí byl najednou minulostí. Dělo se to. Ta riskantní, nádherná, katastrofální věc se najednou děla a již nebylo cesty zpět. 

	Rukama jí vjel do vlasů, jeho přerývaný dech byl protkaný slabým sténáním a ústy pomalu a sladce pronikal po jejím krku do měkké, pulzující prohlubně jejího hrdla. Přetáhla mu košili přes hlavu a nechala své dlaně bloudit po jeho hrudi, po jeho pevném, plochém břichu. Voněl mýdlem a šamponem, ale ani to nepřebilo zemité tóny santalového dřeva a horkého jantaru vyzařující z jeho kůže. Nasávala ho s každým dalším nádechem víc a víc, zatímco ji svlékal a mezi každým dalším knoflíkem pyžama, které jí před necelou hodinou půjčoval, ji líbal na nahou kůži. Po chvíli už pyžamo leželo vedle nich na koberci. Nebylo mezi nimi nic než čirá touha, spalující žár, který nenechával sebemenší prostor pro slova. 

	Spadli na postel jako zběsilá změť chtíče a proplétajících se končetin. Když ji pokládal na záda, ani na vteřinu se jí nepřestal dívat do očí. Dlaně měl hladké a teplé, sjížděl jimi po jejím břichu stále níž až ke křivce boků a potom dál po měkké a teplé vnitřní straně jejího stehna, jako by si chtěl zapamatovat každičký centimetr jejího těla. 

	Zavřela oči a toužila předstírat, že to vůbec nic neznamená, ale byla by to lež. Tohle nebyl Luc. Ani žádný jiný muž, se kterým kdy byla. 

	Slyšela, jak šeptá její jméno, cítila ho z jeho horkých rtů na své kůži a on celou svou bytostí strhával její poslední zábrany. Věděla, že ráno bude litovat. Možná budou litovat oba. Ale v tu chvíli neexistovalo nic jiného než jeho dotek, jeho vůně, jeho chuť. A jedinečnost okamžiku, který se už nikdy nebude opakovat. 

	 

	37. 

	Andrew zastavil na konci příjezdové cesty a vypnul motor. „Zůstaň radši tady, já se tam půjdu trochu porozhlídnout. Dokud nebudeme vědět víc, musíme být opatrní.“

	Lizzy pozorovala, jak míří k domu a potom mizí za rohem. Ulevilo se jí. Byla ráda, že má alespoň chvíli sama pro sebe a může si volně pohrávat se svými myšlenkami. Během posledních dvanácti hodin se její život obrátil vzhůru nohama. Nejprve se probudila uprostřed noci, aby zjistila, že do jejího domu vniknul cizí a pravděpodobně velmi nebezpečný člověk. Potom následoval panický úprk nočním lesem a nakonec skončila v posteli s Andrewem. 

	Když si vybavila jejich nahá těla ve tmě, okamžitě se jí rozpálily tváře. Ten pocit závrati a nevyhnutelnosti, jako když se ke břehu řítí nezadržitelný příliv. Nechala se unášet a doslova se utopila v kouzlu okamžiku. Jenže teď, za denního světla, příliv opět odezněl a nechal ji, aby se sama vypořádala s následky slabosti včerejší noci. 

	Probudil ji čerstvou kávou a míchanými vajíčky. Žádný jiný muž jí nikdy snídani neudělal, natož aby ji donesl přímo do postele. Pokud tedy nepočítala Luca, který se občas v neděli objevil s houskami z Luesden’s Bakery. 

	Zpočátku jedli beze slova, Lizzy seděla s překříženýma nohama na jeho posteli a za každou cenu se snažila mít neustále plnou pusu, aby nemusela mluvit. Andrew se na ni čas od času mezi jednotlivými sousty toastu kradmo podíval, ale hned pohled sklopil. Došlo jí, že se nejspíš chová taktně a čeká, až o tom, co se mezi nimi předešlou noc stalo, začne mluvit ona. Protože dřív nebo později o tom budou muset začít mluvit – o tom, co to všechno vlastně znamená a co to neznamená – prozatím ale byla téhle nežádoucí konverzace díkybohu ušetřena. 

	Sotva Andrew dojedl poslední sousto vajíček, začal mu zvonit telefon. Jeden z dodavatelů pro bostonskou zakázku mu volal s tím, že objevili problém se základy stavby, který bude vyžadovat rekonstrukci vodovodních a elektroinstalačních rozvodů. Klienti s ním potřebovali co nejdříve mluvit o možnostech a nutných nákladech. Poté následoval další příval telefonátů. Andrew se jí překotně omlouval, ale Lizzy byla popravdě vděčná za jakékoliv odvedení pozornosti. 

	Když vykoukla z okénka spolujezdce, všimla si, že se Andrew vrací zpátky a mává na ni, že je vše v pořádku. Když vystoupila z auta a zamířila k domu, polilo ji horko a cítila, jak jí v žilách koluje hrůza a strach. Na tenhle okamžik se připravovala celé dopoledne, ale když před sebou viděla zadní dveře rozevřené dokořán, po zádech jí přeběhl mráz. Ze zárubně byla vylomená zámková deska a samotná zárubeň byla viditelně vydloubnutá. 

	„Tudy se dostal dovnitř,“ řekl Andrew a ukázal prstem na poničené dveře. „Pak našel pojistkovou skříň.“

	Lizzy beze slova přikývla a zadívala se na zbytky černého prachu na klice a zárubni. O prachu po snímání otisků prstů už slyšela, dělá prý šílený nepořádek a uklízet ho je učiněná noční můra. Teď to viděla na vlastní oči. Podruhé za posledních osm let byla Měsíční farma místem činu. 

	Andrew ji chytil za ruku. „Jsi v pořádku?“

	„Jo, jen mi naskakuje husí kůže, když si pomyslím, co se mohlo stát.“

	„Mně taky.“ Pevně jí stiskl prsty. „Nemusíme tu zůstat dlouho. Jen to rychle projdeme, podíváš se, jestli něco zmizelo, a vezmeš si nějaký normální oblečení. Ačkoliv musím uznat, že v těch mých boxerkách vypadáš o dost líp než já.“

	Lizzy se pousmála. Půjčil jí svoje tričko a trenky. Sice si je v pase musela každou chvíli povytahovat, ale svůj účel rozhodně splnily. 

	„Připravená?“

	Přikývla a ztěžka polkla. 

	Uvnitř byl větší nepořádek, než čekala. Snažila se ho ignorovat a pomalu se přesouvala z jedné místnosti do druhé. Prohledávala zásuvky a skříňky, ale bylo to dost těžké, když vše bylo pokryté vrstvou tmavých sazí, což jí přítomnost vetřelce připomínalo ještě víc. 

	„Tak co?“ zeptal se Andrew, když se vrátila ze své obchůzky po domě. 

	„Tady dole nic nezmizelo. Obávám se, že sem nepřišel krást.“

	„Už to tak vypadá.“

	„Ještě to rychle projdu nahoře a hodím na sebe nějaký oblečení, ať už máme tuhle šílenost konečně za sebou. Chtěla bych pak jít aspoň na pár hodin pracovat do stodoly, a až se vrátím, budu nejspíš muset uklidit ten bordel.“

	Když zjistila, že nahoře se nikdo ničeho nedotkl, ulevilo se jí. Žádné prohledané skříně ani pootevřené zásuvky. Dokonce i její kabelka a mobil ležely na komodě přesně tam, kde je den předtím nechala. 

	Vlastně ji asi mělo uklidnit, že vetřelec nahoru vůbec nedošel, spíš se jí ale zdálo, že je to jasný důkaz toho, že jeho vloupání bylo motivované něčím jiným než loupeží. 

	Andrewovy trenky vyměnila za džíny, několikrát si kartáčem pročesala vlasy, mobil hodila do kabelky a zamířila zpátky dolů. Až bude mít výslech na policii za sebou, musí zavolat Rogerovi a zasvětit ho do nejnovějšího vývoje situace. Taky musí zjistit, co je u něj nového. 

	Andrewa našla v předsíni, jak si něco zapisuje do poznámkového bloku, který měla Evvie položený vedle domácího telefonu, a přechází od jednoho okna ke druhému. Jakmile ji za sebou uslyšel, otočil se a tázavě nadzdvihl obočí. „Tak co?“

	„Myslím, že nahoru vůbec nedošel. A pokud ano, pak tam určitě nechtěl nic krást. Kabelku jsem měla položenou na komodě proti dveřím, takže kdyby vešel dovnitř, bylo by to nejspíš to první, co by uviděl. Co to děláš?“

	„Počítám okna. Dneska odpoledne vyměním zámek na zadních dveřích, a jakmile se vrátím z Bostonu, na všechny tyhle okna taky připevním zámek.“

	Lizzy se podívala kolem dokola a vzdychla. „Nechci snad ani pře-mýšlet o tom, co se bude dít, až se Rhanna s Evvie vrátí a dozví se, co se stalo. Evvie mě nespustí z očí.“

	„Což nebude až tak špatnej nápad. Vlastně si říkám, že by možná nebylo úplně od věci nainstalovat sem nějakej bezpečnostní systém.“

	„Andrew, v Salem Creeku nikdo nemá bezpečnostní systém. Půlka místních obyvatel ani nezamyká dveře.“

	„No, já myslím, že až se dozví o tomhle, začnou je zamykat.“

	Lizzy mu chtěla znovu oponovat, ale v kabelce jí zapípal telefon. 

	Při pohledu na smsku od Luca nervózně svraštila čelo. 

	Pořád pro mě pracuješ, nebo co jako? 

	Andrew si ji pátravě prohlížel. „Je všechno v pohodě?“

	„Luc,“ řekla jen. „Chce vědět, jestli pro něj pořád ještě pracuju.“

	„A pracuješ?“

	Lizzy si dlouze povzdechla. Bylo jí jasné, co od ní chce slyšet – že se nevrátí. Jenže ona nemohla zůstat. Jestli ji předešlá noc o něčem přesvědčila, pak o tom, že jediná správná věc, kterou může pro ně oba udělat, je vrátit se zpátky do New Yorku dřív, než se situace stane nezvladatelnou – jak pro Andrewa, tak pro ni samotnou. Celé dopoledne se snažila v hlavě uspořádat slova pro konverzaci, která musela nevyhnutelně nastat. Luc to teď vlastně jen urychlil. 

	„Andrew, dalo mi opravdu hodně práce dostat se ve firmě tam, kde teď jsem. Moje budoucnost je tam. Nemůžu se toho všeho jen tak vzdát.“

	„Takže to znamená ano?“

	„Myslím, že jo.“ Zadívala se stranou a snažila se najít slova, kterými by tu těžkou situaci zlehčila, jenže žádná taková jednoduše neexistovala. „Já vím, co chceš slyšet. Chceš, abych ti řekla, že minulá noc všechno změnila, a ano, lhala bych, kdybych tvrdila, že to tak není. 

	Ale zároveň jsem si uvědomila, proč jsem tě od sebe celou tu dobu odháněla. S tebou na všechno zapomínám. Zapomínám na to, co jsem slíbila, že udělám – a taky na to, co jsem slíbila, že neudělám. 

	Proč jsem se vrátila a proč nemůžu zůstat. Ale hlavně – je tu jedna věc, na kterou jsem – především včera v noci – zapomněla, a sice: nikdo mě tady nechce. A to se nikdy nezmění. Nezáleží na tom, na co se tady koho budu vyptávat, nebo co dokážu či nedokážu. V Salem Creeku se rodiny Moonových snaží zbavit už zhruba dvě stě let. Je na čase to celý ukončit a dát jim, co chtějí.“

	Andrew ji poslouchal se založenýma rukama. Přenesl váhu z jedné nohy na druhou a pokrčil rameny. „To je všechno?“

	Lizzy na něj nechápavě zamrkala. „Jak to myslíš, všechno?“

	„Tři dny zpátky jsi mi tvrdila, že jsi možná  přišla o práci. Zeptal jsem se tě, kdy to budeš vědět jistě. Ty jsi nad tím pokrčila rameny, jako by o nic nešlo. A teď si seš najednou stoprocentně jistá, že musíš za každou cenu zpátky? Možná to bude znít paranoidně, ale vážně to není kvůli tomu, co se stalo včera v noci?“ 

	„Vrátím se zpátky, protože to tak prostě musí být, Andrew. Pořád jsem to já – pořád jsem tím, čím jsem. Včera v noci jsem si dovolila na to zapomenout. Protože jsem se chtěla cítit tak, jak jsem se přitom cítila. Chtěla jsem být s tebou. Chtěla jsem to víc než cokoliv na světě. 

	Ale vůči tobě to nebylo fér. Udělala jsem chybu, že jsem to dovolila.“

	„Takže chceš říct, že to byla chyba?“

	„Ne,“ oponovala a rozčilovalo ji, že jí vmetl zpět do tváře její vlastní slova. „Je to moje vina. Věděla jsem, že to nemůže být nic víc než ta jedna noc. Já jsem jen…“

	„Jak dlouho to trvalo s Lucem?“

	„S Lucem to hlavně vůbec nic neznamenalo. Byl pro mě jen rozptýlení – byl to prostě jen někdo, kdo vyplňoval osamělé noci a víkendy. Nebyl…“ Zavřela oči a nedořečenou větu nechala rozplynout ve vzduchu. 

	„Co?“

	„Nebyl jsi to ty,“ řekla jemně. Snažila se ovládnout, aby se na něj nevrhla. Dotýkat se ho v tu chvíli – to rozhodně nebyl dobrý nápad. 

	„Minulou noc jsem nám oběma celou situaci zkomplikovala. Moc mě to mrzí. Zasloužíš si mnohem víc, zasloužíš si ženu, děti, bílej laťkovej plot a tak dále, a tohle bys se mnou nikdy neměl. Říkala jsem ti, že prostě nejsem vhodnej materiál na šťastný romantický konce. 

	Bylo špatně dovolit ti, aby sis myslel, že se mnou můžeš bejt šťastnej – a bylo špatně i to, že jsem si to na chvíli myslela i já sama.“

	„Řekl jsem snad někdy něco o bílým laťkovým plotu? Já nepotřebuju děti ani žádnej pitomej prstýnek, jestli máš na mysli tohle. Nejde mi o závazky. Jde mi o tebe. A včera v noci jsem si myslel, že i tobě jde o mě.“

	„Ale ano, jde. A právě proto nemůžu dovolit, aby tohle pokračovalo, protože se mnou bys žil jen napůl. Tím jsem si jistá.“

	Andrew přikývl, jeho tvář najednou překryl neviditelný závoj neprostupnosti. „Jo, evidentně. Včera jsem si na chvíli myslel, že bys mohla změnit názor. Jak se zdá, nejspíš jsem značně přecenil svoje přesvědčovací schopnosti.“ Otočil se a očima přejel po mísnosti. „Myslím, že bychom měli vyrazit na policii.“

	Lizzy popadla kabelku a přitiskla si ji k hrudníku jako štít. „Možná bude lepší, když tam půjdu sama. Ty musíš jet do Bostonu a já to zvládnu. Stejně se po cestě zpátky musím stavit v bance a v obchodě. 

	Tohle se mnou opravdu absolvovat nemusíš.“

	„Teď bys rozhodně neměla být sama.“

	„Policie ti přece řekla, že tady budou hlídkovat, ne? Budu v pohodě.“

	„Můžeš jet se mnou do Bostonu. Třeba mezitím policie na něco přijde. Možná by ti prospělo dát si tady od toho všeho na chvíli pauzu. Můžeš odpočívat u bazénu nebo se prostě jen tak potulovat po městě.“

	Lizzy se přinutila k úsměvu. „A je to tady znova, zase se mě snažíš zachránit.“

	„Včera v noci se do tvýho domu vloupal nebezpečnej chlápek s kudlou. Co bych měl asi tak dělat jinýho?“

	„Říkal jsi, že dáš na dveře do verandy novej zámek, a jestli tě to uklidní, můžu na schody před vchodový dveře rozprášit trochu soli na ochranu.“

	Vrhnul na ni rozčilený a evidentně již značně frustrovaný pohled. 

	„Teď teda vážně nevím, jestli si ze mě utahuješ.“

	Lizzy se znovu pousmála. „Tak trochu.“

	Samozřejmě jeho obavy chápala, ale pravdou bylo, že si vážně nedovedla představit nic nebezpečnějšího než strávit s ním dva nebo tři dny v Bostonu. Bylo by tak snadné znovu „uklouznout“, znovu se podvolit slastné přitažlivosti nedávných vzpomínek. Musela si držet odstup, musela dát sama sobě čas na rozmyšlenou. 

	Andrew vytáhl z kapsy svazek klíčů, jeden z kovového kroužku sundal a položil ho na stůl. „Dneska zůstaneš u mě.“

	„Andrew –“

	„Nemusíš mít strach. Já už tam nebudu. Podle všeho to vypadá, že budu pryč minimálně několik dní, takže budeš mít dům pro sebe. 

	V ledničce skoro nic není, takže nakoupit musíš tak jako tak. Jezdi jenom autem, neběhej v noci lesem, a až budeš v domě, ujisti se, že je všude zamčeno.“

	Lizzy se na něj dívala, zasažená jeho najednou tak chladným tónem. Přála si, aby existovala nějaká možnost mezi mrazivou odměřeností a horkým ostnem odmítnutí, nějaký meziprostor, ve kterém by mohli po včerejším selhání kontroly vzájemně koexistovat. Znovu se přistihla, že hledá správná slova, cokoliv, co by mu mohla říct. Jenže oni už si všechno řekli. Snad kromě posledního sbohem. 

	Když Lizzy dorazila do obchodu, byly skoro tři hodiny. Jakmile měla výslech na policii konečně za sebou, značně se jí ulevilo. Chápala, že je to nutné, ale ještě předtím, než vůbec vkročila do budovy policejní stanice, instinktivně tušila, že to stejně bude promarněný čas. 

	Detektiv Hammond jí kladl předvídatelné otázky. Ne, neviděla tomu vetřelci do tváře. Ne, nebylo na něm nic povědomého. Ne, v domě se nic neztratilo. Jediný drobný detail, který mohla téměř s jistotou sdělit, byl fakt, že pachatel byl s největší pravděpodobností muž, ale i to byla koneckonců pouhopouhá spekulace. 

	Celý výslech netrval ani hodinu a skončil tím, že jí Hammond podal svou vizitku se slovy, aby se určitě ozvala, pokud si vzpomene na cokoliv dalšího. On jí naopak slíbil, že ji určitě budou informovat, pokud by něco zjistili, ale neznělo to příliš optimisticky. Možná proto, že na noži se nenašly žádné otisky prstů. 

	V obchodě byl relativně klid. Lizzy procházela uličkami a snažila se nabrat tolik potravin, aby jí vystačily na několik příštích dnů u Andrewa. Nakonec zabočila k regálům s domácími potřebami. Google jí na dotaz „jak vyčistit prach po snímání otisků prstů“ poradil, aby si sehnala utěrky z mikrovláken a univerzální čisticí prostředek se čpavkem. Vzala jich pro jistotu hned několik a zamířila k pokladně. Doufala, že se domů dostane co nejdřív, aby mohla pokračovat v rozdělané práci ve stodole ještě předtím, než se pustí do úklidu domu. 

	Bohužel běžela jen jedna pokladna a ve frontě před ní stáli už tři lidé. Lizzy si pro zkrácení dlouhé chvíle prohlížela titulky bulvárních novin, chvíli pokukovala po batoleti s ulepeným obličejem, které sedělo ve vozíku před ní, a probírala se vystavenými žvýkačkami a mentolkami. Po chvíli matka batolete nákup zaplatila a obrátila se na svého syna, aby té krásné paní za nimi zamával na rozloučenou. 

	Zatímco žena za pokladnou skenovala její zboží, Lizzy se přehrabovala v tašce a hledala peněženku. Zhruba v polovině markování žena zvedla pohled. Zarazila se a její nacvičený úsměv při pohledu do Lizzyiných očí náhle ztuhl. Měla trochu jiné vlasy, stažené do culíku, a na sobě silnou vrstvu makeupu, ale nebylo pochyb, že šlo o ženu, která si ji před pár týdny odměřeně prohlížela od zákaznického pultu. Lizzy se zadívala na její jmenovku – Helen. 

	Helen sklopila pohled a vrátila se k práci. Dalšímu očnímu kontaktu se vyhýbala, dokud nedošlo na samotnou platbu. „Dělá to třicet sedm dolarů dvacet šest centů.“

	Lizzy přiložila kreditní kartu ke čtečce, naťukala čtyřmístný PIN a čekala, až jí Helen naskládá zboží do papírové tašky. Že se k ní lidé ve městě chovali chladně a odměřeně, nebylo pro Lizzy nic nového, ale její nervy byly po událostech, které se odehrály během posledních čtyřiadvaceti hodin, pořád ještě dost přecitlivělé, takže ji to tentokrát rozčilovalo víc než obvykle. 

	 „Nashle,“ vysoukala ze sebe Lizzy a pověsila si obě papírové tašky kolem zápěstí. Že Helen vzápětí vstala a vyšla zpoza svého pokladního koutu, si Lizzy uvědomila až ve chvíli, kdy se srazily a z jedné tašky vypadly na zem dvě broskve, které se rozkutálely po podlaze směrem k východu. 

	Dřív než se pro ně Lizzy stačila sehnout, ji Helen předběhla. Tentokrát se jí podívala velmi zpříma do očí a vhodila broskve zpátky do tašky. Její hnědé oči byly zcela bez výrazu a ani nemrkala. „Měla byste být opatrnější, slečno Moonová. Byla bych velmi nerada, kdybyste se zranila.“

	Lizzy na ni zírala, připravená okamžitě zareagovat s vysvětlením, že to byla ona, kdo do ní vrazil, a nikoliv naopak, ale něco v jejím zvláštním pohledu ji odradilo. Uběhlo několik napjatých a podivných vteřin, načež se Lizzy vzpamatovala, prošla kolem ní a zamířila ke dveřím. 

	V autě si celý incident znovu přehrávala v hlavě a pomalu se zařadila do kolony aut vyjíždějících od supermarketu. Přemýšlela, jestli si Helenin pohled jen špatně nevyložila, jestli přece jen nezareagovala nepřiměřeně, protože byla pořád ještě rozrušená z nedávného setkání s Fredem Gilmanem. Na Heleniných slovech ve skutečnosti nebylo nic až tak zvláštního a zarážejícího. Vlastně naopak. Vždyť ji jen varovala, aby byla opatrnější. 

	Varovala. 

	Když si to uvědomila, přeběhl jí mráz po zádech. Bylo teoreticky možné, že do ní Helen vrazila úmyslně? Aby vytvořila situaci, díky níž k ní bude moct takhle promluvit? Nebo už prostě byla z toho všeho paranoidní? 

	Na další křižovatce se Lizzy otočila a vrátila se zpátky k supermarketu. Zaparkovala poblíž vchodu a kabelku nechala na sedačce. Věděla, že ze sebe nejspíš udělá naprostého blázna, ale jí to už bylo jedno. 

	Navíc, nebylo by to poprvé, co by některá Moonová udělala scénu na veřejnosti. 

	Byla už skoro ve dveřích, když Helen vyšla ven a málem zopakovala jejich předchozí srážku. Lizzy se na místě zarazila a veškerá slova, která si předtím v hlavě tak pečlivě nacvičila, jí najednou uvízla v krku. 

	Helen na ni beze slova zírala s doširoka otevřenýma očima a další vteřiny napjatě odtikávaly. Helen si oběma rukama tiskla kabelku k hrudníku tak silně, až jí zbělaly klouby. Po chvilce se vzpamatovala a ukročila mírně doleva. Lizzy popošla za ní a pak znovu, když se snažila změnit směr. 

	„Před chvílí, tam uvnitř, když jste do mě vrazila… řekla jste, že bych měla být opatrná, že byste nechtěla, abych se zranila. Co jste tím myslela?“

	„Ale nic,“ odsekla Helen s očima přilepenýma k zemi. „Nemyslela jsem tím vůbec nic.“

	„Byla to výhrůžka? Vyhrožovala jste mi?“

	„Prosím vás. Nechte mě být. Nechte to všechno konečně být.“

	„Co všechno?“

	Helen zakroutila hlavou, jako by ji chtěla umlčet. „Vůbec byste tu neměla být.“

	„Budu tu tak dlouho, dokud mi neřeknete, co jste myslela tím, abych byla opatrná.“

	„Prosím,“ zamumlala Helen, teď už chraptivě. Očima těkala kamsi přes Lizzyino rameno, v obličeji, i přes silnou vrstvu tmavého make-upu, byla najednou bílá jako stěna. „Nechci žádné potíže. Chtěla jsem jen…“

	Najednou si toho Lizzy všimla – fialovozelený stín táhnoucí se podél Heleniny čelisti. Nezakryla ho ani silná vrstva make-upu. „Váš obličej –“

	Helen ji znovu mlčky zarazila a začala zběsile vrtět hlavou. O pár vteřin později za sebou Lizzy zaslechla kroky a otočila se. 

	Přímo za jejími zády stál Dennis Hanley a v náručí držel malou holčičku s blonďatými vlásky. V bledém obličejíku srdcovitého tvaru byla naprostou kopií své matky, jen ty blond vlasy nejspíš pocházely ze strany Hanleyových. Helen. Andrew její jméno jednou zmínil, když se tehdy bavili o Hollisovi. 

	„Maminko!“ Děvčátko k ní natáhlo obě paže a snažilo se vymanit ze strýcova objetí. „Chci za maminkou!“

	Helen se pousmála a natáhla se pro dceru, ale Dennis ustoupil dozadu tak, aby dítě zůstalo mimo matčin dosah. Otočil se na Lizzy, v očích se mu odráželo světlo zapadajícího slunce. „Potřebujete něco?“

	Lizzy okamžitě ucítila, jak její tělo instinktivně ztuhlo. Měl na sobě dlouhý bílý plášť potřísněný něčím, co vypadalo jako zaschlá krev, a další podobnou šmouhu měl ze strany na krku. Zápach krve z něj vycházel ve vlnách tak výrazně, že ji téměř cítila na jazyku. Jeho pach byl slaný, měděný, ostrý. Hleděl na ni přes temeno hlavičky dítěte a stále čekal na její odpověď. 

	Po chvíli zasáhla Helen. „Já jsem se jen omlouvala. Nedívala jsem se, kam jdu, když jsem vycházela ven, a srazily jsme se.“

	„Je to pravda?“ zeptal se Dennis s očima stále upřenýma na Lizzy. 

	Lizzy se snažila zahrát nesmělou. „Spíš já jsem se nedívala, kam šlapu. Omlouvám se. Vždycky jsem byla trochu nemehlo.“

	Helen chtěla ještě něco říct, ale Dennis ji jediným pohledem umlčel. Trhnul hlavou směrem k parkovišti, kde stálo zrezivělé bronco s otevřenými dveřmi na straně řidiče. „Jdeme.“

	Helen přicupitala vedle něj jako pes k nohám svého páníčka a natáhla se, aby políbila svou holčičku na bledé čelíčko. Její pohmožděná čelist ve světle zapadajícího slunce hrála všemi barvami a Lizzy od ní nedokázala odvrátit pohled. Helen musela její pohled vycítit, protože sklonila hlavu, což bylo krátké a nepatrné, ale zato výmluvné gesto. 

	Styděla se. Někdo – téměř jistě Dennis – jí ublížil a ona se styděla. Ta myšlenka se Lizzy naprosto hnusila. 

	Dívala se, jak společně odchází, Helen se šourala o půl kroku pozadu. Než nasedla do auta, nenápadně se poohlédla. Jejich pohledy se na vteřinu střetly. Volání o pomoc, nebo varování? To Lizzy nedokázala s jistotou říct. 

	 

	38. 

	Po cestě domů Lizzy jako první pochopitelně napadlo zavolat Andrewovi a říct mu, že Dennis Hanley bije svou švagrovou a že by ho měl okamžitě propustit. Věděla to však jistě? Nešlo popřít, že se ho Helen bála. V jejím dechu zachytila slabý nádech moči – zápach podobný čpavku, který odjakživa vnímala jako strach. A ta modřina ve tváři byla taky dost skutečná. Ale opravdu to znamenalo, že ji týrá? 

	Když zastavila před domem, Andrewovo auto už bylo pryč. Na kuchyňské lince našla svazek zářivě stříbrných klíčů společně s krátkou poznámkou. 

	Zámek na zadních dveřích jsem vyměnil. 

	Odjíždím do Bostonu – A. G. 

	Lizzy si vzkaz přečetla několikrát po sobě. Odměřený tón byl patrný i takto z papíru a použití iniciálů jeho jména i příjmení působilo víc než odtažitě. Chlad. Odměřenost. Ale nebylo to přesně to, co chtěla – odstup? Zvažovala, že mu zavolá a sdělí mu svá podezření ohledně Dennise, ale jestliže to zavírání dveří mezi nimi dvěma myslela opravdu vážně, pak přece nemohl být i nadále první člověk, kterému bude volat pokaždé, když se něco stane. Pokud byla vážně rozhodnutá ho nechtít, pak se bez jeho pomoci prostě musela obejít. 

	Lizzy, pevně odhodlaná držet se svého rozhodnutí za každou cenu, začala vybalovat nakoupené potraviny a dávala si stranou ty, které si vezme k Andrewovi, a ty, které si nechá doma. V žaludku jí v tu chvíli začalo šíleně kručet, tak vytáhla balíček zabalený v bílém lahůdkovém papíře a otevřela ho. Srolovala kousek ementálu a strčila si ho do úst, pak udělala to samé s dalším plátkem. Její první a taky poslední jídlo ten den byla Andrewova míchaná vajíčka. 

	Myšlenky, které se jí draly na mysl, okamžitě odsunula stranou a místo toho se soustředila na pomyslný seznam naplánovaných povinností. Bylo něco málo po třetí hodině. Pokud chtěla stihnout všechno, co si usmyslela, mohla by strávit zhruba hodinu ve stodole, pak další hodinu nebo dvě drhnutím nepořádku po otiskovacím týmu, a i tak by se dostala k Andrewovi ještě před setměním. Bylo jí jasné, že bude-li spát sama v jeho posteli, bude se cítit přinejmenším velmi podivně a rozhodně jí to připomene, jak neohleduplně se zachovala k jeho citům – a koneckonců i ke svým. Jenže pravdou bylo, že předešlá noc v ní pořád ještě doznívala a ona se necítila úplně ve své kůži. 

	Chtěla znovu zabalit sýr, ale vtom se zarazila. Něco – vůbec nevěděla co – upoutalo její pozornost. Bylo to něco, čeho by si měla všimnout, něco, na co si měla vzpomenout. Podívala se na lahůdkový papír, který držela v rukou, a najednou jí to došlo. Ne umělecký papír. Byl to řeznický papír! Takový, který se obvykle používá v masokombinátech. 

	Kousek papíru utrhla a přidržela ho proti světlu. Těžký, ne drahý.  

	Žádný vodoznak. Zavřela oči a vybavila se jí slova, která na něm tehdy byla načmáraná červenou pastelkou. 

	Čarodějnici nenecháš naživu. 

	Jednotlivé, doposud nekompatibilní dílky mozaiky do sebe pomalu začínaly zapadat. 

	Zavolej Andrewovi. Ne, ne Andrewovi. Rogerovi. 

	Po čtvrtém zazvonění hovor spadl do hlasové schránky. Lizzy nervózně zavrčela a doufala, že nebude muset čekat několik dní, než jí Roger zavolá zpátky. „Tady Lizzy. Zavolejte mi hned, jak si to poslechnete. Musím s vámi něco probrat.“

	Chvíli čekala, jestli nezavolá zpátky, a její mozek mezitím nezadržitelně splétal nejrůznější příběhy. Chytala se stébel trávy? Viděla v poli strašáky, kteří tam vůbec nebyli? 

	Když se z deseti minut stalo třicet a Roger pořád nevolal, strčila si mobil do kapsy a zamířila do stodoly. Potřebovala se nějak – jakkoliv – odreagovat, vykonat něco produktivního místo nicnedělání a zaobírání se nikam nevedoucími myšlenkami. 

	Stodola byla uvnitř jako studená a tmavá kobka. Rozsvítila světla, vyhrnula si rukávy a chtěla se podívat, jak se zatím rozložila nedávno připravená olejová směs. Z malé jantarové lahvičky odšroubovala uzávěr, nakapala si pár kapek na zápěstí a pomalu, hluboce se nadechla. Poté přidržela zápěstí asi centimetr od úst, zavřela oči a skrze pootevřené rty nechala vůni proudit přes jazyk do krku – taková zadní vrátka do dutiny nosní. 

	Temná, dřevitá, vlhká a zelená. 

	Znovuobjevená vůně sice nebyla tak dokonalá jako originál, ale věděla, že lépe už to nesvede. Vedla ji pouze velmi zaprášená paměť, instinkty a vlastní čich. Bylo načase začít s ředěním roztoku. Poté se musela směs nechat ještě zhruba dva týdny uležet a následně byla připravená na přelití do lahvičky. 

	Vytáhla z kapsy mobil, odložila ho vedle sebe na pracovní stůl, popadla pero a pustila se do předběžných výpočtů. Přemýšlela o toaletní vodě v 85% ředění. Nejen že by to odlehčilo celkově dost těžkou vůni; zvýšilo by to navíc i její výtěžnost. V duchu si zaznačila poznámku, že si bude muset spočítat, kolik lahviček je třeba objednat. 

	Zrovna dokončila své propočty a chystala se odšroubovat víčko z lahvičky s parfumérským alkoholem, když jí začal zvonit mobil. Okamžitě se po něm vrhla. „Rogere! Díky, že voláte.“

	„Zrovna jsem dostal vaši zprávu. Slyšel jsem, že jste měla včera v noci nečekanou návštěvu. Jste v pohodě?“

	„Andrew vám volal?“

	„Ne. Kamarád od policie. Ptal jsem se, jestli jste v pořádku.“

	„Ehm, jo. Viděla jsem ho asi z půlky schodiště. Seběhla jsem dolů a zdrhla jsem. Naštěstí to dopadlo dobře. Ale to je teď fuk. Co víte o Dennisi Hanleym?“

	Na druhém konci se na chvíli rozhostilo ticho a Roger přeřadil. 

	„Proč?“

	 „Možná už blbnu a jsem jen paranoidní, ale dneska jsem zažila dost divnou věc v supermarketu. U pokladny mi účtovala nákup Helen Hanleyová. Když jsem potom odcházela, vrazila do mě – přišlo mi, že úmyslně a dost silně – a pak mi řekla, že bych měla být opatrná, že by byla nerada, kdybych se zranila. Řekla jsem si, že je na mě prostě hnusná, stejně jako většina lidí v tomhle městě. Jenže čím víc jsem o tom přemýšlela, tím víc se mi zdálo, že za tím bylo něco jiného. Když jsem se vrátila zpátky, abych si s ní promluvila, všimla jsem si, že má na tváři dost ošklivou modřinu – měla ji překrytou silnou vrstvou make-upu, takže předtím jsem si toho nevšimla. A pak se objevil Dennis. Bála se ho, Rogere. Viděla jsem to na ní. A není se čemu divit. Na sobě měl bílej plášť se zaschlou krví. Nejspíš se zrovna vrátil ze směny v řeznictví. Pořád mi nějak nedocházely souvislosti, jenže když jsem se pak vrátila domů a rozbalila si balíček sýra…“

	„Balíček sýra?“

	„Byl zabalený do bílýho papíru. Řeznickýho papíru – takovýho, který používají v masokombinátech.“

	Roger se znovu odmlčel a teď si dával pět a pět dohromady on. 

	„Ten vzkaz,“ hlesl po chvíli. „Myslíte si, že ten výhružnej vzkaz napsal Dennis?“

	„Zní to šíleně, co? Dát si dvě a dvě dohromady a dostat výsledek pět.“

	„Hm, možná to není až takovej nesmysl. Ve skutečnosti…“

	Lizzy čekala, až dokončí větu sám od sebe. Když se tak nestalo, vybídla ho. „Ve skutečnosti co?“

	„Něco jsem tehdy slyšel od jednoho kamaráda… potom, co umřel Hollis. Měl to na starosti novej chlápek – Steve Gaffney. Byl dobrej, ale tohle trochu zpackal.“

	„Jak zpackal?“

	„Tvrdil, že v domě byl nějakej dopis, v podstatě dopis na rozloučenou. Hollisova manželka ho tenkrát prej našla připevněnej na ledničce a dala ho Gaffneymu, když jí přišel říct o tý nehodě. Říkal, že plakala, ale prej se nezdálo, že by ji ta zpráva tolik překvapila.“

	„A co bylo v tom dopise?“

	 „Takový ty věci, co lidi píšou, když jsou na dně. Podle Helen se z Afghánistánu vrátil dost v prdeli. Prej ho prosila, aby zašel za nějakým odborníkem, přidal se do nějaký podpůrný skupiny, prostě cokoliv, ale Dennis si to nepřál. Prej řekl něco jako: Hanleyovi se se svýma problémama dokážou vypořádat sami, i bez cizí pomoci.“

	„Hm, tak to zní jako slovo do pranice. Dennis je zřejmě odborník na posttraumatickou stresovou poruchu,“ zamumlala Lizzy se zjevnou ironií v hlase. 

	„A to je právě to. Hollisovi nikdy PTSD nediagnostikovali.“

	„Možná ne oficiálně, ale něco se tam přece stát muselo. Rok potom, co se vrátí z mise, spáchá sebevraždu? Co přesně bylo v tom dopise?“

	„To právě nikdo neví. Gaffney to posral a nechal ho tam. Začátečnická chyba. Nejspíš. První MNM člověkem většinou dost otřese, obzvlášť za ne úplně jasných okolností, což byl přesně tenhle případ.“

	„MNM?“

	„Omlouvám se – policejní slang. Znamená to mrtvý na místě.“

	„Nádhera.“

	„No ani ne, ale tak už to chodí. Každopádně zpět k věci – když se kolegové vrátili zpátky, ten dopis už tam nebyl.“

	„Jak jako nebyl?“

	„Někdo se asi postaral o to, aby zmizel. Když se tenkrát vrátili zpátky do domu, byl tam už i Dennis a Helen trpěla silnou amnézií. Tvrdila, že ten dopis nikdy neviděla. Když na ni zatlačili, vložil se do toho Dennis. Řekl, ať ji nechají na pokoji, že už si toho vytrpěla dost a zbytek už s nima bude řešit on sám. Nikdo neměl žádný zvláštní podezření, tak to prostě nechali být. Lidi se obvykle chovají dost zvláštně, pokud jde o sebevraždy, jsou na ně tak zvláštně hákliví. Jenže ten zmizelej dopis Gaffneymu nedal spát. Utkvělo mu v hlavě pár vět o tom, jak si někteří lidé zaslouží, co se jim děje, zatímco jiní se prostě jen ocitnou v noční můře někoho jiného, a taky tam bylo něco o tom, že za to, co udělal, půjde do pekla.“

	„Dobře, ale to přece sedí, ne? Nejspíš v Afghánistánu viděl šílený věci – možná i sám udělal něco šílenýho – a nejspíš ho to pronásledovalo. Možná to věděl i Dennis a nechtěl, aby se v tom někdo dál šťoural.“

	„Tak by se to dalo chápat, kdyby však člověk neznal zbytek příběhu. 

	Gaffneymu to pořád vrtalo hlavou. Znal jednoho chlápka, kterej byl na misi spolu s Hollisem, a podle toho, co vyprávěl on, Hollis Hanley ani jednou nepoužil zbraň. Byla to první mise venku a jejich jednotka se hned dostala do průšvihu. Všichni byli uvěznění v nějaké ostřelované budově a vystavení těžké palbě. Hollis si prej vzal do ruky zbraň a pak… 

	nic. Úplně ztuhnul. Několika chlapům se ho podařilo stáhnout dřív, než se nechal zabít. Pak ho přeřadili na nebojovou pozici, ale ani to ničemu nepomohlo. Byl prostě zlomenej, něco v něm se zlomilo. Nakonec skončil v izolaci. Což v překladu znamená, že ho propustili.“

	Lizzy vstřebávala Rogerova slova a skládala si dohromady další dílky skládanky. „Pokud teda Hollis v Afghánistánu nikoho nezabil, proč by psal, že určitě skončí v pekle za to, co udělal?“ 

	„Už chápete, kam tím vším mířím?“

	Ozubená kolečka v hodinovém stroji se pomalu otáčela a nakonec zapadla na své místo. „Myslíte si, že spáchal sebevraždu, protože zabil Heather a Darcy? A Dennis to věděl?“

	„Bylo to roky po těch vraždách. Jen těžko by si to kdokoliv spojoval s Heather a Darcy. Teď si ale říkám, že by rozhodně stálo za to to prověřit. Určitě by dávalo smysl, že se chtěl Dennis zbavit toho dopisu. Vždycky Hollise tak nějak zvláštně ochraňoval. Možná si nemohl pomoct ani po jeho smrti. Možná se snaží za každou cenu zabránit, aby se někdo jako my moc vyptával. Po takový době. Vy se tady najednou po osmi letech ukážete a začnete se v tom šťourat? Je naprosto jasný, že se mu to vůbec nelíbí, pokud je tohle všechno pravda.“

	Lizzy si musela sednout. Výhrůžka. Požár. Muž v kuchyni. „Helen se mě snažila varovat. Věděla, že je za tím vším, co se v poslední době stalo, Dennis.“

	„Je to jenom domněnka, ale sedělo by to.“

	„Co budeme dělat?“

	„ My nebudeme dělat vůbec nic,“ vyvedl ji Roger jízlivě z omylu. 

	„Jestli máme pravdu a řekněme, že šance, že ji máme, jsou poměrně vysoké, pak je Dennis Hanley hodně nebezpečný. Tentokrát to Summers fakt nemůže jen tak zamíst pod koberec. Kde je Andrew?“

	„V Bostonu. Kvůli práci.“

	„Možná by bylo dobrý mu zavolat a dát mu vědět, co se stalo. Já teď musím vyřídit pár telefonátů. Mějte u sebe mobil a buďte opatrná.“

	Lizzy odložila mobil a oběma rukama se opřela o pracovní stůl. 

	Zavolá mu večer, až bude od Rogera vědět víc. Mezitím konečně něco udělá a taky se pokusí niterně srovnat s možností, že by opravdu mohli přijít na to, kdo zavraždil Heather a Darcy Gilmanovy. Sice by už jejich vraha nikdy nepřivedli před soud, ale alespoň by bylo Altheino jméno konečně očištěno. 

	Všechno se najednou tak rychle rozpohybovalo a do konečného obrazu mozaiky už chybělo jen pár posledních dílků. Banka schválila její žádost o půjčku. Lizzy věděla, že jakmile zařídí nejnutnější opravy na domě a podepíše smlouvu s Rhanniným přítelem z realitní kanceláře, nebude už nic, co by ji v Salem Creeku dál drželo. Rhanna a Evvie by mohly zůstat, dokud se farma neprodá, a až by nastal čas, pomohly by s vyklízením domu a možná by se mohly postarat i o další věci. Nejspíš bylo na čase zavolat Lucovi a sdělit mu definitivní termín návratu. A taky dokončit Píseň Země pro Rhannu. Bude to dárek na rozloučenou. 

	Její vlastní myšlenky ji najednou nějak zvláštně tížily. Natáhla se pro připravenou lahvičku a začala ji plnit alkoholem. Jedním okem pokukovala po mobilu, druhým po seznamu s výpočty, který vyhotovila před chvílí, když se náhle zarazila. Neslyšela žádný zvuk ani koutkem oka nezahlédla žádný pohyb, jen jemný poryv vzduchu kolem ní ji upozornil, že není sama. 

	 

	39. 

	Když se otočila, téměř okamžitě jí došlo, kdo stojí ve dveřích. 

	Dennis se téměř nehýbal, paže mu visely volně podél těla. Lizzy se rozbušilo srdce. Čekala, jestli něco řekne, ale on tam jen stál, s upřeným, ale naprosto prázdným pohledem. Po chvíli za sebou zavřel dveře a vykročil směrem k ní. Jeho kroky byly pomalé a rozvážné. 

	Lizzy vířily hlavou možnosti útěku. Měla nulovou šanci, že by kolem něj tentokrát proběhla, stejně tak nepřicházelo v úvahu, že by se nějak dokázala dostat ke dveřím. 

	„Nemáte tady co dělat,“ řekla a snažila se potlačit paniku, která se ozývala v jejím hlase. Pomalu přešla na druhý konec pracovního stolu, kde ležel její mobil. „Odejděte. Hned teď.“

	Dennis se k ní stále přibližoval. Teď už mu viděla lépe do tváře – byla rudá a upocená, spodní čelist mu vystřelovala dopředu jako rozzuřenému buldokovi. Zakrvácený kabát vyměnil za objemnou maskáčovou bundu, která se vůbec nehodila do toho horkého srpnového odpoledne. 

	Zachytila jeho pach – známý odér bláta a krve, nyní s nádechem alkoholu. Bylo jasné, že od chvíle, kdy ho viděla naposledy, pil – řekla by, že dost, pokud to vůbec byla schopná posoudit. Jen si nebyla jistá, jestli to hraje v její prospěch, či nikoliv. Alkohol mohl značně zpomalit jeho reakce, ale také mohl podpořit jeho agresivitu. Vsadila by spíš na druhou možnost. 

	„Ty,“ zavrčel na ni a přibližoval se stále blíž. „Myslíš si, jak seš chytrá, co? Vrátíš se sem po tolika letech a začneš se vrtat ve věcech, do kterejch ti nic není. Jako nějakej zatracenej Columbo.“

	 „Řekla bych, že Heather a Darcy Gilmanovy se mě týkají poměrně dost.“

	„A moje švagrová? Ta se tě taky týká? A můj brácha, co?“

	Lizzy se opatrně pohnula doleva, o další kousek blíž k mobilu. 

	„Hollise jsem vlastně vůbec neznala –“

	„Opovaž se vyslovovat jeho jméno! Opovaž se!“ Sklopil hlavu, jako by byl najednou příšerně vyčerpaný. „Vůbec ses sem neměla vracet.“

	„A tohle jste mi přišel říct včera v noci? Že jsem se neměla vracet?“

	Dennis k ní zvednul pohled, oči se mu leskly. „ Říct jsem ti nepřišel vůbec nic.“

	„Já vím,“ hlesla Lizzy, značně zneklidněná jeho přiznáním. Vypadlo to z něj jen tak, bez mrknutí oka. Jako z někoho, kdo nemá co ztratit. 

	„Policie našla váš nůž.“

	„Dal jsem ti tři šance!“ zařval na ni. „Tři šance, abys to nechala být. 

	Tu pitomou panenku a vzkaz. Požár v sadu. Když nic z toho nezabralo, nezbylo mi nic jinýho než se ukázat osobně s nožem. Jenže ty sis prostě nedala říct a dál strkáš nos, kam nemáš. To teď ale skončí.“ 

	Silně se potil, a tak se na chvíli zarazil a otřel si rukávem pot z čela. 

	„Chlap musí chránit svou rodinu. To mě naučil můj táta. Chvíli mi to trvalo, ale nakonec jsem ho pochopil. Chlap dělá, co musí.“

	Lizzy pokrčila rameny, odmítala se nechat zastrašit. „To žena taky.“

	Dennis nepřirozeně zkroutil ústa. „Uvidíme, jestli ti to stálo za to.“

	V jeho bledých očích se zablesklo a Lizzy z toho pohledu přeběhl mráz po zádech. Nebyla si jistá, co přesně jeho poznámka znamenala, ale nehodlala se zdržovat tím, že by to zjišťovala. Uskočila ještě o krok doleva a popadla telefon, poté se vrhla zpátky doprava a snažila se dostat z jeho dosahu. 

	Už se jí to téměř podařilo. Svůj pohled zoufale upínala na dveře, když ji Dennis chytil za ruku a trhl s ní zpátky. Vyděšeně se po něm ohnala oběma rukama a podařilo se jí zasadit mu silnou ránu do hrudi a další do levé tváře. 

	Nakonec však jeho velikosti a síle čelit nedokázala. Když ji udeřil pěstí do čelisti, hlava se jí prudce vyvrátila dozadu, a jak padala k zemi, bolest praskající kosti ji téměř oslepila. Ležela natažená na zádech, čelistí jí pulzovala bolest a na jazyku cítila kovovou pachuť krve. Když se pokoušela vstát, před očima jí tančily černé skvrny. Někdy během souboje jí navíc vypadnul mobil. 

	Dennis postával opodál, čelo měl zpocené a na levé tváři se mu rýsovala rána. Nezaujatě a bez sebemenší známky soucitu pozoroval, jak se Lizzy snaží dostat na kolena. Povytáhl krk, přejel očima po stodole a nakonec jeho pohled spočinul na pracovním stole. Přistoupil k němu blíž a začal si prohlížet Lizzyiny věci. 

	„Ale, ale, copak to tady máme za výbavičku,“ pronesl s pokřiveným úsměvem na tváři. „Nějaký hořlaviny, jak tak koukám.“ Když sáhl do kapsy pro zapalovač, úsměv se mu doširoka roztáhl. Několikrát ho krátce, na efekt, zapálil. „To by ale byla hrůza, kdyby tady došlo k nehodě.“

	Lizzy projela tělem vlna nezvladatelné paniky. Do rukou i nohou jí proudil střídavě horký a studený příval adrenalinu. Když se jí konečně podařilo vstát, místnost se s ní točila kolem dokola. Zdálo se jí, že vidí všechno dvakrát, jako při pohledu do rozostřeného dalekohledu. Na okamžik ji napadlo, že bude zvracet, ale ten pocit okamžitě zmizel, když viděla, jak si Dennis rozepíná bundu a sahá do vnitřní kapsy. 

	Když v jeho ruce spatřila lahev s červenou tekutinou, do jejíhož hrdla byl nacpaný hadr, útroby se jí sevřely hrůzou. Přesně takovou vyšetřovatelé našli v popelu v kůlně. Několikrát ji přetočil, aby hadr namočil. Když mu pár kapek proteklo mezi prsty, po rukávu a na podlahu, Lizzy zachytila olejovitý zápach petroleje. 

	„Dennisi, prosím.“ Bolest v čelisti byla tak mučivá, že si myslela, že omdlí. Chytila se okraje pracovního stolu, aby se cítila alespoň o něco stabilnější. Za každou cenu se snažila zůstat při vědomí, proto na něj mluvila. „Nechcete to udělat.“

	Zadíval se na ni s ještě pokřivenějším úsměvem než předtím a couvl o krok dozadu. „Že ne?“

	„Policie už všechno ví,“ vyhrkla a rozhlížela se po desce pracovního stolu po čemkoliv, co by mohla použít jako zbraň. „Vědí, proč se Hollis zabil. Vědí o té panence i o té výhrůžce, taky o tom požáru v sadu. Našli jednu z těch zápalných lahví. Když to uděláte, budou vědět, že jste to byl vy. Nebude trvat dlouho, než to zjistí. A pak si pro vás přijdou.“

	„Jo, jenže tou dobou už to bude jedno.“ Lizzy překvapilo, když si všimla, že se mu v očích zaleskly slzy. Rychle zamrkal, ale i tak mu jich pár steklo po tváři. Otřel si je hřbetem ruky. „Už jsme si toho s Hollisem vytrpěli dost. Hlavně Hollis. Mělo být konečně po všem. 

	Všechno mělo být splacený. A pak se objevíš ty a nutíš nás to všechno prožít znova. Jenže já to takhle rozhodně nenechám.“ Odmlčel se a díval se kamsi skrz ni, jeho pohled byl najednou zvláštně otupělý a nepřítomný. „Říká se, že jedinej způsob, jak zabít čarodějnici, je ji upálit.“ Znovu se odmlčel, couvl o krok dozadu a stisknul zapalovač. 

	„Chlap dělá, co musí.“

	„Neeee!“

	Lizzy s hrůzou sledovala, jak Dennis přibližuje petrolejem nasáklý hadr k plameni, a někde v koutku své vystrašené mysli si uvědomovala, že se dostala do jednoho z těch zlomových okamžiků, kdy se nic nezdá skutečné, kdy se všechno zrychluje a zároveň zpomaluje, kdy se mihotá jeden děsivý záběr za druhým. 

	Kádinka byla chladná, když kolem ní obtočila prsty. Okamžik zaváhání, vlna strachu, a pak se vznesla do vzduchu. Jako omámená pozorovala, jak se přímým obloukem řítí ke svému cíli, s alkoholovým chvostem za sebou, a následně vybuchuje do modrého plamene, když se spojí se zapalovačem v Dennisově ruce. Nejdřív chytil jeho rukáv, zběsilé ohnivé jazyky olizovaly rozlitý petrolej. Zíral na to s očima dokořán, jako by nemohl uvěřit tomu, že opravdu hoří. Nakonec se začal zmítat a divoce mlátil do bundy, zatímco se po něm šířily hladové modrooranžové plameny. 

	Lizzy otevřela pusu a chtěla křičet, ale nebyl nikdo, kdo by ji slyšel, nikdo, kdo by jí mohl přispěchat na pomoc. A navíc už bylo pozdě. 

	Zaregistrovala zvuk tříštícího se skla, jak lahev od mléka dopadla na zem a následně vzplanula. 

	Dennise za neutuchajícího křiku plameny během několika vteřin zcela pohltily. Krátce sebou cukal a pak se složil na kolena jako nějaká děsivá marioneta, jíž někdo přestřihl provázky. Ještě chvíli se svíjel, tváří k zemi v plamenech jako plavec bez vody, ale po chvíli už se přestal hýbat. 

	Lizzy se zalykala panickými vzlyky a žluč jí stoupala do krku. Zakryla si nos a ústa, nechutný zápach petroleje a zuhelnatělého masa ji připadal nesnesitelný. Plameny se teď rychle šířily a pohlcovaly kusy vysušeného dřeva, jak se plazily po podlaze a po jedné ze stěn. Věděla, že za pár minut bude její jediná cesta ven zablokovaná. 

	Se zadrženým dechem padla na kolena – jak se naučila při požárním cvičení snad už na základní škole – a proplazila se kolem šlehajících plamenů. Ve stodole se děsivě setmělo, protože oblaka mastného kouře pohltila plápolající světlo ohně. Lizzy se snažila proplazit ke dveřím a zběsile šmátrala po západce na vratech. 

	Když se jí konečně podařilo dostat ven, udeřil ji do tváře prudký náraz větru a ona se okamžitě svalila na zem do hlíny. Chvíli tam ležela a doslova se dusila plnými doušky čistého vzduchu. Stodola už byla pohlcená plameny. Praskala a sténala, jak se plameny rozšiřovaly a chrlily inkoustový kouř do nedotčené modré oblohy. 

	Věděla, že by ji ten pohled měl vyvádět z míry, ale cítila se podivně otupělá a bez jakéhokoliv zaujetí sledovala tu zkázu před sebou, jako by se její mysl nějakým způsobem oddělila od jejího těla. Věděla, že by měla něco udělat, někoho zavolat, ale uvědomila si, že je neschopná dát dohromady jakoukoliv souvislou větu. V tu chvíli se v dálce ozvalo kvílení sirén, nejprve slabé a téměř neslyšné, potom hlasitější a hlasitější. Zavřela oči. Někdo viděl kouř. Někdo se blížil. 

	40. 

	Lizzy odsunula jednorázový ledový obklad z čelisti, otevřela oči a doufala, že se její zrak vyjasní. Rozmazané vidění, zvracení, celkové zmatení. To vše odpovídalo silnému úderu do hlavy. Záchranářka Janie jí co nejdůrazněji kladla na srdce, aby jela na pohotovost, nechala si udělat rentgen a zkontrolovat funkci plic. Pravděpodobně utrpěla silný otřes mozku, ale alespoň pískání v uších zčásti ustoupilo. Dokonce zvládla odpovědět na většinu kontrolních otázek – tápala jen v případě jména současného prezidenta. 

	Někdy uprostřed lékařské prohlídky Lizzy náhle vyhrkla, že Dennis Hanley zůstal ve stodole. Kolega Janie, Hal, krátce nato zmizel, pravděpodobně proto, aby informoval příslušnou osobu, že bude třeba zavolat soudního lékaře. 

	„Připravená?“ zeptala se Janie, když se Lizzy chystali naložit do sanitky. „Hal bude řídit, já zůstanu vzadu s vámi.“

	Lizzy přikývla a zadívala se na pásy poutající ji k přenosnému lehátku. Nezdálo se, že by měla na vybranou. 

	„Ne! Počkejte, prosím!“ S vykulenýma očima, lapající po dechu k nim běžela Rhanna. „Musím ji vidět, prosím! Lizzy, zlatíčko –“ Ztuhla a oči se jí zalily slzami. „Proboha – co se ti… tvůj obličej…“

	Lizzy se na ni zadívala a snažila se soustředit. „Co tady děláš? Jak to, že jsi zpátky?“

	„Na tom nesejde! Co se ti stalo?“

	„Jsem v pohodě,“ zamumlala Lizzy přes ledový obklad. „Jenom mě musí odvézt na pohotovost. Kde je Evvie?“

	 „Je někde za mnou. Musely jsme zaparkovat dole. Viděly jsme ten kouř a…“ Chytila Lizzy za ruku a její obličej se ještě víc zkřivil niternou bolestí. „Ach, proboha! Jak se ti to stalo?“

	Lizzy už naštěstí nemusela odpovídat, protože zasáhla Janie. 

	„Omlouvám se, ale musíme už jet. Bude v nemocnici Memorial.“

	„Dobře, promiňte.“ Rhanna ustoupila a usmála se na Lizzy, brada se jí ale třásla čím dál víc. „Hned za tebou přijedeme.“

	„Ne. Počkejte. Pojedeš s námi?“ Lizzy stočila pohled k Janie. „Může jet s námi? Je to moje matka.“

	Janie pokrčila rameny. „Záleží na vás. Tak co, pojedete s námi?“

	Rhanna instruovala Evvie, aby přidala, a Janie s Halem zatím naložili Lizzy na plošinu a připravili ji k transportu. Když jim Hal dal pokyn, naskočila Rhanna dovnitř a usadila se vedle Janie. 

	Lizzy se natáhla po matčině ruce a sanitka se rozjela po prašné cestě dolů. „Děkuju, že jsi jela s námi.“

	Rhanna si otřela oči a na rtech se jí zachvěl úsměv. „Promiň, že jsem taková fňukna. Já jen… předtím, když ses mě ptala, jestli pojedu s tebou, řekla jsi, že jsem tvoje matka, protože sis myslela, že by řekla ne, kdybych nebyla?“

	Lizzy samotnou překvapilo, když ucítila pod víčky své vlastní slzy. 

	„Řekla jsem to, protože je to pravda. Viděla jsem tvůj výraz, když jsi přiběhla. Měla jsi o mě… strach.“ Zavřela oči a křečovitě polkla. Na mysli jí okamžitě vytanula pasáž z Altheina posledního dopisu: Ale i přes nejširší propasti lze postavit mosty, dokonce i tehdy, kdy máš k dispozici jen úlomky. „Myslím, že je načase přestat tě trestat.“���

	Lizzy mžourala na zrakovou tabulku připevněnou na stěně traumatologického pokoje, dokud se rozdvojené obrazy konečně nespojily v jeden. Odlesky zářivek na stropě jí na tupé bolesti hlavy moc nepřidávaly. Bohužel v případě otřesu mozku představovala většina léků proti bolesti nebezpečnou kontraindikaci. Dali jí paracetamol, ale ten zatím příliš nepomohl. 

	Po úpěnlivých prosbách doktor nakonec souhlasil, že ji propustí domů, ale jenom díky tomu, že Rhanna slíbila, že se o Lizzy bude starat a dbát na to, aby zůstala v klidu. Zároveň souhlasila, že ji bude vždy po pár hodinách pro jistotu budit a také dá pozor na to, aby se vyhýbala jakékoliv elektronice, což nemuselo být nijak těžké, jelikož z Lizzyina mobilu nejspíš zbyla jen hrstka prachu. 

	Když Lizzy zaslechla skřípání kliky, otočila se a ve dveřích spatřila Evvie, která si ji vyděšeně prohlížela. 

	„Proboha, chuděrko. Jsi celá polámaná, samá modřina. Já věděla, že se něco stalo. Cítila jsem to. Proto jsme taky vyrazily dřív. Věděla jsem to…“

	Lizzy se instinktivně dotkla motýlkového stehu na spodním rtu. 

	„Není to tak hrozný, jak to nejspíš vypadá. Mám vlastně jen pár modřin a lehký otřes mozku.“

	„Jo, jasně. Hádám, že ses na sebe asi nedívala do zrcadla, co? Navíc, nic jako lehký otřes mozku neexistuje, zlatíčko. Doktoři říkali, že máš možná zlomenou čelist.“

	„To snad ne. Měla by to být jen pohmožděnina kosti, vypadá to hůř, než to ve skutečnosti je. Sice asi budu nějakou dobu na tekutý stravě, ale o nic víc nejde.“

	Evvie protočila oči, vytáhla z kapsy papírový kapesník a otřela si uslzenou tvář. „Mohla jsi být mrtvá.“

	„Ale nejsem.“ Lizzy se roztřásla, nadechla se a přitáhla si tenkou nemocniční přikrývku ještě blíž k tělu. Na stěně tikaly černobílé hodiny. „Byl to Hollis Hanley, Evvie,“ vypadlo z ní nakonec. „To on holky zabil. A Dennis se bál, že to zjistím. Za tou výhrůžkou, panenkou, požárem v sadu… za vším stál on. Chtěl ochránit Hollise.“

	Evvie přikývla. Výraz v její tváři teď už nezrcadlil ani náznak ironie, tvářila se smrtelně vážně. „Tvoje matka mi to řekla. Už jsi mluvila s policií?“

	„Poslali za mnou detektiva k sepsání výpovědi. Byl to ten stejný, se kterým jsem mluvila už o tom vloupání. Podle všeho je to Rogerův kamarád.“

	Když na ni po příjezdu z rentgenu čekal Michael Hammond, byla Lizzy dost překvapená. Vysvětloval jí, že ho Roger po jejich telefonickém rozhovoru varoval. Dennisovy ostatky prý našli v sutinách stodoly. Definitivní identifikace jim však bude bohužel trvat minimálně několik dní, protože budou mít k dispozici jen otisky zubů. 

	„Řekla jsem mu o tom papíru, na kterým byla ta výhrůžka… že mi připomínal papír, do kterýho řezníci balí maso a šunku. Slíbil, že někoho pošle do továrny, kde Dennis pracoval, aby zjistil, jestli to sedí, a taky by měli prověřit, jestli tam mají nože, který budou odpovídat tomu, co se našel u nás v domě po tom vloupání. Sice to pořád nebude dostatečný důkaz pro obvinění Hollise z obou vražd, ale veškerý nepřímý důkazy rozhodně ukazují na něj.“

	„Já myslím, že to bude dostačující,“ snažila se ji uklidnit Evvie. 

	„A konečně snad bude jednou provždy po všem.“

	Lizzy se chytila jejích slov a snažila si představit, jaké by to asi bylo, pokud by opravdu bylo jednou provždy po všem. Pokud by do mozaiky zapadly veškeré dílky a všechny doposud nezodpovězené otázky by našly své odpovědi. Jenže Lizzy to tak rozhodně necítila. Žádná úleva se nedostavila. Nevnímala ani žádný pocit uzavření a dokončení. 

	Měla jen další a další otázky. 

	„Kéž by,“ řekla tiše. 

	„Je tu něco, co nevím?“

	„Ne, nic takového, nejspíš. Já jen – není to celý až příliš ironický? 

	Že by Dennis opravdu strávil tolik let života tím, že se za každou cenu snažil ochránit svýho bratra, aby to ve výsledku zničilo život hlavně jemu? Proč by to dělal? Hollis byl přece dávno mrtvý.“ Odmlčela se a přejela si prstem po oteklém spodním rtu. „Pořád mi to nějak nedá spát…“ Zavřela oči a zachvěla se. Slyšela mnohokrát o hrůze, kterou musí zažívat člověk upálený zaživa, ale vidět něco takového na vlastní oči – to bylo něco naprosto jiného. „Poslední, co řekl, bylo: Chlap dělá, co musí.  Jako by si myslel, že nemá jinou možnost.“

	„Ale dej pokoj,“ zasyčela Evvie. „Povedlo se ti ukončit to, co jsi ukončit chtěla, a tím je to vyřešené.“

	Lizzy tiše přikývla. Přála si, aby to byla pravda. 

	 

	41. 

	Andrew cítil kouř už dlouho předtím, než si vůbec všiml hasičských aut. Když zabočil a spatřil přes cestu stojící záchranářské vozy a reflexní oranžovobílé zátarasy blokující průjezd, žaludek se mu sevřel úzkostí. Zaparkoval, co nejblíže to šlo, ani se neobtěžoval vytáhnout klíčky ze zapalování, vyskočil ven a rozběhl se. 

	Dům byl v pořádku, Althein obchod taky. Zbývala tedy už jen stodola. Na zemi sledoval stopu pohozených hasičských hadic až k příjezdové cestě a na moment se zarazil, když spatřil obyčejnou bílou dodávku se zadními dveřmi rozevřenými dokořán. 

	V hadicích nebyla žádná voda. Nikde neviděl žádnou sanitku, jen doprovodná záchranářská vozidla. Na místě byl soudní lékař. Ať už se stalo cokoliv, bylo po všem – a někdo byl mrtvý. 

	Ta myšlenka ho zasáhla jako pěst do břicha. 

	Ve vzduchu se vznášel oblak kouře a pach vlhkého popela. Večerní obloha – za normálních okolností jasná – teď byla překrytá odstínem špinavé šedi. Andrew cítil saze na jazyku, na patře a až vzadu v krku a začínaly ho pálit a svědit oči. Zpomalil, otřel si obličej a potom přeběhl pole, kde se vydrápal na vrchol vyvýšeniny, odkud si mohl prohlédnout zadní polovinu pozemku. 

	A tehdy to spatřil – zčernalou zříceninu na místě, kde měla stát stodola. Střecha byla kompletně pryč, ohořelé stěny popadaly jako domeček z karet. Na pozadí tmavnoucí večerní oblohy místo působilo jako scéna vystřižená z hororu nebo děsivé noční můry. Kolem se motala hrstka hasičů. Masky už měli sundané a s lopa-tami a dalšími nástroji v rukou se prohrabovali sutinami a stále ještě doutnajícími troskami. Úklidová hasičská četa. Andrew zamířil k muži, který mu byl nejblíže, a poklepal mu na rameno. 

	Muž se okamžitě otočil a v jeho tváři se mísilo překvapení s rozčilením. „Hej, kámo, tady nemáš co dělat. Musíme nejdřív všechno zajistit a odklidit.“

	„Já potřebuju vědět…“

	Andrew větu nedokončil, protože jeho pozornost upoutali dva muži v modrých pracovních overalech, kteří se právě vynořili ze sutin stodoly a mezi sebou táhli černý vak na mrtvoly. Andrew dostal další pomyslnou ránu do břicha. 

	„Kdo…“ Najednou mu tak vyschlo v ústech, že téměř nebyl schopen slova. „Musím vědět, kdo…“

	Hasič otočil hlavu směrem, kterým Andrew upíral pohled. Opřel se o lopatu a sklopil zrak, jako by mu situace najednou byla značně nepříjemná. „Tak s tímhle vám fakt nepomůžu, to je mimo náplň mý práce. Ale možná vám poradí někdo jinej.“ Dlaněmi si ze stran překryl ústa a zavolal na kolegyni: „Tammy!“ Chvíli čekali, dokud Tammy nedošla až k nim. „Víš něco o tý mrtvole?“

	Žena si sundala helmu a odhrnula si z tváře prameny blond vlasů, které se jí uvolnily ze svázaného culíku. Očima sjela Andrewa od hlavy až k patě. „Jste z rodiny?“

	„Ne. Já jsem… rodinný přítel.“

	Žena přikývla a výraz v jejím obličeji byl najednou o něco vlídnější. 

	„V současné chvíli toho moc nevíme. Z toho těla… ehm… mnoho nezbylo, omlouvám se. Myslím, že policie určitě pošle někoho do nemocnice, aby si promluvil s tou dívkou.“

	Andrew pocítil, jak se s ním při těch slovech protočil svět. „Dívkou?“

	„S tou, co tady bydlí. Nevím, jak se jmenuje.“

	Andrewovi se zdálo, že ho nohy už dlouho neudrží, jak se mu podlamovala kolena. „Lizzy Moonová je v nemocnici?“

	„Je v nemocnici Memorial. Měla štěstí, že se jí podařilo dostat ven.“

	„A je…“ Ani teď nebyl schopný větu dokončit, a tak nechal svá slova viset ve vzduchu. Popálená. Je popálená?  „Je to s ní hodně špatné?“

	Tammyiny oči teď byly plné soucitu. „Já opravdu nevím, omlouvám se. Měli jsme tolik práce, že jsem to vůbec nestihla zaregistrovat. Vím jen to, že ji odvezla záchranka.“

	Andrew se zmohl na polovičaté děkuji, otočil se a zamířil k autu. 

	Bojoval sám se sebou, s vlastními myšlenkami a snažil se zůstat v klidu. 

	Není mrtvá. Není mrtvá. Není mrtvá. 

	Na pohotovosti v nemocnici panoval nekontrolovatelný chaos. Nemocní či zranění pacienti seděli jeden vedle druhého na zelených plastových židlí a jejich výrazy v obličeji zračily vše od znuděného nepohodlí až po skutečné utrpení. 

	Andrew kolem nich proběhl k přijímací recepci. Sestra ve vybledlém růžovém nemocničním mundúru ho velmi stroze pozdravila a očima začala okamžitě posuzovat jeho zdravotní stav a zkoumat, zda není v bezprostředním ohrožení života. Když došla k závěru, že není, natáhla se po deskách s předpřipraveným dotazníkem a beze slova mu je podala. 

	Andrew ho mávnutím ruky odmítl. „Ne, já tady nejsem kvůli sobě, přišel jsem za jednou pacientkou – Lizzy Moonová. Musela ji sem přivézt záchranka někdy před pár hodinami. Zranila se během požáru…“

	Sestra automaticky stočila pohled na širokoúhlou obrazovku po své levici. „Jo. Je na traumatologii – pokoj číslo čtyři. Vy jste z rodiny?“

	„Jsem rodinný přítel. Je v pořádku?“

	„Promiňte, ale víc vám sdělit nemůžu. Je u ní její matka. Posaďte se a já jim dám vědět, že jste tady.“

	Andrew se sesunul na nejbližší židli a přemýšlel, co tam dělá Rhanna. Měla být přece v Connecticutu. O pár minut později se před ním zjevila, jako by ji svými myšlenkami přivolal. Okamžitě vyskočil a snažil se z její tváře vyčíst, jak to s Lizzy vypadá. Vypadala otřeseně a vyčerpaně, ale ne zarmouceně. 

	Chytila ho za ruce a pevně je stiskla. „Je v pořádku. Měla otřes mozku, ale nevypadá to zle, možná ji dokonce pustí domů.“

	Hlavou mu vířily tisíce otázek, ale prvotní vlna paniky konečně začínala opadat. „Přijel jsem k domu a viděl jsem všechny ty hasičský auta. Někoho táhli ven v tom černým vaku na mrtvoly. Myslel jsem si, že –“

	„Lizzy se dostala ven,“ přerušila ho Rhanna dřív, než stihl větu dokončit. „Je v pořádku.“ Pustila jeho dlaně a paže svěsila podél těla. „Ta mrtvola byl Dennis Hanley.“

	Mrtvola. Dennis. Pokoušel se její slova vstřebat. „A řekla, co se stalo?“

	„Lizzy byla ve stodole. Najednou se tam objevil Dennis s lahví petroleje – stejnou, která se našla po tom požáru v sadu. Tentokrát chtěl podpálit stodolu i s Lizzy uvnitř, aby se nikdo nedozvěděl, co jeho bratr udělal Heather a Darcy Gilmanovým.“ Její oči se zaleskly a ona se na moment zadívala jinam, aby zahnala příval slz. „Když se to tam chystal podpálit, něco po něm hodila – asi lahvičku s alkoholem nebo tak něco – a jemu začal hořet rukáv. Kvůli tý lahvi s petrolejem pak vzplál nejen on, ale taky celá stodola. Málem se nedostala ven.“

	„A je…“

	„Ne,“ odpověděla Rhanna okamžitě. „Nemá žádný popáleniny. Ale dost ošklivě ji praštil, v obličeji je celá pomlácená.“

	Andrew zavřel oči. Náhlý příval vzteku byl tak silný, že ho cítil téměř hmatatelně. Na chvíli si snad i přál, aby Dennis Hanley ještě ne-ležel v tom černém vaku na mrtvoly. 

	Rhanna mu opatrně položila dlaň na rameno. „Chceš ji vidět? Určitě tě tam pustí.“

	Otočila se a vyrazila k recepci. Po chvíli se vrátila. „Říkají, že můžeš jít dovnitř. Pojď, ukážu ti, kde leží. Teď je u ní Evvie, ale já už ji nějak vylákám ven.“

	Když Andrew vešel dovnitř, Lizzy si na obličeji přidržovala pytlík s ledem. Když ho uviděla, stáhla ruku dolů a podívala se mu do očí. 

	Snažil se připravit na to, jaký pohled na ni bude, představoval si, jak bude vypadat, jak se bude cítit on, když ji uvidí tak zraněnou, ale nic z toho ho na konfrontaci s realitou připravit nemohlo. Na levé tváři se jí začínala vybarvovat obrovská modřina, měla ošklivě nateklé rty a na spodním dokonce několik stehů. Kdokoliv nezasvěcený by musel při pohledu na ni konstatovat, že má za sebou dvanáct kol s mistrem světa v boxu. 

	„Koukej, Lizzy, koho jsem ti přivedla,“ začala Rhanna, aby prolomila to šílené ticho v místnosti. „Právě včas. Doktorka říkala, že chce, abys tu ještě alespoň pár hodin zůstala, ale potom tě snad pustí domů. Jen jsem si zrovna říkala, že netuším, jak tě dopravíme domů, když je Evviino auto naložený až po střechu. Takhle budeš moct jet s Andrewem.“ A prstem pokývala na Evvie: „My dvě teď musíme ven. 

	Doktorka řekla ‚jen po jednom‘.“

	Když byli konečně sami, Andrew přistoupil k okraji postele. „Proboha. Moc se omlouvám.“

	Zamrkala na něj. „Za co?“

	„Za to, že jsem byl hodinu a půl odtud, když se to stalo. Za to, že jsem naštvaně odjel, protože jsi zranila moje ego. Vůbec jsem do Bostonu neměl jezdit.“

	„Ale já sama jsem ti řekla, abys jel, Andrew. Měl jsi tam práci a já…“ 

	Lizzy se zarazila a zadívala se na něj. „Když už jsme u toho, co tady vlastně děláš?“

	„Volal mi Roger. Prej ti říkal, abys byla na telefonu, ale tys to nebrala. Tak zavolal mně, aby se zeptal, jestli jsme spolu mluvili. Řekl mi o tom, jak jsi předtím potkala Dennise a že z toho nemá vůbec dobrej pocit. Tak jsem ti hned zkoušel volat, a když jsi to nebrala, otočil jsem se a jel jsem zpátky. Když jsem dorazil k vašemu domu a viděl tam všude hasiče…“ Odvrátil pohled a znovu ucítil ten úzkostný, svíravý pocit, jako když viděl dodávku soudního lékaře. 

	„Jsem v pohodě,“ pokoušela se ho Lizzy uklidnit. „Ale už o tom, prosím, nemluvme, jsem šíleně unavená.“

	Položila se a zavřela oči. Andrew ji chvíli jen pozoroval. Díval se, jak dýchá, a za to plynulé zvedání a klesání jejího hrudníku byl neskonale vděčný. Najednou byla tak drobná a bledá a v tom nemocničním oblečku vypadala tak zranitelně. Když si prohlížel její zubožený obličej, modřiny a zbytky sazí, znovu se mu vybavil obraz hasičů nesoucích z trosek mrtvolu v černém pytli. Sevřelo se mu hrdlo a stáhl se mu žaludek. Málem o ni přišel. Až na to, že ji nikdy neměl. 
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20. srpna

	Lizzy otevřela oči a pocítila vůni přicházejícího deště, která pronikala okny obývacího pokoje. Byla malátná a ztuhlá, krk měla bolestivě zkroucený po noci strávené na pohovce, kde na ni střídavě dohlížely Evvie a Rhanna. 

	Bylo už po půlnoci, když se konečně vrátily domů. Rhanna jí pomohla se vysvléct a připravila jí horkou koupel s heřmánkem, potom jí pomohla s nejnutnější hygienou a umyla jí vlasy. Nakonec ji navlékla do měkkého flanelového pyžama a uložila ji na pohovku s polštářem a dekou, jako to dělávala Althea, když byla Lizzy malá a bolelo ji břicho nebo byla nachlazená. 

	Lizzy teď slyšela, jak Rhanna v kuchyni mluví s Evvie, ale nerozuměla jim, protože jejich hlasy přehlušoval zvuk tekoucí vody. Ovšem uhodnout téma jejich konverzace nebylo nijak obtížné. Odhodila pokrývku a opatrně se posadila. Když se pokoušela postavit na nohy, místnost se s ní několikrát otočila kolem dokola. Chvíli počkala, až nevolnost zmizí, a zamířila do kuchyně. 

	Rhanna na ni vrhla velmi nesouhlasný pohled, když si všimla, že stojí ve dveřích. „Zbláznila ses?“

	„Potřebuju kafe.“

	„Kafe ti donesu. Koukej si jít lehnout. Už tak je tady dost práce s tímhle šíleným černým prachem od otisků. Ještě abychom sbíraly tebe!“

	„Víš, že s nohama nic nemám, že jo? Stát a chodit zatím svedu.“

	„Jo, a taky bys dost dobře svedla spadnout na zem a znova si rozbít hlavu,“ vyštěkla na ni Rhanna. „Šup, šup, zpátky do postele.“

	Lizzy se bez většího odporu nechala zavést zpátky k pohovce. 

	Rhanna jí natřásla polštáře a odkryla jí deku. „Tak šup.“

	„Díky,“ zamumlala Lizzy, když přes ni Rhanna pokrývku přetáhla. 

	„Že se o mě takhle staráš.“

	Rhanna zkřivila rty do jemného, letmého úsměvu. „To já bych měla děkovat tobě. Po všech těch letech a po tom všem, co jsem prováděla, jsem dostala druhou šanci. A včera jsem tě málem ztratila. Došlo mi, o co všechno jsem přišla.“ Svěsila ramena. „Myslím, že se takhle snažím alespoň částečně dohnat to, co jsem promeškala.“

	Lizzy ztěžka polkla. „Vypadáš vážně unaveně. Spala jsi vůbec?“

	Dřív než Rhanna stačila odpovědět, se ozvalo zaklepání. Rhanna doběhla otevřít dveře a o chvíli později se vrátila a v závěsu za ní vešel Andrew. 

	„Máš tady společnost,“ oznámila s veselým podtónem v hlase. „Zase ideální načasování. Andrew na tebe dohlídne a já ti zatím dojdu udělat to kafe.“

	Andrew se chvíli díval za Rhannou a potom se obrátil k Lizzy. 

	„Vypadáš líp.“

	Lizzy protočila oči. „Lháři.“

	„Fajn. Vypadáš čistěji.“ Posadil se do nejbližšího křesla a ruce si opřel o kolena. „Teď vážně – jak se cítíš?“

	„Bolavě. Cítím se bolavě. Jako by mě někdo zmlátil baseballovou pálkou. Jinak jsem v pohodě. Rhanna o mě pečuje jako o invalidu. 

	Ale je skvělá.“

	Andrewův pohled upoutal výtisk deníku Chronicle na konferenčním stolku. Nejspíš ho tam ráno odložila Evvie. Lizzy si titulku na hlavní straně všimla už předtím. 

	DALŠÍ POŽÁR NA MĚSÍČNÍ FARMĚ 

	SI TENTOKRÁT VYŽÁDAL LIDSKÝ ŽIVOT. 

	Andrew sebral noviny ze stolku a zadíval se na fotografii shořelé stodoly. „Četla jsi to?“

	„Nemusím to číst. Já jsem se zúčastnila osobně.“

	Andrew vrátil noviny zpátky na stůl a zcela záměrně je otočil titulní stranou dolů. „Mělo mě napadnout, že se něco takovýho může stát.“

	Lizzy na něj vrhla nechápavý pohled. „Jo? A jak asi? Dennise nikdo nepodezříval.“

	„Ne, ale mě to napadnout mělo. Jednou přede mnou o vás, respektive o tobě mluvil… říkal, že nechápe, jak můžeš mít tu drzost se vrátit a začít se znova rýpat v těch vraždách. Mluvil hnusně o celý vaší rodině, na to jsem si už zvyknul, ale pravda je, že se většinou zabýval hlavně tebou. Mělo mi to dojít.“

	„Andrew, jak by ti to mohlo dojít? Půlka města mluví o naší rodině hnusně a v poslední době se všichni zaměřili na mě. Navíc, spoustu věcí jsme nevěděli a vědět nemohli. A některý se už ani nedozvíme, protože Dennis je mrtvý. Teď už je ale po všem. Teď už se po tom nikdo pídit nebude a alespoň my máme jasno v tom, co se stalo. Gilmanovi by se to měli dozvědět taky. A zbytek Salem Creeku si může věřit, čemu chce. Vždycky to tak bylo a vždycky to tak bude.“

	Zpoza rohu vyšla Rhanna s šálkem kávy opatřeným papírovým brčkem. Podala ho Lizzy a obrátila se na Andrewa. „Jdu do obchodu, mám ti taky uvařit kafe, než vyrazím?“

	„Ne, díky. Dneska ráno už jsem ho měl víc než obvykle.“

	Za Rhanninými zády se objevila Evvie se zářivě žlutými rukavicemi na rukou. „Ještě počkej,“ obrátila se na Rhannu. „Musím ti na seznam připsat ještě nějaký další čisticí prostředky. Čím víc to drhnu, tím je to horší. Jako by tu uvízl ropný tanker.“

	Lizzy se zatvářila provinile a obrátila pohled na Andrewa. „Když jsme se včera v noci vrátily domů, zapomněla jsem je varovat před tím šíleným prachem na otisky.“

	„Sakra.“

	Z chodby se znovu ozvalo klepání na dveře. Tentokrát o mnoho hlasitější. Rhanna odložila seznam s nákupem na stolek a šla otevřít. 

	Asi po dvou minutách nesrozumitelné konverzace se vrátila zpátky. 

	„Je tady Helen Hanleyová, Lizzy. Stojí venku na schodech a chce s tebou mluvit.“

	Lizzy na ni vykulila oči. Věděla, že Helen se smrtí jejího švagra určitě obeznámili, neměla ale sebemenší tušení, co všechno věděla nebo jak přesně se k ní neblahé novinky dostaly. 

	Andrew rázně vstal. „Nemusíš s ní mluvit, Lizzy, pokud se na to necítíš. Můžu ji poslat pryč.“

	Lizzy si vybavila jejich podivný rozhovor, který se odehrál den předtím v supermarketu, tu mlčenlivou prosbu v jejích očích, modřinu, kterou se neúspěšně snažila zakrýt vrstvou make-upu. Lizzy teď sama měla jednu ve tváři – takovou, která té její mohla směle konkurovat. 

	„Ne. Nikam ji neposílejte. Promluvím si s ní.“

	Evvie s Andrewem si vyměnili starostlivý pohled, ale neřekli ani slovo. 

	O pár chvil později už Helen postávala v obývacím pokoji a nervózně přešlapovala z jedné nohy na druhou. Za ruku držela svou malou holčičku. Měla oteklé a zarudlé oči a na její tváři nebylo tentokrát ani stopy po make-upu. Nyní žlutozelená modřina vytvářela na její tváři ošklivý reliéf. 

	„Omlouvám se, že jsem s sebou přivedla Kaylu. Tak narychlo jsem nemohla sehnat nikoho na hlídání a nechtěla jsem čekat.“ Když se Lizzy podívala do tváře, automaticky si překryla rukou ústa a rozplakala se. „Proboha… váš obličej. Je to všechno moje chyba.“

	Lizzy se narovnala a poklepala vedle sebe na gauč. „Neposadíte se?“

	Helen se opatrně posadila vedle Lizzy a vytáhla si dcerku na klín. 

	Stále plakala – usedavě, tiše a mezi slovy polykala jednotlivé vzlyky. 

	„Včera u mě byla policie. Řekli mi o Dennisovi – co se pokusil udělat. 

	Přišla jsem se omluvit.“

	„Udělal to Dennis, Helen. Vy se rozhodně nemáte za co omlouvat.“

	„Ale mám,“ vzlykala Helen. „Chovala jsem se jako zbabělec. Celý ty roky mě týral, aby mě umlčel, a vás včera málem zabil.“ Teď už vzlykala hlasitě a slzy si otírala do trička. „Odtud půjdu rovnou na policii. 

	Měla jsem to udělat už včera, ale chtěla jsem nejdřív mluvit s vámi, podívat se vám do očí a omluvit se. Za to, co se stalo včera, ale i za to, co se stalo vaší rodině před osmi lety. Měla jsem to celé ukončit, už když umřel Hollis. Měla jsem, ale neudělala jsem to.“

	Andrew se zlehka naklonil dopředu, s předloktími opřenými o kolena. „Teď mluvíte o Heather a Darcy Gilmanových?“

	Helen svěsila hlavu. „Hollis byl dobrý člověk. Byl prostý a něžný, ale byl taky velice zlomený. Dokonce už předtím, než odjel do Afghánistánu. Jenže když se vrátil zpátky, bylo to s ním mnohem horší. Úplně se stáhl do sebe, měl šílené noční můry a začal pít. Prosila jsem ho, aby si nechal pomoct, aby za někým zašel, jenže on nechtěl. Pak jsem našla jednu podpůrnou skupinu v Rochesteru. Byli to lidé s posttraumatickou stresovou poruchou, kteří se snažili nějak vypořádat s tím, co zažili, co viděli. Nějakou dobu to trvalo, ale nakonec jsem ho přesvědčila, aby tam zašel. Jenže pak se o tom dozvěděl Dennis a bylo po všem. Postaral se o to, aby Hollis nikam nechodil. Bylo mu jedno, že se z mého muže stala hromádka neštěstí nebo že měl malou dceru, která potřebovala, aby se její tatínek uzdravil.“

	Helen se znovu rozplakala. Otírala si oči a mezitím se snažila usmát na Kaylu, aby neměla pocit, že se děje něco zlého. „Zuřila jsem, že se nechal od Dennise takhle omezovat. Jednou v noci se opil a šíleně jsme se pohádali. Tehdy to všechno vyšlo najevo.“

	Lizzy si v klíně nervózně proplétala prsty a snažila se zůstat klidná a trpělivá. Čekala osm let, než se mohla konečně dozvědět pravdu. 

	Zvládne počkat dalších pár minut. 

	Malá Kayla se v mámině klíně už trochu vrtěla. Helen ji začala pohupovat a políbila ji na temeno hlavičky. Když se ztišila, Helen pokračovala. „To léto, kdy holky zmizely, se s nimi Hollis a Dennis začali scházet. Hollis nikdy nebyl bůhvíjaký svůdník, takže je musel dát dohromady Dennis. Všichni čtyři se pak scházeli a Dennis s sebou obvykle bral pár lahví jabkovice.“

	Lizzy svraštila čelo, to slovo slyšela poprvé. „Jabkovice?“

	„Silný odvar z moštu a domácí pálenky. Je to levné a ani není potřeba občanka, aby si to člověk mohl koupit. Navíc se po tom dá dost rychle a efektivně opít. A Heather se podle Hollise opíjela ráda. Byla dost v háji. Podle všeho vůbec nezvládala situaci doma – problémy s tátou.“

	Lizzy se poslední poznámky okamžitě chytla. „Problémy s tátou?“

	„Dennisovi vyprávěla, že se jednou v noci vzbudila a její táta stál nad její postelí. Nebo chodil do jejího pokoje, když se převlíkala. 

	Většinou předstíral, že to byla náhoda, ale prý se to stávalo pravidelně. Jednou přišla šíleně rozzuřená a vmetla Dennisovi do tváře, že se s ním schází hlavně proto, že to tátu přivádí k šílenství. No, ale jednou večer… v noci… si všichni čtyři někam vyjeli. Nakonec skončili vzadu na pozemku Hanleyových. Heather s Dennisem si někam vyrazili sami a Darcy zůstala s Hollisem v autě. Jenže když na ni Hollis začal dotírat, dostala strach. Řekla, že potřebuje čůrat, a vylezla z auta ven. 

	Když se nevracela, šel ji Hollis hledat.“

	Evvie postávala celou dobu ve dveřích. Když se Helen na chvíli odmlčela, přistoupila o kus blíž, dost znepokojená jejím vyprávěním, ale možná ještě o něco víc skutečností, že v místnosti seděla malá nevinná holčička. „Možná by Kayla ráda zašla se mnou a s Rhannou ven na zahradu,“ navrhla opatrně. „Necháme tady dospěláky, aby probrali, co potřebují, co říkáš?“

	Helen se nejprve zatvářila dost zmateně, pak se ale zadívala na Kaylu a přikývla. „Ano, asi to bude lepší, jestli vám to nevadí…“

	„Vůbec ne, dáme na ni pozor,“ ujistila ji Rhanna a usmála se na malou způsobem, který si ženy šetří pro malinké děti. „Jmenuješ se Kayla, že ano? To je ale pěkné jméno.“

	Helen si dívenku sundala z klína a postavila ji na zem, potom se obrátila na Rhannu a Evvie a nenápadně zašeptala děkuji. „Hodná holka. Běž, zlatíčko, tyhle milé dámy tě s sebou vezmou ven na zahradu. Maminka za chvíli přijde za vámi.“

	„Budeme jen vzadu za domem,“ zavolala přes rameno Evvie, když všechny tři společně mířily ke dveřím. 

	Helen bez dcerky na klíně rázem působila bezradně. Střídavě těkala pohledem od Lizzy k Andrewovi a zase zpátky. „Promiňte, mělo mě napadnout, že se to nehodí. Kayla si sice na tatínka stejně nebude pamatovat, ale tohle opravdu slyšet nemusí. Já jen… jsem tak… 

	od té doby, co se k nám nastěhoval Dennis, strašně špatně spím.“

	Lizzy se ani nesnažila skrýt své zděšení. „Vy jste se s Dennisem…“

	„Ne,“ vyvedla ji Helen z omylu. „Nic takového. Ale před pár týdny se k nám nastěhoval. Tvrdil, že chce pomoct s Kaylou, ale já bych řekla, že na mě spíš chtěl dohlídnout, abych nikomu nic neprozradila.“

	„Dennis věděl, že vám Hollis řekl o tom, co se těm holkám stalo?“

	 „Ano. Hollis mu totiž řekl, že se opil a všechno mi vyzradil. Dennis tenkrát šíleně zuřil. A v tý době mě začal sledovat a kontrolovat na každým kroku.“
„Říkala jste, že Hollis šel hledat Darcy, když se nevracela do auta,“ vybídla Lizzy Helen, aby pokračovala. 

	Helen zavřela oči, jako by se připravovala na to, co přijde. Po pár minutách dlouze vzdychla a pokrčila rameny. „Chvíli mu to trvalo, ale nakonec ji našel. Někde klečela a zvracela z toho šílenýho množství alkoholu. Když ho uviděla, začala brečet a rozeběhla se pryč. Hollis běžel za ní. Nechtěl jí nic udělat, jen chtěl zabránit tomu, aby vběhla někam, kam neměla. Jenže už bylo pozdě. Když ji konečně dohnal, nebyla už v kukuřičném poli, ale v zadním poli, kam Hollisův táta komukoliv zakázal přístup.“

	„Protože tam pěstoval marihuanu,“ dodala Lizzy tiše a zadívala se na Andrewa. Nevypadal nijak překvapeně. Copak to vážně věděli úplně všichni? 

	„Jo…“ hlesla Helen. „Pěstoval tam trávu. Vzadu byla taková kůlna, kde to sušili. Tam Darcy vběhla. Asi se tam chtěla schovat. Jenže pan Hanley ji nejspíš slyšel a namol opilej vylezl s puškou v ruce ven. 

	Darcy začala křičet. S ním to samozřejmě ani nehnulo. Přistoupil k ní a pažbou pušky ji zezadu praštil do hlavy. Skácela se jako podťatá.“ Helen na chvíli přestala mluvit a přiložila si hřbet ruky k ústům. 

	„Hollis se mi jednou svěřil, že když večer usíná, slýchává ten šílený zvuk praskající lebky.“

	Lizzy se při těch slovech stáhl žaludek. Helenin příběh perfektně odpovídal pitevnímu nálezu. Úder tupým předmětem do levé temporální a parietální oblasti. Subdurální hematom.  Takhle tedy zemřela Darcy. Podle soudního lékaře byla Heather uškrcená. „Co se stalo s Heather?“

	„Ona a Dennis museli slyšet, jak Darcy křičí, protože po chvíli taky přiběhli. Jakmile Heather spatřila sestru s obličejem zabořeným do hlíny, začala kvílet jako šílená. Starej Hanley byl sice namol opilej, ale i tak mu samozřejmě došlo, že je v pořádném průšvihu. Řekl Dennisovi, aby Heather nějak umlčel. Když Dennis nereagoval, namířil na něj otec pušku. Znovu řekl, že jestli se o ni nějak nepostará, udělá to sám a pak zastřelí i je. Dokud nenamířil pušku na Hollise, Dennis asi pořád doufal, že to nemyslí vážně. Jenže otec moc dobře věděl, co je Dennisovo nejslabší místo.“

	Andrewovi doslova spadla čelist. „Hrozil, že zabije vlastního syna?“

	Helen jen přikývla. V obličeji teď byla ještě bledší, než když přišla. 

	Byla evidentně už naprosto vyčerpaná a celá se třásla. „On by to vážně udělal. Dennis to pochopil, chytil Heather pod krkem a prostě… ji uškrtil. Bránila se mu, ale byl samozřejmě mnohem silnější. Hollis mi vyprávěl, že byl naprosto zděšený tím, jak dlouho to trvalo – nebylo to nic podobnýho tomu, co vídáme ve filmech – tohle prý trvalo mnohem déle. Nakonec se mu to ale povedlo.“

	Lizzy nebyla schopná slova. Scéna, kterou Helen právě barvitě popsala, s ní hluboce otřásla. Navíc si uvědomila, že Dennis byl za každou cenu odhodlaný skrýt svou vlastní vinu, nikoliv vinu svého otce nebo bratra. 

	„Co ten rybník?“ zeptala se Lizzy otupěle. „Jak ty holky skončily v našem rybníku?“

	„Pan Hanley synům řekl, aby jim naplnili kapsy kamením a odtáhli je do rybníka. Moc se jim do toho nechtělo a nemohli se vzpamatovat, ale on jim řekl, aby se nechovali jako nějaký vystrašený slečinky. 

	Prý řekl: Chlap dělá, co musí. To nakonec nejspíš zafungovalo, protože ho poslechli. Tedy, ne že by měli na výběr. V tu chvíli už v tom byli namočení až po uši. Byl to Dennis, kdo dal ten anonymní tip policii, která pak začala podezřívat vaši babičku.“

	Chlap dělá, co musí. 

	Lizzy běhal mráz po zádech. Dennis použil úplně stejná slova. Slova svého otce. Otcův odkaz – vražda dvou mladých dívek a následné zakrytí stop a důkazů. Lizzy náhle svraštila čelo. „Počkejte! Říkala jste, že v tom byli  namočení – Hollis a Dennis –, ale Hollis přece nic neudělal. Ten se ani jedné z těch dívek v podstatě nedotkl.“

	Helen sklopila pohled a zaujatě si prohlížela vlastní ruce, prsty měla propletené tak pevně, až jí bělaly klouby. Po tváři jí nejprve stekla jedna slza, potom druhá a po chvíli už znovu usedavě plakala. 

	Nakonec zvedla hlavu. „Naložili holky do nějakýho starýho vozíku a odvezli je k rybníku. Dennis nejprve vlezl do vody s tělem Heather a díval se, jak se potápí ke dnu. Když ale Hollis zvedl Darcy, slabě zasténala.“

	Lizzyin žaludek se tentokrát pomalu protočil. Už totiž zapomněla zbytek Rogerova příběhu. Tělo jedné z dívek – Darcy – vykazovalo známky utonutí. Podívala se na Helen, neschopná slov. 

	„Dennis tehdy podle všeho neřekl ani slovo, ale Hollisovi to bylo jasný. Museli dokončit, co započali. Dennis chytil Darcy za nohy a vtáhli ji do vody. Čekali, aby si byli jistí, že…“

	„Byla ještě naživu, když ji zatáhli do vody,“ zašeptala Lizzy a snažila se pochopit hrůzu, kterou jí Helen právě popisovala. „Možná by tu ránu do hlavy bývala přežila, kdyby ji potom neutopili.“

	„Hollis si to nikdy neodpustil.“

	Tak teď už všechno dávalo smysl. Konečně znali důvod, kvůli němuž Hollis v plné rychlosti vrazil do stromu. Lizzy zavřela oči a snažila se dostat z hlavy veškeré hrůzné obrazy, které se tam během Helenina vyprávění nashromáždily. „Když… umřel,“ řekla po chvíli, „nechal po sobě dopis. Vy jste ho prý dala policii, ale oni ho u vás zapomněli, a on potom zmizel.“

	Andrew vytáhl několik kapesníků z papírové krabičky, kterou Rhanna připravila na konferenční stolek pro Lizzy, a podal je Helen. 

	Přijala je od něj a s vděkem v očích na něj kývla. „To udělal Dennis,“ odpověděla a promnula si oči. „Řekl mi, abych ho spálila a tvrdila, že jsem ho nikdy neviděla. Měl strach, že by si lidi mohli spojit to, co Hollis napsal, s vraždami těch dívek.“

	„Celou tu dobu ale vůbec nešlo o Hollise. Všechno to dělal jen kvůli sobě – ta výhrůžka, požár v sadu, všechno. Měl strach, protože zabil Heather.“

	„Nejsem si jistá, jestli Dennisovi vůbec docházelo, jak podstatný je v tom všem rozdíl. Celá jeho domnělá identita byla postavená na tom, že se cítil být Hollisovým ochráncem. Když Hollis umřel, ztratil smysl života. Pak přišel o farmu. No a potom se dozvěděl, že jste se vrátila vy a že jste začala slídit po okolí a vyptávat se na ty vraždy. Tehdy se v něm něco zlomilo a začalo to s ním být velice zlé. Když se v novinách začaly objevovat zprávy o tom, co se u vás děje, bylo mi jasný, že je za tím on, ale nemohla jsem nic říct. Vyhrožoval mi, že mi vezme Kaylu a že už ji nikdy neuvidím.“

	„A tím myslel, že s ní někam uteče, nebo že jí taky něco udělá?“

	V Helenině výrazu se teď zračila panika. „Já nevím. Bylo mi jen jasný, že pokud bych šla na policii, stalo by se něco strašného. To proto jsem do vás včera vrazila a proto jsem řekla, co jsem řekla. Nic lepšího mě nenapadlo. A když k nám potom včera večer přišla policie, myslela jsem si, že…“ Zarazila se a překryla si rukou ústa. „Když mi řekli, že jste to přežila, že jste se dostala ven, věděla jsem, že musím konečně na policii, že jim musím všechno říct – a dát jim ten dopis, co Hollis napsal předtím, než se zabil.“

	Lizzy na ni zírala s otevřenou pusou. „Vy ten dopis máte?!“

	„Byla to úplně poslední věc, kterou kdy napsal. A napsal ho pro mě. Nemohla jsem ho jen tak spálit. Odnesu ho na policii a všechno jim řeknu. Nejdřív jsem ale musela za vámi. Měla jsem pocit, že vám to dlužím – vám a vaší babičce. Vím, že vám to už nikdy nebudu moct vynahradit, ale i tak jsem vám chtěla všechno říct.“

	„Děkuju,“ zašeptala Lizzy, která si velmi dobře uvědomovala, jak těžké to pro ni muselo být. „Ta modřina, co máte na tváři – to vám udělal Dennis?“

	Helen se zlehka dotkla modřiny hrající všemi barvami. „Přišel domů opilej a dělal šílenej kravál. Zrovna jsem Kaylu uspala, tak jsem ho poprosila, aby byl tiše.“

	Andrew si dlouze a pomalu povzdechl. Jako když tlakový hrnec uvolňuje páru. „Vím, že vám Dennis finančně pomáhal. Zvládnete to s Kaylou nějak?“

	Helen pokrčila rameny a mačkala promočené papírové kapesníčky v ruce. „Já nevím. O tomhle jsem zatím neměla čas přemýšlet. Moji rodiče žijí na Floridě. Nejspíš bych mohla jet za nimi, ale nejdřív si musím promluvit s policií. Kdybych neřekla, co vím, taky bych mohla skončit ve vězení.“

	Andrew si zamyšleně mnul palcem bradu. „Co kdybyste s tou výpovědí na policii ještě den nebo dva počkala? Máme s Lizzy u policie jednoho kamaráda – detektiva, který by nám možná mohl nějak poradit. Navíc byste si měla sehnat právníka, než něco podniknete.“

	Helen ztuhnul výraz ve tváři. „Ale já si nemůžu dovolit právníka. Obzvlášť teď.“

	„To nechte na nás.“

	Helen na něj nevěřícně zamrkala, evidentně zcela vyvedená z míry. 

	„Vůbec nevím, co na to říct. Po tom všem… takovou laskavost si od vás nezasloužím.“

	Lizzy se letmo zadívala na Andrewa a potom Helen zlehka uchopila za ruku. „Zla už bylo napácháno dost, Helen. Když vás teď necháme jít do vězení, nikomu to život nevrátí. Nechte nás, abychom vám pomohli.“

	„Dobře. Děkuju vám.“ Helen vstala, popotáhla a strčila si kapesníčky do kapes. „Asi bych už měla jít. Ve dvě musím být v práci a mám toho ještě dost, co musím vyřídit. Mám prostě počkat, až se mi ozvete?“

	„Zavolám vám. Snad to nebude trvat dlouho.“

	Andrew šel Helen pomoct najít Kaylu a Lizzy zůstala sedět na pohovce jako opařená. Byla úplně vyšťavená a otupělá. Chtěla znát pravdu. Tak ji dostala. Kompletní. 

	Pohnutý život chlapců Hanleyových, výsledek výchovy opilého a morálně zkrachovalého otce. Dvě brutálně zavražděné dívky – jen proto, že se jedna z nich bála jít domů. Při představě Freda Gilmana stojícího nad postelí jeho dcery jí naskočila husí kůže. Až se všechno trochu uklidní, bude muset zavolat Susan. I ona si zaslouží znát pravdu, a neměla by se ji dozvědět z dalšího vydání místních novin. 

	Po dlouhých letech obrovské bolesti se konečně dozví, co se stalo jejím holčičkám. Jenže ani tak její otázky neustanou a její smutek to rozhodně nezmírní. Jak by taky mohlo, když její ztráta byla tak velká? 

	Asi už se nikdy nikdo nedozví, jestli její manžel někdy jakkoliv  jednal pod vlivem své fixace na Heather. Ale jen těžko se někdo mohl dívat na celý řetězec událostí, aniž by nedošel k závěru, že jeho chování hrálo zásadní roli v ději, který vedl ke smrti jeho starší dcery. 

	A nebohá Darcy byla vlastně jen vedlejší obětí celého neštěstí. Pokud šlo o Freda Gilmana, bylo jasné, že on bude mít velice brzy svého vlastního démona, s nímž bude muset denně zápasit. Posledních osm let strávil obviňováním Althey Moonové z vraždy. Nyní bude muset žít s vědomím, že na smrti svých dcer má svůj podíl viny. Koneckonců, celou tu dobu to musel vědět – byť někde v zapomenutém kousku vlastní duše a mysli. A možná byl právě tohle ten nejpřiměřenější trest ze všech. Vina odjakživa dovedla být velmi krutým a neúprosným žalářníkem. 

	 

	43. 

	Z přemýšlení a nejrůznějších úvah Lizzy vyrušilo bouchnutí vchodových dveří. Za pár vteřin se na prahu objevil Andrew. „Už je pryč?“

	„Jo. A Evvie s Rhannou vyrazily na nákup do města. Jsi v pohodě?“

	„Já vlastně ani nevím. Hlavou mi běhá tolik myšlenek. Pořád to vstřebávám.“

	„Měl jsem se tě asi nejdřív zeptat, než jsem Helen navrhnul, že jí pomůžeme. Promiň.“

	„Ne. Jsem ráda, že jsi to navrhnul. Včera v tom supermarketu jsem viděla její zoufalý výraz. Vážně se ho bála. Nemůžu ji vinit za to, že mlčela, měla pro to své dobré důvody. Kdybych měla malou dcerku, udělala bych úplně to samý.“

	„Takže zavoláme Rogerovi? Dám to nahlas.“

	„Čím dřív, tím líp. Znáš tohle město. Drby se tady šíří rychlostí blesku a pro Helen bude rozhodně lepší, pokud půjde na policii sama dřív, než policie přijde za ní.“

	„Souhlas.“ Andrew vytáhl z kapsy telefon a začal prstem projíždět kontakty. Jakmile narazil na Rogera, zmáčkl tlačítko pro zahájení hovoru a položil mobil na konferenční stolek mezi ně. Telefon zazvonil přesně třikrát, než ho Roger na druhé straně zvedl. 

	„Ahoj, tady Andrew. Máš chvilku? Potřebuju s tebou něco probrat.“

	„Povídej, ale nejdřív mi řekni, jak je na tom Lizzy, zrovna jsem domluvil s Michaelem Hammondem. Vyprávěl mi o tom včerejšku, musela to být hrůza.“

	 „Lizzy je tady se mnou. Je dost pomlácená, ale bude v pohodě. Každopádně se obávám, že od tebe budeme potřebovat další laskavost. 

	Tentokrát dost velkou.“

	„Fajn. Jen do toho.“

	„Řekněme, čistě hypoteticky, že je tu někdo, kdo by byl policii schopen přesně popsat, co se stalo Gilmanovým tu noc, co byly zavražděny, jenže ten někdo by se bál, že půjde sedět za to, že s pravdou nevyšel ven mnohem dřív. Pokud by se v tomhle případě jednalo o někoho, kdo nic neřekl, protože se bál o život – svůj, případně někoho hodně blízkýho, třeba malýho dítěte –, existovala by nějaká šance, že by za to tahle osoba nešla sedět?“

	„Předpokládám, že řeč je o Helen Hanleyové…?“

	Andrew vrhnul pohled na Lizzy a pátravě nadzdvihl jedno obočí. 

	Lizzy přikývla a naznačila mu, aby pokračoval. 

	„Vyklopila nám úplně všechno, Rogere. O Hollisovi, Dennisovi, dokonce i o tom jejich tátovi. Jsou v tom namočení všichni tři. Je rozhodnutá, že půjde na policii tak jako tak, ale říkali jsme si, že musí existovat způsob, jak jí pomoct. Možná máš někoho, s kým by si mohla promluvit. Nešla na policii dřív, protože se bála Dennise. Vyhrožoval jí. Má malou dceru, Rogere.“

	Na druhé straně se rozhostilo dlouhé ticho. Lizzy ani nedutala. 

	Oba napjatě čekali, co řekne. 

	„Musím ten příběh slyšet přímo od ní,“ ozval se nakonec Roger. 

	„Jestli mě přesvědčí, poprosím bráchu, aby zařídil schůzku s někým ze státního zastupitelství. Ve skutečnosti by ale mohla být dodatečně obviněná za spoluúčast nebo spoluvinu. Nechránila přece jen svýho manžela. Chránila taky jeho bratra a svýho tchána a na ně se rozhodně žádná výsada nevztahuje. Ale jestli se vážně bála o život, respektive o život svý dcery, pak by se s tím asi dalo něco dělat. Dejte mi pár hodin, abych zavolal na pár míst a zjistil, jaké jsou možnosti. Až budu vědět víc, zavolám vám. Bude-li to nutný, domluvíme si schůzku. Do tý doby by rozhodně s nikým mluvit neměla.“

	„Zní to tak, že aspoň nějaká naděje existuje,“ konstatovala Lizzy, když Andrew hovor ukončil. „To jsem ráda. I kdyby musela k soudu, nebo cokoliv, policie jí přece nemůže vyčítat, že chránila vlastní dítě. 

	A teď se chová správně.“

	„Myslím, že jí budou věřit. Stačí se na ni podívat, aby člověku došlo, že je k smrti vyděšená. Tohle by nezahrála ani ta nejlepší herečka. 

	Pomáhal jsem jí posadit Kaylu do sedačky. Ruce se jí třásly tak, že ji nebyla schopná připoutat. Slíbil jsem, že zavoláme hned, jak budeme od Rogera něco vědět.“

	„Což mi připomíná, že budu potřebovat novej mobil.“

	Andrew na ni vrhnul velmi přísný pohled. „Jediný, co teď potřebuješ, je odpočívat.“

	„Pravda. Jsem děsně utahaná,“ přiznala, protože vytušila potenciální změnu tématu, ke kterému se teď rozhodně nebyla schopná vyjádřit. „Možná se pokusím usnout, když je tady konečně trochu klid.“

	„Můžu ti něco donýst nebo udělat? Něco k jídlu? Jogurt… nebo polívku?“

	Lizzy se okamžitě vybavil rozhovor s Evvie o tom, jestli má někoho, kdo jí vaří vývar, když je nemocná. Tehdy řekla, že nemá, ale to se změnilo. Teď někoho měla – pokud ho tedy chtěla. A ona ho chtěla. 

	Víc, než si byla ochotná připustit. Ale chtít po něm, aby zůstal a dělal jí pečovatelku, nebyl dobrý nápad. Jednak si byla jistá, že by k němu tentokrát vysílala velmi smíšené a protichůdné signály, jednak existovala reálná možnost, že by nad sebou znovu ztratila kontrolu. Už ho jednou zranila. Nemohla si dovolit udělat to znovu. 

	„Díky, Andrew, ale myslím, že budu v pohodě.“ Pokusila se o úsměv, ale ve výsledku se spíš zašklebila, protože ji zabolela sešitá rána na spodním rtu. „Máš být přece v Bostonu. Čeká tam na tebe práce a klienti.“

	Andrew odvrátil pohled a nervózně si odkašlal. „Zůstanu tu s tebou, Lizzy. Stačí jen říct.“

	Buď silná. Teď nesmíš povolit. Nech ho jít. 

	„To nejde, Andrew. Nemůžu.“

	„Nemůžeš, nebo nechceš?“

	„Obojí. Už jsi toho pro mě udělal dost. Musím tě nechat, aby ses mohl vrátit ke svému životu.“

	 „A ty k tomu tvému?“

	Lizzy se na něj s vypětím všech sil zadívala. „Přišel mi e-mail z banky. Tu půjčku mi schválili, takže můžu dát dohromady, co bude potřeba opravit, a Rhanna zná nějakýho realitního makléře, který jí dluží laskavost. Myslím, že zvládnu všechno vyřídit během týdne.“

	„Výborně,“ konstatoval Andrew a vstal. „Vypadá to, že už máš ve všem jasno. Ještě než odjedu, sepíšu ti seznam nějakých spolehlivých dodavatelů.“

	„Díky.“ Zamrkala, aby zahnala valící se slzy. Měla strach, že jedna její část by mohla začít mluvit. Ta část, která by určitě chtěla říct víc. 

	Se sevřeným hrdlem pozorovala, jak odchází. 

	Nech ho jít, Lizzy. 

	 

	44. 

	26. srpna

	Lizzy se v duchu připravovala na to, až uvidí stodolu srovnanou se zemí. Od toho večera uplynulo sedm dní; před čtyřmi dny Helen Hanleyová mluvila s prokurátorem ohledně své imunity; a před třemi dny Andrew odjel do Bostonu. 

	Symptomy otřesu mozku už konečně ustávaly, modřina podél čelisti se postupně začala proměňovat do duhové směsi fialových a zelených odstínů a spodní ret se také velmi dobře hojil – především díky masti z komonice a pelargonie, kterou pro ni Rhanna připravila v obchodě. 

	Rhanna teď kráčela vedle ní s vážným výrazem v blednoucí tváři. 

	V podstatě se šly rozloučit. Demoliční četa, kterou Andrew ještě před odjezdem objednal, měla přijet každou chvíli, aby odstranila trosky stodoly. 

	Chvíli jen tak beze slova postávaly na místě a shlížely dolů do údolí. 

	Po Rhannině nástěnné malbě nezbyla ani stopa. Teď už z ní zbyly jen špinavé desky, ožehlé a podivně zubaté na pozadí jasné ranní oblohy. 

	Pro někoho se malba stala orientačním bodem, pro jiného trnem v oku. Tak jako tak měla být během několika následujících hodin navždy odstraněná z povrchu zemského, navždy vymazána z tamější krajiny. 

	Ta představa Lizzy zasáhla víc, než si byla ochotná připustit. Ani odtamtud ještě skutečně nevytáhla paty, a už se to dělo. Kousek po kousku se rod Moonových a jejich životní styl vytrácely. Althein drahocenný a celoživotně budovaný odkaz se měl definitivně vytratit z povědomí místních. Lizzy věděla, že by jí to mělo být jedno, vždyť sama chtěla brzy odjet a navždy zmizet. Jenže jí to jedno nebylo, z nějakého důvodu jí na tom záleželo. Byla to součást její minulosti, součást minulosti celé její rodiny, která se brzy měla stát pouhopouhou vzpomínkou. 

	Lizzy a Rhanna se ve stejné chvíli otočily za zvuky na příjezdové cestě. Za pár minut už se buldozer řítil jejich směrem. Pár kroků za ním pochodoval muž v jasně oranžové vestě s helmou na hlavě a v ruce držel tvrdé desky s nějakými dokumenty. 

	Když se buldozer rozjel, Lizzy zatajila dech. Po chvilce se jí však ulevilo, protože zastavil kousek od stodoly, jako by někdo výkon trestu na poslední chvíli odložil. „Řekla bych, že budu muset jít dolů a dát jim svolení.“

	Řidič buldozeru vylezl ven a připojil se ke kolegovi. Když Lizzy došla až k nim, stáli k ní zády a zběsile gestikulovali, zatímco se domlouvali na postupu demoliční akce. Jako první si jí všimnul muž s deskami. 

	„Potřebujeme mluvit s Elzibeth Moonovou. Nejste to náhodou vy?“

	„Ano, náhodou jsem to já.“

	Muž jí podal desky a ukázal prstem na podpisovou linku dole na konci stránky. „Tadyhle budeme potřebovat váš podpis.“

	Lizzy se podepsala a vrazila mu desky zpátky do ruky. 

	„Je tady někdo, kdo by se v objektu mohl teď pohybovat?“

	Lizzy se nechápavě zadívala nejprve na něj a následně na ohořelé ruiny stodoly. Nejspíš prostě museli dodržovat určitý postup. „Ne. Nikdo.“

	„Výborně. Nemělo by nám to trvat dlouho. Po nás by měli dorazit ještě kolegové, kteří odklidí zbytky a dočistí povrch. Dokud nebude všechno hotový, měli byste se držet co nejdál.“

	Lizzy otupěle přikývla a vydala se zpátky za Rhannou, která si pažemi pevně objímala tělo. „Máme se držet co nejdál. Nemělo by to trvat dlouho.“

	Rhanna se posadila na trávu a překřížila si nohy do tureckého sedu. Lizzy se posadila vedle ní, kolena si přitáhla pod bradu, objala je a pozorovala, jak demoliční četa krouží kolem jejich pozemku. 

	 „Pořád tomu nemůžu uvěřit,“ ozvala se Rhanna a nevěřícně kroutila hlavou. „Je to strašný.“

	„Promiň. Vím, co pro tebe ta malba znamenala.“

	Rhanna na ni upřela pohled. „Ale já vůbec nemluvím o tý malbě. 

	Mluvím o tobě – vždyť jsi málem umřela. Co jsi tam v tý stodole vůbec dělala?“

	Lizzy si vybavila téměř hotovou vůni Píseň Země – pohřbenou v sutinách. Věděla, že už ji před odjezdem určitě nestihne vyrobit znovu, takže nebyl důvod, proč plánované překvapení před Rhannou dál skrývat. „Vyráběla jsem tam parfém.“

	Rhanna na ni vykulila oči. „Blbost.“

	„Chtěla jsem ti vyrobit Píseň Země – tvou nejoblíbenější vůni. Nepovedlo se mi ji sice napodobit úplně přesně, ale určitě se blížila originálu. Mělo to být překvapení. Dárek na rozloučenou.“

	„Ach, zlatíčko, to je od tebe tak milý.“

	Lizzy pokrčila rameny. „Teď už je to jedno. Nic z ní nezbylo. Ten požár…“

	„Ale kdepak…“ zarazila ji Rhanna a chytila Lizzy pevně za ruku. 

	„Zapomeň na to. Jsme tady. A to je všechno, na čem záleží. Jen když vím, že jsi to pro mě chtěla udělat…“ Sklopila pohled na jejich propletené ruce a usmála se. „Od tý doby, co jsem tady, jsem přemýšlela, proč jsem se vlastně vrátila… po tom všem, co jsem udělala… říkala jsem si, že jsem asi podvědomě chtěla splatit dluh, prostě něco jako pokání. Teď už vím, že šlo o něco naprosto jinýho. Vrátila jsem se pro tebe, Lizzy. Vrátila jsem se, abych se konečně naučila být tvou matkou.“ 

	Odmlčela se a usmála se. „Já vím. Dost pozdě. Zpozdila jsem se zhruba o třicet šest let, ale i tak jsem za tuhle možnost, za těch posledních pár týdnů neskutečně vděčná.“

	Když se Lizzy podívala Rhanně do očí, ucítila, jak se něco uvolnilo z oblasti kolem jejího hrudníku – emoce rozkvétající jako okvětní lístky pod hřejivým sluncem. Během pár týdnů společně ušly dlouhou cestu, během níž rozbalily mnoho doposud nevybalených zavazadel a otevíraly staré rány. Rhanna se jí konečně otevřela, přiznala své chyby a splatila je. Ale co její vlastní rány? Celý dosavadní život plný zášti a obviňování, bolesti z odmítnutí, kterou si nikdy nedokázala přiznat. 

	Možná to byla Lizzy, kdo měl před sebou dlouhou cestu. 

	Opatrně položila Rhanně ruku na paži, nejistá, zda neriskuje další nevyžádaný kontakt. „Když ses tady objevila, chovala jsem se k tobě hrozně. Nechtěla jsem tě tady, protože jsem si nedokázala přiznat, že mě neskutečně bolí, že jsi mě nikdy nechtěla. Příliš mnoho let jsem strávila předstíráním, že mě to vůbec nezajímá, že je mi to jedno. Jak jsem rostla, doufala jsem, že mě jednoho dne začneš mít ráda, že konečně budeme rodina. Ale to se nikdy nestalo. Pak jsi nadobro zmizela a bylo po všem. Nejspíš jsem se tě snažila trestat. Myslím, že teď už rozumím, proč jsi dělala to, co jsi dělala. A jsem ráda, že ses vrátila zpátky, jsem ráda, že jsme dostaly možnost se znovu dát dohromady.“

	Z dálky k nim znovu dolehly zvuky běsnícího buldozeru a obě ženy se jen mlčky dívaly před sebe. 

	Lizzy zvedla ruku proti slunci, které jí svítilo do tváře. Pozorovala, jak se buldozer rozjel k prvnímu objektu, následně ucouvl, změnil polohu a znovu vyrazil vpřed. Ta čerstvá rýha v zemi zanechala v jejím žaludku prázdnotu. Čas neustále běží vpřed a nejde zastavit – ani v Salem Creeku. 

	O půl hodiny později z trosek stodoly zbývaly už jen hromady ohořelých kusů dřeva a buldozer odjížděl pryč. Rhanna vyrvala ze země pár trsů trávy a začala je splétat. „Chystáš se odjet brzy, co?“

	Ta otázka Lizzy vůbec nepřekvapila, naopak, čekala ji. Atmosféra konečnosti se vznášela ve vzduchu už od rána. Rhanna ji evidentně vnímala taky. „Jo.“

	„Kdy?“

	„Den dva.“

	Výraz v Rhannině tváři značně potemněl. „Tak brzo?“

	„Už jsem volala Lucovi a řekla jsem mu, že se brzy vrátím. Andrew mi pomohl sehnat pokrývače a elektrikáře a Billy Church mi dneska ráno mailem poslal zprostředkovatelskou smlouvu. Mimochodem, díky, že jsi mu zavolala. S Evvie tu samozřejmě můžete zůstat, dokud se farmu nepodaří prodat. Budete mít snad dost času vymyslet, co dál. Po tom požáru dostaneme nějaký peníze od pojišťovny. Nebude to moc, ale společně s tou půjčkou by vás to mělo udržet nad vodou, dokud nenajdeme vhodnýho kupce.“

	„Takže to vážně uděláš,“ konstatovala Rhanna tiše. 

	„Ty sis myslela, že to neudělám?“

	Rhanna posunkem naznačila, že si nebyla jistá. „Já nevím, asi jsem tak nějak doufala, že změníš názor, že znova otevřeme obchod a budeme ho provozovat spolu. Taky jsem si myslela, že se s Andrewem…“

	„Vezmeme a budeme žít šťastně až do smrti?“

	Rhanna se potutelně usmála. „Jo, něco takovýho. Překvapilo mě, že jen tak odjel do Bostonu, aniž by se rozloučil.“

	„Ale my už jsme se rozloučili.“

	„Kdy? Vždyť už se pak u nás nestavil.“

	Lizzy dlouze vzdychla. Doufala, že se přesně takové konverzaci dokáže vyhnout. „Tu noc, kdy se k nám Dennis vloupal – když jsem běžela k Andrewovi – strávili jsme spolu noc.“

	„Ach, Lizzy…“

	„Hned další den ráno jsem si ale uvědomila, jaká to byla chyba, a zařadila jsem zpátečku. Vůbec ode mě nebylo fér, že jsem dovolila, aby si – byť jen na chvíli – myslel, že z toho může být něco víc. Chtěla jsem to ukončit včas. A celou tu situaci usnadnit.“

	„Usnadnit komu? Ten kluk je do tebe zamilovanej. A pokud mě mé smysly neklamou, jsi zamilovaná i ty do něj. Jak by na tom mohlo být něco špatně?“

	„Je to špatně,“ udeřila Lizzy. „Tohle není telenovela .  Štastný pohádkový konce, líbánky, děti a dovolený v Disneylandu – to není nic pro mě. To je pro normální lidi. A obě víme, že naše rodina rozhodně není normální. Andrew o tom všem ví, ale…“

	Rhanna na ni vytřeštila oči. „Tys mu o nás řekla?“

	„No, vlastně jsem mu to říkat nemusela. Věděl to. Evidentně to věděl odjakživa. Tvrdil, že na tom nezáleží, a nejspíš tomu i sám věří. Ale neumí si to představit. Dřív nebo později by změnil názor. Zaslouží si život, který by se mnou nikdy neměl.“

	Rhanna pomalu, ale rozhodně zavrtěla hlavou. „Petere, Paule, Mary. Věděla jsem, že jsi tvrdohlavá, Lizzy, ale nikdy jsem si nemyslela, že jsi natvrdlá. Otevírá se před tebou něco tak úžasnýho, a ty prostě odjedeš? Kvůli nějaký zaprášený a plesnivý rodinný tradici? Nebo proto, že by to mohlo být náročný? Časy se mění, holčičko. Dokonce i pro naši rodinu. Dny osamělých stařen byly definitivně sečteny asi tak před stoletím a půl. Neexistuje jediný důvod, proč bychom nemohly prožít život s někým po našem boku, pokud si to budeme přát.“

	Lizzy sklopila pohled na Rhanninu levou ruku. „Nevšimla jsem si, že bys měla na ruce prstýnek.“

	„Ne,“ souhlasila Rhanna. „Já prstýnek nemám. Promeškala jsem svou šanci. Ale rozhodně si nemysli, že kdybych znovu dostala takovou šanci, jakou máš teď ty, že bych se jí okamžitě nechopila. Chopila. 

	Oběma rukama. A pevně. Mít vedle sebe muže, který by se na mě díval tak, jak se dívá Andrew na tebe? Muže, který by mě chtěl? I s veškerým rodinným harampádím, který za sebou vláčím? To si teda piš, že bych ho brala. Protože bych si uvědomovala, jaký štěstí mám a jak vzácný takovýhle muži jsou.“

	„Myslíš si, že nevím, čeho se vzdávám? Samozřejmě, že to vím. Ale tady jde o mnohem víc. Jde o mou práci, o tohle město –“

	Rhanna zatáhla Lizzy za rukáv a zarazila ji. „Lizzy, zlatíčko, tohle je tvoje šance. On  je tvoje šance. A zbytek jsou prostě jen hloupý výmluvy.“

	Lizzy se kousla do jazyka, protože nechtěla pokoušet jejich čerstvě navázané spojení a narušit příměří, které mezi nimi nyní panovalo. 

	Pro Rhannu byly takové řeči snadné. Ještě před třemi týdny si ani nedovedla představit, co to vůbec znamená, někomu se zavázat, a už vůbec ne muži. Neměla tušení, co znamená dát všanc vlastní srdce – 

	a možná prohrát. Ačkoliv Lizzy na tom nebyla o mnoho lépe. Nikdy dříve o takových věcech nepřemýšlela. Tedy až doteď. 

	Vymanila své ruce z jejích a vstala. „Promiň, ale musím už jít. Mám ještě dost věcí, co si musím sbalit.“

	Byla zhruba v půlce kopce, když na ni seshora Rhanna zavolala: 

	„Máš právo být šťastná, Lizzy.“

	V domě Lizzy přivítala omamná vůně bílého šalvějového kouře. 

	V obývacím pokoji našla Evvie se svazečkem šalvěje v jedné ruce a talířkem s popelem v druhé. 

	„Napadlo mě, že by možná nebylo úplně od věci tohle místo trochu pročistit,“ vysvětlila a navála obláčky bílého kouře do rohů místnosti. „Začala jsem nahoře, otevřela jsem tam všechna okna. Všechny čáry máry musí z domu pryč.“

	Lizzy se přiměla k úsměvu a vybavila si jejich úplně první setkání, kdy se střetly tváří v tvář právě v této místnosti a jedna druhou si nedůvěřivě prohlížely. Věděla, že jí Evvie bude chybět. Její drsná moudrost a bezbřehá loajalita. Její domácí med a kreolské ukolébavky. Tvrdila, že má nějaké plány, až se farma prodá – jak pro sebe, tak pro včelky –, ale doposud si je nechávala pro sebe. Možná se chtěla vrátit do Baton Rouge. Nebo do Texasu za svou sestrou. Obojí to byly přijatelné možnosti. I přesto si ji Lizzy jen stěží dokázala představit jinde než na Měsíční farmě. 

	To Rhanna nejspíš žádné zvláštní plány do budoucna neměla. Evidentně se do poslední chvíle držela naivní představy, že Moonovic farma bude žít dál a že společně znovu otevřou Althein obchod. Lizzy doufala, že jí dala jasně najevo, že se nic takového nestane. 

	„Kde máš mámu?“ zeptala se Evvie přes oblak bílého kouře. 

	„Nechala jsem ji nahoře na kopci,“ odpověděla Lizzy, aniž by se jí podívala do očí. „Musela jsem jí vysvětlit, že za pár dní odjíždím.“

	Evvie svěsila paže a beze slova přikývla. 

	„Já vím, že sis to taky představovala jinak, Evvie. Já sama jsem dokonce na chvíli zapomněla na sliby, který jsem dala sama sobě, než jsem se sem vydala. Jenže teď, když už jsem udělala všechno, co jsem chtěla, je načase vrátit se zpátky. Budu ráda, když mi řekneš, jaký máš plány, abych věděla, že budeš v pohodě.“

	„Jsem dospělá žena, Lizzy. Já se o sebe postarám.“

	„Jasně, chápu, ale i tak mám o tebe starost. Dojede vůbec tvoje auto do Texasu?“

	Evvie na ni nechápavě zamrkala. „Kdo tady říkal něco o Texasu?“

	„Já… myslela jsem si, že…“

	 „Ne. Do Texasu se nechystám. Nepojedu ani zpátky do Baton Rouge. Zůstanu tady v Salem Creeku, když to tedy chceš vědět.“

	Teď byla vykolejená pro změnu Lizzy. „Chceš zůstat tady? Já jsem si…“

	Evvie si pohrávala se svazkem šalvěje a očima skenovala podlahu. 

	„Našla jsem si spolubydlícího.“

	Lizzy pátravě přimhouřila oči a konečně zaregistrovala její nesmělý postoj a odvrácený pohled. Tak stydlivou a vyhýbavou ji viděla jen jednou, když si ji dobírala v souvislosti s Benem. „A není ten spolubydlící čistě náhodou majitelem místního železářství?“

	Evvie se napřímila a bylo vidět, jak se snaží zachovat neutrální výraz. „Čistě náhodou je.“

	Lizzy ucítila v hrudníku náhlý příval radosti – takové, kterou necítila už hodně dlouho. „Ach, Evvie! To je skvělý! To slyším opravdu moc ráda! Samozřejmě jsem tušila, že mezi vámi něco je, ale ani ve snu by mě nenapadlo, že je to až takhle vážný! Proč jsi mi nic neřekla?!“

	Evvie zamručela. „Lidi mýho věku obvykle neběhají po okolí a nechlubí se tím, že spolu začali randit.“

	Lizzy vyprskla smíchy. „Randit?“

	„Takhle se tomu dneska říká, nebo ne? Ale to je fuk. Prostě to tak je. V mým věku jsou lidi dost často sami. Často nemáš nikoho, kdo by si s tebou povídal, kdo by pro tebe něco udělal – nebo kdo by si na tebe třeba čas od času vzpomněl. Oba jsme sami a dobře spolu vycházíme. Dává smysl sestěhovat se a zařídit si společnou domácnost.“

	„Ale záleží ti na něm i nějak víc?“ vybízela ji Lizzy, aby se rozmluvila. 

	Najednou dostala strach, že Evvie k rozhodnutí přijmout Benovu nabídku dotlačily okolnosti, nikoliv skutečný zájem a přitažlivost. 

	Evvie se usmála a zaleskly se jí oči. „Můj manžel, Archie, byl jako úder blesku. Když mě poprvé políbil, bylo to jako hromobití. Ben je jako hřejivá přikrývka, na okrajích trochu roztřepená, ale útulná a bezpečná, což je přesně to, co v tomto bodě svého života hledám a chci. Pravdou zkrátka je, že v mém věku by mě blesk nejspíš zabil. 

	Můžu mu pomáhat v obchodě a budu mít skvělé místo pro včelky a k pěstování zeleniny. Ale abych odpověděla na tvou otázku, holčičko – ano, záleží mi na něm. Je to dobrý člověk.“

	„To teda doufám,“ dodala Lizzy zadumaně. „Chovala ses ke mně tak laskavě, tolik jsi toho udělala pro Altheu a přijala jsi i Rhannu. 

	Stala ses součástí naší rodiny. Chci, abys byla šťastná.“ 

	„A co Andrew?“

	„Co Andrew?“

	„Nepřeješ si, aby i on byl šťastný?“

	„Ale jo, přeju si to, Evvie. Právě proto tu nemůžu zůstat. Se mnou by šťastný určitě nebyl, nikdy bych mu nebyla schopná dát to, co potřebuje – on si jen myslí, že by byl šťastný. Ale nebyl. Dřív nebo později by mu to došlo. A já sobě ani jemu neublížím.“

	Evvie viděla, že nemá cenu do neustále omílaného tématu znovu zabředávat. „Kdy odjíždíš?“

	„Zatím nevím. Asi za pár dní. Až dobalím a uzavřu otevřený konce.“ 

	Lizzy sklonila hlavu a najednou se jí hrdlo sevřelo úzkostí. „Vím, že jsi ze mě zklamaná.“

	Evvie na ni konečně pohlédla a její výraz se zjemnil. „Pokud je tohle to, co opravdu chceš, pak z tebe nejsem zklamaná. Nikdo jiný to za tebe nerozhodne. V tom, kvůli čemu jsi sem přijela, sis vedla dobře, holčičko. To, co jsi udělala pro babičku, pro celou rodinu, bylo a je úžasný. Teď je na čase žít svůj vlastní život. I kdyby to mělo být na druhým konci světa. Tak běž a dělej to, co musíš.“

	���

	Bílý šalvějový kouř pořád ještě visel ve vzduchu i v horním patře – stopy Evviina působení byly zkrátka nesmazatelné. Lizzy si z chodby vzala pár prázdných krabic a odnesla je do Altheina pokoje. Pak přešla ke knihovně a klekla si před ní na kolena. 

	Klíč se s cvaknutím otočil v kovovém zámku, a když otevírala skleněné dveře knihovny, mosazné panty tupě zaskřípaly. Vytáhla první knihu, která jí padla do ruky – Knihu Sabine – chvíli odolávala pokušení otevřít ji, ale nakonec ji jen položila na dno připravené krabice a jednu po druhé začala vyndávat všechny ostatní knihy a pečlivě je skládala na sebe. Bylo jich celkem osm – jedna tedy chyběla. Kniha Althey stále ležela v obchůdku na pracovním stole. Lizzy se rozhodla, že ji prozatím nechá Rhanně. V tu chvíli ji napadlo, jestli po sobě zanechá paměti i její matka. Bude mezi ostatními někdy ležet Kniha Rhanny? Tedy kniha plná receptů a moudrých životních poznatků, nikoliv hrůzostrašných náčrtků umírajících? 

	A co její vlastní kniha? 

	Vstala a došla si pro kufr. Nepopsaný deník stále ležel v přední kapse, od příjezdu na Měsíční farmu se ho ani nedotkla. Vytáhla ho a letmo prolistovala nepopsané bílé stránky – Kniha Elzibeth. 

	Byla to ale vůbec kniha, pokud její stránky zůstávaly prázdné? Ta myšlenka Lizzy značně znepokojovala. Chtěla, aby se na její život vzpomínalo takhle? Jako na nepopsanou knihu? A bude vůbec existovat někdo, kdo by na její život vzpomínal? Ve výsledku na tom asi vůbec nezáleželo. Určitě nebude nikdo, kdo by si knihu četl, nebude nikdo, koho by zajímalo, co kdy udělala nebo neudělala. Dohoda, kterou sama se sebou uzavřela, musela skončit právě takto – prázdnou, nepopsanou knihou a ukončením útrpné ženské linie rodu Moonových. 

	Vložila svůj prázdný deník do krabice k ostatním a stočila pohled ke Knize vzpomínek ležící na nočním stolku. Co bude dělat s ní? Patřila k ostatním? I ona se měla stát navždy zapomenutou vzpomínkou na dně jedné zaprášené krabice uložené někde v jejím super moderním bytě v New Yorku? Odpověď znala dřív, než se nad svou vlastní otázkou vůbec stihla zamyslet – ne. Althea ji možná řadila k ostatním, ale pro ni byla jiná. Nebyla napsaná pro příští generace, byla napsaná čistě pro ni – pro ni samotnou. 

	A co bude dělat se zbytkem Altheiných věcí? S její ebenovou skříňkou na drobnosti na komodě, stříbrným zrcátkem na toaletním stolku, prošívanou dekou v nohách postele a se všemi dalšími předměty, které její babička s láskou po celý svůj život shromažďovala? Co má s tím vším udělat? 

	Lizzy měla původně v plánu sbalit knihy a pár nejzásadnějších osobních věcí a následně kontaktovat realitního makléře, který už by se o zbytek nějak postaral. Teď jí ale pomalu docházelo, že by to byl nesmysl. Nebyly to totiž jen tak ledajaké věci. Byly to babiččiny největší cennosti, velkou část z nich dokonce zdědila od předchozích generací Moonových. Od Aurory, Sylvie, Honoré, Dorothée. A možná tahle linka sahala ještě hlouběji do minulosti. 

	Najednou všechny ty ženy vnímala kolem sebe, jako portréty na stěně v obývacím pokoji. Byla to kolektivní přítomnost, která jí připomínala, že tu kdysi všechny žily a zanechaly po sobě svou zcela jedinečnou a nenahraditelnou stopu. Vzepřely se konvencím, odolávaly živlům, probudily život i na skalnaté, neúrodné půdě, vytvářely umění, vychovávaly dcery, léčily celé generace nemocných v Salem Creeku a bez pochyby ustály nejednu nepříjemnou pomluvu předtím, než byly jejich dny sečteny a jejich popel slavnostně rozprášen po okolí. 

	Moonovy se nikdy nevzdávaly. 

	Rod Moonových přetrval. 

	Až doteď. 

	Lizzy byla poslední, stala se konečným bodem jednoho dlouhého rodu. Ale tak to bylo naplánované od začátku, nebo ne? Odjakživa chtěla nesmyslnou rodinnou tradici ukončit a potichu vklouznout do zcela anonymního života, po němž vždy toužila. Jako poslední měsíční dívka. 

	Jak snadně to znělo – snadně, ale také prázdně. 

	Když ji začínal přemáhat pocit neúnosné klaustrofobie, vyskočila a instinktivně se oklepala. Najednou s ní bylo v jedné místnosti příliš mnoho lidí, neviditelné stíny všech Moonových – fyzicky sice nepřítomné, ale přesto se téměř hmatatelně dotýkaly jejího srdce. 

	Avšak Lizzy v tu chvíli toužila pouze po jedné ze svých předchůdkyň. 

	Částečně naplněnou krabici nechala ležet na podlaze a zamířila k nočnímu stolku. Knihu vzpomínek si zastrčila do podpaží a vydala se dolů. V kuchyni nebylo po Evvie nebo Rhanně ani stopy. Byla za to ráda. Teď potřebovala jen samotu, ticho a čerstvý vzduch, nikoli pohledy plné výčitek vyvolávajících v ní nepříjemný pocit viny a zklamání. 

	V zahradě se posadila na lavičku pod Altheinu oblíbenou vrbu, knihu si položila do klína a najednou se cítila vyděšená a nesvá z toho, že skutečně dosáhla vytouženého cíle. Jenže tak to asi mělo být. 

	Opět narazila na drobnou obálku z voskovaného papíru, jak očekávala. S vědomím toho, že je poslední, ji opatrně rozevřela a upřela pohled na slisovaný dárek uvnitř – tentokrát to byla obyčejná pampeliška s doposud neporušenými kořínky. 

	���

	 Pampeliška… pro odolnost. 

	Má nejdražší Lizzy, 

	zdá se, že se budeme muset rozloučit dřív, než jsme obě čekaly. 

	Ale nemusíš smutnit. Každý máme vyhrazený svůj kratičký časový úsek a knot mé svíčky už zkrátka dohořel. Můj úsek byl možná o něco obtížnější než u jiných, byl ale také sladší. 

	Kdybych tvrdila, že ničeho nelituji, lhala bych. Nakonec má každé životní rozhodnutí své důsledky a já bych některá z nich určitě změnila, pokud bych se mohla vrátit zpátky v čase. 

	I přesto člověka na konci každého dobře a plně prožitého života prostoupí velmi specifický druh vnitřního klidu a míru, kdy víš, že jsi ze sebe vydala vše, co jsi měla, že jsi milovala tam, kde jsi mohla milovat, a že nezůstalo nevyřčeno nebo neuděláno nic, co mělo být vyřčeno či uděláno. A tak bude konec takto prožitého scénáře alespoň pravdivý. 

	Ale nechtěla jsem mluvit o svém příběhu, Lizzy – teď by měla být řeč o tom tvém. Každý z nás přichází na svět s příběhem, který má být napsán – jako by nám byla dána prázdná kniha, kterou máme teprve sepsat. Pro jaký příběh se rozhodneme, je zcela na nás, ale prázdné stránky nějak popsat musíme – ať už našimi vlastními pravdami, nebo pravdami někoho jiného. 

	Historie lidstva nebyla vlídná vůči ženám celkově, ale pro ženy, jako jsme my, to platí dvojnásob. Byly jsme uctívány i zavrhovány, vyhledávány pro naši moudrost, ale současně zatracovány kvůli naší jinakosti. Byly jsme vyhošťovány, pronásledovány, mučeny a vražděny, obviňovány za veškeré zlo světa od mrtvých krav přes špatnou úrodu až po ničivé krupobití a vichřice nebo mrtvě narozené děti. 

	Dobře si pamatujeme doby, kdy nás upalovali, a právě proto, že si na ně pamatujeme, jsme se naučily být velice opatrné. Upřednostňujeme samotu, držíme se stranou a nikomu nedůvěřujeme. 

	Jenže samota si vybírá svou daň. Věř mi, vím, o čem mluvím. A za ta dlouhá léta si samota začala vybírat svou daň i na tobě. Tak dlouho, jak tě znám, se skrýváš, snižuješ sebe sama, jak se dnes říká, máš strach, abys neohrozila ostatní. Svět se odjakživa bál samostatných žen – stejně, jako se bojí všeho mocného. Raději by nás držel bezpečně ve stínu, kde by nemusel uznat naše dary. Jenže svět nemá právo držet nás v ústraní, Lizzy. Rozhodně ne bez našeho souhlasu. 

	Jednoho dne zkrátka musíme plně vstoupit do svého vlastního příběhu, přihlásit se k němu a začít ho naplno žít. 

	Cokoliv jiného je polovičatost. 

	A život prožitý napůl nemá žádnou cenu. 

	Nebude to jednoduché. Vystoupit na denní světlo nikdy není snadné, ale právě to jsme povolány učinit. Musíme najít svou pravdu – ať je jakákoliv – a musíme ji žít bez ostychu, beze studu a bez omluv. Každá generace měla své vlastní břemeno, které musela nést, a i ty budeš mít zcela jistě to své. Ale nikdy nejsi sama, to si pamatuj. Když se ti život bude zdát příliš těžký, když tvá duše bude znavená, hledej své kořeny – ty tě vyživí, stejně jako pampelišku, která nyní leží slisovaná mezi stránkami této knihy. Vždy pamatuj na ty, které tu byly před tebou, na jejich sílu, jejich odhodlání, jejich odolnost. Na to, s jakou vervou odmítaly zůstat ve stínu a chovat se v souladu se společenskými konvencemi. 

	Jak ráda bych zde napsala, že jsem také byla jednou z těch silných, odolných žen, jež se nepodvolily, že jsem vždy žila v souladu se svou vlastní pravdou, jenže tak to nebylo – určitě ne ve chvíli, kdy na tom nejvíc záleželo. To, co ti teď řeknu, jsem nikdy nikomu neřekla. Vždy jsem to skrývala, uzamčené v nejhlubších komnatách svého srdce. Je v tom ale důležité ponaučení – ponaučení pro tebe, Lizzy –, a právě proto ti to nyní musím říct. Dřív než dojdu na poslední stránku svého příběhu…

	 

	45. 

	Lizzy zírala na knihu rozevřenou ve svém klíně a svět, jak ho doposud znala – nebo jak si myslela, že ho znala –, se Altheinými slovy na rozloučenou náhle a neodvolatelně přestavěl. Poslední řádky deníku v ní stále ještě doznívaly jako linoucí se ozvěna. Byly přiznáním, ale současně také varovným příběhem o rozhodnutích, která činíme, která jsou nezvratná a která se v průběhu následujících let odráží v našich životech, dokud se nedosype poslední zrnko písku v přesýpacích hodinách. 

	Znovu – již po několikáté – se podivovala tomu, že se do Altheiných moudrých zápisků čas od času vkradl náznak stesku. Ale pokrčila nad ním rameny, protože si nedovedla představit, že by její babička kdy potřebovala cokoliv víc než farmu a svou milovanou práci. Nikdy by ji nenapadlo, že by v jejím životě mohl existovat nějaký nesplněný sen nebo že by snad mohla truchlit nad něčím, co ztratila. 

	Lizzy přejížděla prsty po Altheiných řádcích a do očí se jí draly slzy. Linka jejího písma byla až neuvěřitelně tenká, její slova bolestně křehká, ale přesto nesmazatelná. Každý z nás přichází na svět s příběhem, který má být napsán.  Měla pravdu? Měla i Lizzy příběh, který měl být sepsán? Knihu, kterou ještě ani neotevřela? A mohla by ji začít psát tady? 

	Znamenalo by to opustit Chenier. Nechat za sebou všechno, o co tolik usilovala, a vydat se vstříc tomu, co odjakživa popírala. Tomu, co nikdy nechtěla. A také tomu, o čem si nikdy nepomyslela, že by mohla mít. Znamenalo by to vystoupit na denní světlo, ukázat, kým a čím skutečně je – nebo tedy, kým si Andrew myslel, že je – dívkou, která v sobě nosí světlo. 

	Náhle se zlehka zvedl vítr a zašustil listy kolem jejích kotníků. 

	Znovu ucítila Altheinu zemitou, sladkou vůni, která kolem ní vířila vzduchem v hřejivém vánku odcházejícího léta. Lizzy zavřela oči a naklonila tvář tak, aby si co nejlépe vychutnala ono jemné pohlazení. 

	A tentokrát si byla jistá. Nebylo to žádné zbožné přání, žádné plané naděje. Bylo to volání jejího srdce. 

	 

	46. 

	Andrew zkontroloval hodiny na palubní desce právě ve chvíli, kdy sjížděl z dálnice Spaulding Turnpike. Bylo už skoro šest. Uplynulo tedy pět hodin od chvíle, kdy mu na mobilu zapípala textová zpráva z Lizzyina nového mobilu. 

	Tady Rhanna, neodpovídej. Naše děvče začíná být dost podrážděný. 

	Jestli se chceš rozloučit, co nejdřív se vrať. 

	Rozloučit.  To slovo ho zasáhlo. Jako by se mu dveře, do nichž se stále snažil strčit nohu, náhle a nenávratně zabouchly před nosem. Tedy, ne že by vůbec někdy nějaké skutečně otevřené dveře existovaly. Lizzy svůj jasný postoj dala najevo hned na začátku. Její život byl v New Yorku a šance, že by se do něj nevrátila, nikdy ani neexistovala. 

	I přesto v něm přece jen zůstávala nepatrná jiskřička naděje, tenoulinká nitka, které se rozhodl držet, protože doufal, že ji něco – cokoliv – přiměje změnit názor a přesvědčí ji, aby zůstala. Choval se jako naprostý blázen. A teď si hrál na blázna znovu, s mravenčením v břiše projížděl dopravní špičkou a jel si pro další kopnutí do zadku. 

	Na textovku neodpověděl. Ani hned všeho nenechal a nerozjel se domů. Chvíli zápasil sám se sebou, přehrával si v hlavě jejich poslední rozhovor, hledal sebemenší náznak čehokoliv, co by se otevíralo, přemýšlel, zda bylo něco, co mohl říct, aby ji přiměl zůstat. Na nic nepřišel. Nemohl ji přimět, aby cítila to, co cítí on, aby chtěla to, co chtěl on. Pokud chtěla potichu zmizet z města, zatímco k ní byl otočený zády, a tím to celé ukončit, budiž. Rozhodl se ale, že ji nenechá odejít, aniž by ji naposledy viděl. 

	Když zahnul na příjezdovou cestu a spatřil před domem její auto, ucítil, jak mu nadskočil žaludek jako na horské dráze. Nebyl si úplně jistý, jak by měl interpretovat slovo podrážděná, a měl strach, že by už mohla být pryč, až se vrátí. Když teď parkoval svoje auto vedle jejího, došlo mu, že se měl nejspíš alespoň trochu zamyslet nad tím, co jí chce vlastně říct. 

	Najednou se otevřely vchodové dveře. Andrew ztuhl. Když se v nich místo Lizzy objevila Rhanna, dlouze si oddychl. Přispěchala až k němu, popadla ho za rukáv a přes práh ho odtáhla až do obývacího pokoje. 

	„Promiň za tu esemesku, ale nic lepšího mě prostě nenapadlo. 

	Celý odpoledne si balí. Dostala jsem strach, že byste se už nemuseli stihnout.“

	„Kde je teď?“

	„Naposledy jsem ji viděla vzadu v zahradě. Co jí chceš říct?“

	Pokrčil rameny. „Těžko říct. Nejspíš sbohem?“

	Výraz v Rhannině tváři značně povadl. Bylo vidět, že nejspíš čekala na nějaký velkolepý happy end, při němž hlavní hrdina sevře hlavní hrdinku do náruče a vášnivě ji políbí. 

	Prošel kolem ní na verandu, rozhlédl se po zahradě, přejel očima celý dvorek, pole i místo, kde stávala stodola. Po Lizzy nebylo nikde ani stopy. Ale na lavičce pod vzrostlou vrbou ležela rozevřená kniha. 

	Sešel po schodech, znovu se rozhlédl po zahradě a najednou si všiml, jak Lizzy vychází z lesa a se skloněnou hlavou míří jeho směrem. 

	Potkal ji tak už potřetí, ale úžasný efekt, který na něj takové setkání mělo, nevymizel ani tentokrát – mezi stromy prosvítaly sluneční paprsky a ona se koupala v jejich světle. V jejích očích se zračilo zmatení, když si ho všimla. 

	„Jsi zpátky,“ řekla, když došla až k němu. 

	Andrew beze slova přikývl. „Slyšel jsem, že se chystáš odjet, tak mě napadlo, že by bylo fajn rozloučit se, popřát ti hodně štěstí do budoucího života a taky šťastnou cestu. Prostě všechno to, co si sousedi obvykle přejí, když se jeden z nich stěhuje pryč.“

	 „Andrew…“

	Zakroutil hlavou. Nechtěl znovu slyšet všechny racionální důvody, proč se musí vrátit, stejně jako ona nechtěla poslouchat jeho důvody, proč by měla zůstat. Už si to vyjasnili několikrát a opravdu nebylo co víc k tomu říct. On z toho vyšel jako poražený. Neměl na ni žádný nárok, to si dobře uvědomoval. I tak ho štvalo, že chtěla beze slova zmizet. 

	„Nejde o to, že chceš odjet,“ řekl a za každou cenu se snažil, aby tón jeho hlasu zůstal neutrální. „Tím ses nikdy netajila a máš na to plný právo. Jde o to, jakým způsobem jsi to chtěla udělat. Prostě by ses na mě vykašlala. Já bych se vrátil, a tvoje auto by bylo pryč. Na baráku by možná visela cedule NA PRODEJ, abych si náhodou znova nedělal nějaký iluze.“

	Lizzy tam jen stála a dívala se na něj, jako by byl nějakým exotickým druhem člověka, se kterým se vůbec neplánovala setkat. „A kdo ti řekl, že odjíždím?“

	„Rhanna mi poslala esemesku z tvýho novýho čísla. Napsala, že jestli se chci rozloučit, měl bych si pospíšit, protože odjíždíš. Nejdřív jsem se vůbec nechtěl vrátit. Snažil jsem se to sám sobě vymluvit. Řekl jsem si, že jestli to chceš takhle –“ Zarazil se a nechal nedokončenou větu viset ve vzduchu. Slíbil sám sobě, že tohle už nebude dělat, nebude v ní probouzet pocit viny, nebude se ji znovu snažit přimět, aby zůstala. „Nechtěl jsem se vrátit.“

	Lizzy rychle zamrkala, jako by se snažila zahnat slzy. „A proč ses nakonec vrátil?“

	Andrew si prohrábl rukou vlasy. Proč?  Ta otázka byla směšná. A on neměl sebemenší tušení, jak na ni odpovědět. „Když jsem odjížděl do Bostonu, nevěděl jsem, že… Myslel jsem si, že tady ještě budeš, až se vrátím, že bude čas… Kdybych věděl, že už chceš odjet…“ Bezmocně svěsil paže podél těla, neschopný se dál jakkoliv přetvařovat. „Vrátil jsem se, protože jsem tě chtěl ještě naposledy vidět.“

	Slzy, s nimiž Lizzy doposud bojovala, se jí začaly nezadržitelně koulet po tvářích. Jak si vůbec někdy mohla myslet, že pro ni bude snadné toho muže opustit? Nebo že by pro ně oba mohlo být méně bolestné, kdyby odjela z města bez rozloučení? Najednou se jí to zdálo absolutně nepochopitelné. 

	Jenže potom, co si přečetla Altheina poslední slova, se jí najednou nezdálo nepochopitelné jen tohle, nýbrž absolutně všechno, co si do té doby myslela. Věděla, že by měla něco říct, aby ji pochopil, ale nemohla najít správná slova. 

	„Nikdy jsem tě nechtěla zranit, Andrew.“ Natáhla k němu ruku, ale on se odtáhl. „Jen jsem to chtěla nám oběma usnadnit.“

	„Usnadnit?“

	„Andrew… poslouchej mě.“

	„Ale já tě poslouchám, vždycky jsem tě poslouchal. Vždycky jsem slyšel všechno, co jsi říkala. Každý tvoje slovo. Jestli jsem doufal, že tě přiměju změnit názor? Jo. Ale pochopil jsem. Už ti nebudu bránit. 

	A proto jsem se přijel rozloučit.“

	Lizzy mu položila prst na rty, aby ho už konečně umlčela. „Zůstanu, Andrew. Do New Yorku se nevrátím.“

	„Ty se…“ Chytil ji za ruce, jako by dostal strach, že si to rozmyslí a uteče mu. „Ale Rhanna mi tvrdila… Proč sis to rozmyslela? Jak… Co tě přimělo změnit názor?“

	Lizzy se na něj usmála. „Devět generací Moonovic žen, jedna slisovaná pampeliška – a ty.“

	Svraštil čelo, viditelně dost zmatený. „Nerozumím ti.“

	„To, co jsi před chvílí řekl – že jsem se na tebe chtěla jednoduše vykašlat, beze slova zmizet a na baráku nechat ceduli NA PRODEJ – 

	měl jsi pravdu. Přesně to jsem chtěla udělat. Jenže dneska odpoledne jsem balila pár Altheiných věcí a nějak se mě to dotklo. Nemůžu to všechno, co tady ženy z mojí rodiny dlouhé generace budovaly, jen tak opustit. Nemůžu utéct od toho, kým byly, kým jsem já, od toho, co všechno vytrpěly, abych tady já teď vůbec mohla být. Jsou součástí mého příběhu – a já jsem součástí toho jejich. Nejspíš mi to do dnešního dne nedocházelo. Tyhle ženy jsou mým dědictvím. 

	Nejde ani tak o tohle místo – nejde o dům nebo o pozemek – jde o ně.“

	„A co tvoje práce?“

	„Parfémy můžu vyrábět i tady.“

	Andrew si ji prohlížel s obezřetným výrazem ve tváři. „Takže opustíš všechno, čeho jsi v New Yorku dosáhla?“

	„Ano. Posledních pár hodin jsem se procházela lesem a snažila jsem si nějak srovnat v hlavě, čeho jsem vlastně tím slibem, který jsem kdysi dala sama sobě, chtěla dosáhnout. A uvědomila jsem si, že máma má pravdu. Zasloužím si být šťastná a tohle všechno tady je moje šance. Ty jsi moje šance. A zbytek jsou prostě jen výmluvy. Nesmyslný výmluvy. Zítra zavolám Lucovi, abych mu řekla, že si musí začít hledat novou kreativní ředitelku.“ Znovu se k němu natáhla, aby se zlehka dotkla jeho obličeje a nasála jeho hřejivou jantarovou vůni. „Chci psát svůj příběh tady, Andrew – s tebou, jestli mě pořád ještě chceš.“

	Pažemi ji objal, pevně ji přitáhl k sobě a ona na rtech ucítila jeho horký dech. „Miluju tě, Elzibeth Moonová. Zamiloval jsem se do tebe, když mi bylo osmnáct, a budu tě milovat, až mi bude osmdesát. Tak to bylo, je a bude.“

	Pak ji dlouze a vášnivě políbil, jeho rty hladově hledaly ty její. 

	A ona tohle všechno málem opustila – málem opustila jeho. Málem opustila všechno, čím oni dva společně mohli být, co všechno mohli společně dokázat, jen proto, aby se vrátila do New Yorku k tomu, co její babička nazvala polovičatým životem. 

	Jak mohla být tak hloupá? Althea mluvila o prázdných stranách její knihy, kterou nakonec stejně mohla popsat jen a jen ona sama na základě svých vlastních rozhodnutí. A Lizzy se konečně rozhodla. 

	„To si budu pamatovat,“ zašeptala mezi jeho polibky. „Tu část o tom, že mě budeš milovat do svých osmdesáti.“

	Andrew o krok ustoupil, sklonil k ní hlavu a usmál se. „Pořád tak úplně nerozumím, co se stalo s tím, že rozhodně nejsi stvořená pro šťastný romantický konce.“

	Lizzy se vymanila z jeho sevření, chytila ho za ruce a zavedla ho přímo pod Altheinu vrbu. „Stalo se tohle,“ řekla a podala mu Knihu vzpomínek. 

	Andrew chvíli listoval ručně popsanými stranami knihy, pak se za-díval na Lizzy. „To je ta kniha, o který jsi mluvila? Od Althey, s ručně lisovanými kvítky?“

	„Jo,“ potvrdila a usmála se. „Přečti si poslední stránku.“

	���

	 Gardénie… pro tajnou lásku. 

	Drahá Lizzy, 

	bylo mi dvacet dva, když jsem potkala Petera Markeyho. Poznali jsme se jednoho dne ve městě na pouti – málem mě tehdy přejel vozíkem. Zdálo se mi, že jsem potkala nejkrásnějšího chlapce na světě. Měl tmavé vlasy, modré oči, a když se usmál, podlamovala se mi kolena. Byl tam tenkrát se svým otcem, fotografem, který pracoval v takové té kukani, kam se lidé chodili fotit s přáteli a rodinou. Zeptal se, jestli mě může pozvat na cider. Věděla jsem, že matce by se to určitě nelíbilo a že bych měla odmítnout, ale nedokázala jsem mu odolat. Další den jsme se potkali znovu. Třetí den už jsem byla bezhlavě zamilovaná. 

	Vídali jsme se tak často, jak to jen bylo možné. Bydlel v Somersworthu, takže to nebylo úplně jednoduché. Nějak se nám to ale vždycky podařilo a každou volnou chvíli jsme byli spolu. Chodili jsme do biografu – tak se to tehdy říkávalo – nebo tancovat do tančírny v Doveru, kde ani jednoho z nás nikdo neznal. Matce jsem vždycky řekla, že jdu s přáteli, ale ona na to stejně přišla. Myslím, že o děťátku věděla dřív než já sama. Když jsem jí řekla, že si mě chce Peter vzít, zakázala mi to. 

	Připomínala mi příběh Sabine a důvody, proč se ženy jako my nikdy nesmí vdát – protože nesmí dovolit, aby ženě z rodu Moonových nějaký muž vzal její vlastní sílu. Tehdy mi řekla, že bychom měly být loajální vůči dědictví naší rodiny a vůči své zemi. A taky vůči dcerám, které musíme vychovat k síle, soběstačnosti, odol-nosti a nezbytné samotě. Tvrdila mi, že když půjdu za hlasem svého srdce, podvedu svou rodinu a její odkaz, že oslabím naši rodovou linii, a možná ji tímhle způsobem dokonce definitivně zničím. 

	Skončila jsem to a Peterovi jsem o dítěti nikdy neřekla. Kdyby věděl, že jsem těhotná, nikdy by mě neopustil. Takhle ale odešel. 

	Za dva týdny jsem se dozvěděla, že se připojil k námořní jednotce a odplul do Vietnamu. Strašně jsem mu ublížila a on nikdy nepochopil proč, nikdy se nedozvěděl, že se mi narodila malá holčička – holčička, kterou jsem pojmenovala Rhanna. Zabili ho ještě předtím, než se narodila. 

	Nikdy jsem o něm s nikým nemluvila, ale zároveň jsem na něj nikdy nezapomněla. Na dně mé skříně najdeš takovou malou krabičku na cigarety, do které jsem si schovávala drobnosti z těch pár dnů, kdy jsme byli spolu a šťastní. Mou fotografii, kterou pořídil ten den, kdy jsme se seznámili. Náramek z korálků, který jsem od něj dostala k narozeninám. Lístky z biografu, když jsme spolu šli poprvé na film – Hádej, kdo přijde na večeři s Katharine Hepburnovou a Spencerem Tracym. A pramen jeho vlasů, který mi dal výměnou za jeden můj. Dnes to všechno zní velice naivně a hloupě, ale tak tomu zkrátka je, když je člověk mladý a bezhlavě zamilovaný. Možná jsem se všech těch věcí měla zbavit – Rhanna byla dostatečnou připomínkou jeho existence –, jenže jsem je nedokázala jen tak vyhodit. 

	Tak to je příběh mé tajné lásky. Teď víš všechno. Měla jsem to říct i Rhanně. Byl to, koneckonců, její otec. Jenže ona mi byla odjakživa tak vzdálená… a pak jsi přišla na svět ty. Když už jsi byla dost velká, nevěděla jsem, jestli na tomhle mém příběhu vůbec ještě záleží. Tak dlouho jsem se za všechno styděla. Ne však za to, že jsem chtěla podvést generace Moonových, ale proto, že jsem podvedla Petera – a sebe. Zlomila jsem srdce hodnému muži – muži, který mě miloval – jen kvůli tradici, které někdo přede mnou snad věřil. 

	Dovolila jsem, aby můj příběh napsal někdo jiný. 

	Neuplynul jediný den, aniž bych nepřemýšlela, jak by asi všechno dopadlo, kdybych tehdy nenásledovala zkostnatělé tradice a šla místo toho za hlasem svého srdce. Učili mě, že milovat znamená vzdát se sebe sama. Ale tak to není. Nikdy nemůžeme nic ztratit, když milujeme. Platíme jen za to, že odmítáme milovat, protože tak ztratíme nejcennější část sebe sama. Proto jsme přišli na tento svět – abychom milovali. Protože to je jediné, co ve skutečnosti existuje. Všechno je láska – láska je jediným kouzlem. 

	Jsem už velmi unavená a můj kruh se uzavírá. Musím odložit pero. Tebe tu nechávám s těmito posledními slovy. Miluj, má drahá Lizzy. Miluj, ať tvá láska vede kamkoliv. A nikdy nezapomeň psát svůj vlastní příběh. Piš ho celým svým srdcem a ujisti se, že to bude příběh se šťastným koncem. 

	A–

	 

	Epilog

	24. ledna

	Lizzy se usmála, rozsvítila lampičku a posadila se k Altheině psacímu stolu, oblažená pohledem na tváře, které na ni hleděly ze stříbrných rámečků rozesetých po pečlivě vyleštěném povrchu. Momentka zachycující Rhannu, s vlasy sepnutými ve stylu gejši s několika štětci zapíchnutými do vlasů, při práci na jedné ze svých skic. Dvaadvacetiletá Althea na černobílé fotografii, svírající v rukou obrovského plyšového pudla – takového, kterého na poutích z lásky vystřelují zamilovaní mladíci. Peter Markey s úsměvem od ucha k uchu – Altheina ztracená láska, muž, kterého Lizzy teď už považovala za svého dědečka. Krásný mladý muž s divokými tmavými vlasy. A nejnovější přídavek do rodinné sbírky – fotografie pořízená v její svatební den a na ní Lizzy s vlasy propletenými lučními květinami, jak s úsměvem na tváři nasazuje Andrewovi snubní prsten. 

	Od Evvie si na svůj svatební den vypůjčila její vyšívaný kapesníček a vzala si taky babiččin drahocenný výtisk Rúmího Knihy lásky. Althea se jejího svatebního dne bohužel nedožila, ale její nenahraditelná vůně levandule a bergamotu prostupovala okolní vzduch, když si s Andrewem onoho prosluněného odpoledne řekli své ano. 

	Ticho v domě střídavě přerušovalo vzdálené bušení kladivem: Andrew usilovně pracoval na nové stodole. Na jaře měla být hotová a Rhanna už samozřejmě plánovala novou nástěnnou malbu, tentokrát to měly být květy měsíčků mísící se s hvězdami na pozadí indigové oblohy. 

	Krajina Měsíční farmy se s postupem času proměňovala, předělávala, upravovala a renovovala pro nadcházející generace. Měnil se i celý 

	Salem Creek. Na podzim loňského roku se v parku ve městě objevila dvojice pamětních laviček – anonymní dar městu Salem Creek – opatřených elegantními bronzovými destičkami. První z nich připomínala památku Heather a Darcy Gilmanových. Druhá, opatřená vyrytým nápisem NIKOMU NEUBLIŽUJ, byla vyhotovena na počest života a dobročinnosti Althey Moonové. Před osmi lety se osudy Gilmanových a Moonových nenávratě protnuly, nyní bylo alespoň očištěno Altheino jméno a rovněž byla učiněna přítrž dříve neutuchajícím pomluvám. 

	Lizzy vzala do ruky pero, najednou se však zarazila a zadívala se z okna ven. Slunce zapadlo už před několika hodinami a zimní obloha byla jednolitou sametovou černí. Nastalo první novoluní v novém roce, onen posvátný čas mezi ubývajícím a dorůstajícím měsícem, mezi nicotou a počátkem. Z nějakého důvodu měla Lizzy dojem, že začít právě v tuto noc, na počátku nového měsíčního cyklu, bude správné. Sama pro sebe se usmála, otevřela deník, tak dlouhou dobu prázdný, a dala se do psaní. 

	���

	 Kniha Elzibeth

	Má nejdražší holčičko, 

	když jsem byla velice mladá, zeptala jsem se tvé prababičky – jmenovala se Althea –, kdo jsme. Její odpověď byla taková zvláštní pohádka plná kouzelných lektvarů a mocných královen, protože ničemu jinému bych v té době nejspíš nerozuměla. Slíbila mi, že až budu starší, poví mi víc, protože už to budu schopná pochopit. 

	Jenže když jsem do takového věku dorostla, už jsem o žádné pohádce nechtěla ani slyšet. Začala jsem se bát sebe sama, bála jsem se své vlastní síly a pokusila jsem se utéct před svým osudem. Když potom Althea zemřela, vrátila jsem se zpátky domů. A nemyslím tím jen zpátky na farmu, ale také zpátky k sobě. 

	Jedna moudrá žena – ta, které po čase nejspíš budeš říkat „tetička Evvie“, až se na jaře narodíš – mi jednou řekla, že domov není místem, kde žijeme, ale tím, čím ve skutečnosti jsme. Teď už vím, jak mocná pravda to je. Ví to i tvoje babička Rhanna. Ona mě naučila odpouštět, otevřít své srdce všemu, co se stalo, a všemu, co se může stát. A tak dnes začínám psát tuto knihu – pro tebe, má nejdražší dcero – pro další měsíční dívku. 

	Pro to, čím jsme, existují tisíce názvů a jmen – a všechny jsou vesměs mylné a zavádějící. Protože my nejsme něčím, co by šlo snadno zařadit do nějaké škatulky. Jsme mnohým. Každá obdařená Duchem a darem, který náleží jen jí samotné. Tím darem je práce, pro niž jsme přišly na tento svět. Je to požehnání, kterým máme být pro všechny kolem nás. Tento dar a toto poslání si nás začne hledat už ve chvíli, kdy se narodíme, a ve chvíli, kdy si nás najde, to bezpečně víme, protože nás volá prostřednictvím našeho srdce. Sdílení tohoto volání a daru ve světě je naším darem zpět Duchu. Kruh se uzavírá. 

	Nepotřebujeme žádné kostely, žádná vyobrazení svatých, žádná podivná a nejasná pravidla naškrábaná na kamenných deskách nebo starobylých svitcích. Nepotřebujeme žádné posvátné iniciační rituály k tomu, abychom se staly tím, čím už dávno jsme – částí Boha a hvězdného prachu, kterým Duch vdechl život a které oživuje čistá láska. 

	Přála bych si, abys právě tohle věděla, až přijdeš na tento svět. 

	Nejsi tu proto, abys konala zázraky – ty sama už jsi zázrakem. 

	L–

	Podekování

	Většina spisovatelů by vám řekla, že některé knihy jsou větší výzvou než jiné. Zatímco jedny přichází na svět se zdánlivou lehkostí – pár škubnutí a je hotovo –, druhé se rodí těžce a před příchodem na svět nám při svém boji o zrození dají pořádně zabrat. Přimějí nás zpochybňovat naše schopnosti a ohánět se nepěknými slovními výrazy. Jenže právě tyto knihy nejlépe protáhnou naše spisovatelské svalstvo. Jsou pro nás výzvou jako pro spisovatele a já se domnívám, že nás trénují i v rovině lidské. Možná je to proto, že již ve chvíli prvotního konceptu od nich máme poměrně vysoká očekávání. Víme naprosto přesně, co mají naše slova vyjádřit, máme jasnou představu o tom, jaké poselství má kniha do světa vnést. A cokoliv jiného považujeme za selhání. A tak začínají první porodní bolesti – skuhrání a sténání, nářky a vyčerpání.

	 Pokud ale máme velké, opravdu velké štěstí, nejsme na to sami. V našem životě existují lidé – úžasní, talentovaní, výjimeční lidé –, kteří jsou s námi od prvního nádechu až po poslední zatlačení, kteří nás drží za ruku, dokud panika a úmorné pocení úplně nepřejdou. Mě za ruku drželi tito lidé: Nalini Akolekarová a celý tým ve Spencerhill Associates, která se mě – jako začínající spisovatelky – před osmi lety ujala a naučila mě, jak se stát skutečnou autorkou. Slova vděku jsou v tomto případě opravdu nedostačující. 

	Jodi Davisová Warshawová, má úžasná redaktorka, a celý tým Lake Union/APub s jejich obrovskou podporou a starostlivou péčí o má knižní miminka, přičemž zvláštní pochvala náleží výtvarnému oddělení za nádhernou obálku amerického vydání této knihy! Charlotte Herscherová, má vývojová editorka, která vždy přesně ví, jak z mých postav vymačkat to nejlepší, a s níž je radost spolupracovat. Lepšího kreativního partnera jsem si ani nemohla přát. 

	A nakonec mezi tyto lidi patří také Paul, můj úchvatný pomocný redaktor, díky jehož bystrému oku a neuvěřitelnému smyslu pro detail působím jako mnohem chytřejší autorka, než jakou ve skutečnosti jsem. Bylo mi potěšením, mistře! 

	Členové mé úžasné a stále se rozšiřující autorské komunity, kteří mě nepřestávají ohromovat svým talentem, vhledem, moudrostí a neutuchající štědrostí. Na tomto místě jsem nucena se omezit na pouhé kolektivní díky, protože jmen, která bych zde musela vyjmenovat, je zkrátka příliš mnoho. 

	Knižní blogeři, majitelé čtenářských webových stránek a recenzenti – vy všichni víte, co pro mě znamenáte a jak moc si vás vážím. Za vaše hlasy a podporu jsem vám vděčná víc, než dokážu vyjádřit. 

	Patricia Crawfordová alias moje maminka, která ve mě věří i ve chvílích, kdy mi sebevědomí klesá až ke kotníkům, a pokaždé mi připomíná, kdo jsem a odkud jsem přišla. 

	Tom Kelley – můj manžel, životní kouč, betačtenář, masér a nejlepší opora, jakou si žena vůbec může přát. Právě on mě naučil, jak vypadá skutečné „a žili štastně až do smrti“. Děkuji ti za každou minutu každého dne. 

	A v neposlední řadě patří mé poděkování vám, drazí čtenáři. Jste mou rodinou, mým domovem, mou knižní komunitou a já jsem pokaždé ohromená tím, kolik času si vyhradíte na čtení mých knih a psaní vzkazů. Děkuji vám, děkuji, že mi každý den při psaní mých knih pomyslně sedíte na rameni a dohlížíte na mě. 

	 � 

	2,5 šálku cukru krystal (bílého nebo hnědého)

	1/4 šálku kokosového oleje (případně lze jako náhradu použít olivový nebo mandlový olej)

	6–8 kapek esenciálního citronového oleje

	6–8 kapek esenciálního levandulového oleje

	čerstvě nastrouhaná kůra z jednoho citronu (volitelné) 1. 

	Odměřte cukr a nasypte jej do dostatečně velké mísy. 

	Poté ji odložte stranou. 

	2. 

	Odměřte kokosový olej do nádoby, kterou lze ohřívat v mikrovlnné troubě. Zahřívejte olej, dokud se nerozpustí (zhruba 30 vteřin). 

	3. 

	Rozpuštěný kokosový olej přilijte k cukru a důkladně promíchejte. Přidejte citronový a levandulový olej. 

	4. 

	V případě potřeby můžete přidat nastrouhanou citronovou kůru. Opět dobře promíchejte. 

	5. 

	K dosažení požadované konzistence můžete podle potřeby přimíchat více cukru. 

	 � 

	 

	1/4 šálku sušeného mléka

	1/4 šálku bio ovesných vloček

	1/3 šálku epsomské soli

	1/3 šálku soli z Mrtvého moře

	1/2 šálku sušené levandule

	1/2 šálku sušeného heřmánku

	5–10 kapek esenciálního levandulového oleje

	� 1 polévková lžíce kokosového oleje

	zavařovací sklenice

	mušelínová kosmetická taštička se stahovací šňůrkou 

	1. 

	Všechny ingredience dejte do dostatečně velké mísy a důkladně je promíchejte. 

	2. 

	Vzniklou směs po lžících přendejte do připravené zavařovací sklenice (nebo jakékoliv jiné vzduchotěsné nádoby) a pečlivě uzavřete. 

	 

	3. 

	Před použitím naplňte uklidňující směsí kosmetickou taštičku a vhoďte ji do horké koupele. Následně taštičku dobře vyperte a nechte uschnout, abyste ji mohli v budoucnu znovu použít. 

	 

	Z anglického originálu The Last of the Moon Girls, vydaného nakladatelstvím Lake Union Publishing v Seattlu v roce 2020, 
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	Po patnácti letech na pozici výkonné ředitelky ve šperkařské společnosti zatoužila Barbara Davisová po klidnějším zaměstnání. Rozhodla se následovat svůj celoživotní sen a věnovat se naplno psaní knih. Na kontě má několik úspěšných románů plných osudových setkání, rodinných tajemství a naděje. 

	Pochází z Jersey a v současnosti žije s manželem Tomem a zrzavým kocourem Simonem v Rochesteru ve státě New Hampshire, kde usilovně pracuje na nové knize. 

	 „Fantastická kombinace magie a tajemnosti s perfektní dávkou romantiky. Příběh o rodině a odpuštění a také o tom, co znamená vrátit se domů. Od první do poslední stránky jsem byla pohlcená fascinujícím jímavým vyprávěním mnoha generací měsíčních dívek – a jak tomu u dobrých románů bývá, byla jsem smutná, že už je mu konec.“

	– Jane Healeyová, spisovatelka

	„Strhující román, místy vyprávěný formou magického realismu, z něhož budete očarovaní ještě dlouho po přečtení poslední strany.“ 

	– Eldonna Edwardsová, spisovatelka
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